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^ TOBDtOSs. 



Liber de vita et moribus philosopliornm poeta-íí^í;? 
rumqne Yeteruin ex multis libris tractns nec non" "** 
breviter et compendióse per yenerabilem yirnm 
magistrom Walternni Bnrléy compilatns incipit 

feliciter \ 

La vida y las costonbres de los viejos filósofos. "^biíW 

♦ 

1 Incipit libellus de vita et moribus philosophorum et poetarum 
CRLNADGB. 



Bnrlej 



De [vita et raoribus] * philosophorum ' veterura tracta- 
turus multa que ab antiquis autoríbus in diversis libris de 
ipsorum gestis sparsim scripta repperi in unum coUigere labo- 
ravi plurimaque eorura responsa notabilia et dicta elegancia 
huic libro inserui, que ad l^encium consolacionem et morum 
informacionem conferré valebunt. 



Gap. I. T hales. 

Thales, philosophus, asianus, ut ait Laercius in libro de 
vita philosophorum, patre Examio, matre Cleobulina ^ ex (The- 
lidis) *, qui sunt fenices nobilissimi, Athenis claruit'. 

Hic [primus] * sapiens appellatus est secundum quem et 
septem sapientes** vocati simt. Fuit autem conscriptus civis 
Mileti**, ideo Thales milesius appellatus est. Hic post poli- 
ticam naturalis philosophie factus est speculator, et inventor 
fuisse urse maioris et navalis astrologie dicitur*^. Scripsit 
autem de conversione et equinoccio, et primus inter philosophos 
dicitur de astrologia tractasse, necnon et solares ecclipses** et 
eversiones predixit^ Similiter et inter philosophos primus 

1 CRLNADGB; moribus et vita H. 8 philosophorum et poeta- 

rum H. 4 Cleobolina ADGB. 5 iv. t(7)v OtjXiÍAv Diog. Laert.; edi- 
libnsH; civibus CRLNADGB. 6 CRLNADGB; np&xoz Diog. Laert. 

a Diog. Laert. I, 22, vgL Herodot I, 170. b Nur Thales, Solón, 
Pittacus nnd Bias werden immer imter den sieben weisen aufgeführt; 
die drei andem aber sind nicht mit gleicher gewisheit anzugeben, 
8. Diog. Laert. 1, 41, auch 30; Clemens Alexandr. Stromata lib. I, c. XIV, 
Migne, Patrol. curs. complet. París, Ser. graeca, bd. 8 (1857), sp. 758 B. 



La vida y las costimbres de los viejo» filósofos queriendo 
tractAT trabaje por rrecolegir nmchaa cosas de aquellas que 
¡o falle escritas de loa antiguos autores ' y en libros di- 
versos esparsidas. E en este pequenno libro enseri las rres- 
pueatas notables y dichos elegantes de aquellos filósofos ', las 
qoales podran aprovechar a consolación de los leyentes y in- 
fonnacioD de las costunbres. 

Cap. I. Tales miUesio. 

Tales, filosofo, asiaao, s^unt dise Laercio en el libro de 
la vida de los filósofos , su padre fue llamado Jamio y su 
madre CleoboI(i)na. Este cláreselo en Atenas. 

Este fue llamado el primer sabio segunt el qual son 
llamados los siete sabios. Y fue cibdadauo conscrito, e porende 
fue dicho del: Tales, millesio, sennor es. Aqueste después de 
la política y de la natural filosofía fue fecho especulador de 
la astrologia que se rrequiere al arte del navegar, y fue yn- 
ventor de la osa' mayor, y eacrivio de la conversión y del 
equinoccio, y diseseque aqueat* fue el primero de los filósofos 
que ovo tratado de la astrologia" y que aqueste ovo fallado 
la grandesa del sol y la luna. E aqueste antedixo los eclipsia 
del aui *. Y algunos disen que este fue el primero entre los 

1 actorea h. 2 cosa h. 3 filoaolia li. 4 Id Ii stelitdieaer 

•aüs erst nach dem ibm hier folgenden. 

e Diof;. Laert a,, a. o. d Diog Lnert t, 23; alier xíj; £pxrou t^; 

liix^&f. (Coraini). Rosaio. cap. IX, íStiidiiim Dobíle, B, s. '24 : f (n el |>nmo 
che 'nitegnasae aatrotogia: doí; di conoscere el corao del solé e delln 
lana. e Herodot. I, 74. vgl. 8. 8 %. lU. f Diog. Laert. I, 2J. 



ndicitur** A quibusdam posuisse animas iniíuortalea ' et solía et 

lune magnitiidiiiem iiivenisse. Primtis de natura dispntavit 
et inaDimatia animas tradidit, coniciena ex lapice maguete 
et electro. Ab egipcüa'' geometriam didicit', In politicis vero 
optioie est consiliatiia ^. Aiiint aiittBni, emú cüniuge caniisae, 
et interrogahia curnon duceret, ' ait: >0b filiorum ainorem*'. 
Hic priiicipium omnium aquam pitsiiit ' mimduiuque animatura 
dixit et denioiiibus pleuum*. Témpora quoque aiini fertiir 
inveniaae et (eum) in CCCLXV dies divisisse'', Scripalt aiitem 
de astronomía multa que in dnobua carminibus comprebendit '. 
Cum qiiidam ' a piscatoribus iactum emisset , estracta magni 
ponderís áurea tabula ', orta est controversia, illia se capturam 
pisciuin vendidiase uffirmantibus , hoc fortune ductum* [se]' 
emisse dicente. Qua contradice! one * propter nnvitateoí rei 
et magnitudinem pecuuie ad universum civitatis popnlum de- 
lata, placuit Apolliiiem delphicuní consuli, cui áurea mensa 
adiudicari deberet. Apollo respondit : illi ease dandam qui sa- 
piencia ceteroa preemineret '. Híis auditis, huic Thaleti, pbilo- 
sopho, uni de septem sapientibiis , data esb. Ule cessít enm 
Bianti pbilosopho, Bias Pitacbo, is protinus alii. (jue deinceps 
per omnium septem sapientum orbem ad ultiniuní ad Solunem 
pervenit, qui et tituluní amplieainie prudencie et eciam preniiiim 
'• ipsum, Bcil. mensiiQi aureaní,* ad ipsiim ApoUinem transtulit ''. 

1 dueeret imoreni CRLNADOB. '¿ Diim mitem tempere quodtim 
CHliNADGBi A piícatoribiia iu mileain regione verrictilum triibentibuB, 
quidum iiu^tum emei at Val. M»x. Spec hist. ; Val. narrat, quod pücatores 
vendídenint iactut^ Hiium cum reti Job. Vull. '¿ meiiBa delphicu Vtil. 
Max. Spec. bist,. Job Valí, 4 fortuniini iitctus Val. Mas. Spec. hist., 
ohne ioctus .loh. Valí. h Vul. Mni. Spec. hUt , Job. Valí.: xic dixit 
ne CULNADGB. 6 ebenao Bpec. tiist.; conditione Val. .Max.; Et tune 
Job. Vidl.: Unde .... delata ent seutencíu. Ueinde nd Apollinem deU 
phicum delata est iit hidiciirct ciií m. a. d. CRLN [deberetuT ADGB]. 
7 pruestiiret Viil. Miix,. Spec. biat., Job. VliII,; precelleret et virtute 
CBLNADGB, 

B, (CorsÍDÍ)- Honaio a. n o. Dassellie von Pytbagoroa beríclitet, 
bl.3^^ »m) von Pheroddes in Cic Tusciil. Quaest. I.XVi. «8; Pherecj'deB 
Syríiia príniíim dixit ánimos hominiim esae oempitcrDoa. b S. J. G. Wil- 
kinson, tbe Mannera and Ciistoms or the cincient Egjptians, 2 Ká. by 
S. Birch, l,ondon 1S78. bd. II. s. UUbisaiS. c Dioff. Uert. I. 24. d Diog. 
Lacrt. T, 25. e Diog. Laert. I. 26. tioc de Oro. s. 37t}, g: E diieron 



.^osofos que puso que las ¡luinias eran yniuortitlfa. Fue el 
ro que disputo de la natura y dixn que avia animas eii las 
(in)aii imadas. Y aprendió geumetria de los egiiicianos. 
muy bien consejo en las puliciiis. Disen que carescio de niuRer, 
y preguntado que por que non la tenía rrespondio que por que 
era muy estrecho el amor de los fijtre Este puso que el agua 
era principio * Je todas cosas. E diso que el mundo tenia anima - 1 
y que eetava lleno de demonios. Y diseae aver fallado los 
qoatro tienpos del anno y aver departito el anuo en trasientoa 
y sesenta y cinco días. Escrivio muchas cusas del astronomia 
las qualee cunprehendiu en dosientos versos. Y coi¿o de unos 
lores mercase un lance de Ioíí que fasiau con su.s rredes 
^Vacaron en ellos una tabla de oro la ' quul avia un grant peso, 
sobre lo qual uascio entre ellos question, ca loa pesea4orÍB 
afírmavan que elfos non avian vendido Hynon los peces que 
tomasnn, Tides desia que avia conprado lo que la fortuna 
traxiese. La qual question fue venida ante el pueblo por la 
novedad de la cosa y la grandesa del valor, Y plugo al pueblo 
^ne demandasen al ydolo de Apolo Delficon coimejo, a quien 
ia adjudicada la mesa de oro. Apolo rrespondio qae aw 
dar a aquel que a todos loa otros sobrepujava en sapiencia, 
rda a()uel1a rrespuesta, la mesa fue dada a esle Tales, filo- 
ouo de los siete sabios. Tales rrenunciola a fiias, Bias 
lia a Pitaco y este Pitaco diola luego a otro, y dende andovo 
todos los sabios, a la fin vino la mesa a Solón el qual 
lia titnlo de muy grande prudencia, y Solón traspaso la meaa 

1 en la ijual h. 

Vgl. Pliitivrcli. SoloB, c. VI, Vilae. bd. I, s. 97; Paley, Greek 
tra, bd. n, ». 70. r Vgl. a. S z. 10. (CorBÍoil. Rosaio, a. a. o. g Diog. 
Ijaert. I, 27. h Diog. Laert, a. n. o. (Corainii, Rosuio, a. a. O, Wil- 
kinaon, ii. a, o., bd. 111, s. 103 bis 1(J7 i Diog. Uert. I, 23. k Vine 
Bell, Spechiat. 111.120; Va!, (Max.). I^- 0. Ext 7). Job. Valí. Ul 115", 
Comp fll.I. l:Vah IV. 1. Scaliiceii. Clerii.-i.a, hl L-. BrotujuTíl, Suninia 
"■ dicantium. Civitne C lili. Art. I, XIII, u. SapientiaS III, Art lili, XII: 
1. G«ata Romanor. nr. Su8, a, 916: pnrutlelatetl. a. 744. Cyrill Aleíondr. 
'. Juliaimiu, lili. I, Migne, P. c. c. ser. gr. bd, 76 (ISM), ap. 544 D: 
¡i mpióxq) fi^i.li-> Tf,í íiJ.&oííQu ítrcopíat. Plutarch, SoKm, c tV, 
S bJ.'l, a. 9i!. Diog. I,.iert. I, '28 erwáhnt den vorftttl nur kurz. 
i, «chimpf etc. nr. 638. 





Hic Thalea paui>er evat, vacans enim philosophie studiis ao- 
quisicioni pecunie iiitendere non valebat. Cumque a quibus- 
daiii exjirubaretur illi paújiertaa et quod sua phJIosopliia esset 
, inanis tali usus est ingenio, ut confiinderet tixprobrantes. 
Consideravit euiin per astrologiam , ctiius erat peritna, qnod 
futuro tuuc a,noo ubertas magna preter consuetnidinem fieret 
olivarum qiiaruni precedenti anno copia fuerat , iit plurimum 
enim olive poat nbertateui deficiunt. Cum igitiir liieme adhuc 
esset abiiiidauda ulivarum cultorihus in duabuA civitatibus, 
scil. Mileto et Cliio, páticas pecunias pi'o arra fnictuiim futuri 
anni, qui parum credebuiitur escreacere, tradidit. Et cuni, nt 
ipHe pruviderat, facta edset copia olivarum, multis querentibna 
emore olivas, preciuni taxavit iit voluit, et aic multaa collegit 
pecunias, Quo facto oatendit exprobrantibus non esse philo- 
aopliiam inaneni, quoniam facile pbilosophis ditari esset, aed 
philosophie et pecunie studia non sibi inviceni conveoire* di- 
cebaL Idcirco ignobiliori studio pretermisso, di^niori atudio, 
Bcil. philosophie, vacare preelegit". Ferturque de ipao quod, 
cuDi ' nocte duceretur extra donium a vetula ut aatra couai- 
deraret, incidit in foveam, eoque Ingente, dixit vetula: >Ta 
qutdeni, o Tbalea, que ante ]>edea aunt videre neqiiis, quo modo 
I. i"i. que in celis sunt posees' agno8c«re?« '* Hic Thales fertur 

1 dum etutt (juod cum CRLN. 2 potes CRLN. 

a) Vgl. Krates bl. SS", Theophrftst bl. 83'. Cicero bl. 9U b Ari- 
itol. Polit. I. IV, 5; Paley, GreakWit, bd. 11. a. 59. Fiilgoaius. Factor, 
et Dictor. meraoriib. librí IX, bl. 291': De Thalete Miieno. Eiirz ei- 
waiint in Diog, Laert. I, Üü, Cic. de Divin. 1, 49 , BtnaaaiixM , Facetiar. 
eiemplor. libri Vil, lib. V, de philoBophia, bl. I71', Eratm. Apopbth. 
lib. Vil, 'J'hales, 19. c Diog. Laert 1, 34-, Paley, a. a. o. ». 36; Stob. 
Floril. LXXVIII, 5, bd. 111. h. 104: 'Ex tffiv ÜEpiV^ou áno|iv>i|iaviuiiá-[inv. 
St. Maxim. Loci comui. ÜXI, sp. 8b¿ A. Antoa. Mellissa, Loci comm. II, 76 
(al. 37), íp. 1192 B. Alaamou |it>&«i, Evtnijoi 1644, poVí, nr. 45: 'A<np6\tr{eí, 
(ebendiu. 1Ü4G, nr. \3V}. idiion«o (luSoí tl( xtjv xaaQ|u>.ouiiavi]y rXniaaav íino 
i. Elpt^iSov. 'Ex TOU vnmffMCftio't 'Kpjxou (Athen I8G2j, b. 76: 'AcTxpovd)ioe 
jtioiov £¡5 7:7¡^áS\o^^. J. N. Nevelctua, Mytholog. aesop. Krancof. 1610, Ae- 
Mpi fubul. H. 22ti, nr. 169. Astrologus; Gabriue Tetrastichü, ». 366, Dr. 22, 
Ue Stellarum speculatore etViatore TertuU. ad nation, Migne. P. c c 
bd. 1(18-14). 8p.ñ;i2 A. Aesopi Phrjgis Fabulae, Venetii» 1520. Fab. XUl: 
De Aatrologo et viatore. C, Barthii, Fabalar. aesop, libri V, Francof. 1623, 



t 



al mesuio Apolo. Este Tales tra pobre y ocupándose en los 

I estudios de la fílosofia non prnlia entender en buscar bienes 

■jeste mundo. E coturno de iilgiiiios fuese rretrayda su pobresa 

tj le dixescu que la su fílosofia fuese vana uso de tal yngenio 

Ipor confondtT a los (|ue lo rretrayau. Consydero por el aatro- 

I ](^a en la f|ual era inny enseunado, que en el auno siguiente 

i de aver grande abundancia en el fruto de las olivas allende 

del fruto acostunbrado, y avia seydo el anuo pasado grant copia 

de fruto en las olivas, y comunmente las olivas después de un 

auno abondoso deBfaUesce(t]) el siguiente. Y como aun fuese 

*ynviemo en el abundiuicia del fruto del auno presente dio'i 

I Mnnal en dos cibdade» a dos sennores de muchas olivas por 

' todo el ti^to que avia de venir el anuo venidero , los ({uales 

L te llamavan Mileto y Cbio, y rrescibieron de buena mente la 

I Betmal de los dineros, ca bien entendían (|ue poco fruto avria 

' el anuo venidero. Y como el ya lo oviese previsto fue fecha 

I ^atit copia de fruto de olivas en ac[uel anno siguiente. E muchos 

[ que querían couprar olivas tasóles el precio segunt (juiso, y 

wy rrescibio muchos dineros. El qual fecho mostró a los que 

f !o rretratavan que uon era vana la filosofía, antes que muy ügera 

b era al Slosofu facerse frico, mas de&ia que los dineros y 

I los estudios de la filosofía non convenian en uno y porende 

I que escogerá "en se ocupar en el mas noble oficio y estudio. 

L Diaese deste Tales que, como fueae una uot'he llevado fuera de 

i casa por una vieja para que consyderase alguna cosa en 

! estrellas, que cayo en' una foya, y el estando doliéndose y 

[orando dixoie la vieja: »0 Tales! Tu que nou puedes ver las 

eosas que están ante tus pie», ¿como piensas de conoscer aquellas 

cosas que son en el cielo?» Diseae que aqueste Tales ovo 

' Bb. IV. fnb. XIII. a.49: Thalos. Pulgos., b! 247': De quadam anii. Bruson. 
|£b. n, Dedeorum cu]tu, M 52". iGualterntzi). Le lento Novelle antichu 
^(HiUiioltí25l, nr. ^B. n. iS: [>' uno strologo cb' ebbe nonc Meliflua, che Fu 
' xipTeM da una doona. Cee. Paveri, 11 Targn, Imiiress, teraa. Venetia 1575, 
B. 119: L'astroloiío. Guicdardini, Petti et F.ttti. bl. 2T; Uhoii: bl,67*: 
I profesBon del Taturo ignorar' qtiasi sempre il preitente. Jul. de Me- 
drano. La silva curiosa, a. 232: MucboM astrólogos, jiidicisrioa profes- 
«nreí del futuro ignoran las mus venes lo pregunte. (Sbarbi, Kefriin. ge- 
neral, bd. X, s. Iiiti). FaliloH d'í^ope en íjitatniins dont il y en a une 
Partie bu Labjríntb de Veraaillee (Par J. de tíeoBerade), París 1678, 





dixisse: iHorum tríiim causa gracias ago fortune: primo qui- 
dem quod homo factiis aiim, et non bestia, demde quod i 

cuhis, et non feniina", tercio quod grecus, et non bnrbams» '', 
De hoc Thalete ait Aiigustinua VIII. de civit. Dei: dúo phi- 
loaophorum genera traduntiir, unum italicum, altenun ionicum ; 
et ' ionici generia tüit princeps Thalea miiesina. Hic nt sac- 
cessorea ' propagaret renim naturas acrutatiis est. Qui siias 
diaputaciones litterie mandans próvidas emicuit masimeqne 
ammirabilís extitit quod, astrologie nnmeria comprehenais, 
defectiis solis et Inne eciaui predicere potuif. Aqnara putavit 
tamen rerum príncipium eaae et hinc elementa omnia inundi 
ipsumque mundiim et que in eo gignuntur existere ''. Isidorua 
quoque secundo libro ethimologianini sic dicit: Philoíiophiam 
apud grecos priuiiia scrutatua est Thales, niilesiiis, unus de 
aeptem sapientibus illitr. Hic enim ante altos celi cansas atque 
omniuní ' rerum naturalium completa racione suspexit'. 

Hnins hec dicta feruntnr, nt ait Laerciits in libro de vita 
philoaophorum : Antiquissimum encium est dens, ingenitiim 
enim. Optiumm encium est mundua, nam opus dei^ Musi- 



.1 et íta ionid HCBLNADGB; ioaici vero &\ig. Speu. doctr.; ionioi 
generia Spec. tiíet. 2 so Spec. hist. u. doctr. ; Bucceagorea etiam Aiig|< 
Joh. Valí.; 8U0S snccesBorea HCRLNADGB. 3 vim CBLN Isidor., 

walmcheinlich aus deni unrichtig geliMenen oira entstanden. 



F. 145: L'a,atrologiie tombant datia un foBsé. Noiiveiiu Recneil dea FuMes 
d'Eíope avec le Sena Moral en quatte vera, Paria 1731, a, 267, F. 134: 
L'astrologue, vgl. daíu 9. 335, F, 168: L'aatrologue voltf, Lafontaine, 
Fablea II, XIII: L'iistrologue qui se laiaae tomber daña un puits. Shake- 
speare Jest Books. ReprinU ed. by W. C. Hazlitt, Loodon 1864, vol.I: 
Merj Tales and Quicke Anaweree, g. 38; Of Thalea tbe a^trononier thiit 
felt in a dich, vgl daiu a. 39: Of tbe aatronomer that tbevea robbcd. 
L'Estrange, Pables of Aeeop. b, S8 ■■ An Astrologer and a Traveller. 
Oíd Friands in a New Dres» by Marmaduke Park, Philadelpbia 1852, 
a. 205 bis 268: The astrologer who fell into a Well. Three hundred 
Aesop's Fablea by G. F. Townaend, London 1867, a. 62: 'Vhe Astrono- 
mer. Fablea of Aeaop and Babri.is by J. B. Rose. Dover (1875), a. 51 : 
Aatronomer (7 verse). Abrabam a. Sta Clara, Etwos fflr alie, WQrtx- 
burg, bd. III (1733). 8. 819 fg. Vgl, Aldati Eniblemata, s. 114: Qui 
alta con templan tur cadere. a Wie einst Thcles so danken nocb 

beute die Jiiden und Mobammedaner, welche dem m&nnlicben geaoblechte 



I 



dicho: íDestas tres cnsas fayo graciuB a líi fortuna, lii priiiiora: 
so fecho cubre y non bestia, y que su fecho varón y uou 
;&iibra, lo tercero : que naaci griego j non barban.)* . De aqueste 
Tales dise sant Agostin en el libro de civitate Dei: Luh géneros 
¿e los filósofos de dos descienden, non ytalico y otro griegn, 
y de los del greciano genero principe fue Tales. Aqueste por 
foser gracin a los aiibcesorea todas las sus disputaciones y lo 
que fallo de la natura de las cosas fiso poner en letras. Y 
rresplandcciu y fue niny luaravilloso, ca por cuentos y números 
conpreheildidos de la astrología los defectos di^l sol y de la huía 
pudo antedesir. Puso que el agua era principio de las cosas. 
£eidro en el segundo* libro de tas ethiuiologias, asy dise: El*i 
prijueri) que escudrinuo la fisica acerca de los griegos fue Tales, 
milleeio, por donde fue uno de lus syete sabios. Aqueste ante 
los otrus acato por evidentes rrasuues las causas del cielo y * 
de (todas) lus cusjks uatiirales. 

Los dichos de aqueste son los que se syguen seguut dise 
lian^io en la vida de los filósofos : El muy antiguo de los entes 
as Dios non engendrado. El muy bueno de los entes: el mundo, 

1 7 la faetfa h. 

sogehOren. io ibrea gebeten Gott, diu» er aie niclit aU weiber hat ge- 

borea werdea lasseu. b Diog. Laert, I. 3.^. Etwas Terítndert dem 

Plato beigeleftt in Plutardiit Marius c. 16. Vitat. bd. I. b. 5IÜ. u, LiictaDt. 

divin. infltit lü) 111, c. ly, Migue. P. c. e. bd, li (IHU). ap. 412 fg, 

Biuson. lib. Ill, de literíi, bl. 108^ fOlirt den aiiBJtprucb dea Thalea und 

dM Plato íiugleich ¡ld. Goicciardini, DeUi et FliUí bl. 118", L'liore 

bl 331'-; Plato&e morendo, dicono che ringratiíi Dio d¡ quattro cose: 

iríiua che egli era ñuto huomo, Si non donna, aecooda che egli ern nato 

igreco , & non bnrburoi tena clie egli era viviito a lempo di Socrate, 

jOarta che egli morisse con inten di meato Beato lui se poleva arroi^ere 

I h quinta, d'esaer nato ehrintinno c Joh. .Sarisberiena. Poljcrat. VII, 5, 

,7bd. IV. H 93. d Vine. Bell. Spec hiat. III. 119, u doctr- II, 10. 

Augaat. de dv dei, Itb VIII, {cap. II, Mígne, Patroi. cura, compl., París, 

il {184--), ep. 126). Jeh. Valí, comp, 111. I. 1. bl. 115'>: Aug. de e. 

VIII, II. Hieron. Uhron., Migne. Ser. gv. bd. 11) (1857), ap, 464. 

[ippocratin de Humorib liber et Unleoi in eiim commentar. I, c. I, 

,10DÍ Opera, bd. SVI, a. a?. V0 a. 2, t. 17. e Isidor, Etymol 11, 

.IV, 4. Migne, bd. 82 (ly.-iO), ap. MI Bl. f Menrier, Boiiquet de 

: Qui est la choae qui nieríle la palme de toute beaulti 
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mum enciuni Iociih , nani omni» capit. Velociseímiim entáum 
intelItíctuM , [inssim enirii currit. Validissitniim enciiim necea- 
sitaa, doDiiimtur enini cunctis*. Prudeiitisaimtiiu eiicium tem- 
pii9, adiiivetiit enim (lnmm^ 

ReepoiiKu Thaletis : Interrogavit euni quidam , si lateret 
• [deoa] ' hoiuo iniuste agens,* >Sed nec cogitans*', iiKjuif. 
InteiTogatus si iiiraret se iiimqiiam Diechatiiin fuisse, ait: 
»Ppiu8 enim eat adulterio periiiriiirat ". Interrogatus quid ait 
difficile% ait: »Se ipsjm cognoarare* '. Iiitermgatus : >Quid 
[est]' diilcissinmiii?» ait: [»Aeqiiir(!re«] ' '. Intorrogatua quid 
Bit I Dumeii] ', uit: (Quodlaec]' priucipium habet nec fiiiem* ''. 
InterrogatuBquidgruviaaimum vidlsaet, ait: iSeneiu t^rannumi'. 
Interrogatiia qnalitur qiiis infortuniurn pati puasit, ait: >Si 
inimicoa pati videatc '. luterrogatiis qitaliter quia iuate vivere 
possit, ait: >Si que iubet aliis ipsB facít< '. Interrogatiis quis 

1 CHLNADGB. Spec dootr, Val- Hai ; deum H; ftíoüí Diog. Uert. 
2 hominuni facta - . . nec cogítala Tal. Mai. , Spec. doctr, 3 CKLN 
ADGB A URLN; acqiiieacere HADGB; xi iraviTX"''»'^ l^'Oít- LaeH. 

5 CSI.NADGB; malrimoniura H; -ti istov Diog. Laert. 6 CRI.NADGB. 



a Galeni de liistor. philoa. Hb- spurius, c. %, Opem, bd. XIX, a. 261. 
Brmon lib. IV. de neceasitate. bl. 1 45*. mit einigen paritllelen. b Diog. 
Laert. r, 35. Ktium, lib. VII, Thales 3. GuÍM.'iLrdím. Detti et Fatti. 
bl. 4'fg., L'hore. bl 9". Hana Sachs, daa erst bucL, der vierdt Iheil 
bl. 38I«: dii! BwOlfffrag Thftlelis, c Dioif. Liujrt. I,S6. Clemene A)e- 
xandt, Stromat. lib V. c. XIV. Migne, n, «. o.. bd a (18571, sp. U4 A. 
Vine, tí II, Sjiec, iloctt, VI. 36: Val. (Max.). Vil. (II. l'Jit. 6) BruBOn. 
lib II. decogitandi ratione, bl. 44*1 Itb, V, de pecc.iitor. ratione, bl.ie4''. 
Eraam. lib. Vil, Thftles. 6 8t. Maxini- Uci cflramuncs V, »p "53C: 
Zrfimv. Muir. Transliit. a. 7: AU sins knowD lo tLe goda. Mahkbbarata. 
d Diog. Laert. a. a. o. Briiaon. lib, I. de adulterio, bl, 12*. KrHsm. 
lib. Vil, Thales, 7. e Vgl. CLilon, bl. 20: Biaa bl. -¿3.. f Diog. 
Laert. a, a. o. a. 40. .St. Maiiw. LVl, ap %9 C. Briison, lib, II Diñioile 
quid eatet, bl. 44''. Eraiim a. a. o., s, Guicciard,, Uetti, bl 4''. L'bore, 
bl. ID". H. taclia, a a. o die seclist frag Hondorfl', Prompt. Exenipl. 
bl. 59>' Keni, Short utaj^inga, t. 138 Dem Cbilo beijelogt: Soxiadis Vil 
sap, consiLinStob, I, b, 90, i. 1(1. Sermo III. nr, 80; Paley, Greek Wit, 
bd. n. a. IftOi Pliii, Wst. nat. Vil. XXXII, 1; St Maiim, LVl. 8p,972A; 
Hieron. iCplst LVIt. I'2-, Migne, bd. '¿'i, Hp, 57 S A.. Fulgo»., bl. 246a: 
de Ckilone philosopho: Bruson. lib. III, de litibaB, Id. 10:|'; Alci»ti 
Emblemata a. WO; Guicciardioi, Detti, bl. 12S», Dem Díogenes \(eige- 
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ca es obra de Dios. El maynr de loa entes: el lugar, cíi toma 
is las cosas. El muy ligero de los entes : el eatend ¡miento, 
que corre de v^ar. El muy fuerte de loa entes: la necesidad, 
ca se ensennorea de todas las cosos. 

Preguntóle uno que sy el onbre que fase cosas ynjiistas, 
sy se escondía a los dioses. Rrespondio: >Ni aun el que las 
piensa*. Fue preguntado sy juraría non aver fornicado. Hre- 
epondio: «¿Non es peor ende el perjur(Í)o que el adulterioí'* 
Pre^ntado que cosa fuese difficil , rrespondio : >Conu9cei' el 
onbre a sy mesruo*. Preguntado: »¿Que cosa es numen?"' 
rrespondio: iCosa que non tiene principio nin fin«. Pregun- 
tado que -cosa era la que veje mas grave, dixn que el tirano 
viejo. Pregimtado (en) qual (manera el) ynfortunio jiodia 
cada uno sofrir, diso: >Sy vee padecer los enemigos*. Pre- 
guntado en que manera podna vevyr cada uno justa mente, 
■respondió: *Sj el fase lo que a los otros manda que fagam. 
1 nuniero h. 



Antón. MeliBaa II, 75 (al. 81), 
I. Cic. TuEGuI. Quawt. I, XXII, 
e quisque noucat. Juven. Satir, 
. .1. Balde Lyricorum Hbri IV 



legt: St. Maxim. LXIX. ap. 1013 A. u. 
sp. 1188 B Boc. de Oro, b. 355: Galiem 
52: prae<»pt<ini Apollinin quo monet ut i 
XI, 27. Larousae, Fleurs latines, b. W 
ñt bpodoD lib. I. Bdit. Bec, Colonia« Ubior. IU6. Od. 1, IX ad Leon- 
tinm Críuallum : Nciac« te ipsum, g, 12 íg. (Biirtoa), Anatom; of Melan- 
choly. bd. II. a, 82: know thjself. A Collection of Poema Íd «i Vo!. 
bj ieverat iJanda, Undon J. Dodalej. 1782, bd. 1, b. 1R2 bia 1D6: yvA»i 
ottunív b; J. Arbuthoot. RQcIcert, Weisheit dea Brahm. r. 5ü1, nr. ü6. 
Ejerín^, Ptoverb. copia, bd. U, a. 388. Caro y Cejudo, s. 246: No es 
poco conowFBe. Laroiisae, Fleiins histor, a. U9: Connais toi toi-mÉme, 
g Uiog. Laert. I, 36. Erasm. a. a. o. 10- Uemetr, Phal. Vll^ap. Apopbtk : 
"HSwiov t6 in[»u[i(as tuxeIv. ¡n Stob. Sermo lU, fir, 79S. bd. I. s. 88. 
U. Sacbs, a. a. o,, bl. 382>: dio VIH. frag. b Diog. Laert. a. a. o. 

Clem. Aleíandr. Strom. lib. V, c. XIV, Migue a. a. o., bd. IX, sp. 144 A. 
Laert a. a. o. Bruson. lib. VI. de tjraDnide. bl. U3'' Jani 
Anysü seatent. 4S in Orellig Publ. S;ri SentenL, b. 123. k Diog. 

Laert. a a. o; Paley. Greek Wit, bd. II. a. 37. St, Maiim, XVUI, »p. 836 B. 
BniBoiJ. lib. III, de invidin, bl. nK Eraam. lib. VII. Tbales, 11. H. 
SachB a, a. o, die IX. frag. Guicciardini, Detti, bl. 28^ L'hore, b!. 70,,. 
.'.] Diog. La«rt. n. a. o.; tiv & iXiLote áiiiTi;LÜi|iiv aúioi |it| Spoi|»v; Paley 
Demetr. Phaler. a. a. o. Sermo ÍII, nr. 79e. bd. I. a. 88: Saa 
1^ it^V/siov. aini; ¡ir, tcoícl. BruaoD. lib. III. du iusticia. bl 81i', 
Ub. VII, Tbales, l-¿ B. Sacbs a. a. o., die X. frag. Cato, lib. I, 
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felii fsit] ', ftit; >Qui saiiiis est corpore, animo copioBus', 
natura docilis*'. Dicebat* autem amicorum presencium et 
abeenciiim eque rocordari ^ Nec facieni ornare, «id cc^tacío- 
nibus boQutii esae °, Dicebat eciani : cave ne diteris neqiiiter"'. 
Et qiie boiia ubtuleria parentibus, eadeui h fiJiis auscipe". 

Hiiiuij Thaletis umlitor fuit Anaximander pbilosopbiis ^ 
Obiit ailtem Thalea amit. «tatia sue LXXVIII". 

Clariiit vero Achaz regia Judee* temporibiis ''. 

Cap. II. Holtiii. 

Holoii, pbÍlo;áOphii.s, iiuus de sepk-Ju aapientibiis tirucie, 
nacione athenienais, Atbeiiis claruit. 

Ilic athenienaibua legea óptimas coudidit tjiias postmodiim 
roiuani ab atheiiiensibus acceperunt'' miiltaque beneficia eis 
contiilit et multo tempore eos muu prudencia a aervitiite et ty- 
t. raimide* Jiberavit et tándem, fortuna mutata, profiigua in Egyp- 
tum BO transtulit. Deinde Creao lidoriim regi adheait. Indeqiie 
promotus ivit in Siciliani iibi anb nomine siio coudidit civita- 
tem. Demum in Cipro senectutem egit '. Hic dum aenex esset, 
nt refert Tullius in libro de aenectute, Phiaistrato, tyranno, 

I CRLÍTADOB. 2 anima mundiis CRLN; Sclmcidor.WolfaADalekt. 
bd. in, a. 242. ti vermiithet, der text des Diogenea Lii«rtJUH, dessen aich 
Burlej bediente, hiibe habrscheiulicb die lesart : iV^XI^ E'inopoc geboten 
BtiAtt der beutlgen tuxi]'' sunopi^i, dne aiinabnie, welcbe die in diesvr 
aiugiibe nnter den purallelen uulgüriibrteu Hte^len dea 9t Moiiuius u&d 
ADtoniua Meliasa sur gewifllieit erbeben. 3 doc^but CRLNAUUB. 

4 Die auegaben immer t.ludei. 5 CBLNADLíB aetsen bin^u : Et no- 
tanduní quanilo Ggygitus per Mojacn et Aarou tot plagia punita tuit 
per quini^ueDiiiiim quídam timenlos EgyptLim perituram egrewii sunt, 
sicut TyropB (Cecropa (!) ijiii ingreasua Grecitiin Atbenaí uondidit, Epi- 
thaurum, Coriotbum. 



[I, SO: Que culpuTO eolesi ea tu ne fecerií ípsel 

Tarpe est doctori, ciim culpa rediirgiiat ipsum 

Veríniía, Dijtidia de raoríbas, bl. 21i*; 

Quum fiierÍB censor, primum te crimine purges. 
Se tiia te damnent facta nefanda reiimi 

Jani Anysii aentent. 430 in Orellid Pabl. Sjri Sentent. a, 134. Vgl. 

Sokrates bl. 93". a l>iog. l.aert. I, 37; Paley a, a. o. Bniwin. lib. II, 

do foeUdtate, b!. bS'>. EtaAta. lib, Vil, Tlialoa, 13. H. Sacha a. a. o.. 
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iFr^untndo: »¿Qii¡en es bien ^venturadnV» diso: »E1 (|iie ea 
de cuerpo y copios" del aniína y ilocile piir uaturao. 
í enaeniiavit que ae rrecordasen de los amij^s tkbsentes y 
wntes. Y umoneíitatido desia y di^fendia que se; guardasen 
r enrri<(necidf)a mala mente. Y desia; los dones que ofre- 
cieres a los padres, esos toma de los fijos. 

El auditor deste Tales fne Anaximander, filosofo, Mnrio 
■Tftlea setenta y ocho annos de la su hedad. 

Y rreeplandecio en los tienpos de Acas, rrey de Jiida. 

Cap. U. Solo II. 
*Solon, filosofo, uno de los siete sabios de Grecia, de la-i 
Aocion fue de Atenas y en Atenas rrespiandecio. 

Este dio leyes muy buenas a los ateneses, las quales des- 
s tomaron los rromanos de los ateneses. Y mucho tienpo 
i libro con la su prudencia de tiranía y aervidunbre. Des- 
ntnes mudada la fortuna , fiíydiso fue de Atenas y pasóse en 
T.Egipto y allegóse a Creso, rrey de Ifjs lidies, y promovido dende 
B£ie en Cecilia, donde ñso una cibdad de su nonbre. 



B XI. frag. Hotidorff, bL 2üT: Hio;^. I.iiert wort des Hiero io St. 
' Vaiim XVIII. sp. «3li i!, u Antón. Melisea I, 70 (al. 14H|. sp. !IH4 C. 
b Uiog. Luert a. a. o. Eraum. a. a. o. 14. Demetr. Phul., a, a. o. 70 S, wort 
desPittaciu. Vgl. liokrates bl. 37'". c Uiog. Liiert. a. a, o. Erasin. a, a. o. 

tl& Demetr. Phal. íl a. o. d I>íog. Laert. a. a. o. Eraam. a. a. o. Id. 
Demetr. Pbal. a, o. o. e Diog. La«rt. a. a. o. Etaem. a. a. o. 18. 

Ointo, Fu^loíio, B. 54B: Bea disse adunque Tiilet"3 íHloaofo: l>i qual 
premio tecompensurai e' tiioi genitori, tiile aspettate da' tiiui figliuoli. 
l)emetr. PUal. ti a. o Eipinosa, l)ialuga, bl. 34*: Hijo foiate, j si padre 
^eras, qual hitiste tal Imv ras, (Sbarbi, Reirán, gener. bd. il, s 96). Vgl. 
laokratet bl. 37*. Uiesen aasaprucb erlUutemde anekdotun in Aristot. 
Ktliica NÍMim. Vil, Ü, und (Vine. Bell.) Spec. mor. III. X, 25 (Piirali: mi 
der leUteren ítelle in Paiilis achimpf a. 5'¿-l, nr. 436). f Diog. La«Tt. 
Prüoemium 13. Aogust, de civ. Dei. VIH. U, Migne a. a. o., bd. 41. 
■p. 226. Polycrat. V[l,5, bd. IV. 9.93- g Diog. UiTt. 1.38. h Hieriin. 
-.Cbrouic; Mi^ne. Ser. gr. bd. 19, sp, 477: Bomani per legatoa ab Athe- 
Btrinnnbui iura petierunt ex quibus duodecim tabnlae peracriptae. Livíiis 
|in. 31 n, 33. i Mit eineiger aiiimahine der bemerkung Qber die an- 
i der Boinnischen gesetie von aeiben der Rfiíuer Gnden dcb alie 
a bierlivr in diesem kiipitel erwfthnten thiitaochen in Diog. Laert. 1, 
>, 46 bis S2 □. fi2 angegeben. 
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Athenaa occupare volenti, toto conatu rentitit, multis ex ciri- 
bus coDsencieotibiiB Fhisistrato. Interrogatus aul«m qua spe 
fretiis tam audacter reaisteret^, ait: «Senectatec ', Hic eciam 
cuni ' videret Athenaia Pbiaistrato subici , ceteris se tyraimo 
offereutibus, recessit et apud ilaciones aliaa habitavit. Iiitt^r- 
rogatus cur sub illo manere nollet qui multiim ei honoria con- 
terre paratus erat, qiiippe qui miiltos minoris virtutis homines 
hoDoraret , respondit ' : »Magiii et virtiioai apud tyrannos ai- 
miles siint calculis racionum quonim unusquisqiie quandoqae 
plura, quandoqiie pauciora signat, ac aic in conspectu tyratiQi 
quandoque quidein magni dicuntur et; clari, quandoqiie vero 
honore careotea* °. lotcrrogatua semel a Creao rege üdonim 
qiiin ei feKx eaae videretur, ait: »|Te!lus] * atheniensis et [Cleo- 
bial ' et Bito<, ignoti homiaea et hii quorum fama [latet] ". 
Omana vero ae Cresus omnimode regiaque fastu sedens in solio 
interrogaTÍt eum si quid miri melioria vidisset. Respondit: 
>Qatlos, phasauos et pavones, natnrali ecim flore ^ decorati simt 
et millesies meliorit '. 

I Gbenso Spec. hiet.; dagegen obsieteret in Cic. und Joh. Vull. 
2 diim CKLNADGa 3 Schneider, Wolfs ^niklakteD, bd. III, a. 242, 10 
heinerkt mit recbt, der hier gegebene bericht Qber die verauliusung ^u 
dieaeni atixspruche sei der )m Diogenei Laertiua ao luackten vergleicb- 
Dtig ohne einleitiing oder erw&bnuog< eioeii anliMses dazu vorzniieben. 
4 T*Uo(Diog.Laert.; Trielainia Ü ; Trihalaniu CRLNADGB. i CRLN; 
Cleobulua HADGB u. Mer dea Hist. 6 CRLNADRB; lateret H, Schnei- 
der, Woir» analekten bd. 111, s, 243 miichte >1acet< leiteii, da aeine 
baiidachrift diese leeart bietet und sie dem t^puXoüiwva dea Uíog. La«rt. 
I, !iO beaa«r eiitapricbt. 7 colore et flore E; da Diog. Liiert, nur 

Siv¡Hi, CRLNADüE nur •flore» aetíon, baba icb dae »colore Bt« im tente 
weggeliiaaen Diese beideo w5rter, ao acbeint niír, kamen tiur in dem 
Hdruck, weil in der ibm zu grunde liegenden bandecbrift da« >el< hier 

a Vine, bell Spec, biat. III. 120: Tulliiia in libro de «enect. (XX, 72). 
Job. Valí., Comp. III, II, 2, bl. 116': Tull. de aen. Eraam. lib. VII, 
Solón, 1. Bromyard, Ciíitaa C lili, Art, I, XIIII: Valer, lib. VI. c. II 
recitat de quodam qui minanti quod habuit gladioa multes reapondit: 
>Et ego annoe multoat, quaai diceret: ideo te non timeo. Val, Max. 
erwahnt den vorfall nicht b Diog. Laert. I, 59 Kraain. lib. Vil, 

Soion, li. c Diog. Laert. I, r.lt; Palej. Greek Wit, bd. II. a. 37. He- 
rodot 1, 2í) bis 3a EraBto. a. a. o., 3. Deinocritua ridena s. 84. Vgl. Hatth. 
VI, 28 fg.. Lúa XII, Í7. 
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* Scripsit Soloai, ut ait Laercius, Periander pbilosoplius qui * > 

l-ipud Goriutlium prindpatum tenebat, sciscttans an adversantes 

P-.mbi civee ^ eaaent fiigandi. Cui quidem Periaadro Solon tn hec 

I verba respondit : Nuncias michí noatiullos adversarios tibi. Tii 

I autem sí deberes ' onmes fugare non attinges , adveraabitur 

antem et aliquis non suspectoruni. Ille qnidem timens de se 

tacet, aiius vero non timet criminans te. Xam aliquis nicbil 

timens saltem civitati grociaui conferret ^ nisi suapectns fuerit *. 

Sacius ergo abstinendum ut alieneris ' a causa quam penaan- 

duiu tjTannidem agere, ut alieuatu vira plus babeas ea vi que 

I eetin civitate. Si boc cogitas, nemo tibi ¡postea] " malus net[ue 

ftu repelles aliquem*. 

Hule Soloni mortuum íilium lugeiiti, uou esse fleiidum nit quí- 
dam, eo quod Aere nicbil prudesset. Cui SoIoq: lEo tnagis ploro 
qnodampDuní nnfum irremediabile video<''. Interrogatua an vetlet 
quod sui de morte ein» lugereot, ait : > Ad toe multis conatibus la- 
boravi ut in morte mea dolore et tamentís non careaní a 



I 



nicht in seiner bedeutung iils korrektnrEeichen erkannt, d. h. ale aeichen 
dftfQr aafgefaegt wnrde, duss daa ihm vorbergelieode, unrichtig nieder- 
gescbíiebeDe wort durch áiut ibm folffende ereetzt trardea soUte. Xlin- 
liche falle anm. 5, bl. lU*. 22', a4^ 2?". 28". 51', tW*, G-l', G6-, 84', 95>, 
a. lOi". 1 cives nicht in CALNADGU. 2 debes OBLN; el |iív 

jilXlaic ¡«noióiv livxvxss hoíípm'ím Dto;^. Luert. 'á conferet ADOB; 

confert CItLN. 4 ubi suspectua fueris CRLNADOB; lia^ouXtCistM S'iv 
■Ui^ xsL iffiv ivuRonTülv 6 |iiv isSiáie ;itpl a(ytíp, i Sk aaü líaiarcMÜi , oHx 
tai-' fin oOk ápp<u6oOviOE - xiv tjJ ndXfL X'^P'''' xaTdS'Ovio ¿¿supibv í]v \ii¡ 
Bitoicto; ñ-^í, THog. Luert. 5 ubstiiierÍB et alieuería H, s. anta. 7¡ 

S^fuswi )Uu o5v dnáxsaikii, iva tí¡c cdTÍa£ úicxU.aYÍ& '' ^^ ndv-iOK xupav- 

kOm, Diog Laert. (i CBLNADÜBj propterea H; xai oúesl; Su wi 
Skvóc Diog. Laert. 

a Diog. Laert. I, 64 theilt gleicbftillB deu brief mit, aber obne np- 
gabe der veranlaasiing zu deoiselben. b Diog. Laert. I, fí'A; Fale;, 

ft IX. o, bd.ll, ". 22 Hoc- de Oro, ». I20d. Bruson lib. IV, demorte, 
bl 133». Bent. Short Sajinga, a. 27. c Plnturch. Solonia et Poplicol. 
ponipar, 5: 'E-n xoíviív S wle itepl Mltiv»p]iov ávtetnfiív nspi xp^''^" Coifls 
íiUTtt^y)^- ÜT^i (iM fixXBUOiof ^áiKini ^tXni, dXXA (pU,ou]i 

ii«iíoiii|ii ÍKaviiiv SlyE» ««' orovaxáj, 
E->!>:|i^va tív IlfticiixiXBV novar. Vitae, bd. 1, b. 131. In den Tuseul, [, 
4tí u de flenect. XX, 73 vergleicht Cicero dieaen wiiaach dee Solon mit 
dem eutgenengesetiten des lOnnius. 
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Hic Solón cum quendam ex araicia graviter merentem videret, 
ut ait Valerius, eum perduxit ad arcem civitatis hortatusque 
est ut per oiiines edificioruiii civitatis partes oculos nrcumferret. 
Qiiofacto, ait: >Cogit& teciim quuni mtilti luctiis sab büstectis* 
itetolim* fuerint hodieque versentur et in seqnacibuR seculis sint 
futuri et ideo obmitte mortalium incommoda tanquam propria 
deflerec ". ídem, ut ait Valerius, ad aintcuni dicentetn ae intolera- 
bilem penitiia amaritudinem perjieti, dixit : >Si in locum iiniim 
cuncti mala aua contulisseiit futurum eat nt qiiiaque ' proprta 
deportare dominn quaní ex coiumiini mÍBeriarum acervo porcio- 
nem Buani ierre mallet* , hoc eat mallet homo siiam amaritiidinem 
habere quam porcionem qiie eum Cfnitingeret si ciinctomm 
angustie, in uniim acervum poaite, per singulos dividí pro ruta 
deberent. Non dictit ergo quis ceteris quibuscunque ae in- 
tolerabilior^ amiiritudines suatinere*. 

Ínter ceteraa utiteui leges eius inTente sunt bee, ut s 
Laerciiis: Si quis parentes indigentes non alat inglorioans est'iS 
Filii twjriim qui pro repiiblica obiere de * república nutriautn] 
et doceautur°. ítem atatuit tutorem cura orpbaaonim matr 
Qon habitare, nec tutoría oiBeiuni exercere in quem orphauo- ' 
nim defunctorum substancia [eaaet perventura] * '. Nec sculptori 
anuli licere tenere signuui anuli veuditi'. Et si unum oculum 
habeutem quis illo privaverit vice versa gemiuia careaf". Et 
qiiod princeps, si ebriosiis fuerit, dampnetiir new'. 

Huius Solonis leguntur hee fuisse sentencie: Satuntas ab 
opibua generatur, contumelia a saturitateV Que non posnísti, 

1 quisque nicht in CRLN , Spec liist. ii. dactr , Tul. Max., aber 
dann timllenl Etiitt mallet. 2 publice CRLN; ii¡v°'^f ^°f!' I^B^rt. 

3 AmbroB ; proveuiet HADGB; provenit CELN. 

a In ithnliclier weise deckt der teufel in LuU Velez de Guevara, El 
Düiblo cojuelo, cap. I (Bibliot de Autor, españ., bd. 'SU llS.^4}, a. 22; Le 
Sage, Le Uiable boiteai, chap. III), die da,cber vun Madrid ab, um einem 
«tiidenten die verschiedensten scenen >en esta Üahiloni^ eapadulai zu 
seigen, imd Andersi-n lasat ini -bUderbiich ohne bilderi den niond ia 
aller iirt Htubcn Hcbeiiiea, iim die liort ituwetiecideD eu belaiiBchen. 
b Val. MaK. Vil. II. Est. 2. Poljcrat. VIII, 14, bd. IV. s. 297. Bruson. 
.lib. II, decon.iolaiidi ratione bl. ÜK Job. Valí, Comp. III, III, 12, bl. 
120": Val. Vil, I, votí ^okrates gesagt, weil Job. Valí, dos erste mit 



Aqueste Solón como viese a imo de sua ¡tuiigo» llorar 
grave mente llevólo y subiólo en una torre de la cibdad y 
amonéstale que truxese los ojos por todas las partes y ufícios 
de la cibdad y, aquesto fecho, dixole: »Piensa contigo, quan 
niucboB lloros fondón de quantas casas vees, y han seydo y 
eon agora y aun han de ser en los siglos que son por venir. 
Kpues asy es, dexa los incotiiodos de los mortales, es a saber: 
loa lloros que non traen provecho. < Este mesiiin Solón, segiint 
dise Valerio, diso a tin su amigo tjue sele quexava que estavii 
apasionado de amargura grave ' de conportar : »Sy todos los 
apasionados oviesen de poner en nn logar sus males y después 
de allí rropartirlos por todos mas qnerria cada uno llevar sus 
propios males a su casa que non tomar la parte que le viniese 
del montón de las nomnnes miserias. 

E entre las otras leyes que fiso son falladas las ' que se 
siguen, segunt dise Laercio": qualquier que a su padre y a 
su madre, seyendo menesterosos, non mantiene non es digno 
de gloria. Los fijos de aquellos que son fallados morir por la 
rrepnblica de las despensas publicas sean criados y ensennados. 
Defendido sea al que esculpiere o fisiere entalle en algunt 
anillo dexar la sennal consigo del anillo vendido. Sy alguno 
privare del ojo al que non toviere synon uno , el que gelo 
quebrare caresca de entramos * los suyos. El principe enbriago 
por muerte sea dannado. 

tLas sentencias que del se fallan son aquestas : La fartura 
-'■■— 
.... 7 



1 grnnde h. 2 falladas que fiu) \&» h 



kapilel dea 7. bucba des Val. Hai. verwechaelte. Stob. Sermo CVI, 
•at. 72, bd. IV, «. 44 : Xííluiv, Xujtojiívou uvtj int torj iwjtoO xaxots, ílictv ■ 
>tl ti nivtMV xaTavo^iSius Iftrov inl toí; oeoiutO'I ¡uoíopViSne'. c Val. H&x. 
Vil, lí, Eít. 2. Vine. Bell. Spec. bist, III, 120 aehr kurz gefasst ; Spec. 
doctr. V, 79; VI, 124: Val. VIL Brusoa. lib. IV: Mala sibi apportanfl, 
bl. 119'. Wort dea Sokrates id Plutarcb, Conaol. ad Apollon. IX, Opera 
moral., bd. I, a. 12ü. Erasm. lib. III, Socmt. 91, (Burlón), Anatomy of 
Heluncholy, bd. II, s. 5. Bent. Short Sajinga, s. 506. d Diog. I.aert. 
I. 55. e Diog, bacrt. a. a. o. f Diug. Laert. I, 56. g Diog- 

Laert. I, 57, h Diojí. Laert, a. a. o. i Dioy. f.acrt. a. n. o. 

k Diug. bacft. I, ¡jO. 

2 
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non tollas,. Ne menciaris''. Probitatem iure iiirando cerciorem 
i» hfibe", *ciiiii8 eñim dictiim iiisiurandi pnndus non habet, eius 
queque iusiuraiidtim vile eat". Amicos ne cito possideas, quoa 
autem possederíg ne reprobes*. Principari noli, nisi prius 
edoctus anbeas principi ^ Consule non dulciera, sed óptima*. 
Intellectuní fac ducem\ Ne mala loíjiiaris'. Déos honora' 
et ¡larentes reverere'. Serraonis blandicia et servientis et im- 
perantis debot esse coinmunis ■". Neniinem, <jnamdiu vivit, dicaa 
esse feliceni eo quod iisque ad ultimum vite diem possit for- 
tuna mntari ". Felicitatis enim iudex diea est nltimus °. Re- 
al L)iog. Laert. I, 57 mit deni beiautze: al 3k jíV,, laváis; ^ Ei¡)i^. 
Aolian. Var. Uiator. III, 46: Les. Stftgíritar. .Eyerinfr, Proverb. cop., 
b(1. ni, B. 4U. Apophtb. Patrnm, de aübate Agnthone, nr. 11: nfflt oSv 
HXtít lapElv 6 DÚx ia^xas; nr. 12: 6 oüx í*7]x«; n&t «IXTitpas; Migoe, 
P. c. c, Ser. gr. bd. 6^ (1858). «p 312 fg b Diog. Laert. I, 60. 

Denietr. Pbal. in Stob 'ferino llf, nr 79 p, bil I, a. 87: \ii¡ 4-bú8ou, 4U' 
cU-Viftaua. c Dlog, Laort nao Dpmetr Pbal. a. a. o. In St. 

Mai. XXXlir, ap. 893 A u Antón Mellaba, 11, i!3 (al. 85), ip. 1156 D, 
wort (les Sokrates; ohne narneusíingabe m Antón. Meliasa, 11, 63 (al. 
8.i), aj). Ilíi7 A. Hondortf, bl M b, bolón mit bernfung auf Ant. Mel. 
d Cace. Balb.. a. 3i, XXX-VIII, 4, Friedr 45 cui quod dicUim eet non 
Juratuní est, juranti non creditur. e Diog. Laert. a. a o. Demetr. 

Pbaler. a. a. o. %'erinu9, Diaticha de morí bus, bl. 17 b: 

Nil temeré admittas, níai fidam noria amicum, 
8ed «emel admissnj seinper faabendua erit. 
Shakeap.'» Hamlet, act I, so. 111, Poloniua. Vgl. lüokratea bl. 37 b. f Diog. 
Laert. a. a. o. : 'Apx» npJüTCv |ta*fiiv SpxsoB-at. Demetr. Plialer.a. a. o. : "Ap- 
y^ta^í-í iiaftiiiv apyciv iiaazi¡iy¡, Díeae beiden ausspriiche verbuaden in Stob. 
bd. U. 8. 216, Sermo XLIV, nr. •¿2; St. Maxim. IX. sp. 780 C; u. Antón, Me- 
lisan II. 1 (al. 103), ep. 1008A; St. Maiim, ep, 180 B (Democrit.): itl tív 
itipoíV ni).).ovia ipÉaiv a-jtiv éautol npi-apov flpxii-v; «p. 780 A : xiwnov iXt- 
yev (Iaoxp!ÍT>¡£) cípx^vTx íXvanttii ifx^'' ^>u^ü ¡i'*] Euvá^vev, Antón. Melisaa 
If. I(al. 103), ap. 1008 B. St. Maiim. XLV!, ap. 936 C: 'IwoViniwu 'Apx^o^.: 

náVTBS 0¡ SpXMÍ**! MtXfflC |lB¡l«*>l)lOTBC Xal ípXStV EÍOOVtai nOpílS-DVTtS ítfi 

ígouaÍ3V; Antón, Melisaa 1, Gt (al. 111), sp. 968 A. Endlich 'ApxE°^ai jii] 
liaftinv Spxsiv |iT¡ ÉnixaipeL in Antón. Melissa II, 1 (al. 103). sp. 1005 C, ohne 
angabe dea autora. líoc- de Oro, e. 119, a; Solón; Non puede mandar 
a muchos el qae non puede mandar a ai que es uno. Muir, Tranalat. 
■. 140, nr. 23!; Self-Conqiicat jnust precede other conquesta, Mabábhá- 
rata. Vgl, Sukratea, bl. 43 b. g Diog. Laert a. a. o. St. Jf axim. 

TI. np. 734 C. Demetr. Phal. a. a. o. u. Stob. bd. I, t. 261, Sermo XIU, 
nr. 20. Soiiad. aept. sap. conail. in Stob. ed, ló59, Sermo II, a. 47, 
X. 43: ^o'iWirj'i xfi'i^'I''^ ■■tlx"' ed. Meineke, bd. I, s. 91, r.. 16: ^ouXeúou 



Nunca tii^s lo qne non pcuiiste. Non poseas de ligero los 
amigos, nin rreprueves loe que ya poseyeres. Non quieras prin- 
cipar, nin te entremetas en ensennar antea de ser ensennado. 
Non consejes al principe las cosas mas diilceu, niiis lus mejores. 
Non fables con los malos. Onrra a los dio.set^. A los padres 
cata rrevcrencia. La blandura de la palabra coiumi ha de ser 
al servidor j al sennor. Non llame.s a ninguno bienaventurado 
en tanto ([iie viviere, porque la fortnna pdede ser mudada fasUi 
el postrimero dia de su vida. El postrimero dia de la vida es 
jnes de la bienaventuran^'a. Los comienzos son devidos a la for- 

Xpivip. Vgl. Cteobul, s. 42, 7.. 7. h Diog. Laert, a. a., o. llemetr. Pbal. 
ft, a. o. i Mt| xaxotf t\Ll}.t: ¡n Diog. Lnert. a. a. o, u. Demetr. Pliol. 
a. a. a. k Diog. Laert- a. a. o.: Be^Os líiio. Denietr. Pbal. a. a- o. 
Xpm 'Mi »et¡[{. Sosiad. VII. Snp. con»), in Stob. I, b, 90, z. 14, Sermo 
UI. nr. 80t "Esoy »s(^ «. Siovj aÉgo'); Palej, Greek Wit. bá. II, b, 10(K 
I DJoR. Laert o. a. o. Dcrartr. Plial. a. a. u , Sosia» a. a. o; Paley a. 
a. o. Cato, iir.2: PiLientea nma. Demetr. Pbal. a. O. o. s. 86, nr. 79 ct, 
Cleobul: HdTíf» S«I aiSEíaítixi. Mureti InsLit. piier. 8 fg. in Orellis Publ. 
Syr. Sent. b. 155 Eio^us XX, 12; Deuteron. VI, IG; Epbes. VI, 2, 3; 
Uvit- XIX, 3; Eccle». III, 3, 5 bis 12; Vil, 2SiMalth. XV, 4; I,uc XVín, 
20; Col. 111. 20. Murq. de Sftntillana, Proverb. XCII, Obras, e, 65. 
Metmer. Bonq. de PhiloB. bl. 54 b. Eyering. Priiverb. Cop.. bd. I, B. 106 fg. 
Der teatacbe Solón. Frankrart a. M.. 1729, e. 383. Vgb St. Maxim. 
XXIII, Ep. g5T íg. II. AnloD. Melissa II, 10 (al. 127), ep. 1045 fg. m Cae- 
cil. Balb. «. 32, XXXIX, 3; Frieilr. 32. n Val. Mai. Vlt, H Eit. 2, 
Flotarch. Solón XXVII, 8, Vitae, bd. I. b. 112. Arriani Expedit. VII, 
16. 7, Anson. Liidus, Ladina 5, Solón, v. 15 S.; Sapienl. Senteot., Solón, 
T. 1. Stob. bd. IV, a. 18, Sermo Clll, nr. 2: Ai&vuoiou aupávvou íx Mfiaíi 
nr. 3: ZdfowXáúucTuvSopíiuc; b. 19, nr.9: Zí\ía>ilioa ^i,'mt ; s. 20, nr. 14: 
EófutíSoT) £x "AvSpoiiáxilC (v. lOÜ); a. 21, nr. 21: So^ojaíe Tr.ptl; b. 22. 
nr. 26: EüpmÜou KpViaone {Hemcl. 865); b. 24, at.3ii: HoíoxXious Tpa- 
XtvEees, (in). Bnison. lib, II, Exitua bl. 5r)b o. 58b. Guicciardini, L'hoce 
bl. 385 b: Non gi poler chiamnr un' huom feliceinsino h clie non rnuor' 
felicemente. Amiriindo qualcuno appreaso d' Agesilao la felicita di 
Oeso Re di Lidia che ei giovane ai truovava in tonta proaperítli diaie : 
■ K anche il re Priiuno di qiiella etU nonerainfelice». Vergl. Th. Viacher, 
Ljtríscbe g^nge, Stuttgart 11. Leipzig 1832, Odípos, a. 2Sí): 

D^irum der erdenaObne keinen 

RQhme du gltlcklicb, eh' er von Bchwerem 

WetterBchIage dea achicksala freí 

Zum letsten líele gelangt iet! 
o Vine. Bell. Spac. bUt. III, 120: legitiir. Polycrat. VIII, H, bd. IV, 




riim inicia debentur fortune, felicitatem solus finis consecrat'. 
Nichil eat aiitem hamini metnenduin , nisi ne felicitatem finís 
excludat ''. 

Respütisu Solouis ad qiiedam qneaita stmthee: >Quid eat 
verlnim ?* «Imago operunn ', »Quo firniatur verbum ?< »Si- 
lencio.< »Quo finuatur silencium?» >Tenipore,« >Quid est 
rexpc «Fortis potestaa.» '' >Quid est lex?« »Aranee tela, 
qui», 8Í in eaiu incfderit qiiod debile est, retinetur, grave vero 
pertransit tela recisa*. Ciim in loco qiiodam, multis loquen- 
tibiis, Solon non loqueretur interrogatua est a PerianJro, iitruní 
propter verbcmini inopiam aut ', qiiia atultua esset , taceret. 
Cui ait: íNemo stultus tacere potest* ■■. Interrogatua a quo- 
dam divite ciir ipse pauper esset an tbesaiiroB haberet, ait 
diviti : »Tu et ego tbesaiiros babemua, sed iuter meum et tuum 
I' hüc intereat , quonianí de meo miUiis , * me invito , quicquam 
contingere poteat, et si alus distribuero diminucionem non 
patitur, tuus aiitem amiasioiiia quotidie patitnr discrimen, 
eciam te invito, et ai alteri vel modice tribuís aemper niinni- 
tur«*. Interrogatus qualis debeat esse popitli rector, ait: 
iPopuli rector prius se quam populum rectificare debet, alio- 
quin erit sicut is, qiii uinbrain curvam rectificare conatur, príus- 
quam virga curva, umbram í'aciena, recta fiat< '. Interrogatus 
quid acucina gladio, ait: »Prnvi hominis lingua*'. Interro- 

1 ehenso Caec, Balb. ; an CRLNADGB; iitrum hoc facete t ei inopia 
(verborum) an ex atulticia Spec. mor. 

s. 397. C.ftleni Adhort. ad arles addisc. c VIH. Opera hd. 1, s. 16. 
Oíidii Metam. III, 135 ff. HoDdorfl', bl. 45*^ 

a Vine, Bell. Spec. hiet.'a. a. o. b Vgl. Sokiates bl.44ii. c Diog.Laert, 
I, 58; 'EXtyt íi x4v jitv Uyov tñaXot chai Tfilv l(r¡iúy. St. Maiim. XT, 
Bp.g16A. Guicdardini, Detti, hl.77tt, L'hore. bl. 193b. Diog. Laert. IX, 
37:Democritus: AdYo;ipYSum(i)í; Plutarch, de educat. piieror. XI Vj Opera 
moral.bd. 1, B. 11. Erasm. lib. Vil Demoeritm, 2, Costo, FuggÜosio, p. 84: 
Democrito aecondo Plutarco dicea: II parlare e nn' ombra e un segno 
delle aostre aíitioni. Vgl. gokratea, bl. 45 a, Seciindua, bl. 109 a. d Diog. 
Laert. a. a. o- : ^acíiXíoi ¡é i4v lo^upitatov rj 8iivá|iLi. e Diog. Laert. 
I, r,Si Palej, Greek. Wit., bd, II, e. 38. Eraam, lib. VII, Solón 5. 
Bent, Sburt Sayings, i. 508. Pero Diaz de Toledo, Glosa XXIV: en el 
séptimo libro de las faziifiaa de loB filósofos : uno de los siete sabios de 
Atcnus. AiiBíipruch dea Anacliarsis: Job. Sareali. Enthet. 1523: Quod 



> solo el fiu coiisiigra lii i'L'liuiJftd '. Non iiy otra 
! el onbre deva temer eulvo que el su fin non deseche 
t felicidad '. 

Preguntado Solón : >¿Qiie coan es palabra* P lYmageJí de 
1« obraa por que ea formada.* » ¿Que cosa ea rrey?* •Po- 
derío fuerte.* >cQ'^fi cosa es ley?* >TeIa de aranna, que, 
sy en ella cae ^^ua cosa flaca , rretienela , pero la fuerte 
pasft por ella, rrasgando la tela.* Como Solón non fablase 
en uu logar dn muchos estavan fabliindo fue preguntado de 
Periandre, sy callava por mengua de palabras o porque fuese 
loco. Rrespondio Solón: »N¡ngunt loco non puede callar.* 
Solón como fuese pobre preguntóle un jues rrico, sy tenia the- 
soros. Respondióle: >Tu y yo theaoros tenemos, mas entre 
tu thesoro y el mió ay esta diferencia que ninguno non puede 
tomarme del mi thesoro contra mi voluntad ninguna cosa y 
sy del destribuyo por los otros el non desmengua nin paresoe 
diminución , del tu tht^soro paresce mengua de lo que con- 
tinna* mente se pierde e, sy alguna cosa dello dieres a otro"' 
o telo tomaren contra tu voluntad, sienpre rrescibe mengua.* 
Pl'^untaronle : '¿Que tal deve ser el rregidor del pueblo?* 
Dixo: »Ant«s ba de rregir a sy qne al pueblo.* Pr^un- 
tado : >i:Que cosa es mas aguda que el cuchillo ?< dixo: vLa 
lengua del mal onbre.* Preguntado quien era onbre liberal 

1 flloHofia h. 



leges ctvilea comparanlor aranearum telis; bd. ?, b. 287; Vine, Bell. 
Spec doctr. V, ■10: Val. (Max.), Vil, (H, Eit. 14); Joh. Valí., Breril. 
I, 3, bl. ]ñ2c: Val. VI; Ceeaol. De ludo scach. bl. Ha; Briison. lib. 
III de legtbui, bl. 111 b; Eraara. lib. VII. Anachara. 22; Gniceiardini, 
Detti, bl. 03 b, L"hore. bl. 237bi dea Zaleukiis: St. Maxim. LVlll, «p. 
977 A; Antón. Melisea I, 67 (al. 101), sp. 977 A. Meurieí, Bouq. de 
PhÜM., bl 13a. f Cuec. Balb. a. 15, § 11, u, h. 28, XXVI. 4. Brom- 
yard. Locntio. LV, Art. VII, XIII, angeblich ana Val. Has. lib. VI!. 
Stoh. Serrao XXXIV, nr. 15, bd. IT, 8. 35. Brnaon. lib. II, de lingue 
ratjone, bl. 102a. Guicciard., Dettt, bl Su: L'bore, bl.20a. Flutorcb 
Apopbth. lacón., Demamt. i, Opera moral, bd. I, s. 269 ; Faley, Greek. 
Wit. I, 8. 10 (Vine Beli.), Spec. mor. III. 1, IV: Sócrates. Albertanus 
de arte loque lid i, h1.2 a: quidamaupiena. Scbtat. Franck, apricbsv,, bd. II, 
bl. lS7a. g Boc. lie Oro a. 119, e. h a.», o. a. 121, <l. i a. a, o. 
B. 119, d. 



gatiia qiiis esBet liberalis*, ait : >Qui saa, bona libeiiter aliis 
impartitur et aliariim rerum cupiditato carett ". Interrogatua 
quaiiter civitas beiie regi possit, ait: jSí principes et maiores 
seciindum leg«3 vixerint* °, Interrogatus ciuomudo fien posset 
qiioJ honiines se non in ' tantnm offenderent, ait: >Si eo 
modo non paaai iniuriam gravarentiir nt pasai''. 

Sfripsit auteni utilia multa Solón in .V, milibus carminum'. 
Narrat eciam de ipso Valerius libro .VIII. , quod ipse adeo 
toto tempore vite sue studiosus fiiit iit eeianí ad seniiem 
etatem perductua , aicut quotidie senescebat bíc qnotidie ali- 
qnid (addisceret) '. Ciimque octogenarius iam moriturna in 
lecto decumberet ct, assiatentibus amicÍB circa illum de qtio- 
daní sermone ínter se conferentibus , satis iam pressum capiit 
erexit, interrogatuaqiie quapropter hoc feciaaet respondit; >üt, 
■•cnm illud qiiicquid est de qno disputatia* percepero, moriar'.* 
Mortuus est autem in Cipro". 

Et claniit tempore Ezecbie, r^B Jadee". 

Cap. III. Chilon. 
Gliilun, pliilosophus, lacedemoniuB , Athenis claruit, uniia 
de septem sapientibus Grecie. Hic, nt dicitiir in Policrato 
libro primo, iungende causa societatis missus fuit Coríntbum, 
ubi duces et séniores popnli ludentes invenit in alea, propter 
quod, infecto negocio, reversns est, diceos, se nolle gloriam 
spartanornm quorum virtus, couatructo Bisancio, clarescebat 
bac maculare infamia ut dicerentur ^ cum aleatoribus con- 
trasisse socictatem'. Uunc, ut ait Laercius, interrogavit 

1 i¡n< auBgelaasen von CRLNADGB, 2 diacebat TI; addiscebat 
CKLNAÜGB; addiscentem aeneacere Spec. liist. ii. doctr. Bromjard, 
Jok Vail. Val. Mai. 2 Poljcr. Joh. Val!.; diceretiir HCRLNADGB. 

a Vgl. Henuee, h\. 77 b, anm. b Boc.de Oros. 119, e. c Stob. 
bd. U, e. 98, Sermo XLI, nr. 89. In St. Mtiiim. LVIU, ep. 977 A, ii. 
Antón. MeliBBa I. 67 (al. 101), ap. 977 A, etwaa ver^ndert. d Díog. 

Laert. I, 59. Eraam. lib. Vil, Thiiles 8. Plntaroh, Solón, XVIII, 7, Vi- 
tae. bd. I, a. 105. Stob. bd. II, a, 9(1, Sermo XLtlI, nr. 77; J'ftley, Greek 
Wit, bd. I, a. 37. Bruson. lib. III: de injurii», bl.94a: Solón rogatn» 
quae opljme civitas habitarctur, >lllac, iuquit, 'in quii nullá alTecti 
Injuríit non iiiinag quam iiÚNría provocati prae te fenmt injuriam et 
t'ormii qui intiilerunt uldscimtur. Bent, Short Safinga, b, 5(J7, e Diog. 



: >E1 (jue parte de buena mente cuii otros to auyo y ctt- 
de cobdicia de los cosas ugeiías.c Pr^imtiido en i|i]e 
ira se podía bien rregir ia cibdad , dixn : »Sy el priii- 
í y los mayores vivieren segunt líis leyes.* 
Escrívio Solón niucbas cosils provechosas en cinco mili 
rversoB. Cuenta Valerio que en tanto grado fue Solón estudioso 
Piodo el tienpo de su vida que, venido a la hedad de la vejes, 
f cada dia aprendía algo de nuevo. £ como oviese yu ochenta 
. y estoviese en la cama en el articulo de la muerte y 
BUS amigos enderredor del eatoviesen y fablasen entre sy de 
una quístion, Solón que ya tenía la cahei;a inclinada levan- 
tóla ; y preguntáronle que porque lo avia fecho , rrespondio : 
>Porque entendiendo aíjuesto que dispiitays muera.' Fue 
I. muerto en Chipre. 
I Y florescio en los tienpos Je Eaechias, rrey de Jndii. 

Cap. m. Chilon'. 
Chilon', filosofo, de Lacedemonia, en Atenas floreció. 
Este fne uno de los siete aabioa de Grecia. Aqueste, scgimt 
dise del Policrato en el libro primero, ftie enbiado a Corintio 
por rrason de ayuntar conpannia y confederación con ellos, 
donde fallo a los duques y a los mas viejos de la cibdad ju- 
gando a las tablas, por lo qual se bolviu syn acabar el ne- 
gocio, disiendo el non querer macular con aquesta ynfamia la 
gloria de los espartanos por la virtud de loa quales la cibdad 
de Bisancia avia seydo hedificada, y que fuese dicho que con 
loa que estavan en los tableros avian * travado conpannia. ■ i 
A este, segunt dise Laercio , pregunto Esopo , poeta , que era 

1 FUoo b, ebenso weiter unten. 

Laert. I, 61. f Val. Max. VIH, Vil, Ext. 14. Vino. Bell. Spec. hist. 
iri. 120; {ígl. Spee. doctr. VI, 4ti). Job, Valí-, Comp. III. I, 2. bl. lltí a 
Q. Brevil. ir, 2, bl. 155 d; Val. VIH, VH. Brooijard. Sdentia, S IIII. 
Art. V, XI: Val. Bruion. lib. V de phibfflopbia, bl. 171a- lUorsini), 
BcMUO, cap. IV, Sdentia B, Val. MaBsimo, s. 20, g üiog. Laett. i, 62. 
h Dieeei kapjt«l übenetzt im Mcr dea Hiüt., Qaart aage, cb^ip- XLV, do 
Bolón, bd, I, bl. 180 b f., ¡ndem hinzugefQgt wi>d : Et cscripait cinq mille 
dictiera. i Polyccat I, V, bd. III, b, 35. Job. Vall^ Comra, 1, X, 7, 
bl. 43 b: Policr. I. 
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Yfiopus ', poeta, quid agerefc Jiipiter. R^spondit Chilou : >Alta. 
huniiliat, huinilia vero exaltat *.« Interrogatus : iln qiio dif- 
feruut dóciles ab indoctispí ait: »Bona spe".* Interrogatus ; 
íQiiid difficile'?* respondít: i>Iiietfabilia tucere", diligenciam 
bene disponere et iniuriam passim * posse pacienter pati*«, 
IiiterrOfíatns : »Quid est fortuna?* respondit: ilgnarua me- 
dicus, mnltoa enim excecat'.< Docebat autem Iiic dominari 
liügue", et presertim iu coiivino\ Non ease malediceadum 
proKimiíi, alioqnin aadire oporteret ea qiiibus quis triatabitur'. 
ítem non esse minaadiiincuiíjtiaiii, quoniam boc mulíebre est". 
Ciciua ad caíamitatem amicorum quam ad proaperitatem ire '. 
Huiniles nupcias faceré". Non esae maledicendum mortuo". 
IU Senium boiiorare". Cayere aibi ipsi '. Dampnum* malie quam 
malum Incmm, illud enim semel contristabit, boc usquequaqae ". 



I 



1 EEopua CBLNADQB. 



2 xal íSlxcfÚiisvov {SOvacS-ai) ^ípuv Diog. 



a Diog. Laert. 1,69. BruBon. lib, VI de auperbia, bl. 183 a. Eranm. 
lib. H, Cbüo 2. Hondorff bl. 71 :\. Gnieciurdim, Detti, bi. 84 a, L'hore, 
b1.2llb. Costo, Fuggiluzio, s. S6», Kent, Bbort Sajings, s. 138. Ev. 
Luc I, i2; Deposuit potentes de sede et exallavit humilea. b Diog. 
Locrt a, a. o. Kmam, lib. 11, Chilo 3. Vgl. Aristípp, bl. 47 a, u. Ari- 
Btotelea, bl. 71 ii. c Vgl. Thalen.s, 10. z.9; Bios.a, 40, í. 1. d Eraam. 
)jb. II, Chilb II. St. Maxim. XX, sp, 84S A Aiisapruch des Atistotele», 
e l>iog. Laert. I, 69; P.iley, Greek W¡t. bd. II, s. 22 fg. Bruaon. lib, 11 
Diffldle quid esset, bl, Ai b. Coato, Fuggilodo a. 123. f Cnec. Balb. 
Vriedr. 71: Fortuna ut niediciia caecat maltes inscius. g Demetr. 

rhol. inStob bd. I, a 86, Sermo III, nr. 79 a: lüsípo'Ao; Í!fi¡: ^Xm-mis 
xpaxeEv, bd, II, 8 31, Sermo XXXIII, nr. 4: XipT/rot:: rXcíiam); [idAioxa 
iiavTOx°'' ^eifíJ xfatstv (St. Max. XX, ep 8188, Antón. Meliaaa I, 78 
(al. 93), ap. 992 D); derselbe vers in Menandrí Senteutiae, r. SO a. Ari- 
Btoph. Comoed., Meaandri et Philem. Fragm., París 1838, a. 91. Jambli- 
cbi Adhortatio ad Philoaopbiain ed. W. Th, Kieaslíng, Lipsiae 1813, 
a. 312, cap. XXI, Z: TXiaaar¡f itpi iñv dE3,Xüiv xpBTsi *eoIe Éitójisvoí. S(t^ 
8iad. VII Sap. Conail in Stob. bd- I, a. 91, í, 8, Sermo III, nr. 80; 
■¡Xúiox-i íaXE, E. 13r yXiíiiTi/e ápxe Vgl. bl 26,!!.3; Cleobul, b. 42, i. 7, n, 
Anochnrsia, B. 53, E. 27. h Diog. Laert. a. a. o. Erasm. lib. II, Chilo 12. 
Cato nr. 51: Paiwa in convivio loqiiere, Jani Anysii Sentent. 76 in 
ÜrelliB Pub!. Sjri Sent a. 124. Demetr. Phaler. a. a o, a, 87, nr. 79t: 
:tívo>v ]ír, Ti'AXií Xakti, ¿iiapTrjaiLj yáp, i Diog. Laert. a. a. o. Erasm. 
a. a. o. 7. k Diog. Laert. 1, 70. Erasm. a. a. o. 13. Soaiadis Til 
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I que f'acia Júpiter. Rresponiliole Cbilon : «JíitiuiUa las co- 
sas altas y ensalma la^ coeas bumilliieR. < Fregiint»ronle que 
diferencia avia de los oubreis eiisennados a loa non ensennadus. 
Rrespondio que loa unos tienen buena esperanza, y loa otros 
Preguntado: »¿Qual es la cosa difícil ?« rrespondio: 
dallar lo que non se deve fablar, diligencia en buena diapo- 
ncioD y el que ha padeacido el ynjuria poder la padescer con 
[¡paciencia.* Ensennava este que se enaennoreasen de la leo- 
rgUB, mayor mente en el conbite '- Y que non ñieseu-mal- 
Irjdisientes de los próximos , sy non , que en otra manera con- 
rfernia oyr cosas de las qnales los maldisientea se ensannarian. 
Liten que non era de amenasar a ninguno, ca desia que era 
K^ho mugeril. Yr mas ayna a las cuytae de los amigos que 
ins prosperidades. Faser las bodas humilldes. Non desir 
1 del muerto. Otinrar a la vejes. Querer cada uuo antes 
inno para sy que ganancia mal gauada, aquella dará tris- 

1 niajTot menta etc. it«ht in h Ddoh >proxímoe' des folgenden satie«, 

|Sap. coDCilia in Stob. bd. I, b. 90, t. 21, Sermo ftl, nr.'SO: íiifi ¡fíflttn. 

' Demetr. Phal. a. a. o. : MI] 4itsi3.ii TOt;M.íyMpDis- oO Tip xalív. 1 Diog, 
Iiftert. a. a. o. Fraam. a. a. o. 14. Demetr. Phal. a a. o.: 'Knl xi ¿tím% 
iñ» tfUwv ppoSÉBis TiopEÚo'j, ini ii íáj dTuxia; taxí^UE^ Vg!. Periaoder, 
B. 44. I. 16, iBokciitea, bl. 37 b, Theophrast, bl. 82 a; m üiog. 

Laert. a. a. o. Eraam. a. a. o. 15, Demetr. Phal. a. a. o. Caedl. 
Balb. f. 27, XX; Friedr. 72. n Diog. Laert. a. a, o. Ernam. a. a. o. 
16. Bent, Sburt Sa^iogs, s. 138. Sosiad. a. a. a., s. 91, n. 31; -^ihiií- 
vooí |ií) «ix»i, Stob. bd. IV, 9. 187, Sermo CXXIII, nr. 3 bis 5 u. a. 
m. in dems. capitel. Ver^ndert vou Demetr. Pbal- a. a. o. in Tiv la- 
nlieuT^'iHQTa \ieiKáp'.<¡c. o Diog. Laett. a. a. o. Eraem. a, a. o. 17. 

Dnnetr. Phal. a. a. o. Sosiad. a. a. o. b. 91, z. 25. Ejering, Pro- 
«rb. Co|). bd. r, B. 256. W. ElÜot Oriraa, The Mikado'a Empire, 

I H«w York 1876, a, .505: Regatd an o!d man as thy father! J.L.Bird, 

I Untrodden Trackt. ín Japan. Loodon 1880, bd. I, <s. 8ü8. Vgl. Biaa, a. 36. 
».2. p Diog. Lii«rt. a. a. o. Eraam. a. a. o, 27. H. Sacha, das ander 
bneh, das ander theil, bl. XCI a: drey artticb lebr Chilonis philosophj, 
mit berufong auf PlatarchoB. q Diog. Laert. a, a. o.; Paley, Greek, 
Wit, bd. n, a. 112. Demetr. Phal. a. a. o. s. 88. St. Maiim., XII, ap. 
802C. Antón. Melissa I. 31 (al. Ul), ap. 865 A. Ernam. a. a. o. 8. 
Ábnlicb: Táí novi]p& xf^i] tÍ( ¡ikv ffiovi^z tyfi. |iiMpá;, tí; ti XCmot; 
IMxpttb Antón. Melüsa I, 35 (al. 41}, ap. 900 D. 
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Non ¡rridere infelicertí'. DomiDatorem ' esse mansiietum ut 
proximi* eum magia revereantur quaip timeant^ Diacere 
[bene] ' preesse proprie domui °. Linguam non prevenire 
inte Uectum ^ Iré domiiiari". Non tupere impossibilia'. Non 
festinare in via*. Loqiientem non moveré manum, (in)sa- 
rium * enim eat "■. Legibua obedire '. Uti solitudine ' ". In 
biis (]ue diciintur de aliquo ad propriam rnentem recurrere; 
in lapidéis enim cotibiis uiiriiiu examinatur, virorum vero bo- 
norum et maloruin intellectua dedit examen '. In iudiciis 
inimicum iudicare secundum leges nt saltem conserretur lex, 
nmico vero perauadere nt uterque conservetur, lex scilicet et 
umicna ■", Dicebat autem tristia cuneta exauperari pusse animo 
vel ° amico". ítem baa dnas afecciones, suil. amorem et odium, 
lii'«t ferociaaimaa , sic dicebat esee coercendas nt ainicum dili- 
gat quia tauquam íbrte aliquando odio habitiirua" et inimicos 
odiat ^ tanquom postea amaturus ". 

1 fortem et dominatorein H; ioxtipiv Svia npSov etvaí ítouí ñ itXipuiv 
BÜfljvTtti iiSXXov i¡ (fopfiívta'. Diog. Laett. Da dem tibersetier das >for- 
tetni, diirch welchea wort ec im ersten augenblicko das ioxupdv wieder- 
gegebeu , niuht bioreicbend klar eu sein Gchien, deutete vt durch >et( 
an, ea aoUe dafílr ■domiontoreni'' geleaen werden. Sielie ». 14, anm. 7, 
2 decet ut aubditi CRLNADGB. 3 CRLNADGB; yí%k<i,i itpoota-wtv 

Diog. Laert. 4 imvixiv Diog. Laert. 5 lolicitudioe HCELNADGBj 
V;pcjiíf j^fíifl^xi Diog. Laert. 6 ebenEO Scbneidera haindschr. ; >et< CR 
LNADGBnndScbDdderadrucke.s.Wolf8Analekt.bd.in,3.345; aut & ' 
mo aiit amico Auson. 7 LADGB; o^ierit H; oditCRN: oderis Job. Valí, 

a Diog. Laert. a. a. o. Deinetr. Pbal. a. a. o.i in Stob. IV, i. 63, 
Sermo CXIl, nr. 11 mit dem lusatze: xoivíj yip ii túxi. laocrat. ad 
Demontc nr. 43 in Drelli, Opiiscula, bd. II, «. 30. Vino. Bell. Spec 
hiat. VI, 108; Spec doctr. V, 172: Catho in libro de moribua: Miserum 
noli irridere; (nr. 52). Publ. Sjr. 301 : In calamitoso ñaua etiam inii 
eat; Publil. Syr. 256. Hondorff, bl. 456 a: Stob. VgL Pitacbua s. 30, z. 12. 
b Diog. Laert. a. u. o. Dcmetr. Pbal, a. a, o. Erasm. lib. II, Cbilo 19. 
c Diog. Laert. a. a. o. Eraam, a. a. o. 20. Demetr. Phal. a. a. o, : ifjE 
iSigí: oíxíaE KfiamiTcsí. Vgl. Sokratea bl. 43 b. d Diog. Laert. a. a. o. 
Demetr. Ph.al. a. a. o. Boc de Oro, b. 97 b: Ermea. Vgl. i. 24. z. 7 u. 
Cleobtil. z, 42. E. 7 e Diog. Laert. a. a. o. Eraam. a. a. o. 21. De- 
metr. Phal. a. a, o. Sodad. a. a. o. a. 90. s. 18; Paley, Greek Wit, 
bd. II, a. 101. Aldati Emblemata s. 200. Guicdardini, Üetti, bl. 103 b, 
Jjliore, bl. ¡ítilb, mit binweia auf eine stelle in Petrarca u. Ariost. 



^^t diciai 



\ lina ves, esto otro svenpre. Nciu faser escaroio fltil desa- 
" Tenturudo. El eiisennoreador ' sea manso , porque de iua 
próximos sea mes nmado que temido. No autevenir la len- 
gua al eiiteiidimientio. Ensenuorearae de la yra. Non cob- 
Idiciar cosas ynposibles. Non aqaexarse en el camino. Obe- 
las leves. Usar de la soledad. En los juysios 
fjodgar a los enemigos segiiot las leyes, al menos porque las 
leyes sean guardadas , al amigo amonestarle por guardar lo 
uno y lo otro, ee a saber la ley y el amigo. Ensennava este 
que todos los casús de tristesa podían ser sobrados o por 

t enramen o por amigo. Iten ensennava aqueste como avian de 
Ber quebrantadas estas dos aficiones, es a saber: afición y 
enemistad, * aunque eran muy feroces. E desia que cada ' ' 
xaxo amase asy a ios amigos como sy por ventura en algunt 
tienpo los oviese de aborreacer, y que asy aborresciese a los 
cmeniigos como sy en algtint tienpo los oviese de amar. 

1 fiíerte j ensennoreador h. 

H. Sacha a. a. o. bl. XCIa. Boc. de Uro, s. 97, %. 8: Ermes. f Diog. 
Laert, b. a. o. Erasm. a. a. o. 10. Demetr. Phal. a. a. o. Boc. do Oro, 
a. ÍS35, 1>: I*ogenin. Soaiad. a. a. o. a. 00, í. 30: E-Jx'v'j íuvutá. V)(l. 
Qointilian, bl. 103 b; Biae.x. 36, z. 6. tf Díog. Luert. a. a. o. Eraam. 

>«. a. o, 23. Demetr. Fbal. a. a. o. h Di'og. Laert. a. a. o. ErEum. 

a. a. o, -¿i. Demetr. Phal. a. a. o. i Dtog. Laert. a. a. o. Era«m. 

a. a- o. IX). Demetr. Phal. a. a. o. SoaUd. a. a. u. ». 90. z. U. k Diog. 
.Laert a. a. o. 1 Diog. Laert. I, 71, von »in lapidéis, an. H. Sacha 
a. a. o., bl, XC d. ra Diog. Laert. a. a. o. n Aiison. Vil Sapient. 
Seotent., Chilo S. Erasm. a. a. o. 29. Guiccardini , Detti. bl. 105 b, 
L'hore, bl. 266b. o (Burton) Anatomy of Melancholy, bd. U, s. 83: 

Ama tanquam osurua! HondorS', bl.29Tb: Chilon: Sic habendum atai- 
cum ut cogites illum pisee fieri inimicnm. p Gellins 1. IH, 30. Job. 
Valí. Comp. IV, 15, b!. 134 a. Bruaon. lib. I de amicitia, bl. Ha. 
Eraam. a. a, o, 6. St, Maxún. VI, sp. 762 B, UsvdvSpou: 
Kai (piAetv 5ñí wí xaí iiisí]oívt«í 
xal [líoÉEiv &t v.-^, ifMfll-riftz. 
Caro y Cejudo, e. 23: Ama como si hubieses de aborrecer, y aborrece 
como ú hubieses de amar: a. 64: Como para sieupre, ni aborrece, dí 
quiere. Napoleón ¡n Exile by B. E, O' Meara, Loudon (1882), bd. 1, 
«. 214, Napoleón: Tallejrand treata bis enemiea, as if they " 
day to become his frienda; and hi? friends, as if they were to becomo 
[ kb enemiet; 12. Nov. 1816. Vg!. Blas s, 36, z. 12; Theophrast bl. 8a a; 
■ t a.44, S.16 n. Isokrates bl, 37 b. Yaopo, Enveres 1546, bl, 209a. 






Fiiit aiitem Chiion breviioqniis, unde et Aristagoras htinc 
loquendi modum chilonculiint vocat. 

Vixit autem annis .LVI. et mortaas est. Et iuxta se- 
piilchnim eius statiia et erecta est*. Scripsit antem notabilia 
multa in dticentis caroiinibos el^anter ' ^ 

£t claruit tempore Zedechie, r^is JadeeX 

'• Cap. IV. Pitachns*. 

Pitacliiis, asiaaiis, mitilensis * , philosopiius iUnstris , nuua 
de septem sapieiitibiis Grecie et in re iDÍUtarí streDuus, cuni 
bellum iiiter atbenleuses et tnitilenses ' iiistaret, quia ipee mi- 
tilenensia exercitus ductor erat, pugnare statuit cum Pbri- 
iione *, atbeniensium duc«, iii singnlari certamine et retbe 
habens sub scuto furtim circiuurolTit Phrinoiiein et, occidens 
eiiiD," salvavit terram. Mitilenses ' auteni ei principatum ob- 
tulerimt qnem ipse decennio tenuit et, ad optimum ordinem 
civitate adducta, deposuit priucipatiim ac decem annis aliis 
supervisit et cum predives esse potuisaet ' sprevit divicias °. 
Pertur cjiíoriue, ut ait Laerciue, quod quidam operarius eius 
fíliuiu ^ secTirim iugerens , interfecit. Civibus aiitem ligahim 
homicidam mittentibtis ad eum, ipsDtn absolvit dicens indul- 
genciam esse aupplicio pociorem '. Alcheua vero jKieta, ante- 
qiiam Pitachus mitilensium " principatum obtineret , amari- 
tiidine odii et ingenii viribns* pertÍQacÍBsiiuam in eum per- 
secucionem ingessit. Tándem Pitachtis, principatum adeptos, 
Alcbeiun parentera et tremulentuni acceraivit etdixit: >Michi 

1 In CHLNADGB folgí hier: ut ait Laerciua. 2 miteienus CBN; 
mititenua L; mjtelenens AD(!B. 3 mitilenoB CRLN; njytcleneos AD 
(iB. 4 ADGB; Fernone H; Firmone CBLN; *p.Wiuv Diog- Laert. 

5 mililenensee ADGB. 6 powet CRLN. 7 CRLNADGBi fibo H. 

8 ii^^Uleneniium ADGB; die gleiche leaart weiter unten. 

a Üiog. I,aert. I, 72. Dech feblt ia Diog. Laett, der letzte aati, 
Aik nacli xtóet (vocat) «¡ch eine IQcke findet. Ergauien wir sie , wozu 
wir ([cwis ein recht haben , mit einenj satíe, welchet deiiyenigen Bur- 
lej* entíjiricht, so sebea wir, daa auf die liicke folgende B^árx"» 3^ 
tlvat Bí ti t»p4v ixtioa ii iv Bpayyiíl^íi kníipfte ao eine stelle an, welclie 
Urauohu* ali den künstier beieichnete, welcUer Ubilons grabmal oder 
■tatué odet beides tugleich verfertigte. b Díog. Laett. 1, 68. c Dieaea 
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I Fue Chilou brevilcxiuio , es a saber : tireve en su fabla, 
B-fle donde vino que Astn'agonts a esta manera de breve fablar 
Behíloncnlo ' le llama como cosa que dos vino de Chiton. 

■ Vivió cinquenta y seys annos y fue muerto. Y cerca 
máei an sepulcro fue criada la su estatua. Escrivio muchas 

■ cosas notables en dosientoa verao» elegantes, segunt díse 
I liBercio. 

I Y floreció en tienpo de Esechias, rrey de Juda. 

I Cap. IV, Pitaco. 

9 Pitaco, asiano, mitelleno, yllustre filosofo, uno fue de los 

■'siete sabios y fue valieute en el fecho de la cavalleria. E 

■ '«orno el fuese capitán de la hueste de los mitelleneses y esto- 
jTieae guerra entre los mitelleneses y ateneses acoi'do de pelear 

■ ■j aver batalla syngular con Frino(n), duque de los ateneses. 
FQnando fueron en el canpo llevo una rred furtada iiieute 
rfondon del escudo, y quando se llegaron a pelear echo la 
Kired a Frinon y enbolviole en ella y matólo asy y galvo la 
Vtierra. Y los mitillineses dieronle el principado y túvolo* 
BVlies annos. G de9i>ues que ovo traydo la cibdad a muy buena 
^ordenan^a dexo el principado y bivio otros dies annos des- 
Fpues. T como podiese ser rrico menosprecio las rriquesaa. 
KiDisese , s^unt dise Laercio, que un su obrero, que con una 
f Begura mato a su fijo. Los cibdadanos al omicida atado le 

enbiaron, e Pitacrj absolviólo distendo : »Mayor sea la yudiil- 
gencia que el' tormento.* Alceo, poeta, antes que Pitaco to- 
viese el principado de los mitilleneaes, metió todas las fueri^iis 
de su yngenio y el amargura de su malquerencia en láser 
muy pertinas persecución* contra Pitaco. E después que*i 
Pitaco ovo ávido el principado dixo a Alceo que estuva te- 
meroso y lleno de pavor: iBaste a mi por vengan^A y a ti 
1 cfairuculo h. 2 bivio otroa h. 

iapitel QberselEt tm Mer dcB Hist,, Quart aage, cnií. XLVIII. de Pliüo, 
bd. T, bl. 182 a, d HieroD. Chron. Olynip. 1410, Migne, Patrol. Cars. 
compl. Ser, graeca, bd. 19 (1857), sp. 459. e Diog. I.aert. I, 7t f. 

f Diog. Laert. I, 76- Stob. bd. I, b. 302, Serrao XIX. nr. 14. Antón, 
MelisBa I, 27 (al. 57), sp. 872 D. Fulges.. W. 128 n; de Pittaco Mjtileno. 
g Tal. Mai. IV, I. Kit. G. Vine. Bell. Spec. hist. III, 1'20; Val. IV. 




pro vindicta, tibí pro peno Bufficiat ( 

ficiente presidio , posses nunc iniuriarum premia reportare. 
Parcentem ergo tibi iniuate persequi desine queiii iuste pati 
ai, valeren ultorein ' '.** Hic Pitacliiis, yideiiB multum vinum 
in Ínsula raitilensium ' crescere , volens ebrietati hominiim 
precaveré, Jege publica statuit ut peccana ebriuH dupliciter 
puniretur". Dicebat autem viniim malum et bonum esse, 
malurn quidem ex crápula, bontim er natura. 

Eius hee leguntur sentencie fuissc., Dicebat eas óptimas 
esse victorias que sine sanguine fiant". Dicebat eciam prii- 
dentum virorum esse, priusqiiam fiant difficilia, premeditan ', 
forcium vero facta beiie disponore''. Itera dicebat infortuDÍa 
non esse vituperanda* nec verentera crimen vitnperandmn • 
esse*'. Non obiurgandum esse amiciim, sed nec eciam ini- 
micum*. Depoaitum recipientem ^eddere^ Pietatem*, (scil.) 
enaebiam, esercere'. Castitatera amare. Veritatem babere''. 
Fidem, esperienciam, aptitudinem, amicicíam et solerciam imi- 
tan * '. Et dicebat: iQuod facturua es, ne predicas, deficiens 
enim irrideberis'".* Hiiius Pitachi fuit ista sententia, ab aliis 
postmodum recitata: Principatum virum ostendit*. Interio- 

1 Zn dieBer dttrstellung, welche diejenige dea Diogenes Laertiui an 
ansfiihrliciikeit übertritFt, Heferte nnch Sclineider, Wolfs Analekten, 



bd. III. B. 246 f.. Val 
TÍribuBi und •udeptus 
enth&ltend^ Btelle sich i 
sain. Cbrígena aber, n: 

welcher u 



ius Máximas dan (amarítiidine odii et ingenii 
Diese worte künnten jedoch atich , da die sie 
[n Specul. histor. findet, aus dÍGsem eatlehiit 
int Scbneider, beiuhe die übersetzung fiurleya 
n tcxte dea Diogenea Laertius ais derjenige-sei, 
8 vorliügc. ílies unzunehmen, seien wir um ao mehr berechtigt 
ala in dctn letzteren aich hier die abkflrzíing cmea grammatikers er- 
kennen Ini<se. 2 S. die vorletzte aam, it Nach premiditarí (itpo- 

vof|sa'.) fehlt, worauf scboa Scbneider a. a, o. b. 248 aufmerksam ge- 
inacbt, die QberaeUung der worte: Siiía; jlí¡ YévryTOLi. 4 Über Burlejs 
überBatziing diesea Batzea vgl, Scbneider a. a, n. 5 pietatem nioht 

in CRLN. 6 Imitan hait Scbneider, Wolfa Analekten, bd. IIÍ, b. 248, 
fiir iTerderbt, wenigatens paaat ea nícht m gut ala: cuatodií in der 
iiljersetzung iie» AmbrosiaB, 

a Diog. Laett. a. a. o., aber kürzer. Vine. Bell-, Spec doctr. V, 93. 
. lib. III de inimidtüs, bl. 95 b. b Diog. Laert. a. a. o. Erasm. 
Hb. VII. PittftoUB 3. Ariatol. Polit. U, IS, 9, Opera, bd. I, s. 520; Palej, 
Qreek Wit, bd. II, a. 61. c Diog. Laert. I, 77. KraHra. a. a. o. 5. 
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lOr pena qne, Jesfalleciendote el aiiparo dul socurnt nin de 
L fojda, podrías agora rreacebir de mi los gualardnnes de las 
ynjurias que me fesiste. Pues desa de peraegiiir j-njusta mente 
al que te perdona, al qiial ya justa mente podrías padescer 
Tengador.» Kste Pitaco, veyendo mucho vino ncrecentarse 
i la isla mitellena y queriendo eacusar la enbríagues de los 
mbres, estatuyo por ley publica que el enbrtago que pecase 
■^or doble pena fuese puaido. 

Estas son las sentencias que del se leen. Ensennava P¡- 
■''iaco ser muy buena» laa vitorias que son syn sangre. Desia 
Vqoe de los prudentes carones era; pensar ante las cosas difi- 
i que se Asiesen, porque non se fisiesen, disponer bien los 
Bcbos, de los fuertes. Desia que los ynfortimios non devian 
■ vituperados, nin el (de su) crimen vergon^'oso. Niii quis- 
inar con el amigo, nin tanpoco con el enemigo. Tornar 
I deposito a quien lo depusiere. Amar la castidat. Tener 
k verdad. Iten desia: lo que tienes de faser, non lo ante- 
escamecible es aquel a quien desfallece. De aqueste 
Pitaco fue aquella sentencia que después de otros fue rresada, 
tt a saber: que el sennorío demuestra el varen. Preguntado 



d Diog. Laert. I, 78. Stoli.. bd. IV, 44, Sermo CVI , nr. 73. Vinceot. 
Bell., Spec doctr. V, 26; Tallias in libro de oFSc. I, (XXV. 80 (g.) Sokrates 
hl. 44 b. e Aüson., VII Sap. Sent., Pittncus v. 4: Deinena dolorem 
tídet inrelicium. Vgl. Chilon, (.36, z. 1. f Diog. Laert. I, 70: áiuxíav 
|ii| dvuSí;;tiv, vt|itoiv oXirAnsvcv. Demetr. Pbal. in Stob. bd. I. b. 88, 
SeTmo Itl, 79 e, 6aif(E' xaxonpayíiavTa [ít| íveiÍÍÍs ■ iicí yap to-Jioií vi- 
luoic S«tl>v xddijTai. g Diog. Laert. I, T8. )i Diog. Lnert. a. n. o. ; 
itap«xciTa9iÍjiT¡v Xápovrai ánatoívai. Demetr. Plial. S. a. o. : llof aK«aW|Xas 
AnieoE. Soñad. VII Snp. Conail. a. a. o. b. 90, z. 31: Aa^üiv ir,6ÍQi. 
Stob. bd, I, s. 193, Sermo IX, nr. 34, Pittacas: mxpaxa-i:a»y|Xi]v Xa^ibv 
Sixabuc iitüaí. i Diog. Laert. I, 78. Demetr. Pbal. a. a. o. b. 8t>, 

BT. 79 tt Cleobul., a. 89, nr. 79 8 Thales. k Diog. Laert. a. a. o. De- 
metr. Phal. a. a. o. a. 89, nr. 79» Thalea. 1 Diog. Laert. a. a. o. 
Demetr. Phal. a. a. o.; Thalea. m Diog. Laert. a. a. o. St. íilaxiui. 
XX. íp, 848 B. Demetr. Pbal. a. a. o. a. 38: Tbalea. Ohno ñamen iu 
AntoB. Melina I. 73 (al. 93), ap. 992 D. n Diog. Laert. I, 77. Boc. 
de Oro í. 2i)4, c: Aristotileí. Fióte di Virtü, s. Ili3; Aríatotele dice, 
Vno' til coroscere la persona? Dagli signoria, iraperocchfi '1 cattivo 
ti'insuperbtace e'l buono diventa umile. Meurier, Boiirj. de Philoa. bl. 02 a. 
Eyering. Proverb. Cop., bd. I, 3.268; bd. IU, s. 140, Deniocritua rídens. 



gatua: iQuid optiiuum?* ait : »Ad preseiis benefacere' 
loterrogatiis : »Quid gratum?* ait: »Aiiiicii9 '^e »Quid oc- 
cultum?» >Futuruni?« «Quid fidele?* ait: »Terra.« >Quid 
infidele?< »Mare%* 

Scripsit auteni de moribus et policia iniilta " iiietrice et 
prosaice. Vixit aiitem annis XXX*. 

Et cliiruit teuipore JoBchim, regis Judee'. 

'"• *Cap. V. Bias. 

6ia.s, priniGnsis, pbilosnphiis, asiatiiis, nniiH do septem 
pieotibus Grecie, fiiH in pritneiisiiini urbe priiiceiis, Cum autem, 
üt ait Laerciua, jnter primensea et niesaaneiises Grecie bellum in- 
staret et primenses milites virgiiies multas niessauensium capti- 
vas dusisaent confeatim Bias, hiis visis, doiuit et, captivatas 
piiellas liberans, taiiqiiam proprias tilias custodivit. Induena 
eas vestibus iiovÍ8 et singulis dotes tribueos »ub fiila custodia 
remisit ad parentes, inimicis exhibens pietateni et detestatui 
hoc impietatis genere crudelissimos bostes esse * ledendos 
Ctimqiie hoc fuinset in luesfiauensitim concione iiArratuní tuisst 
sunt cum niuneribu» nuncii ad Biantem , pacem placatia 
animia postulantes '. Alio quoque tempore , ut ait Laercius, 
dnni Aliatua, princepa priraenaiam, clvitatem obsideret, speraoB 
primenses fame deficere , Bias tali arte defectum intraneum ■ 

1 >Amicus< Btimmt, wie Schneider. Wolfa Analekt.. bd. III, i. 24Bl 
mit recbt bemerkt, besser aU das XP^''^E <'^ jetiigen Diog. Laert 1 
2 vereua aexceDtos, malla eciam prosaice scripait CRLNADQB; lnoíi]aa I 

Diotf. Laert, 3 captivas CRLNADGB. 4 non fuisge CaLNADÜB. j 
5 puniendos ei ledendoa H; a. s. 14, B.nm. T. 6 intraneiun et TÍctu»-i 

s. 174: Quetuadmodiim aiiriini Ljdío lapide, ita homineg offidis et 
mimeribus probar! Atphon»<ig rex dioere solebat. Cui BÍmile eat illnd 
íulgatiim: Magiatratua virom oatendit. Caro j Cejudo 8. 337: Si al- 
guno probar queréis, dadle oficio, veréis quien, ee; vgl. 249. 

a Diog. Laert. a. a. o. b Wog. Laert. a. a. o. Bruaon.lib. IV; dena- 
vigatioDe, bl.l44a: teiupua. S. die sprachliche aniii. c Fflr diese und 
die beiden vorbergelienden fragen n. antworten; Diog. Laert. a. a. a; 
Uruaon. lib. IV de savigatione, bl. 144 a; Demetr. Phal. a. a. o. i. 89: 
Tbales. d Diog. Laert. 1, 79. e Dieaea Itapitel-übersetit im Mer 
des tliat., Quart aage, chap, SLVII, de ritacboe, bd. I, bl. 181b; doch 
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Pitaco: >¿Que cosa es muy bnenaí** (rrespondio :) >Paser bien 
al presente.* Preguntado: »^,Que cosa es oculta?* rrespon- 
dio: >La por venir.f «¿Que cosa es infieP ?« rrespondio: 
»EI mar.* 

Escrívio Pitaco de las costunbres y de la politica seys- 
cientos versos y muchas cosas escrivio prosaycas. Bivio se- 
tenta anuos. 

Y florescio en tienpo de Joachin, rrey de Juda. 

Cap. V. Biante. 
Biante, prímensia, filosofo, aciano, uno de los siete sabios 
de Grecia, principe fue en la cibdad de los yprimenses. ♦ -i 
E dise Laercio que, como en Grecia estoviese guerra entre 
los yprimenses y mesanenses * , y los cavalleros de los ypri- 
menses troxiesen muchas virgenes cativas de los mesanenses, 
Biante como vio aquesto ovo mucho dolor y libro luego a las 
cativas rao^as y asy como a propias fijas las guardo y vistió- 
las y doto ' a cada una dellas y enbiolas a los padres con 
muy fieles guardas, mostrando piedad a los enemigos y denos- 
tando todo linaje de crueldad y disiendo que aun los mas 
crueles enemigos non devian ser con tal inpiadad dannados. 
E como aquesto fuese rrccontado en el consejo de los mesa- 
nenses * fueron enbiados mensajeros por ellos con dones a 
Biante , demandándole pas con mansos corazones. En otro 
tienpo, segunt cuenta ese mesmo Laercío, como uno que se 
Uamava Aliato, toviese sitiada la cibdat de Yprimen y espe- 
rase que los yprimenses avian de fallescer por fanbre, Biante 
con tal arte encubrió el defecto que los de la cibdad padescian. 

1 U difflcil b. 2 megareiiBet h ; meg, und mengarenses, Harqnea 
de SaDtilI. 3 docto b. 

feblt die i)ber«etzuDg dea: Inteirogatua quid gratuin sit: Amicus und 
itatt de« >iiiulta tnetrice et prosaice ist genauer geeagt: sil cena vers 
et ploBieun eboBea en prose. in libereiastimniüng mit dem in CRLNA. 
DGB abgedruckten leste. f Wabreod dar hicr sicli kura fassende 

Diog. Laert, (I, 82) nicht erwS.hDÍ , bei welcher gelegenheit die Meaae- 
nisrinnen gefangeu wurden, apricbt Diod. Siculus (IX, 13) von Biaa ala 
etnem Xuipcaadiuvee napí X^oxffiv, keiner Ton beiden alao spielt, wie Biir- 
leya original, anf eincti Vrieg an, Schneider. a. a. o. III, b. 249 fg. 



palliavit, duiis enim mulaa, seriw iiiipiiiguatas, de civitate di- 
misit ut quasi fortuito ' ab hostibus rajierentur. Quas cirni 
Aliatus ceroeret putavit illoa victualibus copiosos * misitque 
ad Biantem ut egrederetur ad eiim de concordia tractaturns. 
Respondit Bias: >Si exireni forsitan primensea cepas ederent. 
"" TJnde tu iiiagis intromitte legatum.* Tirauit enira * ne ab 
hostibus captus Sere faceret primen ses. Cuttique legatus 
Aliati ingrederetiir urbem Bias acervum arene spergens et 
diffimdeas desuper triticum ostendit legato*. Quod audiens 
AJiatuB , reconcilacione facta , recessit , et sic fuit civitas per 
Biantis pmdenciam Liberata ' ". Alio vero tempere, ut Vale- 
riiis aotat ' , cum terraní eius , fortuna mtituta , hoates inva- 
derent et qui evadere hostes potuerunt, precioaarum reriim 
suarum pondere onusti fugerent, nichil ip^e de bus deferens 
fiigit. Interrogattu autem cur nichil de bonís suis secum 
ferret aifc: »Omiiia bona mea mecum porto*, pectore enim 
illa portabat nuu visenda oculiu, sed amino estimanda que 
domicilio mentís inclusa erant°. 

1 CRLNADGB; furtive H. 2 CRLNADGB; copioeis abundare H. 
3 Wie eehr hier der Diog. Laert. Burle;» dem jetzigen vorzuzieben eá, 
ixigt Schneider' a. a., o. ». 250 f. 4 narrat CRLNADGB Jcih. ValL, 

bl. 168 b. 

a Histoire dea Comtea de Carcoasonne par G. Bease, Beziera 164S, 
a. 53: Vne Dame Sarraaime itH'on appelle Dame Carcas, non pas que 
ce (at vrajsemblabement aon nom, uiaix pource qu'elle fut reputáe comne 
U Dame et la Rejne de Carciisaonne, et peut-e»tre eatoit-ce la femme 
de Baliiach, veyaat ce prince mort, a'introduit d'elle menae ii la def- 
fence de la place, devant laquelle S, Cbarlemagne demetira cinq ani, 
et a raison diiquel aiege !a famine a'j mit, et dit-on qu'elle y perdit 

toua sea Soldata, et ae trouva aeale la deffencereaae de la Vílle 

Se Toyant aprea tout cela reduite k reitremité par le deSaut dea vivru, 
elle fit manger h un pourceau toute une eymine de bled qui tuy re- 
atoit, el a riuetant le precipita en baa dea mura, en aorte qu'il eeoreva 
et üt croire par Ik aui Fran90Ía qu'il falloit bien que la Ville fut aboa- 
damment pourveug de bled, puinqu'on en donnoit a manger juaqnea aox 
pourceauí. b Diot{. Laert. 1, 83; a. die aprachl. Anm. Bruaon. lib. 11 
de callidit. et prudent. bl. 37 a. Eraam, lib. VII, Biaa 1. o Val. Mai. 
Vn, II, Eit. 3. Vine. Bell., Üpec. hiat. III, 120; doctr, VI, 76: Val. Job. 
Valí., BrevU. IV, 4, bl. 163b: Val. Vil; Comp. III, III, 12, bl. 120d: 
Val. VII, 1 (an letzterer itelle dem SokrateB b^gelegt). Bromyard, 
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Fiso engordar dos muías y lanzarlas fiiera de la cibdad en 
lugar que fortuita ' mente fuesen tomadas de los enemigos, 
las quales como la* viese Aliato entendió que loa de la cibdad 
estavan muy abondados de vituallas, y enbio a Biante que 
saliese a el a tratar de concordia. Biante non quiso salir, 
mas enbiole desir que le enbiase su enbaxador a la cibdad, 
ca temió que, sy saliese, seria tomado de los enemigos y asy 
traería danno a loa yprimenses. E como el enbaxador de 
Aliato entrase en la cibdad Biante avia fecho ayuntar en la 
pla^a un grant montón de arena y fecho desparsir por encima 
del trigo niostrogelo al enbaxador, lo qual después que 
Aliato lo sopo físo rreconciliacion con aquella cibdat, y asy 
fue aquella cibdad delibrada por la pnidencia de Biante. £n 
otro tienpo, aegunt dise Valerio , como se mudase la fortuna 
y los etiemigOH * tomasen la cibdad de adonde el bivia todos * • 
aquellos que podieron encapar de las manos de los enemigos 
cargáronse de todas las cosas suyas que eran de mas precio 
y fuyeron con ellas, y Biante, non llevando nada de aquellas 
cosas, fuyo. K preguntado porque non llevava nada consigo 
de sus bienes rrespondio: iTodits los mis bienes, yo comigo 
meloe traygo.« E aquellos bienes, en el coraron y entendi- 
núento los traya, y no eran bienes que se podian ver con Ibs 
ojoB, mas eran bienes que en el animo se avian de estimar, 
los quales en la casa del entendimiento estavan encerradas. 

1 furtible h. 2 y todoa b. 

Bonitas B IIII, Art. V, VIH: Val. VII, Briwon. lib. III, de litern, bl. 
107b. (Cormni), Roaaio, cap. 1, Virtua B: Vallerio Masnmo. Cíe., Para- 
doía I, I, 8. Pero Diaí de Toledo, Glosa LXXIV: Tulio en laa para- 
doxAB. Bent, Sbort Sayings, a, UZ. Lurouase, Pleura tatin. a. 301 : Onmia 
mecnm porto; Pleura hiator. a. itlSfg.: Mademoiaelle Fanaj Blas, dan- 
senae de l'Opéra, partant pour un vojQge, n'emportait aveu elle qu'iin 
aaaez minse bagage, On de sea amia luí en t<;moigna aa aurpriíe: «Ne 
TOjei-VQua pu<, lui dit la jolie danaense, en faiaant remarquer aa taille 
et la figure, «que. comme le philosophe Bias, un de mea illuetrea aicui, 
je porte toiit avec moi<? Phaedrua IV, 31, 14: Símonidea; Mecum, 
iiif)iiit, tnea aunt cuneta. L'£atrange, Pables of Aeaop, a. 445: The 
Shipwreck of Simón idee. Eigeotbümlicbe anwendung des aus»pruchea in 
AlctaU Erableniata t. 44. Vgl. Stilbon bl. 33 b und Boc. de Oro a. 156, 
I. 10 ein wort dea Diogenea. 
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Huius hee f'eruntur sentencie, ut ait Laercius iii libro da ] 
vita philosophormii : Honestie senibiis ' complaceré stude '. i 
Audax maneries sepe nocivam peperit leaionem. Fortem esse J 
opua nature eat, copiam habere pecuniarum opus fortime est, 
posse autem fari congrua patrie anime et aapiencie proprium 
eat^ Anime morbus est impossibilia cupere". Alienum ma- 
lum nOE est memorándum''. Molestius est inter duoa amicos 
quam ínter dúos inimicos ¡udicare°, nam amicorum qaidem 
alter inimieiis erit, inimicorum vero alfcer amicus efficietur'. 
Vitam vero aic monsurandam esse dicebat , quasi hominea 
multo et brevi tempore victuri aiiit*. ítem ait homines aic 
'* oportere in uau amicicie versan ' * ut meniinerint eam * ad 
gravissimas inimicicias posse convertí \ ítem dicebat: Quic- 
quid proposueris firmiter servana persevera '. Ne cito loquaría, I 
iuanía eaím stultua pandit'. Prudenciam dilige'. De diU ' 
loquere ut sunt ■°. Indignum hominem ue laudeaa ob diviciaa '. 
Fersuadeua accipe, non víolaua". Quicquid boni fecería ad 
deoM transfer"'. Sapiencia ómnibus alus posessionibus cercior 

1 bonestis et senibus CBLNADOB; dorolULv ilpx^'"" nSa» Diog. I 
Laert. Ambrosiiis Übenetzt: Ci vi búa placera omnibug stude! Hinaicht- 
lifh dieses und dea folgenden eattea beiaerkt Schneider: man aieht, dau 
beide übersetzer (Burle; u. Ambroaiua) die worte des teitea, welcbe sich 
nicht gut erkUren laasea, entweder uicbt vorfanden oder ala 
8t3.iidlich oder unnQtz übergiengen , WoUb Analekt. bd. HI, 
2 8pec. hiat., doctr , Val. Mm. ; aervari BURLNADGB. 8 Sp«o. biat . 

a. dcKjtr. Val. Max. ; eoa HCRLNADGB ; xal ^lAstv óie ]am¡oi-n<íi Diog, ' 

a Diog. Laert. I, 85 a. die sprachl, anm. Vgl. Chilon. a. 24, b. IS. 
b Diog. Laert. 1, 8(i. St. Maiim. 11, ap. TSi C andertein wenig. c EKog. | 
Laert. 1, 86. Vgl. Chilon s. 26, z, 4. d Diog. Laert. a. a. o. e Caao. 
Balb. B.3S, nr. 23; Vine. Bell. Speo, hiator 111, 120; Spec. doctr. VI, 
92. Pnbl. Sjr. 820; Sentent. falso inter Publil. recept. v. 178. Caec 
Balb. Friedr. 81 : Gravius eat binis amicis quam inimicia esse arbitrum. 
r Diog. Laert. I. 87; Paiey, Greek Wit, bd. II, a. 26. Bruaon. lib. III: 
de iudiciia iudicibuaque, bl. 85 a. Guicciardini, Detti, bl. 113a, I.'bore, | 
b!. 317 b. Meuner, Bouq, de Philoa., bl. 15 a. g Diog- Laert. I, 87; 
Paley a. a, o. St. Maiira. 1, sp, 729 A; LSVIi, sp. 1008 D. Bent, Short 
Sayinga, a. 51, Vgl. Pobl, Sjr. 528: Omni» diea velut ultimiia ordi- 
nandas eat; Sentent. falso inter Publil. rec. 272; Friedr. 261; Lib. de 
moríb. i. 137, nr, 10; Pseudoaen, de nioríb. 10; Proverb. Friedr. 27{ 
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Las sentencias de aqueste son la^ que se siguen, segunt 
dise Laercio en la vida de los filosofóte Estudia de conplacer 
ft loe onestos y a loa viejos. La osada manera muchas veses 
pare enperecible lision. Ser fuerte obra es de natura, aver 
abondancis de rriquesas obra es de la fortuna, poder fablar 
cosas convenibles j congruas, esto es propio del anima y de 
la sabiduría. Enfermedad es del anima cobdiciar las cosas 
ynposibles. Non es de rrepetir el agen» mal. Mas tríete cosa 
es judgar entre dos amigos que entre dos enemigos, ca jua- 
gando entre los ' amigos el uno sera fecho enemigo, judgando 
entre los ' enemigos el uno se fara amigo. Deaia que aay avia 
de 8er medida la vida de los onbres como sy mucho tienpo o 
poco oviesen de bevir. Asynlesmo que convenía a loa onbres 
ivcrsar asy en el uso de la amistad como sy se meubra^n 
podía ser convertida ' en muy graves enemistades. Qual- 
qnier cosa que posieres, persevera en la guardar. Non fables 
arrebatado, ca demuestra vanidad- Ama la prudencia. Y fabla 
de loe dioses como son. Non alabes al onbre yndígno por 
sos rriquesas. Lo que tomares rrescibelu, demandándolo y non 
for^andidu. Qualquíer cosa buena qne fisieres. Dios entiende 
que la lase. La sabiduría mas cierta es y mas segura que 

■ 1 do», HarqoM de Saotill. 2 Marque* de Santill.; podian mt 



■ TninnB, Dúticfaa, bL 5 b; Jani Aajiii Sentent. 79 in Orellis Pobl, Syri 
Sest 124; Ejering, Proverb. oop, bd. IH, ■. 159. h Diog Laert. a. 
a. o. Cit de amie. XVI. 59. Vjnc Bell.. Spec. hiat. TU. 120 ; doctr. VII, 
H: Val. (lÍBi. Vil, Ul,EiL3). Vgl. Chüo, > .26,1.13; Tbeophríuit. bl. 
82*; Pemoder«.í4,í. 16;Chilo «. 24, í. 11 a. l»okrat« bl. 37 a. i Diog, 
Vatzt B a. o.; Palej a. a. o. «. 27. Antón. HelÍMa 1, 7 (al. I), ip. 796 A. 
Demetr Phal. tnStob. bd. I, ». S9, Senno IIl, nr. 79 1 Vgl. Itokníea 
bL Ma; Sokrat« bl. 44b. k Kog. Laert. a. a. o.: jiil -raxí» )jU«- 

|tx<¿xv 7ip tpTofv*:; Paley ■. a. o. Dmietr. PhaL a. o.: Mi3». í6 wjt^ 
XaiMt i»i¡ tpá^r^K' jiriiwi» yif áxrjXa'i'&t'.. 1 Diog. Laert. 1,88; P»- 
lej a. a. ol Demelr. Pbal. a. a. o. Soeiad. TU Sap. CoiuíL in Btob. 
bd. I, f. 90, (. 18. Sermo lU. tu. 80. m Diog. La«rt. a. a. o. ; Pale7 
a. a. o. Demetr. Phal. a.V o. o Diog. Laert. a. a. o.; Palej a. a. 
o. Demetr. PhaL a. a. o. o Diog. L«ert. a. a. o.; Palej a. a. o. De- 
■Htf. PltaL a. a. o Bent, Sbort Sajingi. ■. 53. p Diog. Latft a. a. 
«.: 6 -n Ay A^sHit «í>*vtK ¿C *tírií ±ríxtpis (Über íWrjjjrM fgl. 8cfaMÍ- 
da, Wotb AnAlekt. bd m, >. 252J; Palej, a. a. a: Thank the goda 



ac secnrior est*. Diu deliheratoH aanicos elige" eosque uno 
affectu, non uno hitbeas mérito ^ °. Amicos seqiiere quos noa 
pudeat elegisse''- Aniici TÍtam tiiam reputa gloriaui'. Cua- 
silio dúo máxime contraria aimt, scil. l'estinancia et ira'. 
Diem periisse , hoc est sine * bono opere preterisse *. Cele- 
ritas beneficium graciua facit''. 

De r>!spunaÍB Biantis. Interrogatus Biaa quid ait in hao 
vita optimum, ait: »Men8 aibi semper' rectitudinia conacia'.* 
Interrogatus quis sit Ínter hamines infortunatus, ait: >Qui non 
potest infortunium pati^.c Navigansque cuui quibusdam im- 
püe et periclitante navi illiaqne déos iiivocaníibus, ait : »SUete | 
ne voa* dii hic senciant navigantes '.« Interrogatua autem i 
ab homine iinpio quidnam esset pietaa ^, (se.) eusebia, tacebat. 
Eo autem causam sileucü inquirente, >Sileuc, inquit, iquia de 
non convenientibufi tibi quería "".c Interrogatua quid ait dulce 

1 Über diesen uod die folgenden s&tze s. die beraerkangen Schnei- 
ders a., a. o. ». '^52. 2 nibil prasatitiase Ca«c. Balb. 3 bene CRL 
NADGB. '0^^ auvElE)][]i; St. Maxim, u. Antón. Melisea. Mena quae sibi 
conecia recti, Aoson. 4 CRLNADGB; nos H; 'j¡ici; Diog. Laert.; í)t^ 
St. Miisim. 5 pietaa nicht in URLN. 

for any good you may do or receiíe, Demetr. Phal. a., a. o.: Srav iy«- 

a Diog. Loert. a, a. o. Vgl. Henandri Sentent. aingul. vertibui 
conceptae, t, 482. h Caec. Ba!b. Friedr. 56. Vgl. Solón, e. 18, z. 3.' 
c Caetíl. Balb. s, 24, XV, 1. d Ca«i Bftlb. a. a. o. 2; ygl. l'riedr. 

174. e Caec. Balb. a. a. o. 3; Priedr. 6: Amici fauaní gloriam 
imputea tuam! El Marques de SanlSll., Bias contra fort., Ubraa, a, 
164: Faz que los amigos a grand gloria reputen la tuvidu. f Qui- 
cdardini, Detti, bl. 43 h; L'liore, bl. 111 b, mit, uafUhruug einer 
Stansie Ariosta (Orlando furioso, XX Vil, I). Vgl. Sokrates bl. 43b.. 
g Caec. Balb. a. 24, XIV, 4 wort des RpamiooudaB ; Tgl. Friedr. 186.> 
Folycrat. 111, XIV, bd. III, t. 216 fQhrt das >diem perdidi* dea Titug ao. 
vgl. Suet. TitUE VIH; Eutrop. VII, 21; Seiti Aurelü Victoria Epítome 
de Caesarib. (vo!. I ed. London, Valpy, 1829), X, Ü. L'Eatrange, Fables 
of AoBop, 2 Patt, p, 25: A Great Saying of Vespasian. Larousse, Fleura 
latinea s. 106; Fleura hiator. a. 301; Caro y Cejudo 277. Aucb Spiegel- 
berg in Schillera raubern (alit II. se. 111) benutzt daa wort Ein ahn- 
licber auBBpruch dea Apelles nach Piin. Hiat. natur. XXXV, XXXVI, 22. 
h Caec Balb. a. 24, XIV, 5 wort dea Epaminondaa; vgl. Friedr. 48. 
Sentent. falao Ínter Pnblilan. recept. nr. 50. Albertan., de arte loq. b!, 
7b: Séneca in opiat.: Celorítas beneücíum gratum faoit, Kl Marque* 
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todas las otras posesiones. * Elacogp los amigos y delíbm luengo * ' 
tienpo en loe elegir j teñios en una añcíon, mas non en un 
mérito. Signe tales amigoa que noa se te faga vergüenza aver 
Iw escogido. (La vida dtt tu amigo, a grant gloría tu;a de- 
Te» rreputarla) '. Dos cosas son muy contrarías en los con- 
sejos: la yra y el arrebatamiento. (Aver perdido el dia, esto 
es averio pasado sin facer ninguna buena obra) *. La pres- 
teza * mas gracioso fase el beneficio. 

Preguntado Biante que cosa fuese en esta vida muy buena, 
dixD : >Teuer la conciencia syenpre en sy abracada con lo que 
es derecho y rgualeBa.( Preguntado quien fnese entre los oii- 
bres nial afortunado, rreapondio; »EI que non puede padecer 
y sofrir mala fortuna. < Navegando B¡ant« una ves con unos 
malofi onbres y corríendoles fortuna y andando la nave para 
se perder, aquellos malos onbres estarán llamando a los dioses 

»qt>e los librase(nj. £1 les dixo: >Callad porque los dioses non 
WB eyentan aquí do ymos nav^autes-c Preguntado que cosa 
I loa amigoe a grant gloria deven rreputar tu vida h ¡ íiu que loa 
amigo* B grand gloria reputen la tu vida. Marques de Santill. 2 la 
jrm faae.perescer el dia y el arrebatamiento traspalarlo b Marques de 
SantUI. 3 Marque* de ¡Santill-: liberalidad h. 

de Santillana, Proverb. LXUl, Obras, a. 52: 

Uaa liberalidat 

E da pre«t«, 

Que del dar lo maa honesto 

Es brevedat. 
Pabl. Sjr. 326: Inopi beneficium bia dat qiü dat l^eleriter; Publil. Syr. 
S35{ na«b Bficbniaiin. GeflfigelU' wotte, die quelledes: Bis dat qui cito 
dat Vgl. in Antón. Meliasa 1. 29 (al !>8). sp. B77 B, einen ausaprncb 
dea Detnokrate«. i St. Maxim. XXIV, ep. 864 B. Antón. Melisaa I. 

U, sp. 976 B. Auaon. Vil Sap. Sent., Bias, v. 1. k Diog. Laert. I. 

88: Paley. ^reelt Wit, bd. II, a. 112. St. Maiim. XVIII. sp. 836 A. 
BniWD. lib. 111, de infortunio, bl. 100 a. H. Sacha, das erst buch, der 
viardt theil, bl. 383 b: Dreyer frag verautwortung Biantis, deB philo- 
■opben, die ander frag. Bondorff bl. 456 a: St. Max. Vgl. unten s. 40, 
B. 2. 1 Diog. Laert. 1. 86; Palej, Greek Wit, bd. II, s. 25 fg. St. 

Uaxim. XIV, «p. 812 C. firueon. lib. III, de improbis et scelestis, bl. 
96b. Eraem. lib. VII, Biaa 2. Democrítua ridena, a. 140. Bent a. a o. 
a. 54. m Diog. Laert a. a. o.; Paley a. a. o. 3. 26. Briuon. a. a. o. 
bl. 97 a. Erasm. a. a. o., 3. Democrit. rídena a. a. o. 



Iiomini, ait: «Proprium '".« Interrogahis quid sit homiai dif- 
bficUe^a¡t: »Mutacionem in peius' generóse* perfcrre°,< 
Claruit autem Bias tempore Zedechie, regis Iudee. 
Scripsit utilia multa in duobus milibus canuiuibua. Quo . 
mortuo, primenaes ei templuiu dedica venint^, 

Cap. VI. Cleobolus. 

Cleobolus, philosoplius, lidius, uuus de septera sapientibua 
Greeie, claruit tempore Zedechie, r^is Judee. 

CiiiuH filia Cleobol[in]*a inventrix eiiiginatura exametro- 
rum fuit'. Huiua CIeobiil[in]e enigma fnit, nt ait Laerciue: 
unns pater, filii XII, horum cuilibet * nati [snnt] * XXX [bia] ' 
difforiues, nani quidam horum albi visu, quidam vero nigrí; 
immortales auteni cum eint corrumpuntur omnea et deficiimb. 
Kst aiit^m aiinus XTT luensium pater etc. '. 

Sentencie Cleoboli sunt hee: Amico benefac ut amicicior 
fíat, inimicnm vero amicnm faceré stude'. Magis enim atni- 
coruni invidiam* quani inimicorum insidias cavere debemua", 

1 Diog. Laert iXra(; Scbneider a. a.. o. b. 254 memt, die eohte lee- 
art >werde ñch echwer aaamitteln lasaeiii. 2 peuU BCRLNADGB ; 
>£nl tb x^Cpav*, l<fr¡, j\ítix^oXr,i ^•'lyn&i ávsyxElví Diog. Laert. 3 AD 
GB:Ciel)ulitC;CIeboliiRLN;Ki=oí(VuX!vT|Diüg. Laert. i CRLNADGBj 
cuiuBÜbet H; xiQv ií áxáoiq» Diog. Laert. 5 Ambroa. ; Ble Tptáxovm 

Diog, Laert. 6 Die auf Burle;» überBetzung aich gründende vermn- 
thung Scbaeiders, Íd Diog. Laert. habe au der stelle, welche der obigea 
entspricbt, atutt des jetHigeu ijjuy^ ursprünglícb ^ft-ívcv geatanden 
(Wolfa Analekt, bd. III, a. 241), wird noch zum überfluaae dadurch be- 
etñtigt, da«a St. Maximus und A&toaiua Melisaa, welche diesen ausapruoh 
anfüliren, jene leeart aufbenabrt haben. 

a Diog. Laert. I, 87. Bruson. lib. TI, de Bpe, bl. 188b. S. dio 
aprachliche anm. b Vgl. Tbales ». 10, i. 9; Chilo b. 24, z. 4. c Diog. 
Laert. I, 86; Paley a. a. o. s. 23. Bt. Maiim. XVIII, ap. 836 A. Bru- 
son. üb. II; Difficile quid eeset, bL 44 b, Vg!. b. 38, e- 9. d Diog. 
Laert. 1, 35 u. 88, Mit ausnahme deu >Vitam vero< bjj; >peraeTera<, 6. 3G, 
E. 10 bis 14 findet aich eine franEüsische übersetzung dieses kapitels ¡m 
Mer dea Hiatoirea, Quart aage, cbap. XLIX, de Biaa pbiJosophe, bd. 1, 
bl. 1S2. Eine span. übersetzung dieses kapiteU, jedocb mit auanahme 
des »lntetTog8tu8 auteni", a. 38, 1. 12, bis »Ptopriuin«, s. 40, z, 1, in Bias 
contra fortuna des Marques de Santillana, Obras, publ. por A. de los 
Bios, Madrid 1852, a. 150 bis 154. e Diog. La«rt. I, 89. f Diog. 
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? dificiJ al onbre, rrespondio: >8ofrir graciosa mente \a. 
iiani¡& (para lo peor) '.< 

Rresplandecio Biante tn los tienpos de Esechias, rrey dtj 
a. 
Y escriyio elegante mente muchas cosas provechosas en 
dos mili Tersos , y después que fue muerto loa yprimenses le 
hedificaron tenplo y fisieron estatua. 

tCap. VI. Cleobolo. 
Cleobolo, filosofo, lidio, uno fne de los syete sabios y fio- 
rcscio en tienpo de Sedechias, rrey de Jiida. 

El qual ovo una fija que se llamo Cleobol(ÍR)a la qiial 
fue ynventora de los (enigmas hexametricos. Fue el enigma) 
de aquesta Cleoboliria*, segunt diae Laercio; ¿Donde es el 
padre que tiene dose fijos? Cada uno de aquestos fijos tiene 
treynta disformes, ca unos son blancos de cara y los otros 
n^Toa, y como sean yn mortal es eorron pense todos y desfallecen. 
El anno ea el padre; los dose • meses son los fijos y los treynta •' 
diae de cada mes son los nietos ; son negros y blancos : las 
noches y los dias ; son ynmortales y corronpease y desfallecen 
porque loa dias se pasan. 

Las sentencias aprovadas deste aon las que se siguen. Fas 
bien al amigo porque dure la amistad. Estudia de faser del 
enemigo amigo. Mas nos devemos guardar de la enemistad 
^ los amigos que de las asechani^as de los enemigos, aquel 

1 en las penas b Uarqnee de Santill. 2 aqneate Cleobolo h. 

Laart. 1, 91. Bent, Short Sayings, s. 151, Vgl. Sechzig rathael o, fra- 
gen, herauEgeg. ron W. Wftckernagel in Haupta zeitschrifl für deutsches 
alterthiim, bd..S (Leipzig 1843], s, 32, nr. 47, tnit parall.; bd. 13 (Ber- 
lín 1867), a. 942 btB 944, nr. 1, i^tlieel v. W. Wilmam; bd. 29 (Eliaa 
Steinmeyer 1877), b. 143. oachtrag von Reinhold Kííhier. Noch ein 
anderes dem Aesop Torgelegtea rtthsel Qber dos Jabr bei Guicciardiiii, 
Detti, bl. 97 b, L'hore, bl. 247 b. g Diog. Laert. I, 91. Boc. de Oro 
a. S96a.: Demicatria. h Diog. Laert I, 91. ñt. Max. LIV, ap.961B. 
Antón. Melisas I, 62 (al. 99), sp. 969 B. Boc. de Oro s. 146, c: Diogenea. 
Pnbl. Syr. 825; Sentent, falso inter Publil, rec. 188. Caec B«lb. Friedr. 
37, Jsni Anyuii Sentent. 449: lavidiam amici, conailium inimici cave ín 
Orelüí Publ, Syi. Sent. a. 134. Fiore di Virtu, b. 36: Omero dice. Goi- 
ecÍArd,Detti,bl.54a, L'hore, bl.lSSb: Antialheau. Ygl.Diogeneabl.63 a. 
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ilhid enini a]iertiim est, hnr, tiuteiu celatum raalum nocendique 
fraiis quo ' non speratiir potencior est ', Quanto pina lic«t 
tiinto minuB Iibeat\ Cum quis exierit donium querat primo 
quid 8¡t factunia, cum auteni intraverit querat iteriim quid 
fecerit'. Consulebftt autem Cleobolus corpns bene esercere''. 
Diligere inagií< audire quam loqui'. Diligere acienciam, igno- 
ranciara fugere'. Civitati consulenda ease pociora*. Linguam 
frenatam habere^ Virtiitis propriiim ease, vicii aliennm '. In- 
iuaticiam fugere'. Dorainari voluptati'. Filios enidire"". Ini- 
• miciciam preteriré". Mulieri non esse familiarem * nec con- 
tendere cum (ea) * fpreaentibua] ' alienia , naní ilhid quidem 
amenciam, hoc vero inCs] 'aniam aignificat ' ". Servum ex 
ebrietate conviciantem non plectere, videtur enim ex ebrietate 

1 ebcnao Spec. hiat, u. doctr., Coec, Balb. ; qne CRLNADGB. 2 auú 
HCRLNADGB. 3 CRLNi parentibna aut HADGB: Ywwxt iiij ipdo- 

Vpovtlafrou, (ii]!6 [itixEa&3«, dUoipluiv Ttspívrwv i4 [liv ^áp Svotnv, t6 fik 
liavíav mnMlttív. Diog. Laert. i Ambros. ; ignaviam CRLN; ignoml- 
niam ADSB. 5 CRLNADGB; dignat H, 

a Vina Bell., Spec. bist. 111, 120; doctr. VI, 92, Caec. Balb. b. 39, 
nr. 25. b Auaon. Vil Sap. Sent,, Cleobul. v. 1. Vgl, Séneca, Troad.' 
T. 337. c Diog. Laert. I, 92. Vg!. Pjthagoras bl. 32 a. d Diog. 
Laert. a. a. o.: SuvspoúXiuí tí s5 tb a&\i<i doxiiv. Demetr, Phal, VII Bap. 
8ent. in Stob. bd. I, ». 86, Sermo III, nr. 79 a: E5 íó oñ[ia ÍX"> "' 
Ti]v tl^x^W' « Diog' Laert. a. a. o.; tpiXijxoov eIvoi [liUlov íj <f\XiXaXm. 
Demetr. Pbal. a. a. o. Bent, Short Sayings, a. 151. Publil. Syr. s. 110, 
adnot, 119 u. Liber demoribus s. 137, nr.9; tamen et in hoc incumbe 
ut libentiuB audias quam loquaria. Sentent. falao Ínter Fablil. reo. 40: 
Audire malía quam ioqui libentius, Friedr. 173. Pseudoaen. de morib. 
9; vgl, 101. Proverb. Friedr. 119. Vine. Bell., Spec. doctr. V, 93 u. 170i 
VI, 29 ex proverbÜB aapientum, u. Job. de Hoveden, Specul. loicorom, 
de BÜencio, b!. 148c, Sen. ad Luc.: In hoc tamen incumbe etc, Vgl. 
Xenocrates bl, 77b. f Diog. Laert. a. a. o,: fn).o[ia*i¡ [i&XXov i¡ &|iad1). 
Demetr. Pbal. a. a. o, g Diog. Laert. a. a. o, Demetr. Pbal. a. a. o. 
Vgl. Solón s. 18,1.5. h Diog. Laert. a. a. o.: Y^aiooocv »atfr,iiov Ioxbiv. 
Demetr. Pbal. a. a. u.: T^- «^í- xíxtíiifrst. Coc. de Oro a, 115, o: Omi- 
rus. Vine. Bell., Spec. hiat. VI, 108; doctr. V, 42 u. Albertanus, de arte 
loquendi, bl. 2a: Catho in libro de morib.; Virtutem primam puto 
compescere linguam, (lib. I, d. 3; Eyering, Proverb. cop. bd, 1, b. 344; 
bd, 11, a. 231, 352). Broson. lib. III, de lingue ratione, bl. 101 b. Pero 
Díaz de Toledo, Gloasa LSXSIX; Dize Catón en au philosophia moral, 
que la primera e principal virtud que todo onbte deve tener ea que 



I mal abierto, y eete otro c^ado ' ; el enganno para enpecer 
álU es mas poderoso do ps menos esperado. Quanto mas po- 
dieres tanto pueda ^ menos. Quando alguno saliere de su 
casa piense lo que tiene de faaer y quíuido bolviere a ella 
piense lo que trae fecho. Aconsejava Cleobolo que ejercitasen 
bien el cuerpo y que amasen mas oyr qne fablar. Amar la 
ciencia , fuyr la ynorancia. Aconsejar lo mejor a la cíbdad. 
Tener la lengua enfrenada. Desia que era propio de la virtud 
y muy ageno del vicio. Fuyr la ynjusticia. Ensennorearse 
de la delectación. Eseimar a los fijos. Dexar pasar las ene- 
mistades. Non ser muy familiar a U muger vio * contender 
coa (ella en la presencia de) * ágenos , ca lo uno en locura y 

_ I celerado h. 2 puede h. 3 dod b- 4 sus principes nin con 



tenga refrenad» e moderada ni lengua, qae cercano es a Dios aquel 
qoe labe callar, quando la razan lo demai)<)a Costo, Fug^loüio. s. 425: 
E altrotc dice (Plutarco): Non picciola virtii é il rafirenar la linguu 
A hüverla lempre euggetta alia ragione. Hana Sacbs, das erst bnch, 
der dritt tbeil. bl. 302c: Anacbarais. Chito 9. 26, z 3. Democrit. ridene 
». 823: Sapiens quidam atebat: qiii dvih conversatione foelidter et cnm 
laude ati relit ei inprimis linguae cnram habendam esse ne quid temeré, 
De quid rane, ne quid inperbe effutiat. Esse enim tinguam velut epe- 
culum animi in qao omnes elua affectus expre«8e cernaotar, eue buQC 
veré Ljfdium lapidetn quo qiúdquid iu homiaibus eit virtntum et vitio- 
rom eiploreinr. Publil. Sjri Sentent, Turicen». 665: Frenos impone 
lingue, «aepius concapiscentiae. Job. Sarisberiena. Entbeticon, v. 1339: 

Verba Üei forment aaitnum liognamqne refraenent. 
Opera bd. V, a. 297. Antbologia pérsica, Mariae Tberesiae Bonoríb. a 
caes. reg. lingaar. oriental, academ. Viennae 177B, s, ál Linguam Tre- 
nato tuam ae te perdat quia lingoa nnlla rea in mundo pernicioaior ¡ 
ana der Elegie dea Maeala«bid-din Saedi. Muir, Tranalationa , a. 92; 
■r. 154: Habubbarata: 'Tia very bard to curb tbe tongue 

Yet all tbis needful power «bould seek. 
i Uiog. Laert. a. a. o. Demetr. Pbal. a. a. o. b Diog. Laert. a. a. 

o Demetr. Pbal. a. a. o. I Diog. Laert. a a. o. Demetr. Pbal. a. 

a, o. B. 87, nr. 79 g, Solón: íjiovij* ftü^t f,Ttí i.-'iia¡v xíxtíu m Diog. 

Laert. a. a. o. d. Demetr. Pbal. ». 86, nr. 79 a : i:ix>ii niuSiÚKv. Bosiadis 
Vil 8ap. Conaü in Stob bd. 1, t. 90, i. 27, Sermo QI, nr. 80; uEoJí 
xalScM. Cato nr. 28: Libero* erudi. n Diog. Laert. a. a. o. Demetr. 
Pbal- a. a. o. Soaiad. a. a. o. ». 91 , z. 20. o Diog. Loert. a a. o. 

Demetr. Pbal. a. a. o. 
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convidan \ Uxorem ex paríbus duoere\ naní ai ex maioríbofl ' 
diixeris dóminos habebia cognatoa". Non irrideas exprobratos, 
nam fies odiosus diis '. Prosperatua ne superbias , depaupe- 
ratiis ne deiiciaris ". Mutaciones fortune viriliter scito ferré '. 

Scripsit autem de enigmaticÍB questionibus libros trium . 
miliiuucarminum*. Obiit autem completis vite sueannia ,LXX^ I 

Cap. Vn. Periander. 

Feríander, corintliius', philoaophus , unua de aeptem aa- 
pientibua Grecie , scripait dogmata utilia in duobus milibus 
vereuum, ut ait LaerciuB^. 

De sentenciia eius celebríoribus boa habere potuímus: 
Volentes secure tyraimoa fieri benivolencia fulciri oportet, non 
armis '. Dicebat autem: bonum quietem, dampnoBiun autem 
impetum". Lucruní malum °. Democraciam peiorem tyrannide". 
Voluptates quidem corniptibiles , fasces^ autem immortales^ 
Proaperatus modeatus eato, infortunatus vero prudens '. Amicia 
felicibusetiofelicibuB Ídem sis'. Quodcunque promittis observa '_ 



1 fatea H; faatuH ftutem mortales CHLNADGB ; 
Tnf, oE 91 Ti)iBl iS^atoi, Diog. Líiart. 



. \ikv fjSoval ifS^ip* ' 



a Diog. Laert. a. o. o. Demetr, Phal. a. a. o. b. 87. b Jaoi Anytit' 
Sentent. SI: Ducenda ü uxor eat parem exopta tibi, in OreUi, Fubl/ 
Syr. Sent. 123. c Diog. Loert. a. a. o. Demetr. Phal. a. a. o. Pero 
Díaz de Toledo, Glosa XLV: Que segund ae eBcrívc en la crónica de loa 
philoíophoB. d Diog. Laert. a. a. o. Demetr. Phal. a. a. o. e Diog. 
Laert. a, a. o. Demetr. Phal. a. o. o. St. Maxim, XVUI, sp. 833 B, n. 
Antón. Melissa I, 70 (al. 148), ep. 9M&: Ex PhaTon. Comment. Stob. 
bd. IV, B. 44, Sermo CVl, nr. 75: Seo^o'iXou. laocrat. admon. ad Uemoo. 
nr. 71, Orelli, OpuBCula, bd. II, a. 36. Boo. de Oro B.218,b: Platón. 
Peñander a. 44, z. 16. Fiore di Virtü, & 39; Séneca dice: Non ti atle- 
grare troppo per le cose prospere, ne le contraríe non ti cooturbino. 
(Corsini), Roeaio, cap. Lili: Aequalitas aoimi; Santo Auguatino de etv. 
Dei: Sapiens nec temporalíbuB bonia extollitur nec malÍB frangitar, e. 65. 
- Mureti Inatit. pueril. »6 fg. in Orelli, Publ. Syri Sentent. a. 158. H. W. 
Kirchhof, Wendunmuth, herausgeg, t. H, Oeaterley, Stuttg. lit ver. 
bd. IV, a, 164, VI, nr. 203; Diese sind die bequemliehsten amptieut, 
sprach er (kaiser Sigiamund) auff ein ander leit, die wegen ibres glücks 
nicht Qbcrniiltig weren oder das unglück sich nit liissen uiéitt iind ver- 
zagt machen. Lib. de morib. ». 141, nr. 62: Infelicitatem erige, fetí- 
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t otro sinplesa. Non escarnescas de los desecliadoij, ca seras 
fedio aborrescible. Non ' te ensobervescas con la prosperidad, 
(nin des&llescas por) * la pobresa. Y sabe sofrír las luudaD^'os 
de la buena fortuna. 
^^L Escrívio de las quístiones (enigmáticas) libros de tres mili 
^^BrersoB. Murió aun non cunplidoe setenta annos de su vida. 

^B en» 

Hqne 
^ tím 



Cap. VIL Periandro. 
Periaqdro, corintio, filosofo, uno de loa syete sabios, escrÍTio 
I enseno an^ as sotiles en dos mili versos, segunt dise Laercio. 

Y de las sus mas escogidas sentencias pedimos aver las 
I qae se siguen. Los que sq^ra mente quieren * ser fechos m 
tiranos conviene que se guamescan de ser bien queridos antes 
que de armas. Desia que era buena coga el sosiego y que el 
arrebatamiento era dannoso. Mala la* ganancia. Que era 
peor (la tiranía que la) * democracia. Sey tenprado en la pros- 
peridad y en la mala fortuna prudente. Sey eso mesmo (a) ^ 
los amigos bien aventurados y a los mal aventurados. Quarda 

tqoalquier cosa que prometas. Nunca faga» animciacion de las 



3 desdennes h. 



5 de h. 



4 qae la tirauia 
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dtateoí labmitte! f Diog. Laert, a. a. o. St, Maiim. u. a. o, Antan. 
MelÍMa a- a. o. g I^og- Laert. I, S9. b Diog. Laert. 1. 91. Hit 
aosnahmedes >Qiianto plus lic«t etc.* b.42, z,2 und dea >tllnd quidem 
42, K. 11 Godet tich eine über»etzuiig dieses kapiteU iiu Her dea 
Siatoires, Qaart aage, cfaap. L, de Cleobalus pbiloBophe. bd. I, bl. 1 
i Diog. LaeTt. 1, 94. k Diog. Laert. I, 97. I Diog. Laert, a. 
Tgl. Plato, bl. 67 a, Cato bl. 94 b. m Diog. Laert. a. a. o. Demetr. 
Kial. Vil Sftp. Sentent- in Stob.. bd. I, b. 89. Sermo 11 1, nr. 79 y. n Diog. 
Laert. a. a. o. Demetr. Pbal. a. a. o.: Kápioe aloxfi'jV tpússia; naTr¡yoflx. 
« Sowohl Diog. Laert. a. a, o., ais aucb DerotJtr. Pbal. a. a. o. s. 90: 
■bq^o^pxtia xpslTcov tupttwtíoc. p Diog. Laert. a. a, o. Demetr. Phal, 
q Diog. Laert. I, 98. Demetr. Phal. a. a. o. St Maxim. 
iXVIII, ip. 833 C; Cjpaeli Corinth. Séneca de qnattuor virtutib. {Kali 
Zell 1470), bl. 4a: Id adversií flrmua, in proHperia cautuB. Vgl. Cleo- 
bnl. a. 44, x. 3. r Diog. Laert. a. a. o. Demetr. Phal. a. a. o. St 

Uaiim. VI. sp. 761 C. : Cjpeeli. VgL Chilon a.24, z, 11; lenkratea bl. 37 b: 
Theophraat bl. 82 a. a Diog. Laert, a, a. o. Demetr. Phal. a. a. o 




46 

Verboriim nefandorum enunciacionem ne facias*. Non fiolnm ' 
peccantes, sed peccatores plecte". 

Claniit Periander tempore Zedechie, regis Jiidee. Mor- | 
tuua rero est octogenarius ' jam factua''. 

u *Cap. VIII. ZoroasteB. 

Zoroastes, philosophus, ut scribit Isidoros ethimologiarum ' 
VIII, rex bactriannnim fuit, quera Ninus, assirioruoi rex, bello , 
interfecit". De quo scribit Solimis iu libro de mirabilibos 
miindi: nascencium vox prima va^tus, leticie eiiim sensus 
árfertur ín .LXII. diem. Itaque unum novimus eodem 'Sie ri- i 
sisse qno erat natus, scil. Zoroastem '. Hic primus magorum 
extitit. De quo Aristotiles ' ait qiiod viceaiea centum milia 
verstiiuu ab ipso condita indiciis voliimintiin ejus declaran tur. 
Hanu autem mogicom artem post multa sécula Democrítus 
ampliavit. 

Claruit autem Zoroastes tempore Tbare, patria Abrahuin. 



1 Diese aua Iñdora Etymolofpeen genommene, aach von Hrabanoa 
Haurua, de UDÍverBO, XV, IT, Migne a. a. o. bd. 111 (1652), ap. 422 B 
widerboite stelle bezeíchnet mit rückiicbt auf eine angabe des Pliuiua 
Bist. natur, XXX, II, Ariatoteles ais gewáhrBmann dafür, dasB Zoroastei 
Bo vide bücber gescbriebeo. Indeseen wird a. a o. nicbtjeoer. sondem 
HermippUB ala autorit&t fOr die uacbricbt genaont. Doch iat der irr- 
tham Isidora leicht erkUrlicb. Da oamlich die ñamen dea Aristotelea 
imd Bercnippua a. a. o, ceben einaader ateben und bei dem uuafatl einea 
deraelben die zeilen nicbt ainnloa werden, so iat wabrscheinlicb, Iridor 
babe eine abacbrift dea Pliniua vor aich gebabt, in wekber der scbreiber 
den ñamen des Hermippua ausgelaasen hatte. 

a Diog. Laert. a. a. o. Demetr. Phal. a. a. o. u. Stob. bd. II, s. 76, 
Semo XXXIX, nr. 7. Sosiad. Vil Sap. Consil in Stob. bd. I. a. 91. 1. 18, 
Serrao III, nr. 80. b Diog. Laert. a. a. o.: ¡li] iiívov xoue 4|iapTÓvxa6, 
dX14 xaí xoiie [líAlovtas xó).aís. Demetr. Phal. a. a, o.: Mr, [lóvov toúc 
í\í. xíXals, ¡tXXi X. -c. |i. jdWut. o Diog. Laert. I, 95. d Mit aua- 
nahme dea tDicebat autem- bis .tjrannide» ». 44, z. 13 nnd U flberaetit 
im Mer des Hiat. IJiiart oage, chap. XLVI, da Periander, bd. 1, bl, 181 b. 
e Isidor. Etymol. VIll, IX, 1 in Migne a. a. o. bd. 82, ap. aiOB. Eusob. 
CUron. Abrah. 7, Migne, P. C. c. Ser. gr. bd. 19 (1857). ap. 350. f C. 
Julii Súiini CoBectanea renim memorabil. Recognov. Tb. MaminM& 



I 




47 

palabras {nefandas) '. Nod sola meóte castiga a los pecantes, 
mas a los pecadores. 

Florescio Periaiidro en los tienpos de Eaecbias , rrtíy de 
Joda. 

m Cap. Vm. Soroastes. 

r Soroastes, filosofo, segunt escrive Ysidro en el octavo 
libro de las etbimologia-s, rrey fue de loa bactríanos *, al qual 
mato Niño, rrey de los asirianos, en una pelea. De aqueste 
escrive Solino de memorabilibus mundi: uno conoscímos rreyr 
en esa ora que era nascido , es a saber : Soroastes. Este fue 
el primero de los que fallaron la mágica, del qual díse Aris- 
totiles que veynte vesea cíent mili versos fueron por el fechos 
los qnales son declarados por (los Índices) * de los volúmenes 
de los sus libros. E Democrito cunplio en aquesta mágica 
después de mucho» siglos. 

Florescio Soroastos en los tienpos de Thare, padre de 
Abraham. 

I de iae dídiiob h. 2 bairianos h. 3 jujsio h. 



(Berolini 1864), 1, 72, s. 21 aber: ¡n quadrageainium diera eadem hora 
at. eodem die. Dinlog. Creutur. cap. XXXV: De cedro Libani: Noacitur 
enini (puetl flendo, et non ridendo, ut dicitur Sapieotie Vil, (3) : Primaiu 
vocem omnium emi^i plorana. Aug. de civ. Dei: Puer qui naadtur a 
ploratn incipit, nesciens quid mali ait paasurue. Solus Zoroastes riaisBe 
fertur, et tameii ¡«te rieiiB parum eibi profuit. Fuit enim inventur ar- 
dum magtcarutn. Et caní esset rex britanorum a Ntno, rege aBairiurum, 
iaterfectua eat (S. Aug, de civ. Deí, XXI, XIV, Migne a. a. o. bd. 41. 
sp. 728 iiiitderleíarl>bactrÍanorum< bí. •britanoruat.f) Boikot in librtim 
aBpient. cap. Vil, lect. 90, a. 306: Solinus H, 3. Riickert, ErbauIidieB and 
betclianHcbea aus dem Orient, Berlin 1837u. 3á, bd. II, a. 32: Des kindea 
eñntritt: Selbst daa kindlein oeugeboren 

Weinet, lücheln kann'a nocb nicht. 

Sebón beim eintritt ¡n die thoren 

GrÜ^t es 80 das nene licbt, 

Oleicb ais aeb' es vor BÍch scbweben, 

Wie viel dieses raahe leben 

Dúo biiifort wird Rtoase geben. 

Bia aetn bers der letíte bricht. 
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Gap. IX. Anaxímander. 

Anaximander Peraxiadis , milesíus ', philosophus , auditor 
Thaletis, sapíentissimus et Anaximenis preceptor fuit^. Hic 
de natura celorum et de motu spere celestis cursuque siderum 
et de natura rerum multa scripsit et magnarum subtilitatum 
astrologie inventor fuit. Hic Thaletis magistri sui opinionem 
de natura rerum mutavit, non enim ex una re, sicut Thales 
ex humore, sed ex suis propriis principiis quascunque res nasci 
putavit, que rerum principia singularam credidit esse infinita 
et innumerabiles mundos gignere et quecunque in eis oriuntur, 
eosque mimdos modo [dissolvi, modo] * iterum gigni existimavit, 
quanta quisque etate sua manere' potuerit, nec aliquid di- 
vine menti in hiis rerum ' operibus tribuens'. 

Glaruit autem tempore Giri, regis persarum. 

bussa * Gap. X. Anacharsis. 

Anacbarsis, pbilosophus, seita genere, ut ait Laercius, 
Gnuri filius, frater vero Gbatendi *, regis scitarum fuit. Huius 
mater greca erat, quapropter paer iste^ sciticam et grecam 
linguam noverat**. Hic licet magnus et in rebus bellicis audax 
esset et strenuus, ut in doctrina grecorum moríbusque profi- 
ceret, ivit Athenas et ad Solonis sapientissimi domum profectus 
nunciari Soloni fecit quod venisset ad eum Anacharsis scita, 
cupiens eum videre et eius amicus fieri, si effici posset*. 
Solonis autem responsum fuit quod in propriis patriis con- 
.ciliantur amici. Gui mandavit Anacharsis dicens: >Kunc ipse 
in patria sum ideoque licet michi amicos conciliare.€ Solón 
vero in eius promptitudine stupens introduxit eum et amicum 
máximum sibi fecit, et grandis philosophus factus est apud 

Solonem '. 

• 
1 Augnst. Spec. hist. a. doctr. 2 CRLNADGB, Spec. hist. u. doctr. 
Augnst.; permanere H. 3 rebus et rerum H, 8. 14, anm. 7. 4 Ga- 
oenidi CRLNADG; Carcenidis B; KadovCda Diog. Laert 5 iste ausg. 
in CRLN. 6 CRLNADGB; possit H. 

» 

a Diog. Laert. II, 1. b August. de civ. Dei VIII, II, Migne a. a. 
o., bd. 41, sp. 226. Polycrat. VII, 5, bd. IV, s. 93. c Vincent Bell. 



Cap. IX. Anasimandro. 

Anazimandro , (hijo de) Faradiaso, de Millesia, filosofo, 
oydor fue det niuj sabio Tales y fue preceptor y maestro de 
Anaxiuiene» lilosofo. Este escrivio muchas coRas de la natura 
de los cielos y del movimiento de la celestial espera y del 
corso de las estrellas y de la natura de las cosas, y fue yn- 
ventor de grandes sotileaas en el ajitrologia. Este mudo la 
opinión de su maestro Tales en la natura * de las cosas, ca'i 
non pensó que de una de las cosas, asj como del amor, nascian 
todas, segunt avia dicho Tales, ma» cada ima de sus propios 
principios, los quales principios de cada una de las cosas creyó 
ser infinitos y engendrar mundos ynumerablea, y qualesqnier 
cosas que en ella son engendradas creyó que agora eran di- 
solvidas, agora tomadas a engendrar. 

Florescio en tienpo de Ciro, rrey de Peraia. 

Cap. X. Anacarsis. 
AnacarsÍB , filosofo , de Sitia. La madre de aqueste fiíe 
griega. Este como quier que fuese grande y osado y estre- 
nuo tanto aprovechava mucho en las doctrinas y costunbres de 
loe gñegos. Fue a Atenas a la casa del muy sabio Solón y 
enbio faser saber a Solón, como venia a el Anacarcis ' de Sitia 
cobdiciando verlo y ser fecho amigo suyo, sy se pudiese fa^er. 
La rrespuesta de Solón fue que en las propias patrias se rre- 
concilian los amigos, al qual rrespondio Anacarsis disiendo: 
>Agora so yo en la patria, porende yo quiero rreconcillar ami- 
gos a mi.« E Solón, pagado de la su prestesa, metiólo en su 
casa y fisolo su amigo muy grande. Este Anacarsis fue fecho 
grant filosofo cerca de Solón. 

1 Anacarces b. 



Spec. hiat. ni, 119; doctr. II. lOt Augiut. de civ. Dei 7III libr. i. día 
Tor. anm. Joh. Va» Comp. III, I, 1. bl. llSd: Aiig. VIH, 11, Jedoch 
ñor bií »pntavit*. Vgl. Mullaíh, Fragmenta PLiloa. graccor., bd. I, s, 237 
bi» 240. d Diog. Laert I, 101. e Diog. Laert 1, 101 íg. Eragm, 

lib. Vil, Anachars. I, Plntatch, Solón, cap. V, Vitsie bd. I, s. Ií6; Pa- 
ley, Greek Wit, bd. 11, a. 76. Bent, Short Sayiugs, t. 508. 
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Dicebat aiitem Anacharsis vineam ierre tres botros: pri- 
miun iocuoditatia , secundum ebrietatis , tercium anxietatia '. 
Interrogatus quomodo quis fieri pussit ' non amator viai, ait: 
■Si pre oculis habeat inebrianciuui se turpitudineDi iiunqii&m 
erit ainator viiii''.c Dictibat eciam navigaiites distare a morte 
ad BptBaitudinein quatuor digitoruiu taiituni, qiiia Hciebat spissi-- 
tudiaem tantam ease navis". Interrogatua que naTitim tünfc' 
tiiciürea, uit: oQue in terra quiete iacenf^.* loterrogattis 
ib utnim vivi* plures sint " an defuncti, ait: «Navigantes ubi 
ponis?*" Interrogatus si erant apud scitas fistule, ait: »Sed 
nec vinee'.< Yitiiperatus ab attico, quoniani scita foret, >Michi<, 
inquit, >d(idecus patria, tu vero patrie'.« Interrogatus : iQuid 
eet in hominibiis bonuní etmahim?* ait: «Lingua*.* Inter- 
rogatus: >Qiiid est curia?! ait i >Determiuatiis locus ad de- 
cipienduin et superandum se iuvicem'.* Ait ecianí: Torpe 
quid ausurus te ¡áne teste time". Ait eciaini Melius esi nnum 

1 CRLNADGB; posaet H. 2 aunt CBLNADGB. 

a Diog.Laert, 1,103. Brubon. lib.l.debibendi ratione.bl. 26 b. Eraam» 
a. a. o. 3. Guicciardin), Detti, bl. ISa.; L'bore, bl. 195 b. St. Manm. 
XXX, sp. 885 B: Epicteti. Antón. Melúsii I, 3S (al. 67), ep. 916 B, itnd 
[, 41 (aL 68), Bp. 920 B: Pjtba^orae, Vod vier bachern (bY^ctat. ''|Bovf]G, 
^l^pEiuc, (lavíoLg) aprícht Anatibarais in Stob. bd. I, s. S95, Seimo XVIU, 
nr. 2S; St. Maxim, sp. 885 A; Antón. Meliasa ap. 920 B. b Diog. 

Laert. I, 103. Bruaon. a. a. o. firasm. a. a. o. 5. Guicciardini, Detti, 
bl. 78 a, L'bore, bl. 196 b. Boc de Oro, s. 368, b : Gregorio. Eraam. lib, 
VII, Plato 10; Temnlentiae deditis auadebat ut puti ad apectacoliun 
aeoe conté mplarentur, ita fore ut ab eo vitio recederent, conspecta fo»- 
ditate. c Diog. Laert. a. a. o. ; Palé;, Greek Wit, bd. 11, a. 27 íg. 
Briuon. Ub. IT, de navigatione, bl. H4 a. Erasm. a. a. o. 7. JuTeD&L 
Satir. XII, 57: 1 nunc et ventia animam eommitte. dotato 
Confiaiía ligno, digítia a morte remotua 
Quatnor aut aeptem, si ait latiasima taeda. 
d Diog. Laert. I, 104: Paley a. a. o. s. 28. Bruson. a. a. o. bl. 143b. 
P^osm. a. a. o. 13. e Diog, Laert, a. a. o. Brusoa. a. a. o. Rraam. 
a. a. o. \h. f Diog. Laert. a, a. o. Eraam. a. a. o, 12. g Diog. 

Laert. a. a. o.; Palé?, a. a. o. bd. t, a. 37. Bruaon. lib. Vil, de veta 
tiúbilitate bL 210 a. Galeni Adhortat. ad artea addisc cap. Vil, Opera 
bd. L a. U. Stob, hd. 11, s. 59. Sermo XXXIX, nr. 29: Sípíyioc. Pero 
Oirnc de Toledo, liloea VI: en la crónica de las fazañae de loe philo- 
«ophoH, Vgl. Aristóteles bl. 70 b. h Diog. Laert, 1, 105. Bruson. 

lib. III, de lingue ratione, bl. 102 a. Eraeiu. a. a. <j. IT. Quiodvdini, 
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Deeia Anacarsis que la vinna llevara tres brotoa: e] uno 
de fartiira, el otro de enbriagueti, el otro de cujta. Pregun- 
tado sy eran cannas eo tierra de Sitia, rrespondio : »Niii aun 
vinna«<. Preguntado: «^.Quales son mas seguros de los ma- 
reantes i"* dixo : »LoH que yasen en folgan^ en 1« tierra,* 
Fae vituperado de un atenea porque era de Sitia, al qual 
rre»pondio disiendo: *Á mi es desonrra mi tierra, y tu eres 
deeonrra de la tuya.< Preguntado: >riQue cosa es buena y 
mala en loa onbrea?" rresjKmdiu: >La lengua.< Preguntado: 
»áQae cosa es corte?* rrespondio: * > Lugar determinado para-i 
Be usurpar y engannar unos a otros.* Desia Anacarsis: tc^me 
de osar faser alguna cosa que fea sea syn testigo. Iten desia 

Detti, bl. 8b. L'hore, bl. 22b. St. Maiim. XLVII, sp. 942A: Aesop. 
Vgl. Aesopi Vita in NeveleU Mythologia, b. 38 bis 41 ■ Aeaop, von 
aeinein herm Santhua aufgefordert, tai ein gaítmahl nur die l>eaten 
gerichte tniubereiteo . aetEt ana luogen bestehende vor, und dasselbe 
thut er, ala ihin befohleD nird, aat die scblechteaten speisen auüuBeUen. 
Boc de Oro b. 3'¿tí,b: Leogenin, mit parall. liron^ard. Locutio L V, 
Art. I, V: Eiemplum de <Mai de quo fectur quod ad domúii aui pre- 
ceptum de óptimo bolo quem Kcivit ei pariLndo et pesaimo , in utroque 
precepto obediena linguam paratam domino tmo portavit etc., mit roy- 
etücber, durch bibelsteUeii erh&rt«ter anslegnng. Th. Wrighl, A Selec- 
tion of Latín Storíes, from Mas. of tbe llJtb and 14 th cent., Loadon 
1842, B. 42, nr. XLU, de serviente qui eiuit linguaa. Libro de los En- 
lempl. oap. 179, Bibtiot de Autor, espan. bd. 51 (1660), a. 410. Hans 
Sachs, daa vierdt poetisch buch (ir>78), -S tb., bd. 70d bis 71c: die 
gnten und bOsen fungen. P. Defraanay, Mythologie oii Recnc-il des Fu- 
ble» grecques etc. (Orleaos 1750), bd. 11, b. 174, LivreXVIIl, FabieV: 
L'éloge de la langue; ». 175, Fable VI: lie biajne déla langue, wie in 
H. Sacbaens gedicbt, mit EUgrundelegung des an Aesops ñamen gich 
knüpfenden apóloga. Larousse, Fteura histor,, b. 348 : Langues d'Éaope. 
Vgl. H. Sacha, das erat buch (15ÓB), 3 th., bl. 301 a bis ;í02d: was daa 
ergeat und beste gelied am menacben sey. J. v. Laaaberg Lieileraaal 
{St Gallen, Constanz 1846). bd. II, nr. CIV: apruch von der íung. 
Boc. de Oro a. 390, a: aai commo non ha en toda la tierra mejor a 
nalia qne el omne bueno, aai non bu peor animalia que el mal on 
H. Sacha a. a. o. bl. 322 b bia 323 c : V'H.e daa nütsest und schedelicbeat 
tkier auf erden bbj. Gaicciardini . Detti. bl, 3Ja, L'hore, I 
Qnando Thaomo da il migliore & qaando il peggiore di tatti gli i 
i Diog, Laert. a. a. o. ; Paley a, a. o. bd, II, s. 28. Eraam. a. n 
k Anaon. Vil Sap. Sentent. VII, 1: Tbalea. Vgl. hokrates bl. 37 a, u. 
Sokratea bl. 44 a. 

4* 




amicum habere, multia dignuui, quam multo», nullius dignos '. 
Oieiim autein (licebat unf^uentuní stultoruin esRe, quoiiiam athlete 
¡nuncti confestim ad inviceiii tnsaniimt **. Ciim autem fuisset 
Athenis diuciiia conversatus coneideravit apud grecoe quedam 
de quibiiMBe valde aiDmirari dicebat: Udutd, qnod greci, l^j^m 
Btatueates qua (se) invicem ÍDÍuriaiites punirentur ^ , athletas 
honorant cum ae invicem verberent ' ", aliud , quod , inhiben- 
tes meutiri invicem in secretia, palam menciuntur impune', 
aliud, quod^reci, Imcipiente» comedere sunt partim t'amelid] *, 
repleti vero multum esuriunt °, aliud, quod mirabilissimum est, 
quod danai funiiuu * in montibus deserunt ', ad civitstem vero 
defenmt ligna'. 

Poat hec vero abiens iu Scitiam iiira moresque atbenien- 
sium iu scitas introdiicere conabatiir, volens patrie profectom 
afiferre, ob quam eauaam invidus frater eiiis in venacione aa- 
gittam in eiun fixit, letale vulnus philosopho ¡nñigena. Qoi 
moriens ait : >Per sapienciam in Grecia salvatus sum, aed prop- 
I" ter * invidiam in patria pereo*,* Erecte vero illi statue 
fuerunt propter multiplices virtutes eius. Subscribitor autem 
¡maginibua cius aic: Anacharsi presidí venereornm, ventria et 
gulü''. Fuit enim coutinencie et frugalitatis gracia preditua. 

Cap. DC. Misosternou*. 

Misosternon, philosophus, genere chineus ". Hic, ut aifc 
Laerciua, docuit non ex verbis res, sed ex rebus verba quft» 
renda. Non ením causa verboruní res compleri dicebat , sed 
cansa rerum verba". Hic ut consideración i sapiencie vacaret 
liberíus et molestias hominum evitaret solus iu deserto habi- 

1 legem atatuentes contra iniuriantee CRLN. 3 CRLN ; invet' 

l«rarent BÜ; verberareut AGB. 3 CRLN; indígenteB et famelioi 

param edunt B; indigentea comedere b. p. f. ADGB. 4 ámbroa., 

Schneider a. a., o. s. 240 mit berufuDg auf Diog. Loert. I, TIll, 104; 
fimuin BCELNADGB. 5 G; deferunt BCRLNADB; xaia).BÍiwugi Diog. \ 
Laert. 6 Mico Stemonia CRLNj MjsaaternODe AD; M^'so GB, im Kap. 
selbst: Miso HtrenuuB; Míjoinv Ixpaiiiuvoc Diog. Laert. 7 Xijveúj Diog, 

a. Diog. Laert. 1, 105. Erasm. a. a. o. 18. b Diog. Laert. 1, 101, i 
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^ue mejor era tener hd amigo, digno de muchos amigos, que 
noD tener muchos, nou digno» de ninguno. 

Después fue Anacarsts en Sitia j tentó de introdusir las 
coetunbres j los derechos de loa ateneses entre los (a)citaa, 
cobdiciando traer provecho a la patria, por la quaf cosa veyen- 
dolo su hermano andando a ca^a laa^o en el una saeta y firio 
al filosofo de mortal llaga, el qual muriendo dixo: «Por la 
sabiduria he seydo salvado ' en Grecia y por la enbidia muerto 
en mi tierra.> Pero por las sus muchas virtudes fuele lecho 
-estatua. Anacarsis fue muy adelantado en la continencia de 
1 comer carnes y en devedar a los onbres los vicios de la 
fia y del vientre y de la gula. 

Cap. XI. Mi8o{3ternon). 
Bli8o{8ternon) ', filosofo, del linaje de los cinos, S^^t 
í Laercio, este ensenno que las cosas non avian de ser bus- 
idas de las palabras, mas las palabras de las cosas, ca desia 
I cosas non ser conplidas por causa de las palabras, mas tas 
labras por causa de las cosas. Aqueste porque mas libre 
mte vacase a la consideración de la sabiduría y por evitar 
los onbres fuese a morar solo en el desierto 



1 saladado h. 2 eatrenao h. 



c Diog. Laert I, 103; Paley a. a. o. s. 27. Brusoii. lib. III, de iniuriia, 
bl. 93 a. Erasm. a., a. o. 6. d Diog. Liiert. 1,104. Erasm. a. a. o. 9. 
e Diog. Laert. I, 104: t.&í "^IXijvtz dpxí(isvot [liv iv ¡"Xpott ílívoooi, 
iú.i)aMvTt( Si iv |uf&XoL£. Era^m, a. a. o. 10. f Diog. Laeit. a. a. o.; 
Patej a. a. o. Eraem. a. a. o. 14.' g Diog, Laert. I, 102, Eiasm. a. 
a. o. 2. h Diog. Laert. I, 104: tXoiootjs, yáarpos, aíÍQtSv xpaTftv. 

Erum. a. a. o. II. Ouicdardiui, Detti, bl. 58 a, L'bove, bl. 148 b. Lí- 
ber de morib. a. 137, nr. 15 ; Dt Hcentioaa mancipia animi imperio coerce 
linguam, veatrem, libidinem; vgl. Pseudoaen, de morib. 15, Jani Anjsii 
Sentent. 93, in Orellia Publ. Syri Sentont b- 123. Meuríer, Bouq. do 
bl. 64 b. Nili Sentent. nr. 171: El xpsitEE y^ujiptiz xpáisi xa( 
looijs Eva [li] i4 (i6v dJcápxaic Boflloe, x4 !i viffá,\tií SyiiTttoe ftX»'ia«po;, 
lli, Opuscula, bd. I, s. 342. InatítuteB of Hindú Lan or tbe Ortli- 
of tbem, tranulftted by W. Jones, 3 Ed., by Grove Grady, Lon- 
don 1869, s. 87. chap. IV, § 175: let him {the Bráhmen) keep in euV 
jectíoD, hia speecb, bis arm and hia appetite. i Diog. LaerL I, 108, 
k Diog. Laert. 1, 108. 
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tavit apud locedemonios '. (juidtun autem inde [per]*tranBÍeiii 
snbito superveiiit et videns eiim ridentem interrogavit ciir, 
nemiae presente, rideret, Qui ait: »Eo ipso rideo, (]uia solus 
aum, Gaiideo eteuim, nam si cum homimbus habitarem et 
gaiidendi et ridendi michi siibrnoveretiir occaaio *,* Vixit autem 
MiaOBternon annis .XCVll. 

Cap. XU. Epimenides. 
Epimenides, philoHnphiis, cretensis, iit ait Laercius, dum 
iuvenculus esset missuH a patre ad cnstodiam orium, declinana 
ad quoddam antrum obdormivit annis .LXXV. Surgens autem 
poatea qiierebat owea , putaña se panim obdormÍTÍsae. Dum 
autem (eaa) non ioveniret ivit ad agriim efc, transmutata omma 
ii, videns et penes alium possesaorem , ivit nd * castra hesitana. 
lilic autem propriam domuui intrans, occurrit aeiacitantibua * 
quisnam esaet, doñee minorem fratreni invetiiens, iam senem 
factuní, totam ab eo didicit veritatem. Notus autem a grecÍB 
deo amantisaimus esse suaceptua eat hoiiorifice ''. Athenis au- 
tem tune peste vigente, datiim fuit oraculum, ut civitas con- 
gniis sacrificiis purgaretur. Tune , audita Epimenidis fama, 
missa ad eum naye in Cretam , advocatua eat. Qui venienB 
pestem hoc modo sedavit. Accipiena enim ovea nigras et albas 
dusit ad ariopagum et ibi dimiait eaa quieacere ubi vellent, 
iubena aequacibua iit , ubicunque declinaret unaquaque earum, 
ibi immolaretur convenienti deo. Et sic desiit malum. Unda 
in memoriam facte propiciacionia ara facta eet ignoto deo * % 

1 lucedemonee CRLNADGB. 2 CRLNADGB. 3 acisratantitius 
¡□dicana H; nefítvjfB lolg :[uviKiivQ¡iávoi( líc eTi] Diog. Laert. 4 Dem 
■Deo ignotoi ateht in Diog- Laert. ein Pujunúj ávovíiiio'js gegenüber, 
Die ilnderua^ Ug natOrlicb jedem mittelalterlichen. mit der Bibel be- 
IcanoteD Bcbnftateller nahe genug, and ee ist dut zu verwuDdern, daaa 
Ambrosius, der überiíetKer dea Diogenea Laertiua, aie aicb nicht auch 
erluubt liat, vorauageaetzt dase er die Bibel kannte. 

a Obwohl Diog. Lacrt. I. 107 fg. (Paley, Greek Wit. bd. U, a. 28J 
dieaea vorfalla gedenkt, gibt er doch nicbt denseDien grund as, wariim 
Miaon aicb zurSckgezogea, denu er sugt our lucctvdpianslv fip, beBchrankt 
auch die antwort def philoaophen Auf die fiage warum er aicb frene 
auf: t:' ttvxi xoOio. Bruaon. lib, V, de risu, bl. 177b. Eraani. lib. Vil 
MjTHon 1. H. Sacha, daa erat buch, dei dritt thaU, bL CCXLl fg.: Hiu>. 
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n 

I de Lacedemonia. £ pasando uno porende que Bobrevíno 
(fó súpito hilólo rripndo y preguntóle : »¿Porque rries, ninguno 
estando presente ?« Kl dixo : >Por eso rrío, porqne esto solo 
y gosome, ca sj morase con los onbres a mi seria quitada la 
ocasión de me gosar j rreyr.< Bivio noventa y siete annoa. 

Cap. Xn. Epimenides. 
• Epimenidee , filosofo , de Creta , y, segunt dise Laercio, • i 
■Dmo [líese mo^o fue enbiado del padre a la guarda de las 
ptgas, y declinando con ellas contra una cueva durmióse en 
la cneva por set«iita j tinco anuos, y levantándose después 
buBcava las ovejas, pensando qne ovieae dormido poco, y como 
non las fallase fae al canpo y veyendo todas lae cosas tras- 
mudadas y la posesión de su padre , que la tenia otro , fuese 
al castillo y entrando en la gu propia casa ocurría a todos 
jpor ver quien cada uno fuese, y non tonoscia a ninguno fasta 
fallo el hermano menor el qual era ya fecho viejo, y apren- 
del toda la verdad. Conoscido este fecho de los griegos, 
entendieron que era muy amado de Dios, y fue dellos rresce- 
bido honorífica mente. Los ateneses , seyendo trabajados de 
pestilencia, sennalaron un tenplo donde la cibdad fue purgada 
por congruos sacrificios. Estonces oyda la fama de Epimeni- 
dee, enbiaronle una nave en Creta en que viniese, y llamáronlo. 
£1 qual viniendo tiro la pestilencia en esta manera : tomo ovejas 
y blancas y llevólas al ariop^o y dexolaa ende folgar. 
mando a los que las seguian que adonde cada una dellas 
que alli la sacrificasen al c.onvenipnte Dios. Y asy 
el mal. Por lo qual en memoría de la fecha misericordia 
fecha nna ara al Dios non nonbrado. Y los ateneses oíre- 

I. b Ttiog. Laert. I, 109 (g., abor Iíiib xoU revt^^xívro ivf¡. 

. lib, TI, de Bomoo, bl. 185 b, E. Sachs, das ander buch, das 
r tbeil, bl. XClIc: Epimenidea, der wunderbar philosophuH ; 
BiO fünO' und aibentitig jar verlieS, 
áls er erwachet von dem Echlaff. 
ilich Washington frvinjf, Sketch Book, Eip van Winkle. London 
) 1850. Andere Hllle b. bei H. V. MnssmaDQ, die kaiaerchronik. 
' Qoedlinbarg, bd. III (1854), b. 777. Vgl. J, Kouh. die siebenBchlftfer- 
legeade, Leipzig 1883. c Larouase, Pleurs latines, %. 92r Deo ignoto; 
Fleora hÍBtoiiqBes, a. 59: An Dieo h 






56 

Atheniensibus vero illi summain magnam peciiniEip offerentibns 
philosopliuB recipere renuit, sed amiciciiim fecit ínter cretenses 
efc athenienses , et Cretam reversus eet'. Cum rex persanim 
illi ' magnam pecuniam obtulisset temptana ut eius animam 
in prodicioiiem dirigeret ille, duní pranderet et olivas ederet, 
admitti legatos iiibet. »AudÍtet, inquit, »hoc prandium pro- 
ditorea non facit *".« ídem eciam aiebat: pecunia avaro sup- 
plicium est, liberali decus, parricidiuní proditori", 

Visit autem aunis .CLXXVII. '' et scripsit de genere et 
ortu divino librum .V. miliiun versmim , necnon de divergía 
naturia rerum libroa .IX. milinni ac qningentomm canninum. 
■ítem scripsit prosaice de victorüs et de cretensi * policía*. 
Fnndavit autem apud Athenas templum venerandonim deorum '. 

£t tempore Solonis claruit '. 

Cap. Xm. Perecidea. 

Ferecides, philoaopbus, ayrua, auditor Pifcacbi fuit", Hic, 
ut ait Laercius, de düs et natura scripait. Et de eo notabilia 
pliira femntur, Naní dum secus litus niaria ambularet et vi- 
deret navem in tranquillitate percurrentem, ait quod aubmer- 
geretur non post multum tenipiia. Et pre oculis eius submersa 
eat', ídem dura' hanstam aqnam * de puteo bibjsset predixit 
quod die tercia terremotua fieret. Et t'actua est'. Hic cum 
aeoio gravaretur et inñrmitate conaumptua esset, ioterrogatus 
a Pjtagora qualiter illi esset, extendens digitum ait : iGorpore 

1 Zu Epaminandaa, nicht zu EpünenideB , kam die ge3EiDdt«cha.ft, 
s. die parallelen. 2 ebenso Caec. Balb.; dagegen fahren CELNADGB 
fort: unde pecuniam ad regem veatrum repórtate, nam pecunia avara 
eet aupplicium, a. 8. w. 3 cum CRLNáDOB. 4 de bauaU aqua CRLN ; 
av[^i]9ivT0E tx ^píaTo; üSaio; Tiícvia Diog. Laert. 



a Diog. Laert. 
Fleura hietor, s. 213; Epi 
Epaminondaii boricbtet 
Henao V, nr, 48; Paley 
Apopbth.: Epamiuondi 



110 fg. HaDB SachB a. a. o. bl. SCIl d. Liirotieaa, 

ípiménide. b H. Sachs a. a. o. bl XCIII a.. Von 

in Caec. Balb. a 22, XI, 1; Stob. bd. I, 118, 

a. a. o. bd. I, a. 30; Plutarcb, Reg. et Imper. 

XIV, Opera moralia, bd. I, e. 23a; Cotuel, Ne- 



pt>8, Epam. IV; [.'Estrange, Fablea of Aeaop, 2 Part., a. 182: The i 
deratioQ of Epaminondas. VgL Xenocratea bl. TS a. c Caoc. Batb. 
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ndo a Gpimenides ^mnt suma de dinero, el filosofo non la 
qniao irescebir, antes 1a menosprecio, y fí^o amistades entre 
loB ateneses y cretenses ' y bolviose en Creta. Este desia que 
el dinero era tormento del avariento y onrra al onbre liberal. 

Y bivio setenta y siete annoa. Y escrivio del genesi y 
I naecimiento divino libros en cinco mili versos y de otras 

KTersas cosas de la natura fiso libro de nueve mili y quinientos 
rersoB, y escrivto en prosa de las Vitorias * y de la poitcia de*' 
Fundo un tenplo cerca de Atenas de los dioses vene- 
indos. 

Y floreacio en el tienpo del muy sabio Solón. 



Cap. XIII . Forescides. 

Forescides, filosofo, de Siria, oydor de Pitaco, filosofo. 
Aqueste, segunt dise Laerclo, escrivio de los dioses y de la na- 
tura. Y inumerables cosas son dichas del. E como cerca de 
la rribera del mar andoviese y viese una nave que corría con 
buen viento y seguro dixo que non dende a mucho avia de ser 
somei^ida *. Y luego ante bus ojos ñie anegada. E como ese 
mesmo beviese del agua, sacada de un poso, antediso que el 
tercero dia siguiente seria techo terremoto. Y fue fecho. Aqueste 
como ftieee aquejado de la vejes y fuese mucho gastado de en- 
fermedad, preguntado de Pitagoras como le fuese, estendiendo 
1 dedo, dixo: »En el cuerpo se muestra.* Esidro en el libro 



1 tbereMB b. 



2 somorgujada h. 



k 23, XII, 1. Poljcrat. Til, 15. bd. IV, a. 305: Unde Diaspenis: p«cn< 
i proftuo decas, avaro aappl. est Albertanas, Líb. ele consol, et con- 
, XLV, «, 101. 7 bis 9 r quídam philosophuB. (Vine. Bell.) Spec. mor. 
. VII. 2. H. Sacha a. a. o. d Üiog. Laert. I, 111, nach Xcnophiinea 
jolophoniUB: íti) Éirri «al HEvriixoyia xtó ixatóv. H, Sacha a., a. o. 
Kr watd geleich alt huudert jar 
Vnd aiebn vnd Kibentzig jar fiirwar. 
I DioR- Laert. 1, 111 fg. auBfíihrlicber. Obwohl B. Sacha a. a. o. voa 
_ ilaoseot ond secbebundertí versen atatt fünfhíindert spricht, beruht 
itíne angabe docb auf detjenigea Burleja. f Diog. Laert. 1, 112. 

g H. Sachs iL. a. o. h Diog, Laert 1. llt!. i Diog. Laert. a. a. o. 
k Diog. Laeit. a. a. o. Brusoo. lib. T, de philosophia, bL 171 b. 
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patet'.í Isidovus qiioqiio m primo ethiruologianim de Fer»* J 
cide aic dicit : Taní apud grecos qtiam apud latinos longe i 
tiquior extitit cura carminum quam prose, omnia enim prius I 
versibua condebantur, prose aiitem studiuiu aero viguit. Primí» 1 
enim apud grecos Ferecidea synis aolnta oracione acripsit ', j 
apud romanos autem Appius adversuB Pyrrum aolutam oracio- ] 
nem exerciiit et exinde ceteri prose eloquenciam extenderunt *. 
Hic Pytagore preceptor fuit°. 

Claruit vero tempere Thaletis philosophi cui litteras scripaífc ] 
plurimas eiusdemque multas auscepit^. 



•* *Cap. XIV. HomeruB. 

Homerus, poeta, asianus, in Grecia tlaruit tenipore Saúl ', 
r^is Israel. 

Hic, ut ait Helinandus libro .111., ab atlieniensibus pro 
insano habitúa est eo quod deoa Ínter se betligerasse diceret ^ *. 
Hic eciam, ut dicitur in Policrato libro primo ', levem qiieetio- 
nem, a nautibua 8Íbi propoaitam, non potuit explicare, a quibus 
dum impudencias et procacius derideretur, vir verecundi ingenii, 
quasi toxicato confuaionia iaculo perfossus ad mort«m, apirítiim 
exhalavit'. Queatio autem uautarum talis fuit*. Ibat enim 
Hoinerua spaciatuní in litore maris, aspiciens celum, utpote ] 
consideración e elevatua. Quem videntes piscatorea, sedentes íq I 
litore ad invicem colloquentes , deriserunt. Qui cum eos ri- 
dentes aapiceret interrogavit quid haberent. Qui dixerunt: I 
>Quotquot cepiums non habemus et quos non cepimus retine- i 
mu3.« Vermes enim in vestibus acrutabantur. flomeruB vero, J 



T so ADGB, laidoi í priuB acripsit H; prius exercuit CELN. 2 Sau-- 1 
lU CBLNADGB. 3 Üieser aats uicM in CRLN. i hec fuit et taJii , 



3. Id Diog. Lsert. I, 118 wird die krauklieit g«nau ange^ben 
(if^^iáaavTci) uad die antwort dea Ferecides iat: XP'Í' ^^i^"- b laidor, 
Etymol. I, XXXVIll, 2. Migne, P, c. c, bd. 82. «p. 117 C, c Diog. 
Laert. 1, 1 19. d Diog. La^rt. I, 122 theilt einen brief dea Ferecidea 
an Thales mit. e Vine, Bell, Spec. histor. Til, 87: Heljnandus libro , 
tercio ele f Nai ein« kuise erw&hnung der geschicht* habe ioh im i 




rpriiaerT) de 1&9 etímolo^&s deste Furescides asj dise: asy cercft 
de los ^egos como cerca de tos latinos, {vasa antiguo cuidado) ' 
fae dado a los vertios (que a la prosa), en tal manera que todaa 
fan coeA8 primera mente en versos se escrívian y el estudio de 
la prosa tarde se esforzó. El primero acerca de los grifos 
(e!) sirio Ferescidefi fue el que en suelta oración eacrivio y 
acerca de los rromanos Ap(p)¡o Ceco contra Pirro* uso de 

I oración desatada, y desde alli todos las otros por sy estendieron 
]a eloquencÍQ. Aqueste fue preceptor de Pitagorafi. 
Y florescio en tienpo del filosofo Tales al qual escrivio 
mochas epistoias y rrescibio del muchas. 
: 



Cap. XIV. Omero. 



a Grecia en el tienpo 



Omero, poeta, asiano, rresplandescio ( 
'de Saúl, rrey de Israel 

Este, segunt dise Elinando en el libro tercero, fue ávido 
lo8 ateneses por loco, E, segunt se dise en el Policrato en 
el libro primero, non pudo esplicar * una ligera quistion, a el '> 
pnesta jior unos pescadores , y como fuese ynpudente y deso- 
nettta mente escarnecido de aquellos , el varón de vergonzoso 
yngenio, asy como derribado de una saeta enpo(n)^nDada de 
confusión , a la muerte enbio el espíritu. La quistion de los 
pescadores fue tal. Yva Omero a contemplar en la rribera de 
la mar, mirando el cielo, segiuit los poetas se suelen levantar 
9n la consideración, al qual unos pescadores que estavan en la 
rribera de la mar , como lo vieron , escarneciéronle , fablando 
entre sy. El (jual como los viese rriendo pr^untoles que avian, 
los quales le dixeron : »Los que tomamos non tenemos y los 

non tomamos tenemos,* Ellos busca van los piojos en las 
itidoras. Omero enderes^ando el pensamiento a los peces 



oatigno forexido mucho h, 2 purio h. 




|l!Polj>cnLÜcui gerunden, Vil, V, bd. IV, ». 98: Quicquid e 
le) Grecorum loquuntur fabulae, hoc de Homero, noi 
1 Maximiia (IX, XH. Eit. 3) refert. g W5rtlieh ai 



lim de eo (Pla- 
Platone Vale- 
9 Vine. Bellov. 



dasB atatt des liiniveisee anf den Polycratici; 



J 
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dírígens co^tatiim od pÍHr«B , co^ítabat qnaliter hoc esae [)o- 
tuiBset, ut videlicet uondum captoa habereot piaces et c&ptos 
non haberent '. Aiunt vero quidam eum es hoc dementatum ' 
adeo ut iii insaiiian] verana ae ipsum aimptíoderít ^. Vixit autem 
autem annis .CVIII. ". De eo historiographi refemnt quod ipse 
virtute . pariter et etate non solum poetariuii, sed pbilosopho- 
nini princeps vocari pariter et haberi apud grecos iure meniit, 
nam et ante omnes fuit quorum memoria nota eat et omnibuB 
i.*Yeriu8 et lucidiiis quicquid dicere voluit explicavit, 

Hic de Troye captivitate iuita numenim grecarum litt«- 
rarum .XSIIU. libros versibus beroícis edidit, qnod opus Ilia- 
dem ' nominavífc, alfcenim qnoque eisdem versibus condidit opus 
ad Garundem numerum litteruiim quod vocavit Odisseam *, 
eo qnod Ulixis errorem descríbebat. 



Cap. XV. Ligurgus. 

Ligurgus, pbilosophua ac princeps insignis , apud lacede- 
monea claruit'. 

De hoc narrat Trogus Pompeiua libro tercio et Juatinus 

1 amarícatum CRLNADQB. 2 Keine tod den secbs lebenabe- 

BuhreibungeD Hornera, welciie A. Weatennanii íd Í. Chr. Jahns ueiien 
jnhtbücbem fQr phÜologie, IX aupplementbd., b. 486 bia 511 zusammen- 
geatellt, Btimmt mit der angabe Burlejs: 1) die Herodot zugeachriebene 
sagt aaedriíckticli, Hoiner aei nicht aus verzweiflung geetorben, i. 501, 
§ 36 ; 2) die Plutarch beigelegte : 6inp oi au¥ii*»ls au|iPaXíIv °Oii7¡pos et& 
Tíjv d^lav e^tAtünjosv, ». 504. 3 62, weiae aber nicbts vom erbenken; 
3) nacb den wortea des Proclus geht Homer betrübt von den fiacbem 
fort, stolpert ilber eineo ateín und utirbt am dritten tag, a. 506, e. 39 
(Pft)ej, Greek Wit, bd 1. a, 126), vgl. Joh. Ttetnae, Historiar, variar. 
CbiliiLdes, lib. XIII, 651 fgg. ed. Th. EieaBliagiux, Lipaiae W¿^; 4) die 
vierte begnügt aich mit: Oi4 ).iiiti¡v dicoxaptsp'íodVTa i»).Bu-[T5oai , a. 508, 
í. ltí¡ 5) diefüafte mit; o'l vw^aog Bi tí Xby'^iisvov ano ftXlitwuE iTsiiutijow 
iv lif v(¡ lipvf, a. 510, E. 42; 6) der von Iriarte, Catal. Mea. graecor. 
Bibl. Matrit. a. 233 nacb der Uadridcr handscbríft nr. 67 gegebene 
auazug aprícht von eíner zwiefacbeo adge: dnoS-avtlv 3k kíit6v fáaví Iv 
'Iqi TJi VTflííf í) víacji y\ 1$ TÜv &XÍt(i>v <lLvlY|iaii a 511, z. 21. Aiich Suidaí 
bemerkl nicht, daaa verzweiSuQg, diis r^thael nicbt iQaen zu kOnneo, 
Homer geUtdtet habe, aondern daaa er un einer krankheit geatorben aeí. 
3 LADOtJi HeliandarH; Heliaode CUN. 4 Ulúeidem CRLN. 
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I consyderara en que manera podiese ser aquesto, ea a. saber que 

loe peces non tomados toviesen j los tomados non toviesen. 

Disen que tanto fue deste fecho atribulado que enloquescio y 

; enforco. Bivio ciento y ocho ¡innos, Deste Omero dicen 

r los eetoriografus que este fue tan sabio por virtud y por he- 

F dad que non 8oIa mente de lo» poetas, mas de los ñlosofos, 

I merescio ser llamado y ávido por principe acerca de Ioh griegos, 

I ca este fue sobre todos aquellos de quien la memoria es co- 

[ noscida, y mas dilucida y verdadera mente que todo.í qualquier 

ü que quiso esplico. 

Aqueste fiso veynte y qnatro libros de la troyaua capti- 

TÍdad en versos beroycos (se^un el numero) ' de las griegas le- 

i a la qual obra llamo Yliada. Otra obra fiao de otros 

[ tantos versos y {según aquese meamo numero)* de letras, al qual 

Hamo Odisea, porque discrive en ella los errores de Ulixes. 



Cap. XV. Lygnrgo. 

* Ligurgo, filosofo y principe insigne, florescip aceres de-i 
I los de Lacedemonia. 

De aqueste cuenta Trogo Ponpeo en el libro tercero que 



1 acerca de la oatum h. 



1 aquesa mesma natura h. 



i Tgl. Herodata leben Homers, J. Chr. Jahna neue juhrbücher fdi 

E pbilologie, IX aapplemeDtbd,, Leip^tig 1S43, a. 500; Paendoplutaich, de 

I fita et poeri Homeri, iib. 1, IV. Opera bd. V, a. 101. Procius, Jnhn a. 

la. o. i. 505; vgl. a. a. o. s. 508 n, 510. Suidos unter Homer. J oh. Valí. 

■ Comp. III, T. 16, bl. 125 a, beríchtet dies mit berufang aiif Valer. Max. 

riX, XIII (vielmehr XII, Ext 3) von Homer and von Plato mit bernfiiDg 

I mnf Qregor Ton Nazianz, de verbo aijostoli (Oratio IV (contra Julián I), 

T tXXII, Migue, P. c. c. Ser. gr. bd. 35 (1857), ap. .597 A), indem er hin- 

' ittfQgt; El quo infert predictus sanctus aapientiam mundi esae stulti- 

dam apud Deum. Hoc non asaero, aed andivi a fide digno qui fuit in 

Greda aaserena tractatum iHum apud grecoB eiae communem et vulgatnm. 

Ober die verbindung dieaer geachichte mit Diogenca in dem Speo. híat. 

I í. Diogenea bl. 60 a. h Boc. de Oro b. 115, a. c Vgl. Euíeb. Chro- 

ók, Abrab. 1195 o. 1222 (Migne, P. c. c. Ser.gr. bd. 19 (1857), Bp.437 

:. 439). Tinc. Bell. Spec. hist. III, 90: Enaeb. in Cronícia. 



libru tercio ' ' quod ipse liicedemuDÜs iura coniposuit. Et onm 
iiratri auo spartaDürum regí successisset et regnare, ai voluisaet, 
potnisset Carilao * filio regís qui oahis postumus erafc, cum ad 
etatem aduttam pcrveiiisset, regnuin cum aiunma fide reetituit 
ut scirent omnes plus apud bonos homines pietatis iura valere 
quaní opea. Medio autem terapore quo iní'ans convaleaceret 
legüs inatituit exemplo earum quaruní operacio et observancia 
clarior habebatur. Nicbil enim legís in alios sanxit cuiua ipse 
dociunentum primitus ' non daret. Leges vero eius iate sunt: 
Aiiri argentique UMum ut omiiium sceleruui materiam suatulit. 
Fopulum übaequio * principum, principes vero ad iusticiam in- 
feriorum * pari lege ordinavit. Parcimonianí uiaDÍbiis suasit, 
eKiatimana laWreiu milicie auaidua frugalitatis consuetudine 
"" • faciliorem í'ore. Adminitftracioueni reipublice per ordineni di- 
viait: regibua potestatem bellorum, niagiatratibus iudicia et 
anniias aancciones ' , senatui custodia le^um , populo elegeudi 
senatuiu vel creandi quoa vellet magistratus potestatem per- 
misit. Fundos ómnibus Ínter omnea equaliter diviait ut equata 
patrímonia ^ nemÍJiem potendorem altero reddereut. Convivare 
ómnibus publice iussit, ne alicuius delicie vel lusurie iu ucculto 
fíerent. luveoibua anteni nonniai una veste uti toto anuo per- 
miait, nec aliquem culcius quam alterum progredi, nec opulencitia 
epolarí ''. Emi singula, non pecunia, sed compensacione mer- 

I Weno aucheinselneaMze dieses kapiteUin JuBtiii eincandore stel- 
Inng aU bier einnehinen , ist dennoch faet der ganze inhalt dt'aselbeii 
in der aníte^ebeseo (paella vorbauden. Denn nur fiir das; >Item ton- 
Btituit ut adolescenlesi hh >aoa lic«ret< b. üi, z. 10 bis 13 fehlt a. a. o. die 
DDtsprechende aiigabe. Nach Scbneiders auseinandergetzung kCnnte dies 
weiter oicht auftaJleu, da wir in ihnen rden liberseteer des ISjahrh., 
nicbt mehr den JuBtiti< vor uus bab«n. >üie stelle, welche ais oñginKl 
diente, iat entnecler diewilbe oder eioe ganz íhnlicbe, welcbe Platarch 
im leben des Lykurg bat, cap. 12: oMcl -es nall^uv eW^o 
tnv SvEU ;ui(io).ox'at >'*'■ oxioiiTi¡i4voi (líj auoxípaíveiv — \í<I¡ ■pipona, dk 
iffjv «opoiTEloSui xal i aKunraov ininauxo.i Wolfa Anaiekt. bd, III, 8, 254. 
2 CBLNADQB; Karolo U; Carillo Spec biat.; über die form des na- 
xaea% vgl. A. Pauly, realencyklop. der clasa. nltertbumawiuenachaft, 
Stuttg.. bd- LV (184«), s. r¿65. 3 primua Justio, Spec. biít. ■ 4 .in 
obsequium u, formavitcatatt •ordínavitc CRLNADGU Justin, indem ilber- 
diea von CRLN .luatin das >pari legei nicht geaetxt wird. 5 imperio- 
ram Justiu; impioriuu CKLN ; populum in obaequia priacipum et prin- 



1 




I 

I 



■qaeste conpiiso derechos a los de Locedemoniu. E como sub- 
cediese a an hermano Polydectes ', rrey de Espartania, y po- 
diese ireynar, sy quisiese, rrestituyo el rreyno con mucha fide- 
lidad a Cariiao', fijo de su hermano, después que vino en 
hedad para lo rrecebir, el qual avia nascido ' postumo, por- 
que supiesen todos valer mas acerca de los buenos solos de- 
lechos de la piadad qae las rnqueaas. Y en el medio tienpo 
en tanto que el ynfante convalescia constituyo leyes al rreyno. 
T primera mente las guardava el y ubrava dellas, que las po- 
stese eu los otros. E non dio leyes en los pueblos que con 
ellaa non diese ensennamieoto de las guardar y obrar por ellas. 
Tiro todo nao de oro y de plata (couiu) ' materia de (todos los) 
pecados de aquel rreyno. Y formo el pueblo en servicio de los 
principes y el principe en justicia de los malos. Departió 
a loa rreyes el poderío de las batalla.t y (a) los mi^strados 
loe ' juysios y las ann(u)ales coatitiiciones y la guarda (de las 
leyea) al senado. E dio leyes al "pueblo y poderío de elegir 
senador o de criar magistrados que quisiese. Departió las he- 
redades por yguales partes a todon porque, seyendo yguales 
loa patrimonios, non fuese uno mas p'>deroso que otro. A to- 
do(a) fiao convivarae *, porque rriqueaaa nin lujurias non fuesen 
ninguno escoiididas. Entre los mancebos que non fue.se uuo 
as rrica mente vestido que otro, nin comiese mejor, f^o que 
todas las cosas fuesen mercadas non por dineros, mas por rre- 



1 Pelibetes h. ! 
'4 y toda la otra b. 



Carillo h. 3 quedado y nascido, i 
S 7 los b. 6 conjurarse h. 



típei in cnstodiam subditori 
Gettta Koman. C et ann 

(Lipaiaa 1331), per une 
Ober dieae lesítrteD besondt 



ad cohercionem impiorum refonuavit 
.lustin. 111, 3, Ed. Dnebner 
Ed. Fcotscher(LipBÍae 1827); vgl. 
den letíteren. 7 convÍTare aeu epulón 



*et<, eo dient auch >seui ala korrekturieichen a 



a. 14. a 



a Jostin. Hiator. III, 11 fg. Uem grOueteu tbeile oach finden wir 
inhalt dieses kapitela aucb in Vine. IJell. Spec. hiat. III, 90: Ju- 
stin. lib. III, mehr in üLereinatiminung mit Burle; ais mit Jiutin. ob- 
gleieh Vincenz netieii andern kleinea punkttin nicb dadurcb wider von 
Burley unteracbeidet, das» er den text deHselbon nicbt durch diejenigen 
xeilen nnterbrtcht , welche die aprachlícbe aninerkDng tu díe^r stelle 
■la anderswober entlehnt beadctmet. 
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cium jiiasit. Fueros púberes ' , non in forum , sed in agrum 
duci iuflait, nl primos annoa, non in lusuría, sed in omni opere 
et labore ducerent; nichil eia cautta sonini substemere et vi- 
tam sine pulmento agere ñeque príns in urbem rediré quam 
viri essent facti, statuit. Virgines sine dote nubere statuit, ut 
uxorea non peciinie causa eligerentur severinsque matrimonia 
Bua viri coercerent cum nuUis freuis docíuní tenerentur'. 
Máximum houorem, non divitum et potentum, sed scnum esse 
statuit, nec" quisquam locum bonoraciorein senibus obtineret. 
ítem constituit, ut adolescentes et scemata sine morsn dicerent 
ac ab alus in Ke dicta purpeti discerent ac, si quis eorum in 
'■indignacionem ob * tale dictum prolapsus fniaset, alterios ei 
in alternm dicere non liceret. Hec et hiis similia que ' so- 
liitis moribus dura esse ridebantur, autorem eorum ÁpoUinem 
delphicum finiit, et inde [sej * ea detuliase. Deinde ut etemi- 
tatem suis legibus daret iureiurando civitatem suam obligavit 
nicMl eos de eíns legibus mutaturoa priusquam reverteretnr, 
simulans se ad oraculum delpbicum proficisci, consulturum qnid 
addendum vel mutandum legibus videretur, Profectus autem 
Cretam , ibi voluntariura esilium perpetuo egit , moriensque 
proici ossa sua in mare iiisait, ne forte Lacedemoniam * reier- 
rentur et se putarent lacedemonü a iureiurando solutos ". 
Claruit autem Ligurgus tempere Helisei prophete. 



I 



Gap. XYl. Anaximenea. 

Anaximenea £uristrati, philosopbus , mílesius, 
Anaximandri, philosophi, auditor fiíit et preceptor Permenidis * 
et Anaxagore*. Hic omnes rerum cansas aeri dedit infinito. 



1 »paupeniiin folgt hier in H, 2 nc AÜQB; nec sane usquam 

terrarum locum honoratiorum senectuB liubet Juatin. Spec liíat. 3 quo- 
niam Justin, Spec hist. 4 Justin. Spec. hiat. 5 Lucedemoiía JuBtin. ; 
Lacedemonem 8pec. biat. 

a Plutarch Apophth. lacón. Lycurg. XV, Opera moral., bd. I. s. 280; 
Pttlej, Greek Wit, bd.tI,H.25. b Gobii, Scala celi, Bulivus bl. XXIXa: 
Juatinua, Gett» Romttnor, cap. 169. Bromjard, Lex, L. III, Art. Ill, 
VIH : Trogus, lib. UL Fulgos. bl. 174 b i de Lycurgo. íHore di Virt& , 



Pc(Hipe(n)sacion de otras cosas. Mando los mo^os después de 
los catorse anuos, que non los sacasen al mercado, mas al canpo 
porque los primeroB movimientos non los lisiesen en ricio nin 
luxuría, mas en toda ♦ esercitacion de obra y de trabajo, y-i 
^estatuyo que non tornasen antes en la cibdad que viniesen fe- 
t varones. Mando que las vírgenes fuesen casadas syn dotca 
lOrque las mugeres non luesen escogidas por causa de los di- 
eroB, mas sennera mente los sus matrimonios por derecho se 
' quando non fuesen («nidos por algunos frenos de 
Estableció qne la grande onrra non fuese de los rricos 
I poderosos, mas de los viejos, nin que ninguno non toviese 
( onorable lugar que los viejos. Estas leyes y otras seme- 
t'jables que parescian duras contra las disolutas costunbres 
estatuyo Lignito y finjo que Apolo deifico laa avia mandado 
y que del las aWa traydo. E por dar eternidad y ¡lerpetuacion 
a sus leyes obligo a la cibdad por sacramento, y fisoles jurar 
que non mudarían alguna cosa de aquellas leyes fasta que el 
bolviese, y finjo que tornava al oráculo de Apolo deifico a le 
demandar que etítava do annadir o de menguar en aquellas leyes. 
Y fuese a Creta y fiso en ella destierro voluntario. E quando 
morío mando que lan(as.en los sus huesos en la mar porque 
por ventura los de Lacedemonia non llevasen sn cuerpo y asy 
pensasen ser delibrados del sacramento que les avia fecho jurar. 
Kresplandecio Ligurgo en tienpo de Eliseo profeta. 




Cap. XVI. Anaximenes. 

Anaximenes, (hijo de) Eurist(rJato, filosofo, millesio, asiano, 
fjáoT fue de Anaximandro y preceptor de Pannenides. Este 
todas las causas de las cosas al ajre ynfinito. (Nin) negó 

1 ajuntaron h. 



L 113. o Díog. LaerL II, 3: 'Avct^ciiiv)]; Eüpuorpá-rau 'Ííikiflv¡í ^xouosv 
SLvB£4UívBpou' ivtoi Si xal üopiuvíBou cf^aatv dxoikicii tuVcív. d Augnat. 
de dvit. Dei VIII, 2 [Migue a &. o. bd. 41, sp. 2'2G: Iste (Anaiiman- 
det) Anaiimenem diecipaliita et succesaorem reliqítit .... Anitiageras 
vero, eius (Anaxirnenie) auditor . . , ., Purmenides ftber uicM erw^bnt. 
Badigr 5 
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* 1 



Nec déos iiegavit aiit tacuit, Qon tatueu ab ipsis ám aerem I 
factum, sed ipaoa es aere ortoa credidit'. 

Claruit autem tempore Ciri regis persarum. 

Cap. XVU. Pytagora3\ 
Pytagoras, philosophus, nacioiie samius, ut ait Justinos, 
negociatoris divitis filiua fuit cui nonien Deniaratus * erat, sed 
patre looge dicior fuit eo quod negctciacio patris tanta neqiri- 
ret ' acquirere qnanta filius cüntempnere maluit quam hal«re. 
Magnis itaque Pjtagoras sapiencie informatus incrementas 
Egiptum primo, mox Babiloniam ad perdiecendum siderum 
motus originemque mundi spectandani profectus summam scien- 
ciam conseciitus est. Inde regressns Cretam et Lacedemoniam * 
ad cognoacendum Minonis et Ligurgi leges conscendit ' quiboB 
ómnibus inatnictus Cretonam * venit populumque iu Iiisariam 
lapsum antoritate siia ad usum frngalitatis revocavit tantuut- 
que studiuni ad perdiscendam frngalitatem multitudinis provo* 
cavit ut aliquos es eis luxuriatos unquam fiiisae incredibila 
videretur. Matronas a vir¡8 separatas et piieros a parentibns 
derelictos ad piidiciciaiu et ad debita societatis obsequia suo 
studio redaxit; indiixitque matronas ut ouratas vestes et ce- 
lera que sue dignitatis ornamenta eraut, ut luxurie instrumenta, 
deponerent et in Jimonis edem delata ipsi dee consecrarent, 
docens vera matroDarum ornamenta pudiciciam esse, non vestes". 
ThimenB ' philosophus scribit ^ Pytagore filiam rirginem choro- 



I 



1 PiotdRoraB CRLN. 2 ADGB Spec hiat, Justin.; Maratus P*. \ 

|ycr.¡ MetbacuB H; Mactatne CRLN; Uvijaapxac oder Uip(iixxoc Diog, 
Laert., vgl. Dübner zu Juatin. XX. IV, 3. 3 nequivit Polycr. Joh, 

Valí. 4 ebenso Joh. Valí.; Lacedemona Spec, hist. Poljcr, Justín. 
5 ebensu Jah. Vall.¡ contendit Spec faist.; contenderat Justin. PoIjcr, 
G CRLN; Cenonaiu HáDQB; Crotonam .Tustin. Spec. bUt; ad Cro- 
tonicotum nrbem t'olyor. 7 Ob in desaen toh Diog. Laert. VII^ i 

10 und Suidas unter TimUua erwáhntcn leben dea Pjthagoras? Vgí, í 
jedocb Pauly.Bealencyklopádie unter TimáUB. 8 CRLNADGB;BcripsitH. | 

a AagQBt. a. a. o. Vine. Bell. Spee. doctr. II, 10: Aug. de civ. 
Vni libro. Bíb bierhet (ihersetzt im Mer dea Hiat., Quint aage, chap. 
IX, de AnoximeneB pbiloaoplie, mit ausnatiine voii inec deoai bis >fao- 
tnm€, a. m, e. 1 fg., bd. 1, bl. 192 fg. b Jubüd. KX, IV. Polycrat. 
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TlOB dioses o callólos, pero non dixo que el ayre era fecho de 
los dioses, mas creyó que ellos eran na^cidos del ayre. 
Kresplandescio en tíenpo de Ciro rrey de Persia. 

^^ Cap. XVII. * Pitagoras. 

^^^F I^tagoras, filosofo, de la nación de Samia, Hegnnt diae 

^^BlRtino, fijo fue de un mercador el qunl avia nonbre Denia- 

^^Biito 'i ina£ el fue muy mas rríco que el pailre, porende porque 

^HBi mercadería del padre non pudo ganar tantas cosas quantos 

^^'tí fijo supo menospreciar. Y después que fue yiiformado en 

grandes principios de la sabiduría fue en Egipto primera mente 

y luego en Bavilonia a aprender los movimientos de las estrellas 

y a catar la origen del mundo, y alia alcanzo mucha ciencia 

y muy alta, y bolvio de alia y fue en Creta y en Lacedemonia 

a conoscer las leyes de Minus y de Ligurgo. Después de guar- 

■ludo de entender de todas estas cosas vino a Crotona* y fallo 
19 pueblo dado a mucho vicio y luiuria, y con la mucha ciencia 
Sf abtoridad rrevoco y traxo al pueblo a comer frutas y miesea 
y se abstener de comer carnea. E tanto estudio puso en aquel 
pueblo a los traer a comer frutas y mieses y se abstener de 
laa carnes y de todos los otros superfinos manjares que algunos 
OTO de los de aquel pueblo que nunca luxuriaron, In qual pa- 
resce cosa yncrejble. Y con su estudio rreduxo a las matronas 
apartadas' de los varones y los mo^oa (abandonados) de los 
padres a gnardar castidad y devidos servicios de onesta con- 
pannia. Introduso que las matronas apartasen de sy las veati- 

■ duras doradas y todos los otros ornamentos de dignidad asy 
jfiODio a ynstrumentos de luxuria, y que las sus vestiduras las 
^erasen al tenplo de Juno * y que gelas ofreciesen y consagrasen. 
Iñ ensennavala.<i que los verdaderos ornamentos de las matronas 
avian de ser la castidad, que non ]as vestiduras. Thimeo fi- 
lOBofo escrive que la fija de Pitagoras era una virgen * que ' i 



1 mágico h. 2 cretoria h. 



i ae apartar h. 4 junio h. 



U, 4, bd. IV. a. 91. Vine. Bell. Speo. hi»t. IV, 24. Joh. Yall. Comp. 
, VI, 2 n. 5. bl. 130a u. c: Polycrat. Vil, 4 u. Btevil. III, 1, M. 
8b; Libro YI de nngii philoa. 



virginum prefuJsse et castitatis eas iiistruxisse doctrinia', Hic* 
Pytagoraa, ut ait BoeciuB ¡n primo rausice, artis niusice in- 
ventor fiiisae apiid grecos dicitur per nialleorum feriencium 
inequalia pondera et per cordarum ineqiialeni teusionem et per 
i.calamoruiuinequaleiu * lougitudiiieui\ Isidoros vero .111, etbi- 
moliígiaruní dicit: Nmiieri disfciplinani apud Rrecoa primtun 
Pytagoram nuncupant perscripaisse et deinde a Nichomaco'* 
difftisius esse dispositam quam apud latinos primo AptUeiua» 
deinde Boecius" transtiilerunf. Ab hoc Pytagora, ut ait Au^ 
gustinus [VIII] " de civitate dei , pliilosophie nnmeii exortam 
est. Kam cum philoeophi sapientes appellarentur tile interro* 
gatus quid proSteretur, philosophum se esse respondtt, [id est] 
gtadiosiitn vel sapieacie amaturem, quoniani confiteri se sapiea- 
tem esse arrogaatdasimuin ei videbatiir'. Fertur qiioque, ot 
ait Tullius in principio quinti ' libri de tusculania queationibu»,: 
qitod Pjtagoras ad Leoutem pbliasiorum ° regeni 'venteus curan 
eo composite et, docte disseruit. Admiratus autem res viñ 
ingenium et eliiqueiiciain <{uesÍTÍt quam urteni máxime confi.- 
teretur. Respondit Pytagoras artem se nuUaui scire, sed 8« 
esse philosopbum '. Admiratiis riii-sum pbilosgphie nomiiÚB 
novitateni, quiduam essent pbUosophi ^, queaivit, et quid ínter 
philosoplioa et reliquoa intereaaet. Cui Pytagoras: »Videtur 
micbi ' vita honiiiiis similis es&e ^ conventui congregaciouique 
ludorum qui apparatu tociua Grecie celebrautur quo homitu 



1 Adh Qerasa in Arabien a. Paoly a. a. o. bd. V, s. 633, 
2 CBLNADGB. 3 CRLNADGB. 4 quarti HCBLNADG6. 5 Cia^l 
'Leondum philiasorum HGB; Leoncium allein CRLNAD. 6 ebenso Ciojj.r 
eBset pMloBophus CRLNADG B. 7 michi quod . . eit H. 8 CBLNADGB Cáül 

a Vine. Bell. Spec hiat. IV, 24: Rieron, contra Jovin. libro T, (cap. I 
42, Migne, P. P. C, bd. 2A^ gp. 973 B). Vgl. Porpliyr. de vita phyta- J 
gal. % i. b Boetius de música lib. [, cap. X i'g. (Migne a. a, 
63(1847), sp.in6fg.) Job. Valí., Comp. III, VI. 7, bl. 130d: QuaUter ' 
autem ipse musicam adinrenit narrat Macrob. lib. 11 post principium 
(In Boum. Scip. II, cap. 1. 8 bis 14). c Dieselben überaetzer genannt 
TOn Caesiodor, De artibus ac disdpl. libera!, literar., cap, IV de arith- 
meticft, Migne, P. C. C, bd. 70 (1847). sp. 1208 B. d Mdor. Etymol. i 
lib. 111, cap. II. (Migue, P. C, C, bd. 82, ap. 155 A). e Augnat. d* I 

cÍT. Dei, VIH, U, (Migne a. a. a. bd. 41, sp. 225), Vine. Bell. Spec. h: 




d coro dp las rirgenes se avmtajava y que giiamescia a 
otms vírgenes es las doctrinas de la castidad. V segunt 
Boecio en el primero libru Je ln arte música, este Pifa- 
goras fue el juventor de la luiisica arte y fallóla pur los yu- 
egnales pesos de los martillos fírientes y por el desacordado 
sonido dellos y el non yg^al tendimiento de Ins cuerdas y por 
la non y^al longura de los cannutos. Esidro en el tercero 
übro de las etimologias asy dise de Pitaguras: El primero que 
OTO escrito la disciplina del cuento acerca de los griegos fue 
Pitagoras y después fue mas difusa mente dispuesta de Nico- 

IiCO, U qual ciencia acerca de los latinos el primero Apule(y)o 
después Boecio trasladaron. E se^int dise sant Agostiii en 
octavo ' de !a cibdad de Dios, dest« Pitagoras ñie primera 
nle nascido el uonbre de la filosofía, ca como en antes los 
wofos fuesen llamados sabios , el preguntado que prometía 
ser filosofo, rrespondio: «Conviene a saber estudioso y ama- 
dor de la ciencia j sabiduría.* Ca muy vana gloría* le parescia 
a el y de grant arn^ucia confesar ser sabio. Diseae se^int 
L, Tidlio en el comiendo del quinto libro de las tosciilanaa quis- 
Ihliones, que Pitafroras viniendo ante Leontes, rrey de los llia- 
^^^iiores *, que ensenno ante el muchus cosas conpueata y ensen- 
nada mente. Maravillado el rrey del yngenio y eloquencia 
de tanto varón preguntóle que qual era el arte en que el mas 
confiava. Rrespondiole Pitagoras que el non sabia arte algiuia, 
mas que era filosofo. E maravillado Leontes de la novedad 
de aquel nonbre pr^nntole que cosa eran filósofos y que di- 
ferencia avia entre los filósofos y los otros onbres. Al qual 
Pitagoraa dixo: >A mi paresce que la vida de los onbres es 
asy como un ayuntamiento y congregación de los juegos que 
■e celebran en toda Grecia a los quales los onbres * vienen con * » 



1 «estú b. 



2 glot 



a filiaaorea h. 
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^■k bd. IV, 8. y2. Joh. Valí. Comp, II. 1, 1. bl. lUc ii. III. VI. 1, bl. 

^flSSd: aecnuduDí Aug, ut aupra, et aiciit dicit TulHua V Tu«cul. Hu^ 
a Sto Victore, Didftscalicon. Ub. I, cap. III, (Migne, P. P. C, bd, 176 
(1854], sp. 742 {g. (Latini,) t'iore. Pittagora, a. 1 fg. f Quintil. Inst. 
orat XII, 1, 19. Eruro. lib. VIH, TrajantiB, 21: Pjrthacoraa. 



ex diversa affeccioae conveniunt , alii quidem ufc es diversa 
strenuitate ludeudi ' coronam accipiaut, alii vendeodi et emeadi 
lucro provDcati, alii qui nec pluusum iiec liicrum querant *, sed 
"■ ut atudiose (perspiciant) ^ * quid ^atur; eo modo in hanc yitam 
homiiies quaai ex alia vita et natura profecti aut glorie aut 
lucri atudiis occupantur aut, ceteria oniuiluia pro nichilo re- 
putatiB, rerum naturas studiose intueri pervigilant ; hoe ultimoa 
pMIoBophoB, id est : amatores sapiencie , noniinamus *. Et ut 
illic libera lissimum est * spectare nichil sibi acquirentem , sio 
iu vita louge ómnibus studiis coutemplacionem rerum cogni- 
cionemque prestare laudabilius est ceusendum".! Augustinus 
autem .VII. * libro de civitate dei dicit Pytagoram nigromaa- 
ticum extitisse ° adeo ut adhibito saiigoine perhibeatur ' ex- 
citare iuferos'. Hiiic, ut ait Valeriua libro .VIII., tanta re- 
tieracio ab auditonbns tributa est ut que ab eo acceperant in 
disputacione dedicere * nephaa eatimarent , qui eciam interpel- 
lati ad reddendum causam hoc aolum respondebant, Pytagoram 
dixisse''. Tantus autem in pbilosophia speculativa extitit nt 
ei quiaquam pbilosophancium rix potuerit adequari, tantus in 
cultura iusticie ut populos ^ illius partis Italie que antiquitus 
Magna Grecia dicebatur post laortem suam eius nominis auto- 
ritaa rexerit '", tanta eciam frugalitatis gracia preditus extitít< 
ut ab omni animancium se temperasse credatur edulio°. Hio. 
adoleacencium qui ae ad audiendum ipsum conferebant inores 
naturasque " eorum coniecturacioue quudam decorís et vultua. 



I 



1 Indi CRLNADGB. 2 querunt G. 3 perspieerent Cic¡ pro- ' 
apiciaut HCRLNADGB. 4 CRLNADGB; eaast H, ebenso Cíe., al 
dieser obne das folgende lUudabiliua est censendutu'. 5 VIII HGB; in 
VIII CRLNAl). 6 ydrotattnticum eititwse, fuit eciam ut ibidem dicit 
nigrománticas CRLN; dem sinne nach atimmt hiermít Au^. 7 eciam 
inferes perh. eso. CRLNADGB; etiam ¡nferoB perliibet ariscitari (odar 
suBcitwi) Aug. 8 Spec hiat.; dediscere HADüB; diaaerere L; ediaaere 
CRN; dedncere Val. Max., Bromjard; dicere loh. Valí. 9 ebenao Po- ' 
Ijcrat.. Joh. Valí.; popnlum CRLNADGB, 10 so CBLN Polyor ; rerit 
HADGB, Joh. Valí. 1 1 k CRLNADGB, Aul. Gell. Job. Valí. ¡ qnoqne H. 



a Diog. Laert. VtlI, 8; vgl. Prooem. 12; |ii]Sáva -(ip etvcu c 
fbv íUl' Ij ftiúv. Erasm. lib. Vil, PythagoraB, 7. Detnocrit. rídena 
i. 113. b Cío. Tnscul. V, IIL Parnllelstellen in N. Bouillets a 



UTersas afecciones: los unos porque rreecibaii corona deljn- 
: aventurado, otros provocados por las ganancias del mercar 
t Tender, otros vienen nin por caii&a de rrescebir plauso nin 
' ganancias, mas por acatar eíttudiosa mente y aprender 
lo qne (se fase) ', y por esta manera los onbres en esta vida 
asy como sy viniesen de la otra vida y naturn, asy se ocupan 
«Q los eatudios de la gloria o de la ganancia o, todas las otras 
coeaa contadas por ninguna cosa , estudiosa mente se dan a 
velar y a catar la naturalesa de las ci^sas, asy que a nos, a 
los filósofos, de la ciencia amadores los llamamos, y asy como 
en aquellos juegos muy mas libre se talla para los mirar el 
que non viene a ellos por buscar otra cosa, asy en esta vida 
la contenplacion de las cosas y la cogitacion dellas deve ser 
árida por mas loable y mas digna que todos los otros estudios.! 
Dise Agustino en el seteno De rivitate Dei que Pitagoras 

(file grant nigromántico. Dise Valerio en el libro octavo * 
fipie tanta veneración y abtoridad le fue dada de los diacipulos 
loyos y auditores que en las disputaciones, sy les demandavan 
caasa o rrason de lo que desian , esto solo rrespondian que 
Pitagoras lo avia dicho. E tanto fue grande en la fíloaofía 
especulativa que apenas alguno de los filosofantes se pudo a 
el ygualar. E tanto fue grande en la onrra de la justicia y 
rreligiou que la abtoridad del su nonbre rrigio los pueblos de 
Ytalia que antigua mente la grant ' Grecia se Damava y des- 
pués de su muerte todos por su dotrina se tenplaron de todo 
comer de carnee de animantes. Aqueste considerava y vcya 
las naturaleeas y costunbrea que los mo^os que le trayan a 
oyr del avian de aver y seguir, y aquesto conjecturava el y 



1 han de faeer h. 



2 qaiato b. 3 gente b. 



der Tuacul-, Paria 1831. e Aug. de civ. Dei VII, XXXV (Migne a. a. 
o. ep. 223). d Vine Bell. Spec. hiat. IV, 24 /Val. (Mai.) V, (vielmehr 
VIII, XV. Ett. I). Job. Valí. Comp. 111, VI, 3, bl. 130a: Valer. Vil, 
VIH u. Polycrat VII, 4 (bd. IV, a. Ul), Bromyard, Eucharisüa E VI, 
Art. VIH. XXVUI: Víil. VIII. Diog. Liiert VIH, ÍC. (Latini) Fiore, Pit- 
togorH, s. '¿. Bent, Sbort Sajinga, s. 23. LaTousae, Fleora latín., a. 284: 
MagUter diiiti Pleura histor., t. 361: Le maitre l'a dit. e Poljcrat. 
VII, 4, bd. IV, 8, 92. Joh. Valí., Comp. 111, VI, 8. bl. 180a; Pol/cr. 
VU, 4. 



> ingenin et tociiis corporis habitn * solitus erat Bciscifcari. et qiios 
idóneos aspiciebat recipi in diaciplinam iussit et quinqué annis* 
nsum loquendi illis inliibLibat ""j infra quod tempus ia qui ta- 
cebat que dicebantiir ab aliia audiebat, neque percunctari neque 
commentari, si non intellexerat qiie audierat, fas erat ", Omnes 
autem diacipuli (¡uicquid pecunie habpbant in médium profere- 
ballt^ et erat ínter eos aocietas inseparabilis* ; omnesque in 
conimuni vivebant et mutuo se amabant. Docebat enim eoa 
Pytagoras veram anime araiciciam esse unnm cor ex pluribus 
faceré'. Unde et pytagorici vades se invicem dabant '. Refert 
euim Vaierius libro quarto ' quod Damon et Phinfcias ' Pyta- 
gore discipuli tam fidelem inter se iunxerunt amiciciam ut, 
cum alterum ex hits Dionyaiua tyrannus interficere vellet et 
ille tempus ab eo, priusquam periret, domum proficiacendi ordi- 
nandiqiie rea anas impetrasset, ai tamen vadem haberet, alter 
se pro eiua reditu tjranno vadem dare non dubitavit. Appro- 
piaquante antera diffinita die nec illo redeunte, unusqniaque 
sponsorem temerariiim stulticie dampnabat, at ille se de amici 
constancia nicbil metuere predicabat. Eodem autem momento 
et hora, a Dionysio constituta, qui eam acceperat supervenit, 
tyranno se repreaentana et aocium aponsorem absolvi deposcene. 
Et admiratus tyranuua amborum animum et fidem xupplicium 

b remiait eosque insuper , ut ipaum in * societatem amicicie re- 
ciperent tercium, postulavif". 

1 Si>ec, doctr, i quinto H, in quinto CRLNADOB, >Spec. hiat. 2FapBB 
wOrterbucb áet griecb, eigenuauíeu; Phitias Spec, doctr., Dial, Creat, 
Joh. Vall.i PhíciaaHCRLNADGB, Spec. hist., Ceasol.; PhiaiaonaScalaceli 

a Vino. Bell. Spoc. hiat. IV,26 u. Spec. doctr. V, 170; Hieron. auper 
Ecclesiaaten II, (vieimehr III, 7) : tempue tacendi (Migne a, a. o. bd. 23, 
sp. 1037 B). Séneca, Epist. Lll, 10. Diog. Laert. VIH, 10. b Jamblioh. 
de pythag. vita, XVll, ed. A. WeBtermann. in Dio;,'. Laert. ed. C. O. C»- 
bet, París 1850. c Aul. Gell. I, IX, 2 fg. Joh. Valí. Comp. III, VI, 
4. bl. 130 b: Aul. Gell. VIH, VII; Séneca epist LV Ivielmehr Lll, 10). 
Bruíon. lib. V. de ailentio. bl. 183 b. d Diog. Laert. VIII, 10. Jambl. 
a. a. o. V, 29 fg.; SVIII, 81; XIX, 9l¡. Porphyr. de vita pytliag. 20. 
e Joh. Valí, Comp. III, VI, 4, bl. 130 b: Aul. Gell. VIII, VII (vieimehr 
I, IX, 12). f Vine. Bell. Spec. doctr. VI, 87: OvidiuB in libro triatium 
.IIII., (IV. 72:) Hic dno corporibua, mentibua unns erant. Spec. doctr. 
V, 135: Aristóteles in .7111. libro philoHophorum : Amicicia facit ex 
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Teja en la fisnnomift y cara y nbito del cuerpo de loa qne le 
trayan. * E conoscia en ciertas sennalee loa cavallos que avian • i 
de ser buenos. Todos los sus discípulos ayuniavan en uno los 
dineros j lo (¡ue tenían, y era entre ellos conpaDnia insepa- 
rable, y todos ellos bírian en comunidad y amavanse loa unos 
a los otros. Y Pitagoras amándolos los ensennava que la ver- 
dadera* amtetan^a (del) anima de mnchos fase uno. Cuenta 
L Valerio en el quarto ' qne Damon y Pi(n)tias discípulos 
I "de Pitagoras tanto ayuntaron en ay fiel amistad que , como 
uno de aquestos Dionisio tirano quisiese matar y aquel 
Ijdemandaae a Dionisio tienpo para yr a su casa a ordenar sus 
í antes que muriese, el uno de aquellos amigos non dubdo 
wéie quedar en rrehenes en poder del tirano y porfiador de la 
PTenida del que yva. E como se ya acercase el dia que le era 
KBeimalado al que avia de venir y el non viniese todos danmavan 
culparan la confianza de tan loco fiador como del que avia 
^quedado en rrehenes, pero el non dubdava nada de la constancia 
Ede su amigo. Y en aquella mesma ora y momento, por Dio- 
^asio constituyda, sobrevino aquel que era ydo a su casa, pre- 
miándose al tirano y demandándote que absolviese a su amigo 
f-Se la fian^. E Dionisio maravillado del cora^n de entramos 
perdonóla la muerte que le quería dar y demandóles que rres- 
obiesen a el por tercero en aquella conpannia de tan firme 
unistod. 



I la amiatanfa de la verdadera anima h, 2 quinto b. 



Imnltie nnnin, discordia vero multa es uno, amicicie namque est con- 
gregare, inimicicie vero disgregare. Bent, Short Sayings, a. 455: Py- 
ütagoraa: Príendahip. , . one aoul in two bodie». Pero Waz de Toledo, 
Glosa LXXXTII: E eata (aiiiiatB.Dta) ea la que dize Aristotilea que faxe 
de los amigos un cor3(oii e una voluntad e an querer, Boc. de Oro 
H6, a: DiogeniB. Paoltre de» Ormefi, Morale primit. b. 60: L'araitié eat 
la Bfmpatbie de deux amea ágaJes, Vgl. Ariatot. bl. 71 a. a. Cicero bl. 
92 a. g Vine. Bell. Spec. hiat. IV, 26. h Vine. Bell. Spec. hiat. a. 
a. o.: Valerius, libroV; doctr. VI, 84: Val. (Max.), IIII. (Vil, Eit. 1). 
Gesta Román, c. 108, a. 440. Dialog. Creatur cap. LVI : de asture qui 
jnínt ad caridrium: Narrat Valer, libro quarto, cap. Vil. Cesaolin, de 
o scaob. bl, XXI a, I-egimua. Gobii, Scala celi, AmieicSa, bl, SllU, 
1. Valí, Comp. III, VI, 9. bl. 131 a: TulliuB, De offic, I. XI (rielmehr 
10). Bromyard, Amidtia A XXI, Art lU, X : Val, IIU r Cam ergo 
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üocuit aiitem Pytagoras hec enija^uata que postmoduní ab 
aliis philosophis sunt conscripta : Stateraio ne transiiias, id eat ; 
ne pertransgrediaria iusticiam. Ignem gladio ne fodias ' id est : 
iratum et tumidum Bnimimi verbis maledicis ne lacessaa". Cum 
profectuB fíieris ne redéaa, id eat : poat mortera vitam istam ne 
desideree'. Per viam piiblicam ne ambuJes, id est: multorutn 
ne sequarís errores'', Hirundinem in domo ne suacipias, id 
est : gárrulos et verbosos homines sub eodem tecto tecum ha- 
bitare ne permittas °. Oneratís superponaa onus et deponentibus 
ne conimunices, id est: ad virtntem aceedentibus alacriter in- 
iiingenda aunt precepta, tradentes antera se ocio relinquendi 
sunt'. ítem dicebat coronam niiniuie carpendam, id est: legea 
urbiura non obniittendaa '. Cor non comedendum, id est: me- 
rorem de animo expellendum ". Nisi iuasione imperatorís de 



1 Hieron., nOp jutxntpí ¡iíj oitiiJ.t6íiy Diog. Laert.; foveaa HCRLNAD 
GB, Spec hüt., Job. Valí., Gesta Román. 



illo die mane non rediret festinus se morti obtulit ut aocium liberavit 
dicens; »Non Tcnit; me interficite ut conventura eBt!« Et alus deri- 
dentiboe et disBuadentibus et dicentibua ; lExpecta! melinsest pausare, 
Adbuc ante mortem venire poteat», respondit: >Sdo, quod non veniet. 
Et ideo vellem priiiH raortem suatinere, ut eum liberarem.c Ipso vero 
raorti adducto obviavit aliua et ipsis ínter se altrícantibiis et diceotibui: 
ego debeo mori, iiidei eorum videns fidelem amiciciara ntrumque amorta 
abaolvit rogane, quod poaaet eese terciuB in eorum amídcia. Jamblichos 
lie pjthag. vita, XXXIII, 234 bis 237, Pero Diaz de Toledo, Glosa I: 
Valerio en el tercero libro. Hondorff, bl. 292 a: Val. Mat ScbiUers 
>Bürg8chaft«. Fíore di Virtü, a. 33, si legge nelle storie romane : aber 
•Pitia* ist eine jungfrau und »Daraüne- ihr geliebter. Lo re veggendo 
il perfetto amore cb' avevano costero insieme, ai le perdono la morte 
accioccb!! cosí léale amore giammai uon ai partiaae da loro. {Abgedruckt 
in F. Zumbrini. Libro di Novelle ant. Bologna 1868, a. 35. nr. XIV.) 
Costo. Fuggiloíio, a. 524. Mehr parallelstellen in BouiiletB (Paria 1831) 
Cicero a, a, o., in Oaterlej, Gesta Ilomiin., ». 729, und einem artikel 
Dr Mordtmanns in der Gartenlaube, 1869. s. 151 bis 153, 

a Vine. Bell, Spec. bint. IV, 25: Illa quoque enigmata que diligen- 
tiaaiine Ariatotiles in libris aula prosequitur. Gesta Román, cap. 34, 
a. 331, ais eine dem Aleíaiider von Aristóteles gegebena lehre. Diog. 
Laert. VOI. 17 fg. Porpbjr. Pythag. vita, g 42 mit anderer erklilrung. 
Mullach, FragmeaU PbUoa. graec. bd. I, e. &M: Sjmb. pythag. nr. 2 
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Ensenno Pitagoras aquestos eaigmas ' y fipiras que ¿(s- - 
poes de otros filósofos fuiTon escritos, es a eaber: La balanza 
noQ trasmudes, es a saber: non traspases la justicia. Kon 
aeresdentes el fuego con el cuchillo, es a saber : non acrescien- 
les el coraron yrado y lleno de jras con palabras mal dichas. 
Qoando faeres nmica vuelva"!, es a saber: nunca desees esta 
TÍda en después la muerte. Non andes por la carrera publica, 
es a saber: non sijcnas las yerros de los muchos. Non rres- 
(ñbas la * golondrina en tu casa, es a súber: non consientas*' 
qne contigo moren nin fagan conpaiinÍR los onbrea verbosos 
y bnTlsdores y palabreros. A loa cargados sobrepon carga y 
non comnniquea con los que dcnaren la carga, es a saber : que 
lo»* que van por el camino do la virtud deven* ser cargados 
de mandamientos y amonestaciones con que los signan, y los 
dados al ocio son de desanparar. .Asymesmo ensennava que 
son devia ser tomada corona, es a saber: qne devian ser guar- 
dadas las leyes y las sus palabras. Y que non devian comer 
corado, es a saber: que devian alanzar ' la tristeaa del coraron. 
i T que non devian partir de la guerra nin de la estanca syn 

f 1 enigmaUM b. 2 a loa b. 3 de non b. 4 alcaD9ar b. 

m. par. Job. Valí. Comp. Itl. V, 16, bL 128 a: Rieron, c. Bnfin. lU. (39, 
Higiie, F. C. C. bd. 23, ip. 485 Bj: wSfareiid gie hier aber dem P^tho- 
^orat beigelegt werden, giebt na Job. Valí ais •enigmata ArÍBlotelií«, 
Balde. Poeuiata. Coloníae Ubiorum 1660, bd. I, l.7ríc. lib. III, od. X, 
Symbola Pjtbagorae i. 136. b Vine. Bell. Spec hiat IV, 25. Gesta 
Bomau a. a. o. Job Vail. a. a. o. Diog. La«rt. VIII, 17 fg. Porpbyr. 
a. o. o. Mollach a. :i. o. s. 50o, iir. 3 ¡a. par. Balde a. a. o. c Vine. 
Bell. Spec. bút. a. a. o. Gesta Romiui. a. a. o. Job. Valí. a., a. o. Diog, 
Laert. a. a. o. Porpbyr. a. a. o. d Vine. Bell. o. a. o. Gesta Bomaa. 
a. a. o. Job. Valí. a. a. o. Diog. Laert. a. a. o. obne erklSruag. For- 
phjr. a. a. o. Mallscb a. a, o. nr. 14, m. par. Balde a. a. o. e Vine, 
Bell, a. a. o. Gesta Román, a. a. o. Job. Valí. a. a. o. Diog. Laert. 
a. a. o. PorphjT. a. a, o. Miitiacb a. a. o. nr. 7. m. par. f Vine. Bell, a, 
a. o. Job. Valí. a. a. o. Diog. LaerL a. a. o. Forphír, a. a. o, Mul- 
lach a. a. o. ur. IH. m. par. g Vine. Beli. o. a. o. Gesta Romao. a. 
a. o. Job. Vail. a. a. o. Porphyr, a. a, o. Balde o. a. o. b Vine. 

BeU, a, a. o. Gesta Román, a. a. o, ; cor avicule ne comedaa. Job, Valí. 
a. a. o. Diog. Laert. a a. o. Porpbjr. a. a. o. Mullacb o. a. o. ». 504, 
nr. 4, m. par, Balde a. a. o. Eyering, Proverb. Cop. bd. U, s. 463. 



stacioue non discedeiidum, id ost: auiíiiam de corpore nou edu- 
cen daní *. 

ítem de dictis notabiJibiis Pytagiire simt hec: Fuganda^ 
simt omnibiiB modis et abscindenda languor a .corpore , impe- 
ricia ab anima, luxnria a ventre , aedicio a civitate , a domo 
discordia et in communi ' a cnnctis rebua intemperancia '. Ami- 
comm dicebat oninia esse conimnnia'. Et ainicnra esse se al- 
• tenun ''. * Duonmi temponira máxime habendam curam esae 
dicebat: mane et vespere, id est: eorum' que acturi simiua et 
eorum c|ue gesairaus ', Poat Deum dicebat veritatem eaae colen- 
dam que sola Dco homines proximoa facit '. ítem dicebat : qu» 
minua presseris iram eo magia ab ira premeris*; tuno ÍDC¡- 
piniua nobis iraaci cuní alus irasci desinimua , finís enim iré 
iuicium est penitencie''. Liber quoque non est quera auperbuB 
inflanimat animna '. Vir ai optimua est snis aspectibns probat. 
Alus enim non potest esse bonua qiii suis moribus in ae fuerit 



1 ebeuso Hieren. Joh. Valí.; fiigienda CRLNAUl.l[! Poljfr. Spcc. 
t. 2 coromune Hiuron. Polycr. Spec. hist. Joh- Valí. 



a Joh. Val!, n. a, o.. Corap, III, VI, 9, bl. 131 a: Tulliua do seaect. 
ni(vielwelirXX. 73). Muüach a n, o. b. 507, nr. 51, Macrob. de aotono 
Scip. I. Xm, 8. S. Plato bl. C5 íg. über die anaicht. welche Pjtba- 
gorus eellwt von derartigen amsprücheii gehabt haben boII, vgl. Jam- 
blich. de pjtbagor. vita. XXXIII, 103 bis 105. b Vine. Bell. Spec. 

hiat. IV, 25. Polycrat, VHI. 15, bd, IV, b.305: i nqiiit Macrobias. Joh. 
Valí. Comp. in. VI, 8, bl. 130 d: Hioron. c. Bufin- III, (39, Migne, P. 
C. C, bd 23, ap. 485 B, mit griech. tente). c Vine. Bell. a. a, o.; Speo. 
doctr. VI, 87: Tberent. in Adelphia (V, III. 18). Hieron. a. a. o. Ció. 
de ofBc. I, XVI, 51 : Graecorum proverbium. Hartial. II, XLIII, Diog. 
Laert. VIH. 10, Porphyr. de vita pjthag. 33. JambÜch,, Pythag. vit* 
XIX, 92. Ais eprichwort in Plato, de repiibl. IV, 424a. Boc. de Oro 
a. 133, b: Pitagoraa Gnicoiardini , Detti. bl. 65a, L'hore. bl. 161b: 
Pytagora u. Platone. Caro y Cejudo p. 21: A los amigos todo ha de 
eei- eomiin. d Vino. Beíl. a. a. o. ; Spec. doctr. a. a. o. Hieron. a. b. 
o. Joh. de Hoveden, Spec. laicor., de amicida vera et falsa, bl. 17 b; 
philosopbus lib. etbic. 9, cap. X; Amicus est alter ipse (Aristot, Etbica 
Nicoia. IX, IV. 5 u. IX, IX). Paeudoaon. de morib. H5; Alter ego est 
amiens, cuneta raecnm habet commonia. Cic. de amic. XXI, 80. Por- 
phyr. a. a. o. Plutarch, de amicor. multit. cap. II, Opera moral. I, 
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■nandaiiiietito del enperador, es a snber : que noii devian sacar 
el anÍDia del cuerpo contra (la) vnluatad de Dios. 

A»rmesmo de los sua diclios notables son ávidas las cosas 

que se si^en: Por todas maneras son de fuyr y de cortar 

I aquestas cosas, es a saber : la flaf|ues!i del cuerpo, la ynorancia 

I del anima, la liixuria del Tientre j la traición de la cibdad y la dis- 

eordia de la casa. Y (de los amigos) todas las cosas desia qne 

devian ser comunes. V ser onbre a sy mesmo otro amigo (!). Y 

desia que era de aver muy grant cuydado, mayor mente en dos 

tienpos, es a saber : en la mannaua y en la tarde, quiere desir : 

[ de las cosas que avemos de faser y de las que ovimos fecbo. 

[ £ desia que la verdad luego devia ser onrrada después de Dios, 

íia qual sola fase a loa oiibres ser muy cercanot; a Dios. Y 

\ desia que estonces nos comentamos aensannar contra nos quando 

I dexamos de nos ensannar contra los otros, ca el fin de la yra 

comien^ es de penitencia. Non es libre aquel al qual el animo 

Bobervio ynflama. Sy el varón es muy bueno en su aspecto 

Be mostrara. Non puede ser bueno (a otros) aquel varón que 

I fuere malo a sy en las sus costtmbrea. Non sabe fablar el 



1. pMudoplut, de vita et poesi Homeri, cap. CLI, in Opera V, 
I liragm. et Spur. » 145: Diog. Laert. Vil. 23: Zeno. Erasui. Ub. Vil, 
\ Zeno 22. Verínus, bl. 17 b: 

AlCer ego est veriu multumqiie probatua árnicas, 

Quo debet oobia chariu» eese nibil, 

I Caro;Cejiidos.99: El buen amigo es otro yo. V^l. Cleobula. 40, z. 15fg. 

inc. Bell. a. a. o.; Spec. doctr. V. 19. Hieron. n. a. o. Joh. Valí. 

[ Comp. Ill, VI, 8, bl. 131b: Hieron. c Ruf. Btoroyard . rotisilinra C X, 

1 Art. ílll, IS. Auaon. Edyllia XVI. De viro bono, lia^fd^iTiyi dxpóKais. 

f MuUacli, Fraffin., bd. I, a. 510, Pythag. Symbola, nr. 36; 8.195 fg.: Py- 

tbag. carm. aor. v. 39 bis 46. Etasm. tib. 11, i'ytbsgoraa, 9. Alciati 

EmblemaU b. 23. f Vino. Bell. n. a. o. ; Speo. doctr. V, 60 : Hier. c. Riif. 

(a. a. o,) Joh. Vftll, Comp. 111, VI, 8, bl. 131 a: Hier. c. Ruf. l'eeudo- 

■eo. de morib, 145 b: Düa hominea sola veritiis aimiles facit; Ue quattuor 

virtut., bl. 13b. J. W. L. Oleima Ba.mmtl. werke, Halberstadt, bd. V 

(1812), die goldnen apruebe dea Pytli. a. 2bi. g Caec. llalb. Friedr. 04. 

b Caec. Balb. s. 21, VII, 1; Friedr, 95: Irae exitoa fit poenitentiae iui- 

tiom. Fiore di Virtii s. 153: Cato: Qiianto meno preinerai Tira, tanto 

O sarai panito. La 6ne dell' ira si ^ cominciameato ddhi penitenza, 

\ i Caec. Balb. a. a. o.; vgl. Friedr. 135. 
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malua', Loqui ignorat qiii tacere ^e8cit^ Diio lacrimanim 
genera sunt in oculis mulierum : veri doloris iinura, insidinrtim 
aliud ', Avari homines pasillis ' brevis etatis simileB aunt qui- 
bus da suis nichil iiti licef, Cuidam avaro homiai dixit Py- 
t^oras ; »Stulte, divicie tue in te pereunt paiipertatique similes 
simt ciim in hiia esurias, sicias etalgeas"!. Interrogarit qui- 
dain Pytagoram si cuperet essedivea. Ait: iDivicias contempno 
habere que liberalitate perdiratur et parcitate piitreacuiit '*. 
Vidit Pytagoras quendain iudiitum preciosis vestibus qui turpia 
loquebatur, et ait illi : >Aiit loqiiaris seraionetí vestibus tuÍB 
similes aiit pannos induafi tuis eloquiis congruentes*,* Cum 
quidaní stolidus, audiente Pytagora, diceret malle se cum mu- 
iblieribuB esse quam cum philosophis * conversan , »Et snes», 
inquit Pytagoras, «libencius in ceno quam in aquis claris ver- 
aantur'',c Interrogatua : »Quid est in mundo novum?* ait: 
•Nichil* '. Interrogatua: iQuid est philoaopbia?* ait: »Me- 
ditacio mortis'', nifcens quotidie de careare eorporis educere 
libertatem'.* Pytagoras primus apud grecos invenit immor- 
tales " esse animas", sed erravit ponendo eas de corpore ad 
corpora transiré, linde se dixit primo Euforbiiim " ñiisse, se- 
cundo Thalidem, tercio Erincianum, quarto Pyrmm, ad extre- 

1 pupillos brevia etatis ease Caec. Balb. 

a Coec. Balb. a. 27, XXII, 2. Friedr. 35; Bontii eeea in alioi non 
poteat qui in se eat miLliiíi. Sentent. falso Ínter Publil. rec. 60; FViedr. 
44. b ¿ason. Vil Sapieut. Sent.. PittacuH 1: Loqui ignorabit qni 
taceie neacit, St. Hasitnns XS, sp. 848A; Arístol.: 'O \íi¡ slfidic auunOv 
oúx olSs íwlé-fMftai. Antón. Meliasa I, 73 (b1. 93i, ap. 992 C. Publ. Syr. 
752: Tacere neacit idem qui neeint loqui; ohne >ideni< in Publil. S7rQa 
a. 110, adaot. 120, u. Lib. de morib. a. U7, nr. 131. Albertan. de arte 
loqueodi bi. 2a: lude etiam dici conauevit; Tacere qiti nescit loqoí 
neicit. Neacit ergo itultua loqui quin tacere neacit. Vine. Bell. Spec. 
doctr. V, 92 n. 170; VI, 29: Ex proverb. aapient. (Corsini), Boaaio cap. 
LXXVUI: Multiloquium, Séneca, a. 92, Ejering, Proverb. copia, bd. 11, 
8. 634. Sentent. falao inter Publi!. recept. 157 : Homo tacere etc., Friedr. 
133, aber 'nescit dicere<, ebeuao Pseadoíen. de morib. 132. (Vine. Bell.) 
Spec. mor. III, I, IV ; Bene loqui nescit qiii tacere non novit. c Caec. 
Balb, a. 26, XVU, 6; vgl. Friedr. 67, Publ. Syr. 597 ; Sentent, falso etc. 
303i Friedr. 286. d Caec, Balb. a. 23, XII, 3; vgl. Friedr. 153. (Vine. 
Bell.) Spec mor. Ili, 7, 2: BreTÍB etatia est mchil avaros de sao uti 
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r ^oe noD supo callar. D(>s liiiajbs ile lagrimas son * en los ojos ■ i> 
de las niugeres, uno de verdadero dolor, otro de asechanías. 
Loa cobres avarientos semejables son a loe moyos de tiéma 
hedad a los qualee non es dado logar de usar de ninguna cosa 

I le lo siiyo. Pitagoras dixo a un onbre avariento : >Loca mente 
perescen en ty las tus rriqucflas ; semejables sod a la, pobre- 
íad, pues teniendo aquestas tu padesces mengua. < Pr^unto 
■no a Pitt^oras sy cobdiciava ser rrico, al qual rrespondio: 
>Yo menosprecio aver las rriquesas las quales {)or liberalidad 
M pierden y por avaricia ae podrecen.» Vido Pitagoras a uno 
Testido de preciosas vestiduras que fablava cosas desoneatas, 
y dixoie: >0 fabla palabras semejables a tus vestiduras o viste 
pannos semejables a tus palabras.* Preguntaron a Pitagoras 
que cosa fuese en el mundo nueva. Rrespondio: »Ningunacoaa":. 
Preguntaroule: >^Que cosa es filosofia?» Rrespondio: »Pemia- 

t miento de la muerte que tienta cada dia de sacar el (anima)' de 
la cárcel del (cuerpo) " y rredusirla ' en libertad.* Pitagoras fue 
el primero qne entre loa griegos fallo las animas ser inmortales, 
mas erro poniendo aquellas que traspasavan de unos cuerpos en 
otros. En lo qual dixo de sy primera mente que avia seydo 
'Euforbio*, y después que avia seydo Talides, y la tercera ves, que 
avia seydo Eri(n)c(i)ano y la quarta Pirro y a la fin Pitagoras. 



1 cuerpo ta. 2 c^ttverío h. 3 rreduairlo b. 4 eafero t 



" licere. e Caec. Balb. b. 23. XII, i. Vine. Bell. a. a. o. f Boc. de 
Oro, *.141,b. Fiore di Virtü g. 63: Varro dt^'e: II ricco non acqoiiU 
le ricchezEi! Henza fatica, e non le tiene seDza pn'irn, e non le lascia 

ÍaetiKa dolore. Coato, Fuggilozio, h. iG6: In aontma b rprianimii ti detto 
4! Varrone che Le rícehezíe «'acquistuno con audore, sí coneervano con 
tiinore e ei perdono con dolore. g Boc. de Uro s. 11)^, g. h Caec 
Balb. 8. 18. 1, 1. (Vine. Bell) Spec. mor. III, IX, 3: Legitur in prover- 
l»ÍH philoeophor, i Vine. Bell. Spec hiat. IV, 25. Hieren, c, Rufin., 

111, 40, Migne a. a. o. bd. 23, Bp. 486 B. tíeclea. 1, 10. k Vgl. Plato, 
bl. 65 b u. 68 b. 1 Vine. Bell. Spec hiat. [V, 25. Hieron. a. a, o. 

Im Vgl- Thalea. a. 4 z. 1. n Polycrat. Vil, 4 , bd. IV. a. 93. Joh. 

TalL Comp. 11!. Vi, 10 u. 12, bl. \Hl b: Rieron, c Kaf. Onda Metam. 
IV, 168 sagt Pjthagoruai 
Morte carent animae semperqne, priore relicta 
Sede, novia Uabitant domíboB vivuntqne receptne 
o Ovid. a. ft. o. T. 160 fg. mit rielen paiallelen in N. E. Leniairea Ovid, 
Paña 1822. 



mum Pytagoram, et post certa temporiim curricula ea que i 
fluxerant iteruiu fieri'. 

Poat multa ergo atudia venit Pytagoraa in Italiam ad e 
parteui que quondam Magna Grecia vocabatur ubi et Arcliitam I 
tareutiuum audivit '. üeinceps in Metapontum migravit ibiqoe 1 
decessit. Cuius tanta in populo opinio fuit ut ex domo e 
teraplum facerent et ipsum pro deo colerent^ 

Claruit autem Pytagoraa tempore Nabuchodonoaor ri^is I 
AaBÍriorum °. 

Cap. XVUI. Anaxagoras. 

Anaxagoras, philosophus, asianns, Athenis claruit tempore 
Xeríile regís*, ubi triginta anuís ' philosaphie studiis insudavit ] 

Auditor fuit Anaximenia ° et Archelai preceptor '. Hic ] 
cum admodum díves esaet, possessionibus derelictis', studendi I 
gracia diuturnain peregrinacionem assuuipsit. Et cum a quo- I 
3>dam criininaretur ', dicente: »Non est • tibi cure patria*, ex- ] 
tenso brachio et oat^nso celo, ait: «Inimo micbi aduiodum patria ^ 
cure esf'.í Cum autem, ut ait Valerias libro .Vlll., poat multa 
témpora [inpatrtam]* reveraus possessiones suas desertas videret 
ait: «Non esaem ego salvua niai iate periissent '», Hunc cum 

1 Vine Bell. a. a. o.: Per se enim Plato poet academiam et iimu- 
TnerabileBdiscipuloBHentienBmiiltnm deeeseBae doctrine venit ad Magnam 
Gredam ibique al) Archita tarentino et Timeo locrenai Pithagore doc- 
trina eruditus eleganliam et leporem Socratis cum hujiistnodi miícuit 
diMÍpIinis. Ga scheínt somit, Burle;, der wahracheinücíi Vincenz von 
üeauvais fíir die vorhergelienden zeilen benutzt hatte, habe fUlKhlicli, 
wae bier yon Plato gesagt wird, auf Pjtbagoras bezogen, den Timaeos 
aber nicht ais lebrer deaaelben ^cnatint, weil ibm daa gegeoseitige 
verháltnis beider bekannt aein mocbte. Doch aucfa Archftaa konnte 
der lehrer dea Fjthagoras nicht sein, denn dieser lebte um 580 bie 568 
V. Cbr., jener zwiscben 400 bis 365 v, Chr. Jamblichua, de pjtbag. vita 
XXni, kQniíte daher viel eber recht haben, weno er den Archytae 
einen scbüler dea Pytbagoran neunt. Übrigens würde der gegen Burley 
erbobcne vorwurf ciues misverBt&ndnitiaes anch daon geltei 
unnehiuen wollten, dasB er die quelle dea Vinuenz von Beauraia, Hieron. 
contra Bnf., benutzt babe, denn aucb bier nebmen die uiitgetheilten 
worte dieaselbe stellung ein. 2 regia persarura CBLN&DQB. 3 in- 
terrogaretur CBLNADGB; Jipij tív sIjwvto Diog. Laert, 4 
u, doctr. i patríatn repetieaet Val. Max., Polycrat, Job. Valí. 
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Idesis que después de ciertos ciirriculoa de annos aquellas 
! avian seydo avian de toriiar a ser teclia-s. 
¡i^eapnes de muchos estudios Pitagoras vino en Ytalia, 
día parte que en otro tienpo era dicha la grant Grecia 
adonde oyó a Archita tareutino y dende paao en * Methaponto'"-" 
y ay fallescio, del qual quedo tanta opinión en el pueblo que 

Íde la su casa Gsieron tenplo, e a ese Pitagoras en logar de 
Dios lo onrraron. 
1 Floreado Pitagoras en el tienpo de Nabucodonosor rrey 
de los asirianos. 
Cap, XVIII. Anapagoras. 
Anapagoras y por otros Uaniado Anasagoras, filosofo, 
asiano, fiorescio en Atenas en el tienpo del rrey Xerces. Estudio 
por treynta annos en la filosofia. 

Fue oydor y discípulo de Anarimenes y preceptor y maestro 
de Archelao. Aqueste, como fuese rrico, dcsmanparadas las 
gns pcsesiones, por grande estudiar metióse en prolongada pere- 

»fp^acion. E como de uno fuese acusado el qual le desia: 
~>Tu no as cuydado de tu patría<, estonces Anaxagoras, tendiendo 
el brB90 y mostrándole el cielo, le dixo: i Antes es a mi grant 
cuydado de aquella mi patria.* E como dise Valerio en el 
libro octavo que botviese después de muchos tienpos a su tierra 
viese las sus posesiones desiertas diso estas palabras: »Cierto 
non avria aeydo salvo niu cobrado sy aquestas cosas non 
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» Vine. fell. Spec. hiat. IV, 25. Hieron. a. a. o. sp. 486 A u. B. 
Dioff. Laert. VIH. 4 fg. b Vine. Bell. Spec. hiat. IV, 24: Justín. 

Hiat. XX. (IV, 17). Joh. Valí,, Comp. Ilt, VI, 12, bl. 131 b: Poljcraticní 
Yll, IV, (bd. IV. 92). c Diese» tapitel ilbersetit im Met des Hist. 

Qnint aage. cbap. 111, De Pictagocaa, bd. I, bl. 186 fg. mit aoBaabme 
det >docenB> biu >dDctrÍDÍ8<, 9. 66, x. 23 bia s. 68, z. 1, des 'ot amicum 
esK TC alteruxai s. 76, t. 7, und des 'ítem dicebat* bia tdeaiaimuai, 
c. 76, ». 11 bií 13. d Diog. Laert. II,- 7, e DÍog. Laert., Prooem. 
14; n, ti. Vine. Bell. Spec. hist. IV, 33: August. de cít. Dei. libro VII 
(Tielmehr VIII, II, Uigne a. a. o. bd. 41, ap. 226). ( Diog. Laert., 

Prooem. 14¡ II, 16. Vine. Belt. a. a. o.: ut dicit Aug. (a. a. o.), g Vgl. 
Grates 8. 84. £. 11 ; Demokrít, bl. 55 a. h Diog. Laert. II, 7. Rückert, 
Weish. des Brahia., s. 160, nr. 73. i Vine. Bell. Spec. biat. IV, 
doctr. VI. 12D: VaL (Mai.) VIII, (VII, Ext. 6). Polycrat. Vil, 
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discipulis diHputantem graviu de filii morte nuncius » dispi 
tacionibus non retraxit. Alias ', ut ait Valerius libro .V. ', alten 
ei niortem filii niincianti ait: »NichÍl miclii novum aut inex- 
pec.tatum nuacias, ego enim ilhiiti ex me natiim sciebam esse 
mortalem '. i Interrogatua altqimndn, ad quid factus fuisset, 
»Ad contemplad onenn, inquit, »solis et liiiie et celi^« Ciii- 
datu ei dum exularet ab Atbenis dicenti: >Ea Atheniensibng 
privatMS«, »Nequaquani<, ait, »aed illi rae'.* Interrogantí 
amico dum senex esset, ut ait Tullius libro primo de tusculania 
qneationibiis , an ante mortem in patriam vellet afferri ut in 
patria moreretur, ait: »Nichil necesae est', uiidique enim ad 
inferoa tantumdem vie est",» Interrogatus , iit ait Valerius 
libro -Vil., quis ei felix esse videretur, ait interrogantí : >Nemo 
ex hiis quos tu felices estimas, sed eum in illo numero repe- 
rica qiii a te miser credítur', non erit diviciia et honoribiu 
abundans, sed aut ruris exigni aiit non ambicióse doctrine fi- 



1 altas nicht in CRI.NADGB. 2 CBLNADGB, Spec. bist. u. dootr.. 
.Toh. Valí. bl. 11«^; VI, bl. Ití3b; Vil H. 3 ebenao Cic. Joh. VaU.;, 
interest CBLNADGB. 

bd. IV, 8. 135. Joh. Vttil., Comp. III, 1, 3. bl. 116 a. u. V, 7. bl. 137»: 
Val. VIII. VII. Bruson. lib. V de pbilosophia, bl. 171 b. Erasm. lib.. 
VII Auaxagoras, S. Flore di Virtii, s.^fg.: Demoerito. ApopUb. Patrum, 
de abbate Alonio, nr. 2: ¥,i iír¡ zb iiXow ■tíO.-^impt'ia, oi)% &v ifimifinjt ifum' 
■tíi-r cily.oSo\í?pai. Migne, Ser. gr. bd. 05, sp. 133 A. 

a Vine. Bell. a. a. o.; Spec. doctr. V, 139; Val. (Max.). V, (X, Bit 
3). Diftlog. Creat., cap, 122; De vita et niorte, Val. V, X. Joh. 
Valí., Comp. III, II, 3, bl. Uea; Val. libro V in fine. Brcvil. III, 4. bt. 
163b: Val. VI. Bromyard, Mora, M. XI. Art XIII, LXXX, Val. libro V. 
Hieron. Epist. LX, 5, Migne a. a. o. bd, 22, sp. 592. Cic- Tuscnl. III, 
XIV, 30; XSIV, 58. Plutarch, Coneol. ad Appollon, cap. XXXIII, Opera 
moral, bd. I, a. Ul fg. Diog. Laert. II, 13. Galeni de Hippocr. et Fla- 
tonis Piacilis lib. IV, cap, 7, Opera, bd. V, s. 418. Aelian., Var. Hist. 
111, II. Bou de Oro a. 123, é: Rrabion. Bruson. lib. It, de constaatia, 
bl. 32 a. EraBm. a. a. o- 2. Cardamw de coDSolat. lib. 11, bl. 67 a. (Sé- 
neca) De remediia fortuitor. (Koln, Zell 1470), de amiaaione filii, bl. 7 a: 
>Acerba morte iilii dejectm sum.< «An non Anaxagoram audieras an 
oblitua eraa te genuisae mortalem?" Vgl. Xenopbon, bl. 48 a, u. Ho- 
ratiufl Pulvillna bl. 100 a. b Diog. Laert. H, 10. .Toh. Valí., Comp. 

1,4, hl.llldi sicat didt Catddíns superprimum libram 'nmeiPlstonia; 



I 







■Oriegen aeydo perdidas.* Cfiiiio lujueste estoviese disputando 
con loa sus discípulos y llegase un mensajero , denunciándole 
la muerte de su fijo, el nou se retruxo de la su disputación, 
antes, eegunt dise Valeri" en el libro quinto', rrespondio al 
qae le denuuciava la muerte de su fijo, dísiendo: iCierto tu 
non me denn(n)cias ninguna cosa nueva nin de mi oon espe- 
rada. Yo bien sabia (|ue aquel, nascido de m¡, fuese mortal.t 
lY preguntado una vegada que para que avia seydo techo, rres- 
tndio disiendo: »Para contenplacion del sol y de ia luna y 
il delo.< E como seyendo desterrado de Atenas imo le dixese: 
>Ta eres privado y apartado de los atenesesc, el rrespondio 
dúdendo: >Cierto non, antes son ellos de mi<. " Segunt dise*' 
Xnllio en el libro primero de las toscolanas quistiones, que, 
imo ya fuese viejo, que le preguntaron sus amigos sy quería 
iqne lo llevasen a su tierra para que muriese en ella. El dixo: 
'Kon es necesario, ca de qualquier parte esta la vía para los 
lernos.» E segunt dise Valerio en el libro séptimo " deman- 
lole nno que quien le parescia bien aventurado. El dixo al 
intante : «Ninguno de aquellos los quales ' tu estimas por bien 
iTenturados, mas fallarlo has en el numero de aquellos que tu 
ser miserables, non sera abundante de rriquesas nin onores, 
las sera un pequennito * y fiel y non de cobdiciosa dotrina, 



1 iesto b. 
I peqDBnno mo 



I octavo h. 3 h schiebt ide' 



Pl. 1. 3, W. 116 a: ut dietum eat Bupra. Aristol. Moral, Eudemior. I. 
fF, 9. Vgl. Eropedoklea. bl. 58 b. c Diog. Laert. II, 10. Erasm. a. 

Bent, Short Sujinga, s, 16, d Cíe. Tiiscul, I. SLIll, 109. 

_íoh. Valí, Comp.lll, 1, 3, bl. llÜa: Tull. I tuscul. quest. Brninjard, 
Mora XI, Art. XXIII, CXLII in tuscul quest, Bruaoa. lib. IV, demorte, 
bl. 132 b. Dio^. Laert. II, 11: npij tív 8\>3-íopoiIvia Sil Énl £ivr¡( tsXeut^, 
HMi««X*^*. ífii 4ii-!>¡« íoTív í| Ble ^íou xaxáflaois<. Eraam. a. a. o, 4. 
8t. Maxim. SXXVI. ap.904A, u. Antón. Meliaaa I, 58 (al. 155), ep,957C: 
Diogeces) Hondorff, Prompt. Eiempl. 1)¡. 46Tb. Boc. de Oro s. 142, a. 
trottwortdesPjlhagoras aiiBeiiic freutide, welche über dea íd der fremde 
erfolgtcn tod eeiner frau klaglen. (Séneca) De remediía fortuitor. bl. 2; 
e morte in peregrinacione. «Feregre morieris.' >Ündecunque ad in- 
la e9t.it Andere parall. in Roe de Oro. e Bruson. lib. 11, 
B foelidtate, bl. 58 b, 

6* 
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delis cultor, in secessu magis quam in fronte beacior%€ id est: 
in occulto magis quam in aperto^. 
bussb Hic studiosus fuit valde et multa * de motu celi et cursu 
siderum et natura rerum scripsit". Vixit autem annis .LXXII*. 
In carcere enim ab atheniensibus positus et multa inedia squa- 
lidus ^ ab eis venenatus est*" quia solem dicebat lapidem igni- 
tum esse quem illi pro deo colebant ^ 

Cap. XIX. Grates. 

Orates, thebanus, philosophus, Stilbonis auditor ' et Zenonis 

preceptor ^ fuit. Hic, ut ait Hieronymus in epistola .L VIII. *, 

magnum pondus auri in mare proiecit * dicens : > Abite, divicie pes- 

sime'. Ego pocius vos mergam quam ipse* mergar a vobis.c 

Non enim putavit se simul virtutes et divicias possidere ^ posse *. 

« 

1 multa passus CLN. 2 tercia HADGB; prima CBLN. 8 ebenso 
Spec. hist., doctr. u. mor.» indem der letztere hinzusetzt »procul a nobis*; 
abite pessum, malae Qupiditates, Hieron. adv. Jovin. Poljcrat. ; abite in 
profundum, mal. cup., Lactant. Joh. Vall. Dial. Creat. 4 ego vos mer- 
gam ne ipse, Hieron. adv. Jovin. Lactant. Polycrat. Dial. Creatiur. ; ne 
jdgo, Spec. hist. u. doctr.; ego vos mergo, ne submergar a vobis, Joh. Valí.;» 
malo vos submergere, quam submergi a vobis, Spec. mor. III, Vil, 2. 

« 

a Vine. Bell. Spec. hist. IV, 33: Val. (Max.) VII, (II, Ext. 12); 
doctr. VI, 131: Val. Aristol. Moral. Eudem. I, IV, 4; Ethicae Nicom. 
X, VIH (IX). 11. b Joh. Vall. Brevil. 111, I, bl. 159c: Val. VH: 
invisibiliter pocius, quam visibiliter. c Mullach, Fragmenta Phil. graec. 
I, 244, führt die dem Anaxagoras beigelegten schriften auf. d Diog. 
Laert. II, 7. e Vine. bell. Spec hist. IV, 33: Boetius Libro primo de 
consolacione. Quod si non legisti Anaxagore et Socratis venenum, Ze- 
nonis queque tormenta etc., woraus Vincenz beweist, Anaxagoras sel 
an gift gestorben. Die stelle des Boetius a. a. o. I, Prosa III (Migne 
bd. 63 (1847) sp. 608 A) lautet jedoch : nec Anaxagorae fugam neo So- 
cratis venenum, eine jedesfalls richtigere lesart, denn Anaxagoras starb, 
nachdem er sich der ausführung des gegen ihn in Athen gefóllten ur- 
theils wie immer entzogen (Diog. Laert II, 12 fg.), rubig in Lampsakus, 
Diog. Laert. II, 14. f Vine. Bell. a. a. o.: ut ait August. (de civ. Del 
XVIII, XLI, 2, Migne a. a. o. bd. 41, sp. 601). Vgl. Diog. Laert. II, 12. 
Das ganze kapitel übersetzt im Mer des Hist. Quint aage, chap. XXVII, 
de Anaxagoras philosophe, bd. I, bl. 199 a. g Séneca Epist X, 1. 
h Diog. Laert. Prooem. 15. i Vgl. Anaxagoras; s. 80, z. 14; Demokrit, 
bl. 55a. k Vgl. Thales, s. 6, z. 16; Theophrast, bl. 83a; Cicero, 



s bieji aventurado en aecreto que en la cara nin apa- 
reocja-c 

Este Anaxagoras fne muy estudioso y escrivio muchas 
rosas del movimiento del cielo y del curso de las estrellas y 
de la natura de la^ cosas. E bivio setenta y dos anuos. Puesto 
en la cárcel de los ateneses (y haviendo soírido mucho fue 
envenenado por los atenesea) porque les desia que el sol que 
BflJos por dios adoravan era una piedra. 

Cap. XIX. Grates. 
Grates, tebano, filosofo, fue oydor de Estilbón y preceptor 
j maestro de Senon. Aqueste, se^tut dise Gerónimo en la 
epistola tercera, tomo un grant peso de oro y lan^fllo en la 
mar, disiendo: »Ydvos de mi, pessj-mas rriqueaas. Y antea 
yo Bomire a vos que sea de vosotras somido.c Ga non pensó 
ifae jtmta mente podían estar virtudes y rriquesas. 



U. 91 a. 1 Otane doa »Abite etc.< in Hieron. Epiat. LVIII, 2, Migue, 
bd. 22, >p. 580, und obué den letzten eats in advera. Jovininn. 11, 9, 
Mígne, bd. 23. sp. 298C. Polycrat. VH, Vi, bd. IV, 135. Vine. Bell. 
Spec hiit. VI. 25: legitur; doctr. VI. 129: Actor; mor. III. Vil. 2 Hie- 
ran-, I, III. 104: Hieron.. ¡iber an vorletzter atelle verunataltet durcb 
den zusatK : navigans per mare cum divitiarum pondere in tetnpeatate 
timettí Bubmergi, Diulog Creatur. cap. XXXII: De rosario et perdice: 
refert Hieron. Job. Valí. Comp. V, 3, bl. 13tia: Hieron.. ep. CXVI. 
Joh. de Hoveden. Specul. laicornm. de paupertat«, bl. 126 o : legitur de 
Socrate, qnod ciim vidisset pbilosophiam non posae convenire divicÜB. 
anrum Biium projecit in mare. Bromyard, Paupertaa P III, Art. II, 111: 
«críbit TulliuB de ijocraU. Joh. Valí. Brevil. II, 2, bl. 156 a u. 111, 1, 
bl. 159c: Sócrates Thebanua angebl. nach Hieron. Ep. XXXV u. ahn- 
Üeh da alio philoB. nach Hieron. Ep. CXV!. Diog. Laert. VI. 87. (íre- 
gor Ton Naiianz, Poemata moral. X, de virtute. v. 228 bis 235, Migne, 
Ser. gr. bd. 37, ap. 6!*6 A, schwacht das verdienst des Krates dadurcb, 
dau er ibo daratellt ala: 

nXáovTo, tijO xX'iSiuvos clTpWJIíívo'j 

"Ensit* (fípT(|) if¡t veáis 3apoi)|tivi¡s. 
lib.II, de divitiis, bl. 51 b, Cardaous de consolat. lib.lll. bl.94a. 
iardini, Detti, bl. 31a, I/bore, bl, 77 b spricht von Antipo atatt 
ven Cratea, Costo, fuggiloiio, s. 5Ü5 yon 'un filoaofo". (Burton) Ana- 
tomj of Melancholj. bd. II, a. i^. Séneca ad Ludí. ep. XVIU, 1 : Pro- 
jice omnia. gí sapig, immo ut aapiaa, et ad bouam mentem magno cursa 
M totú viribua tende I Meurier, Bouq. de Philoa., bl.48bT Quel remede 
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Hic eciam, ut ait Séneca libro primo epistolarum, cuna vidisset 
adolescentulum secreto ambulantem interrogavit quid illic faceret 
solus. »Mecum«, inquit, ^loquorc Cui Grates: ^Cavec, in- 
quit, » obsecro, ne cum homine malo loquaris'.« 

Cap. XX. Stilbon. 

Stilbon, philosophus, magister Gratis thebani, in achade- 
mia claruit. Hic cum, capta patria eius (et) * amissis uxore et 
liberis eius, incendio ^ publico solus exiret, interrogatus a De- 
metrio si omnia perdidisset, ait: »Omnia bona mea mecum 
porto», pectore enim illa gestabat, non humeris**. 

•bi.84« *Gap. XXL Archilogus. 

Archilogus poeta maximus, ut ait Valerius libro sexto, 
apud lacedemones clarus habitus est; postmodum quia libros 
inpudicos scripsit lacedemonii libros eius asportari iusserunt 
ex urbe quia inverecundam et impudicam ipsorum leccionem 
arbitrabantur. Noluerunt enim ea leccione liberorum suorum 
ánimos imbui ne plus moribus noceret quam animo prodesset. 



1 CBLNADGB Spec. hist. 2 ebenso Spec. hist. ; ab incendio CR 
LNADGB; ab hac (urbe) exiens, Joh. Vall. 



pourroit trouver un riche bomme ajant ^ant tresor pour etre libre de 
ne se noyer (comme font plusieurs) en leur tresor? Le jeter au fond de 
la mer k fin de le submerger avant que luy mesme soit sabmergé. 
Lactant. Divinar, instit. Lib. III, cap. 23: Quid ille qui patrimoniom 
in nummos redactum effudit in mare? Ego dubito utrumne sanas an 
demens faerit. » Abite etc.€, Migne, bd. VI (1844), sp. 422 A. (Corsini), 
B,OBaio, Cap. LXXIII : Avaritia B : Abbiamo di Santo Bernardo, el quale 
andando per mare per venire nelle partí dltalia per edificare alcana 
cbiesa, fugli fatto presente d*alcuna quantitk di moneta. La veritk h, 
che egli ne tolse quanto li bastava solo per infino ch*é navicava; Ta- 
vanzo, perché colui che Tavea arrecata, non la volse ritorre, la gíttó 
in mare, dicendo: *Io voglio prima annegare qaesti danari che egli 
faccino annegare me.< s. 87. 

a Vine. bell. Spec. hist. VI, 25 ; doctr. VI, 38 : Séneca in libro .1. 
in epist. nona, (vielmehr X, 1) Bruson. lib. VI, de sermone, bl. 180 a. 
Democritos ridens s. 110: Vita solitaria. Diog. Laert. VII, 174: Olean- 
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Dt díse Séneca eu i-l libro (iriiuero d« las epistulus, como 
vieee {a un moco) ' andar sennero paseándose, preguntóle que 
faaia alti solo. Rrespondiole ' : >Estome aquí fablando comif^o*. 
Grates' le rrespondio: ípues guárdate, yo te rruego, non fables 

onbre malo.* 



Cap. XX. Estilbón 



f 

^^m 'Estilbón, filosofo, maestro de Grates tebano, florescio 
^Hk academia. Este, como su tierra fuese tomada de los ene- 
ñigos y el perdiese su muger y sus fijos, y todos sus bienes 
por fuego publico fuesen quemados, el escapando solo, pregun- 
tólo Demetrio * sy avia perdido todos sus bienes, al qnal rre- 
spondio difliendo: «Todos loa mis bienes yo comigo melos 
traygo.c Ga entendía el que en el coraron los traya, que non 
A cnestas nín en los onbros. 



■ Cap. XXL Erchilogo'. 

Erchilogo poeta máximo fue ávido por muy claro acarea 
Aé los de LaceJemouia, segunt dise V^alerio en el libro sesto 
y después porque conpuao unos libros ynpudicoa, es a saber 
qne yvau contra la castidad, los lacedemonios Asieron lampar 
fnera de la cibdad todos los libros y desterraron a el con ellos, 
porque pensavan que la su lección era vergonnosa y inpudJca, 
j non quisieron que los unimos de los mo^os fuesen dotrinados 
de la ciencia de las sns Ubros porque non dannneen mas las 
COfltunbreB que aprovechasen a los yngenioa en tal manera que 



1 t 



o h. 4 Democrito h. 



ie«e h. 2 rrespondiole Grates h. 3 el 

S h setzt die beideo eraUc uak : Erchilongo. 



tbM. Erasm. lib. Vil, Cleanthes 14. DemocrítaB ridena »■ 26: SolitOriuH 
[Cleanthes). Die fransfis QbenetEiing dieses kapitels b. im Mer dea Hiit., 
Qiiiatuge.ebap. XXXIU. de Grates phitosophe. bd. I, bl.2O0 b. b Vídc. 
BeU. Spec. hist. VI, 2.5: Job. Valí . Comp. V, 3, bl. 136 a, Brevil. II, 1, 
bL 159c; Séneca de constant. «apient. (V, 3). Kl Marques de Santül. 
Biu contrii fortuna. Obras, a. UiS, Briison, )Íb. III, do literia, bl. 108 a. 
St. Majdm. XVII, sp. a:¿8 B. Diog. Laert. II. 115. Vgl. Bias, s. 34, z. 18. 
Übenetit im Her dea¿Biat. a. a. o., de Stilbon phítoeophe. 
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Itaque máximum poetam, quia domum sibi invisam obscenis 
maledictis laceraverat, carminum exilio mulctaverunt*. 

Claruit autem Archilogus tempore Manasses regis Judee. 

Cap. XXn. Simonides. 

Simonides poeta, ut ait Valerius libro primo, navigans 
per mare ad litus applicuit et ibi mortuum corpus humanum 
inhumatum reperiens sepelivit. Et cum ipsum sepeliret ab eo 
admonitns est ne die próxima navigaret. Qui acquiescens mo- 
nitis interim remansit. Ipsa autem die procellis et fluctibus 
; alii qui navigarmit obruti sunt^. ítem cum apud Scopam ce- 
naret nunciatum est ei duos iuvenes ad iapuam stare, rogantes 
ut ád eos continuo prodiret. Qui cum exiret neminem repperit, 
eodem autem momento tríclinium collapsum est et omnes con- 
vivas oppressit*". Interrogatus Simonides quo modo evadere 
bL84bvaleat quis * odia invidorum ait: »Invidos non pacierís si de 
rebus magnis nicbil habuerís aut nichil feliciter gesseris'^.c 
Interrogatus quid inter homines facile consenescat, ait: »Bene- 
ficium'.« 

Huius hee feruntur fuisse sentencie : Tucius est tacere quam 
loqui, neminem enim tacendo, multos autem loquendo circum- 

« 

a Val. Max. VI, III, Ext. 1. Vine. Bell., Spec. doctr. VI, 48: Valer, 
libro VI. Joh. Valí, Comm. V, I, 5, bl. 88a: Valer. III, 6. Bruson. 
lib. VI, de scriptis, bl. 180 b. b Val. Max. I, Vil, Ext. 3. Phaedri 
Fabolar. aesop. lib. IV, fab. XXI : Naufragium Simonidia. Cic. de di- 
vin. I, 27. Bromyard, Ministratio, MIX, Árt. III, XI: Val. libr. 11. 
Bocoacio, de casibus, lib. 11 (gegen das ende): Pauca de sompnio: dor- 
mienti futura navigatio prohibita est; bl. 31 a. Bruson. lib. II, de be- 
neficiis, bl. 27 a: moneri in somnis visus est. Quicciard., Detti, bl. 89 b: 
gil apparve la notte dormendo ; L'Hore, bl. 224 b. L^Estrange , Pables 
of Aesop, 2 Part., p. 155: Simonides preservad by Providence: This Man 
appear*d to him in a Vision. Les plus belles Pables morales de Phedre 
et de Pbilelpbe, des Phaedri und Philelphi angenehmste sinn- und lehr- 
reiche fabeln zusammengetragen yon C. Mouton. Hamburg 1729, s. 365 
bis 367, fab. XLl : Der scbiffbruch des Simonidis, deutsch u. franz5sÍ8ch. 
c Val. Max. I, VIII, Ext. 7. Cic. de Orat. II, 86. Quintil. Instit. XI, 2. 
Pbaedr., Pabul. aesop. Lib. IV, P. XXIV: Simonides a Diis servatus. 
Solinus I, 120, s. 31: Pindarum lyricum e convivii loco cui imminebat 
ruina, ne cum ceteris interiret, forinsecus Castor et Pollux vocaverunt 
inspectantibus universis: quo efifectum ut solus impendens periculum 
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u) sqaet poeta muy grande, porque fi^o su casa aborrescible 
1 las sus deeonefitas dotrinas, por pena de destierro lo apar- 

E fiorescio Erchilogo en el tienpo de Manases rrey de Juda. 
Cap. XXII. Si moni des. 

SimonideM poeta, segunt dise Valerio en el libro primero, 
nav^ando j>or la mar aplico a 4a rribera j fallo ende muerta 
im cuerpo iimano , y como lo enterruse fue amonestado del 
mnerto que el dia sygniente nou navegase. El qual siguiendn 
ms amonestamientos folgo alli aquel dia, y otros algunos que 
narraron ese dia por grant fortuna de tenpestades y proceles 
fberon anegados. E como este * niesmo cenase (en casa de • ' 

ipas) ' hiele niinciado que dos mancebos estavan a la puerta 
lOB quajes le rrogavau que luego en punto saliese a elloa , el 
qual como a ellos saliese non fallo ningimu. £ en ese mesmo 
momento cayo la techunbre de la casa do estava y oprimió y 
mato todos quantos dentro quedaron. Preguntaron a Simoni- 
des como podrían los onbrea desviarse de las malquereni 
de los inbidiosos. El rrespondio: «Tu non terneras a loa 
bidiosos, sy de las grandes cosas non tovieres alguna o sy 1: 
aventurada mente (nada fesieres) ^.« Preguntáronle que cosa 
era aquella que entre los onbres muy ayna envejesce. Respon- 
dió: lEI beneficio.* 

De aqueste Simonidea se leen las sentencias que se siguen : 
Has segura cosa es callar que fablar por quanto ya conoscemos 
nuchos engannados por fablar, y non alguno por callar. La 



1 en u 



3, cerca de jeteuna h. 2 dellaa 



BVaderet. Bromjard a. a. o. Braeon. lib. V. de poetie. Hondorff bl. 457 b 
olme qnelleuangabe. Lafontaine, Fablea, I, XIV. Les plus belles Pables 
de Fbedre etc. Fable XLIIl: Die wohlfahrt des Stmoiiidis. a. 370 bis 
378. d Caec Balb. b. 22, X, 1. e Caeo. Balb. a. 40. § 83, Friedr. 
30. Ant Meliasa I, 29 (al. 58), sp. 877 C. Pseadosen. de moribae 128: 
BeneEcii memoria eet fragilU, pertinai iniaríae; Proverb. Friedr. 34; 
tdb. de moríb. e. 146, nr. 128. Fiore di Virtii, s. 128: Salomone dice. 
MeasQDa cosa ínTecclua cot) appresso alie cattive perEone, come gono i 
•er*igt Jani Anjsü Sentent. 90 a 75 in Orellia Publ. Sjr. Sent. s. 125 
IL 124 Abrabam a Sta Clara, Werke, Paasau, band 13(1841), Narren- 
3 Th., 8. 43: ion Diogenea erz&hlt 
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venios agnoviiuus*. Remediutn malorum futura spes e8t\ 
Innocentem ^ non debilitat consciencia in adversís»^ , solaciura 
(enim) ^ est homini non meruisse quod patitur *". Fortuna deserit 
innocentem sepe, bona spes nunquam^ 

Hic, octogesimiun annum habens, composuit et docuit car- 
mina et gloriatur se in eorum certamina descendisse etate pre- 
dicta'. 

Claruit autem Simonides tempore Manasses regis Judee. 

Cap. XXni. A r chita. 

Archita, philosophus, tarentinus, cuius Pytagoras ' et Pla- 
to^ auditores fiíerimt claruit in ea parte Italie que quondam 
Magna Grecia nominabatur. Hic, ut ait Tullius in libro de 
senectute, cum eius sermoni Plato atheniensis interesset, docuit 
nullam capitaliorem pestera quam corporis voluptatem^ homi- 
nibus a natura datam. Cum enim nil mente prestabilius Deus 
dedisset homini huic divino muneri nichil tam inimicum esse 

1 Innocentes CRLNADGB. 2 cum in adveráis tamen H. 3 CR 

LNADGB. 

• 

a Caec Balb. s. 28, XXII, 2, 3: Diogenes. Albertanus, de arte lo- 
quendi, bl. 2 b, führt nach wiedergabe einer aus Petras Alfonsi (Discipl. 
cler. VI, 12) genommenen stelle diejenige des Caec. Balb. fast wórtlich 
an. Stob. Sermo XXXIII, nr. 12, bd. II, s. 32: 2t|i(!)v(eYjc ; Paley, Greek 
Wit, bd. I. s. 36. Hans Sachs, das erst buch, der dritt theil. bl.302e: 
Simonides. Guicciardini , Detti, bl. 58 a; L'hore, bl. 148 b: Simonide. 
Marq. de Santillana, Proverb, LXXXIX, Obras, s. 46: 

Yo me soy visto subgeto 

Por fablar, 

E nanea por el callar 

Fuy correto, 
b Caec. Balb. s. 28, XXV, 2: Solón; Friedr. 33. c Caec. Balb. s. 28, 
XXV, 2: Solón. Cic ad famil. VII, III, 9: Vacare culpa etc. d Caec. 
Balb. s. 28, XXV, 3; Friedr. 170. Stob. Sermo CX, 20, bd. IV, s. 59: 
Diogenes. Sen ten t. falso inter Publil. rec. 334: Saepe fortuna innocen- 
tem, nunquam spes bona deserit; Friedr. 329. Cato, Lib. II, D. 25: 
Rebus in adversis animum submittere noli! 
Spem retine! spes una hominem nec morte relinquo. 
Fiore di Virtü s, 153: Cato. Jani Anysii Sentent. 304 in Orellis Publ. 
Syri Sent. s. 130. Schiller, Hoffnung: Noch am grabe pflanzt er die 
hoffnung auf. e Joh. Valí., Comp. V, 8, bl. 137 b: Valer. (Max.), VIII, 
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^^leraofa de lo por venir es rreniedio de los males. La con- 
ciencia noD debilita nin pone uiiu flacjaesia en el ynoceute como 
sea íiolas al onbre en las cosas adversan iio(n| aver mercscidu lo 
qne padesce. La fortuna desmampara muchas veses al ynocente, 
I la boena esperanza nnnca. 

Aqoeste Simonides en hedad de ochenta annos en^enno y 
npilso muchos versos. 

T floreció en tienpo da Manases rrey de Juda. 
Léese de aqueste Symonides que, como Geron tirano de 
i le precintase que tal fuese Dios o que cosa fuese, Sy- 
nidea le demando un dia de espacio para delibrar. E como 
i después de tres días aquello niesmo le preguntase el de- 
ludo otros dias de espacio en tal manera que, quando Geron 
) demandava la difinicion de lo que le prenotara, Simonides 
'le demandara multiplicación de dias para delibrar. A la ñn 
Geron maravillado prefinióle porque fasia aquesto. Rimonides 
le rrespondio: «Porque quanto mas luenga mente en esto con- 
sidero tanto aquesta cosa me paresce mayor * y mas dificil*.('t 

^Cap. XXIIL Architon. 
Architon, tarentino, filosofo, del qual Pit^oras y Platón 
fneron oydores y discípulos, floreció en aquella parte de Ytalia 
que en otro tienpo fue dicha la grant Grecia. Aqueste, segunt 
dise Tullio en el libro de senectute, desia que non avia dado 
la natura a los onbres mas capital pestilencia que la (delecta- 
ción de!) ' cuerpo, e como ninguna cosa non oviese dado Dios 
al onbre mas prestante que el seso, porende non avia ninguna 

■Kwa tan enemiga a los onbres y a la voluntad divina como 

r 1 Toinntad en el h. 

a Cic. de natura deor. 1. XXII, 60. Hinndas Felii, Aclariu* XIII, 
Migue, bd. 3 (1844), sp. 275 A. Gaicciardmi. Detti, bl. STbfg.. L'hore 
U. í*5 b. Anch DrS«eke gedachte díeee^ vorfalls íc einei eeiner predigten, 
•wie ich micb von meiiiein later gehi3rt za haben e 



Vil. (Ert 13). Holkot in librara tapient. Cap. IV. Lect, 55, b. 195: 
Val. VIII. Bnwon. lib. V, de praeeeptorib.. bl. 151 b. Plutarch, An leni 
lit gierenda re^aW. Cap, III, J. Opera moral, bd. II. ». 958. f Vgl. 
PythagoTaí i. 80, ». 4. g Vine. Bell. Spec. hist. IV, 80. h Vgl. 
1. 92, I. 13 fgg.; Plato, bL 68b. 
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quam voluptatem. Quod ut magis intelligi posset fingebat 
bi. 35 • animo tanta incitatum '^ hominem corporis voluptate quanta 
percipi posset máxima, et nemini censebat fore dubimn quin 
tam diu dum ita gauderet nichil agitare mente, nichil cogi- 
tacione vel racione consequi posset'. ídem, ut ait TuUius in 
libro de amicicia: Nichil natura solitarium amat^, unde si quis 
in celum aseen disset naturamque mundi et pulcbritudinem si- 
derum aspexisset insuavem illi sine socio et amico"* ammini- 
stracionem ^ fore diceret, que iocundissima foret si aliquem cui 
narrasset habuisset"^. 

Huius sentencie de anima hee sunt : Anima ad exemplum 
unius forme composita est que sic illocaliter^ dominatur in 
corpore sicut unum in numeris*. ídem: Nulla pestis capitalior 
quam voluptas corporis cuius avide libidines temeré et effre- 
nate ad pociundum incitant, hinc patrie prodiciones, hinc publi- 
carum rerimi eversiones, nullum scelus denique, nullum facinus 
est ad quod suscipiendum libido voluptatis non impellat'. 

Hic Archita, ut ait Valerius libro quarto, villico suo ira- 
tus, »SumpsÍ8sem«, inquit, >a te supplicium nisi tibi iratus 
e8sem.« Maluit enira eum irapunitum relinquere quam propter 
iram iusto gravius puniré*. 

1 ebenso Spec. hist. ; admiracionem Spec. doctr. Cic. 2 ebenso 

Spec. hist.; illocalis CRLNADGB. 

« 
a Vino. Bell. Spec. hist. IV, 80: TuUius in libro de senect., (XII, 

39 bis 41). b Schiller, die freundschaft : 

Freundlos war der grosse weltenmeister, 

Fühlte mangel, darum schuf er geister, 

Selge spiegel seiner seligkeit. 

c Verinus, bl. 17 a: 

Quid tibi jucundnm submotis esset amicis, 

Cuneta tibi quanquam sint cumulata bona? 

d Vine. Bell. Spec. hist. IV, 80; doctr. VI, 38: Tullius in libro de amic, 

(XXIII, 87 fg.). Fiore di Virtü, s. 24; Tullio disse. Democrit. ridens, 

8. 109: Conversatio quam jucunda. e Vine. Bell. Spec. hist. IV, 80. 

Mullach, Fragm. I, s. 585: Ex libro de mente et sensu. f Vine. Bell. 

a. a. o. Spec. doctr. V, 152: Tullius in libro de senect., (XII, 39, 40). 

Vgl. s. 00, z. 14. g Vine. Bell. a. a. o.; doctr. V, 93: Val. (Max.) IV, 

(1, Ext. 1). Dial. Creatur. cap. VI, de celo et térra: Valer. Cessolis, 

de ludo scach., bl. XXXI b. Bromyard, Ira, I VIH, Art. VI, XIIII. Joh. 

VaU., Brevü. IV, 3, bl. 162 b: Val. IV. Cantipratanus II, 18, 8. 223: 
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la delectadon, lo qoal porque mejor podiese ser entendido fingía 
que el onbre era incitado de tanta delectación de animo na- 
tural mente quanto se podia desir y ^ entender, pero desia que 
en aquel tienpo que los onbres gosavan de (tal manera) ' non 
podia(n) obrar nada en la consideración nin conseguir nada en 
so contenplacion nin entender alguna cosa de la rrason. Asy 
mesmo, s^unt dise Tullio en el libro de amicicia, aqueste 
fablando de amicicia desia: La natura non ama alguna cosa 
solitaria tanto que, sy alguno subiese en el cielo y acatase la 
natara del mundo y la fermosura de las estrellas, todo aquello 
non le seria dulce nin suave sy syn amigo y conpannero to- 
mase la tal administración , lo qual le seria muy jocundo sy 
toyiese algunt amigo a quien lo rrecontase y con quien lo con- 
firiese. 

Aqueste Architon dixo del anima la sentencia que se sigue: 
el anima es conpuesta a exenplo deste numero uno, la qual asy 
se ensennorea en el cuerpo syn tener lugar 'sennalado como^ 
este cuento uno se puede annadir a todo numero syn tener 
logar sennalado. Asymesmo desia que ninguna pestilencia non 
era mas capital que la delectación del cuerpo de lo * qual son «bunii 
incitadas la golosa y loca y desenfrenada luxuria, y de aqui 
nascen las prodiciones ^ de las tierras y los destruymientos de 
la cosa publica tanto que non es ningunt pecado nin mal fecho 
para el qual despertar y faser la luxuria y delectación a los 
onbres non despierte y atryga. 

Aqueste Architon, segunt dise Valerio en el libro quarto * 
como estoviese ayrado contra un su familiar dixole estas pala- 
bras: »Yo tomaría agora de ty penas y venganza sy contra 
ty non estoviese yrado.« Y mas quiso dexarlo por punir que 
(faserlo) seyendo yrado porque mas grave de lo justo por ven- 
tura lo castigaría. 

« 

1 nin h. 2 la vida h. 3 h gibt den hier folgenden satztheil 
noch einmal, setzt aber das zweite mal >certeficadoc statt «sennalado*. 
4 perdidones h. 5 quinto h. 

De vera ingenoitate Arcbytae Taren tini. Pero Díaz de Toledo , Glosa 
XXVUI: Valerio. Bnuion. lib. III, de ira, bl. 98 a. Wort des Plato in 
Erasm. lib. VII, Plato 8. Porpbyrii philos. ad Marcellam, ed. A. Maius 
(Mediolam 1816), cap. XXXV: Olxixac raip* jít» áítxslv, [irfik ¿pyiZo^yr¡ 
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Cap. XXIV. Esopus. 

Esopus, adelphiis, poeta, claniit tempore Ciri regia per- 
sarum. 

Fuit aiitem grecus, de civitate attica, vir ingeniosas et 
•bi.sñb prudens, qui confinxit * fábulas elegantes quas Romulus quí- 
dam de greco transtulit in latinum, in quibus docet quid ob- 
servare debeant tomines, et ut vitam hominum emendet et ad 
mores instruat inducit arbores, aves bestiasque loquaces pro 
probanda cuiuslibet fábula quam si diligenter lector inspexerít 
inveniet ioca apposita que et risum misceant et ingenium acuant 
eleganter *. 

Hic primo anno Ciri regis persarum fertur fuisse peremtus. 

Cap. XXV. Zenon. 

2^non, (cicciensis) ^ philosophus, Gratis thebani discipulus\ 
stoice secte inventor ac magister Socratis, annis centum et 
.Vil. vixit" et nunquam a studio cessavit. 

Hic, ut narrat Valerius libro .III., cum in patria secura 
libértate frui posset * agrigentinam civitatem peciit que cru- 
delis tyranni sevicia gravissime ^ gravabatur , sperans vesane 
mentis feritatem pnidenti persuasione (se) mitigare posse. 
Cumque illud faceré nullatenus prevaleret nobilissimos civitatis 
adolescentes cupiditate liberande patrie inflammavit. Cum vero 
huius rei indicium * ad tyrannum manasset , convocato in fo- 

nim populo, torquere eum crudeliter cepit, querens quotnam 

« 

1 ADGB; euticensis CRLN; entigensis H; Kiiieu^ Diog. Laert. Im 
78 kapitel bringt Burley ausserdem noch nachrichten, welche 8Ích auf 
den Zeno von Kition beziehen, doch, scheint es, erkannte er selbst dies 
nicht, weil er sonst wohl kein eigenes kapitel aua ihnen gemacht h&tte. 
2 80 Val. Max.; non posset HCRLN ADGB. 3 diutissime CRLN; din 
ADGB. 4 G Val. Max.; iudicium HCRLN ADB. 

« 

xoXáC^g ; 8. 57. Vgl. Sokrates, bl. 41 b; Plato, bl. 66 a; Plutarch, bl. 104d; 
11. eine vorschríft des Sokrates, bl. 44 a, des Cicero, bl. 92 b. Dieses kap. 
Übersetzt im Mer. des Uist., Quint aage, chap. XXXVI, de Architas ta- 
rentin., bd. 1, bl. 201 a; aber das >Quod ut magisc bis «conseqtii po88et«, 
s. 92, z. 1 bis 5, durch eine andere bemerkung ersetzt und alie ans- 
sprüche weggelassen. 
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Cap. XXIV. Esopo. 

Esopo, adelfo, poeta, clarescio en tienpo de Ciro rrey de 
Persia. 

Y fue griego, de la cibdad de Ática, varón yngenioso y 
prudente, el qual fingió fábulas elegantes las quales uno lla- 
mado Rromulo traduxo de griego en latin, en las quales para 
demostrar la vida de los onbres y las costunbres que deven 
s^uir introduse a aves y arboles y bestias fablantes para pro- 
var cada una de las sus fab(u)las, las quales quien estudiosa 
mente las quisiere acatar fallara tales juegos puestos que mes- 
clan rrisa y agusan el yngenio. 

De aqueste se dise que ovo seydo muerto del sobredicho 
Ciro rrey de Persia. 

Cap. XXV. Se non. 

Senon, ciciensis *, filosofo, discipulo de Crates tebano y 
maestro de Sócrates, fue ynventor de la seta de los estoycos. 
Este bivio ciento y siete anuos y nunca en este tienpo ceso 
del estudio. 

Aqueste, segunt cuenta Valerio en el libro tercero, como 
podiese usar de segura libertad en la su patria, partióse della 
y fue a la cibdad de Agrijentina la qual muy dura mente era 
agraviada por crueldad de * un tirano bravo, confiando poder • w. i8« 
mitigar con su prudente persuasión la ferocidad y cruesa de 
aquel tirano. £ como en ninguna manera lo podiese amansar 
incito a los mas nobles mancebos de aquella cibdad contra el 
tirano y púsoles grant cobdicia de librar su tierra de aquel. 
E como este fecho fuese descobierto y * aquesta cosa viniese 
a sabiduria del tirano mando tomar a Senon y fiso convocar 
el pueblo en el mercado y ante todos dar tormentos a Senon, 

fasiendole pregimtas y demandándole que quales avian seydo 

• 

1 entigeiiB h. 2 h schiebt bier »el juysio de« ein. 

a Ana Vine. Bell. Spec. hist. IV, 2: Eusebius et Actor zusammen- 
geschrieben. Uebersetzt im Mer des Hist. Quint aage, chap. V, de 
Esophet, bd. I, bl. 189 a; beigegeben sind mehrere fabeln. b Diog. 
Laert. VII, 1 fg. c Diog. Laert. VII, 28; s. Zeno, cap. LXXVIII, 

8. 135. 
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consilii haberet participes. Ac ille neminem eorum nominans 
omnes próximos et fidelissimos tyranno suspectosreddidit.* Cum 
in eculeo torqueretur neque gemitum neque eiulatum emittens, 
bi.aeased fortiter * populum exhortans, tocius urbis animum fortu- 
iiamque mntavit, nam cimctus populus in tyrannum insargens, 
ipsum lapidavit, Zenonem a tormentís redimendo * '. 

De Zenone ait Séneca in libro de tranquillitate animi quod 
nunciatum quandoque fuit illi, omnia sua naufragio fuisse sub- 
mersa. At ille ait: »Jubet me fortuna expedicius pbiloso- 
phari**.« Hic viro et uxori garrulis ait: »Cum duo soli estis, 
quo modo capit vos una domus loquaces?"** 

Huius Zenonis iste sunt sentencie: Sepultus sit apud te 
sermo quem solus audieris ^. Malum hominem blande loquen- 
tem agnosce tuum laqueum esse**. Cuidam loquaci ait: >Si 
meis te audires auribus taceres'.« 

Cap. XXVI. Gorgias. 

Gorgias, philosophus, leontinus, Athenis claruit. Hic sa- 
pientissiraus fuit et magister Isocratis ^, Narrat Valerius libro 
primo* de ipso quod in matris féretro sit natus, nam dum 
mulieris cadáver efierretur súbito infantis vagitus auditus est *". 

♦ 

1 Zeno, der Eleat, nicht aber Zeno von Eition war es, welcher 
seine vaterstadt Elea von einem tyrannen befreit haben 8oll| 8. die 
parallelen. 2 quinto HADGB; Fertur de eo CRLN. Valerius Maxi- 
muB erzáblt dies nicbt von dem leontiniscben, sondern von einem weiter 
nicbt bekannten Gorgfias, s. die parallelen. 



a Val. Max. III, III, Ext. 2. Job. Valí., Brevil. IV, 3, bl. 161c: 
Val. IV. Diog. Laert. IX, 27. Briison. lib. 11, de constantia, bl. 28 b. Sieh 
Paulys Realencyklop. bd. VI, s. 2825 bis 27 und Mullach, Fragm. Phi- 
losoph. graec, bd. I, s. 266 bis 270. Vgl. Zeno, cap. LXXIX. b Sé- 
neca de tranquill. animi XIV, 2; vgl. Diog. Laert. VII, 4. Job. Valí. 
Comp. IV, 7, bl. 132 d: Séneca de tranq. animi. Bruson. lib. V, de philo- 
sopbia, bl. 171 b. Cardanus de consol, lib. III, bl. 94 b. Burton, Ana- 
tomy of Melancboly , bd. II , s. 45. Gregor v. Nazianz, Oratio IV, (c. 
Julianum I), LXXIÍ, Migne, Ser. gr., bd. 35 (1857), sp. 596 B. St. Max. 
Loci comm. XVIII, sp. 836 A; Hondorff, bl. 456 a. c Caec. Balb. s. 29, 
XXVII, 5 Job. Valí., Comp. IV, 7, bl. 132 d: in tract dedictis philo- 
sophorum. d (Corsini), Rosaio, cap. LXXX, Silentium, Zenon a. 93. Vgl. 



rticioneros cüd el en aqueste consejo, pero Senou, uon le iion- 

mdo a ninguno, físo presumir al tirano y aver por aospe- 

Dsos todos los suyos que mas cercanos le eran y mas fíeles. 

! como físiese atormentar grave mente a Senon nunca por todo 

eso el dio bos alguna iiin gemido, mas desde alli donde lo 

estavan atormentando rrogava al pueblo fuei'te mente que se 

levantasen contra el tirano. Y apedreólo. 

^ E de Senon dise Séneca en el libro de tranquititate onimi, 

■l^e le fue nunciado y lecho saber que todos sus bienes eran 

perdidos con naufragio y fortuna del mar. Sstonces el rrespon- 

dio: > Agora vos digo que me manda la fortuna mas espedida 

y despachada mente filosofar.! 

Este ovo dicho : conosce que es tu laso el onbre malo que 
landa mente te fabla. 

Cap. XXVI. Gorgias. 
Qorgias, fUosofo, leontino*, ñorecio en Atenas y fue muy 
io. Fue maestro de Ysocrates. De aqueste se dise que fue 
»do del vientre de su madre desj)iies que muerta y la to- 
sen puesta en el atante, ca, como las mugeres sacasen el 
lerpo muerto, fueron oydos los gritos del infante. 

1 lioocíuo h. 



■ SokrateB, bl. <3b. e Caec. Balb. s. 27, XXIV, 1; Friectr. 191; üt 
iaqueuB ÍDnocentum eet blandiloqaQS malus. Diog. Laert, VI, 51, Dio- 
genes: liv npbi x'^P'^ Xíy*» i?>| |uXLtívi]v ifx^vijv thaí. Albettan. Liber 
de coneol. et c«db., cap. XIX, m. 47 : Sulomon. Dial. Creatur., cap. LXXX : 
De picu et agiuiia : Idemque (Salomón): malua homo qiii blande loqui* 
tur umoceDti laqueus ttat ; Proverb, XXIX (5) : Bomo qui blundia ficiia- 
que KrmoDibus loquitur amíco suo rete eipandit gressibua ejits. Hieron. 
CoDiment. in Uicbaedm, II, Vil, b bia 7, üigae . bd. 25, ep. 1219B: 
veneuum anitui lingaae mella tegimt. VgL Theophraat, bl. 82 b. 
f Caec Balb. a. 29, XXVIl, 6. Dial. Creatur., cap.CXV: De onagro et 
apto: Narratur iu libro de nugie philoeophoruoi. (Vine. Bell.) Spec. incr. 
III, 1, tV. Diesea kapitel überaetst im Mer dea Híat-, Quiot. aage, 
chap. XXXIII, de Zeno, bd. I, bl. 200 b. g Val. Mm. VIH, XUI. 

Ext 2. Vgl. Isokratea, r. 100, z. 2. h (Vine. Bell.) Spec. bist, IV, 54 i 
Gorgias aatem prefatuK non est ilte Gorgias epirota de quo refert Va- 
leriuB (Max.), 1, (VIII, Ext. 5). Hondorff, bl. 457b: Qorgiaa, obna an- 
gabe, woher. 
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Hic, nt ait Isidonis, de primis inventoribus rhetorice fuit".~1 
De eoque ait Hieroiiymus libro primo contra Jovinianum qnod 
librmn pnlcherrinium de concordia grecis ínter se dissencien- 
tibus recitavit Olimpie. Ciii Melancius inimiciis eiusdem, >Hic 
Bobiae, inqiiit, >de concordia precipit qiii se ac iixorem et an- 
cillam, tres in domo una, concordare non potuit.í Emulaba- 
>. tur (¡uippe ' uxor eitis * ancille pnlchritudineni et caatissimoiii 
virura quotidianis iurgiis exagitabat". Hic, ut refert Tullius 
in libro de senectute, centesininm et aeptimum annum com- 
plevit ncc unquam a stiidio sno et opere cessaTif. Interrogatiu _ 
cur taní diu vellet esse in hac vita, ait: »Qiiia nichil babeSRl 
qiio * aenectuteni meam accusem*".» Dum antem niorerettiffl 
fertur dtxisse se doleré quod tune vitam desereret quando saperorl 
cepisaet". Hic primus in conventu poseeré* anaus fuit de qm 
re quisque audire vellet: >Faratus sum ómnibus ad nn 
spondere.* Unde et ei in templo delphici Apollinia i 
Grecia auream statiiam posuit ex solido auro ciim ceterorc 
usqne ad illud tempus auratas collocasset^ 



1 CBLNADGB Spec, hist. n. doctr. Hieron. ; quoque H. 2 e 
Spoc. hist. Joh. Valí. bl. 129 e; nuod -Toh. Vull. bl. 61 d u. 135c, 
Hai. Cic. 3 ebenBO Spec. hist. Joh. Valí. bl. 129c. Val. Max.; incu- 
sem Cic; accueet Joh. Tal. bl. 61 d u. 135 c. 4 ebu&Bo Val, Max.; 

dicera CRLNADGB. 



a Uidor. Etymol. 11. 11. 1, Migne, P. C. C, bd 82. ep. 124 D, tsIí 
deeselben Chronicon § 46, Migne. bd. 84. sp. 1D34 B. b Yinc. BelB^ 

a. a. o.: Bieron. libro primo c. Jonn,, cap. 48, Migne. bd. 23, tp. 279Bh 
Spec. doctr. Vil, 6. Gobü, Scala eeli, Femina, bl. CXXIV a: Retett JrfT 
ronim. quod cum Gorgias fedseet librnm pulcerritanm de concordia, c 
requireretur ab eo, que erat calían, qnare in hospicio suo non e 
cordia, cum ibi non easent niai tres, se. uror, anoilla et ipse, reípondlt! \ 
»tlbi est aqua, non poteat vivere ignis, et qiiia cor mulieris est deditniA 1 
onini diBcordie, imposnibile est, (juod ubi lunt mulieres, ibí sit pax.* 
Brorayard, Prelatio, P. XIII. Art. II. Vil Hier. c. Jov. Plutarch, Con.in- 
gali'a Praec«pta XLIII, Opera moral, bd. 1. s. 171. Eraam. lib. VI, Apophth. 
varié miita 235. c Vine Bell, Spec hiet. iV. 54 : Tulliiia in lib. de íenect. 
(V. 13). Joh. Valí. Comp. V. 1, bl. 135 c : Tull. de gen. n. d Vino. 
Bell. a. a. o. Val. Majt. VIIÍ, XIII, Eít. 2. Joh. Vail. Comm. lU, 11. 6, 
bl. Gld: TdIIÍds de tienect. VUl, (vielmebr V, 13J; Comp. III, V, 24, 



Aqueste, »eguat diae Ysidro en las ethimologias, fue uno 
áe los primeros ynventores áe la * rretorica arte. Y, segunf" 
dise Gerónimo en el libro primero contra Joviniano, aqueste 
Ooi^as ovo conpuesto un libro muy fermoso de concordia, 
como quiera que en au casa oviese grant diacordía entre el y 
su muger. Este libro leyó ' Gorgias en la fiesta de la olin- 
piada donde MeIancio° su enemigo dÍxo contra el estas pa- 
labras: «Aqueste nos manda usar de concordia el qual a sy 
y a su muger y a su sterva non puede en su casa en concordia 
soat«ner.c Aquesto desia por quanto la rauger de aqueste Gor- 
gias celava y avia enbidia de la fermosura de su sierva y al 
BU muy casto varón con qiuitidianas' vergas castigava. Aqueste, 
segunt dise Tullio en el libro de 8ene{c)tute, cunpUo ciento y 
siete annos y jamas ceso de su obra y estudio. Pregimtaron 
a Gorgias porque queria durar ton luenga mente en la vida. 
El rreapondio disiendo: «Porque non fallo cosa alguna que 
acuse a la mi vejes.* E como muriese disese que ovieae dicbo 
que avia dolor porque estonces desanparava la vida quando le 
parescia que comen^ava a saber. Tanto fue ávido Gorgias en 
grant veneración entre loa griegos que le Asieron estatua de 
oro maci^ y solida la qual Asieron poner en el tenplo de 
Apolo delficon, puesto que fasta estonces (a) algunos otros de 
eee tienpo estatuas doradas oviesen colocado. 



1 fuo h. 2 mebuioro h 
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U. JMc: Tnll. de sen. III; Comp. V. I. bl.l35c: Tull. de Seoect. 11. 
BrtMon., lib. VT, desenectote, bl, 184 b. Erasra. lib, VI Apophth. vane 
mixta 57: Gorgias, e Job, Valí. Comp. V, 7, bl. 137 b: Hieren, ep. 
XXXIV dicit qiiod ThemistocleB cum exjiletia centum aeptem ajuiis mo- 
reretur díxisBe fertur ae doleré c(iio<l tune egrederetur de vita quando 
lapere cepisset, (Brneoa, lib. Ifl de literie, bt, 107 a; Guicciardini, Detti, 
,b1. 2 b, L'Hore, bl. 6 b), a. Hieron. ep. LIT. Migne, P. C. C, hd 22, ep. 529, 
aa vrelcher stelte eine anmerbung mit berufung auf Diogeoea Laertiiis 
I V. 2 die Termuthung aiiaspricht, atiitt Themiatoclea aei Tbeophraat (die- 
3 lerwechRlung in Cic. Tuscul. 111, XXVIIl. G9) xa leaen. In desaen 
Dsbescbreibung (bl. 82 b), welcbe einen AbnlicheD ausaprucb bríngt, 
r aucb die aufgefundeneD parallelatellen angemerkt, wenn die 
) der klage selbst Dtcht beasev mit denen des üorgiaa stinunten. 
IX. VIII. XV, Ext. 2. Vgl. Hieron. o. Joaanem HieroBolym. § 12, 
e bd. 23, sp. Seh A. 
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Cap. XXVn. I Sócrates. 

Isocrates, philosophus, auditor Gorgie* philosophi, claroit 
in Grecia tempore Assueri regís. 

Hic, ut Valerius libro .VIII. ait, nobilissimum libmm qui 
tranochos^ inscribitur nonagesimum .lU. annum attingens, 
opus ardentis spiritus plenum edidit^. In exhortacionibus autem 
suis, ut ait Calcidius, yirtutem laudayit; et omnium bonorum * 
tociusque prosperitatis causam penes eam consistere dixit. Ait- 
que hanc esse solam que res impossibiles ad possibilem redi- 
geret facultatem. Quid enim , ait , generosam magnamque 
• bi.87« virtutem * vel aggredi pigeat vel ceptum fatiget ut, tanquam 
yicta difficultatibus , se temperet a labore °? Interrogatus ab 
amicis quare non forensibus in negociis yersaretur ait: »Que 
locus callet ille nescio, et que ego calleo locus ille nescit^c 

Scripsit autem Isocrates librum exhortacionum de quo 

notabilia hic quedam coUecta sunt : Fidelis esto diis, non solum 

immolans, sed iureiurando perseyerans. Illud enim (opum in- 

dicium) • est, hoc yero probitatis signum ". Talis fias paren- 

tibus quales erga te natos tuos fien optas ^^ Que nefas est 

agere, eadem nec fari existimes bonum^ Nunquam ullum 

perpetratum facinus latere credas, uam [etj^si ceteros hoc la- 

teat tu tibi conscius es**. Verere crimina eciamsi * falsa sint*, 

• 

1 tranaucos CRLNADGB; üava^vaVxóg Val. Max. 2 bonorum 
inicium HAD6B. 3 iudicium optimum H; mihi jad. opt. AD6B; xnichi 
judíelo opus est CRLN; t(3v xP^Jt^^xcov sOnopCoc^ orjiíslov Isocr. ad Demon. 
4 CBLNADQB. 5 etsi GRLNADQB. 6 sunt CBLN. 



a Vgl. Gorgias s. 96, z. 18. b Val. Max. VITI, VII, Ext. 9. 

c Chalcidius, in Timaeum Platón, prooemium, Mullach, Fragm. bd. II, 
8. 147 Iftsst dies den Sócrates sagen. Vgl. Isocr. admon. ad Demon. 
Prol. III, Orelli, Opuscula, bd. II, s. 20, T. á Polycrat. Prol., bd. III, 
s. 13. Job. Valí. Comp. IV, 8, bl. 132 b: Policr. in prol. e Isocrat., 
Orelli, a. a. o. bd. II, s. 22, nr. 1. f Isocrat. a. a. o. s. 24, nr. 3 
(widerbolt in Stob. bd. III, s. 86, Sermo LXXVII, nr. 36. St Maxim., 
XXIII, sp. 860 B. Antón. Melissa'II, II (al. 128), sp. 1048 D). Boc de 
Oro, s. 176, c : Sócrates. Costo, Fuggilozio, s. 548 : Eliano : Sii tale verso 
tuo padre e tua madre qual tu vorresti che fussino i tuoi figliuoli verso 
di te. Vgl. Thales s. 12, z. 3. g Isocrates a. a, o. s. 24, nr. 6. Casti- 



Cap. XXVII. Yaocrates. 

rotes, filosofo, oydor y discípulo fue de Gorgiaa filo- 
<flore8CÍo en Grecia en el tienpo del rrey Aauero, 
Atjneste, segunt dise Valerio en el libro octavo, conpuno 
bro lleno de ardiente espíritu, el qual libro fue dicho tra- 
y acabo la obra del, aviendo noventa y quatro anno». 
E se^nt dise Calcidio, aqueste en los sus amonesta míen tos 
alabo mucho a la (virtud) * y dixo que acerca della estava toda • ' 
cansa de prosperidad * y de todos bienes, y dixo que aquesta 
sola era la que convertía las cosas inpoaibles en posible facul- 
tad. Aqueste dixo : ¿a quien pesara de meterse en loe fechos 
de generosa magnauiraidad o después de rrescebida quien se 
qnezara que lo fatigue, que' asy como vencido' de dificul- 
tades se aparte del su trabajo ? A este preguntaron sus amigos 
que porque non se entremetía en (los) n^ocios de (la) cibdad. 
El rrespondio : lYo non se qual es la cosa que aqueste logar 
escallenta y porque lo que a mi escallenta (el non sabe) *. 

Aqueste Ysocrates escrivio un libro de amonestamientos 
a Demoni{c}o del qual algunas cosas notables aqui son rreco- 
le^idas las quales son las que se siguen : Sey fiel a los dioses, 
non tan sola mente sacrificándoles, mas perseverando en ello 
l^r sacramento, por qnanto aquello es (indicio de opulencia) * 
' aquesto otro sennal de bondad. Atal sey a tus padres qual 
i que tus fijos fuesen para ty. Non pienses que es bien 
i feblar aquellas cosas que es vicio faserlas. Nunca creas 
^ne el mal fecho que Asieres se pueda ascender, ca (aun) sy 
I los otros se ascondiere tu mesmo aeras dello sabidor. Ave 
^en^ de los pecados como quiera que tu non los ayas 



1 prespicada h. 
I JU78Í0 de laa obras h 



3 vencida h. 4 tu non sabea h. 



« y Dotrinas, V, in Dos Obras etc., s. 277. Vgl. Sokratea b. 134, z. 3. 
h Isocratea a. a. o. s. 24, nr. 9 (widerholt in Stob. bd. I, a. 346, Sermo 
SSV, nr. 9¡, Plotarch , Apophth. Romanor., Catón, major. IX (Opera 
moral, bd. II, a. 240): UóX-.oxec Si ivó^ul^* S«Iv Exaarov Iixutív alSeEcdat, 
fiifiiiií fip IbuioO nijüicot» xoipi; iNai. Lib. de moribus, s, H!. nr. 59; 
NulluBi magia conscium peccatorum tuorum timueria quam temet ipaum, 
alio9 enim potes effugere, te nunquami s. 144, nr. 108: Cum alioB ti- 
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nam plfrique verítatem ignorant, opinionem aiitem coniectant'. 
Magis formida crimen quam dantpnum; decet qiiidem fornii- 
dare uQmuqiiemque malum vite exitum, virtiiosoB lero igno- 
miniam vite''. Si quando tibí contiugat mortia periculo in- 
tentan salut«m tuam in opinione bona tuere, non autem cum 
infamia, nam morí quidem fortuna in omnes sentenciam pro- 
mulgavit, bene aiitem morí natura proprie ' virtuoaia attribuit °. 
In veatibus ñeque magnificus sis ñeque curioaus ". Contempne 
solicitos ergs diviciaa, nequeiintes uti possessis, nam Ídem hü 
rt paciuntur sicut si quis equnra bonum habeat, prave sciena * 
equitare'. Odi blandientea tanquaní decipientes, nam uterqne 
iniuriatur equaliter'. Strenue ages si fueris amator sapiencia' 
Que noati conaerva leccionibiiB, que vero nondum didicisti dis^ 
ciplinis acquire, e(]ue autem nefarium est audientem utile noQ 
addiscere et qnicquid boni datum ab amicia nullatenua accep* 
tare ''. Ita equa lege utere in peccantes ut utique in te reom. 
Erga , alios índices uti alios erga te indicare rogares '. Nec 
risum precipitem diligas, nec verbum cum acrimonia acceptes, 
illud enim amens, boc vero furiosum esf. Serva magis ver- 
borum quam rerum deposita'. Neminem amicuní concilles 
priusqnam i>ereuncteris quo pactrj se gesaerit erga* priscos 
amicos, credas eum eciam erga te huiusmodi futurum cuios- 
modi erga illoa fuit". Lentulus ñas amicua, factus autem per- 
aeverare nitaris", eque enim malum est nullum habere amicom 
et multos mutare et alterare". Quoscunque velis tibi amicos 
faceré, de Mis aliquid boni profer''. Aurum in igne^ prob»* 
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1 qoippe CBLNADQB; ISiov Iho 



2 CRLNADQBi circa H. 



1 HÍne atüs aaepe eaae potM^J 
rib. 59 u. IOS. Vgl. Ani 



maería tiim te ipsum máxime verere, 

sine t« niinquam. PseudoaeQ. de i 

s. 50. z. 16 und Sócrates b. 132, z. 

a Isocrates a. a. o. nr. 12. Boc. de Oro s. 177, d: Sócrates. b laoc 

a. a. o. 8. 36, nr. 73. c Iboct. a. a. o. «. 38, nr. 74. d a. a. i 

». 80, nr. 37: Elvaí poüXou Tá vtapt tíjv ha»t,-ai tptXixaioe, áXXa, |ii] xstíU»^B 

ntoD};. Sbakapere, Hamlet I, III. Polonius; 

Costlj thy habit as thy purse can buy, 
But not eipreaa'd in fanoy ; rioh, not gaudy. 

e líocrateg a. a. o. nr. 39. f a. a. o. nr. i6. g a. &, o. 

'E&v j; <;fdoiia^c íqg tioXu^ci^;. h a. ». o. a. 26, di. 16. i Vg¡U-J 



füecho, ca muchos son loa que non saben la verdad y conjecturan 
>r la opinión. Sy te ncaesciere el peligro de la muerte pro- 
de conservar la tu salud en opinión de buena fama, por- 

la muerte tuya non sea con infamia, por quanto la natura 
ba dado sentencia conb'a todod de morir y contra solos los 
virtuosos de bien morir. Non seas magnifico nin curioso en 
vestiduras. Menosprecia a los que son solicito» eu allegar rri- 
qnesas y a los que non quieren usar de las cosas poseydas. 
Aborresce a los lisonjeros asy como (a los) engannadores por 
qnanto cada uno destos te * enganna y ynjuria ygual mente. -i 
Noble mente faras sy fueres amador del saber. Conserva 
aquellas cosas que oviste sabido, y las cosas que non oviste 
aprendido non te faga verguen^ de las demandar a tus discí- 
pulos sy las aopieren, ca muy aborreacible cosa es oyr aquello 
qoe e« provechoso y no(n) aprenderlo, Non ames la rrisa deaten- 
plada, nin digas palabra con injuria, ca lo uno es techo de 

y lo otro de furioso. Guarda mas el dejwsito de las pa- 
iras que el iie las rriqnesas. Non tomes a ningimo por 
amigo antes que sepas en que manera se ovo ávido con los 
otros sus amigos , y cree que en tal manera se avra contigo 
como con ellos ee ovo ávido. Non entres en el amistad arre- 
batada mente, pero después que en ella entrares procura de 
perseverar en ella, ca muy mata cosa es non tener algunt 
amigo y rremudnr a muchos. El oro prevámoslo en el fuego, 



■pUd' 
loco 



Sócrates a. 126, z. 8. k Isocratet a. a. o. e. 24, nr. 5. Boc. de Oro 

^^■.177 a, Sócrates. 1 a. a. o. b, 28, nr. 25. m a, a, o. nr, 29, St. 

^^laiim. 71, ip. 760 A, Antón. Melisaa I. 25 (al. 137), sp. 853 A. n Shak- 
^^npere, Bitinlet, I, III, Polonius: 

^^K Thoae Trieads thoa baet and their adoption tñed, 

^^1^ Grapple tbem to thy soul with hoops of sUel, 

^^Kh. But do not dull tbj palm nith entertaínment 

^^B* Uf eacb nen-hatch'd unQedged comrade! 

^■Tgl. Solón «. 18, z. 4. o leocratea a., a,, o. a. 26, nr.30. St. Maxim. 

a. a. o. Antón. Meliasa I, 24 (al. 135), sp. 849 B. p líoorateí a. a. o. 

B. 32, nr. 52. Vgl. Sócrates h. 128, z. 2. q St. Maiim. VI, ap. 761 B, 

Hcv&vSpou: Xp'iaai ]iÉv oISb Boxi¡iai¿EO&ixi nupl 

'H np¿c fO,ouE 3' süvoioi xixípcp xpívSTcti. 

(Corsini). Bo«ai(i, cap. LIl, Patientia, Séneca (de provid. V, 6): Igaia 

auxam probat, miseria fortua vires, s. 65. 



mus, áulicos in advereitate diacemiraus '. Elegnnter uteris amins' ñ 
si mÍDime prestoleria ' eonim preces, sea ultrocia, cum tempiis 
exegerit ', ausiüeria "*. Amicorum abaenciura velut preaencium 
memor esto" ne censen valeaa absentes uon diligere". £qae 
profanam eat nocuruentis superan hostium et amicorum vinci J 
beneficiia'. Benefiícito bonis, aderit enitn tibi gracia debita',' 
' • * benefacieiia aut«m malia simüis eris alentibiis alíenos canes," 
illi enim in impendentea panem ut in qnoslibet latrant, prari 
quoque invantea ae ut nocentes ledunt". Consiliare diiiciua, 
effice vero deliberata Teloc¡iis\ Ad bene autem consiliandum 
incitabería si calamitatea, provenientes ex conailii carencia, per-^J 
spexeria, nam et aanitatia conservande cansa ' sunius 
diili cum miaerias languorifi animad vertimos '. Consiliana ( 
agendis exempla fac pretérita futuromm, nam ignotnm ex nol 
citiasimam nanciacitur coniecturam '. Cum in tuis exp* 
te quemquam consulere cerne quo modo dispoaiierit ana, nam 4 
qiii perperam agit in proprio niinquam commode conaitiabitof 1 
in alienia '. 

Cap. XXVIII. Protagoras. 

Prot^oras sophista Athenia claruit tempore Aasueri regút. 

Huios Atheniensea omnes libros decreto publico combus- 
senmt, ut dicit Eusebiua", 

Istius, ut ait Agellius libro quinto noccium acticamm, se 
dedit in diciplinam Kuatblus * adoleacens ad discendum elo- 

1 preetolarÍB CRLN; ftv |i-ij ntpi\iirf¡i laocr. 2 eiegit CBLN; iv 
to¡5 xatpoTe laocr. 3 ■causa» nicht in CRLN, 4 Aul. Gell. Diog. 

Laert. : Eathali» HCRLNADGB Spec. hist. 

n Iiocrates a, a. o. h. 28, nr. Si. Antón. Melissa I, 24 (al. 135) 
ap. 849 A, riutarohi. Auwn. VII Sap. S«ntent., Pittacu», v. 7. Boo. de 
Oro a. 153a: Diogenís, Fiore di Virtii, e. 62: Socrate dice: Gli umici 
sí conoscono nella niciat^, perchb nella prosperiti ogai uorao ai moitra 
amico. Ryering, Provetb. Copia, bd. 1, a, 453. ProTarb. Salom. XVII, 17. 
Vgl, Aristóteles bl. 70 b; Varro bl. 99 a. b {«okratea a. .i, o. nr. 33. 
Vgl. Chilo 8. 2(, 1.11; Periander 8.44, i. 17; Theophrast bl. 82 a; Biaa 
8. 36, z. 12; Chilo B. 28, i. 16. c Vgl. Thalea a. 12, z. 3. d laocr. 
a. a. o. a. 30. nr. 36. e a. a. o. ». 28. nr. 34. f a. a. o, a. 30, nr. 44. 
g a. a. o. nr. 45. h a. a. o. s. 34, or. .^4. Zu dem letzteren tbeilo 
der vorachrift vgl. Biaa s. 36, a. 13; Sokratea b. 134, z. 11. i a. a. o. 
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y los amigos en el adversidad loe coDoacemos. Áay te nñeiibra 
de lo6 amigos absentea como de los jiresentes porque non pa- 
reacas non amar a los abaentea. Muy aborrescible cosa es ser 
sobrado de los dannos de los enemigos y vencido de Ioh bene- 
ficios de los amigos. Fas bien a los buenos y avras la gracia 
dellos. El que fase bien a tos malos es semejable a los que 
crian los perros tícenos, qne asy ladran a los que le{a) lanzan 
el pan como a los otros. Prolongada mente te conseja de lo 
qne has de f'aser, pero lo que ya ovieres delibrado ligera mente 
lo pon en obra. Estonces seras tu despertado a bien te acon- 
sejar sy acatares las calamidades y angustias que vienen da 
las cosas qne carescen de consejo, ca estonces somos mas bo- 
lidtoa a conservar la sanidad quando bien acatamos las mise- 
rias qne se rrecrecen de la enfermedad. Qiiando quisieres aver 
consejo en las cosas qne has de faser ordena las cosas de por 
• venir a ensenplo de las pasadas, ca de las cosas conoscidas'i 
□asee muy sabida conjectura para tenplar las non conoscidaa. 
Quando te fuere necesario de demandar consejo a alguno sobre 
tus fechos cata primero como el aya dispuesto I 
quanto el que mal ordena las cosas propias nunca provechosa 
mente dará consejo en las agenas. 

Cap. XXVIII. Protagoras. 

Protagoras sofista floreció en Atenas en el tienpo del 
rrey Aauero, 

De aqueste diae Ensebio qne los ateneses por derecho publico 
le ovieron quemado todos los sus libros. 

Y, segunt dise Agelio en el quinto libro de las noches de 
Atenas, nn mancebo, llamado Enatlo ^, ne ovo dado a la disci- 

1 Eachelae h. 



nr. 68. k a. a. o. tir. S3. 1 a. a. o. nt. 57. Boc de Oro a. 
SokmteB, u. 64, a: Sed. Dieeen kapítel übenetEt im Her des Hist,. Quint 
aage, chap. XLIV, de Tíocrate» philosopbe, bd. I, bl. 207 b, mit 
Babme des ttiia nU hia •edidit*, s. 100. z. i bis 6: des «quid e 
bÍ8 >labore«, s. 100, z. 10 bi? 12; de» -Illud enim> bis 'signann, a 
s. 17 fg.; und des *Eque propbajium> bis ibeneficiisi. s. 104, t. 4 bia G. 
m Vine. Bell. Spec. hist. IV. 55: Eiiaebiua jChron. lib. 11, Olymp. 84, 
Migne, P. C. C, Ser. gr., bd. 19, gp. 478). 
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quenciam orandis in causis^ pepigitque sibi' pecuniam gran- 
dem se' daturum primo die quo causam apud iudices orasset 
et vicisset. Cnm ille abundanter profecisset in facundia et, 
transcurso tempore longiori, causantibus patrocinium den^|;aret, 
ut putabatur, ne doctoris impleret mercedem ex promisso, Pro- 
•bi.88b tagoras * ex pacto mercedem petere * instituit et litem cum 
Euathlo pro solvenda pecunia contestatur. Gumque ad iudices 
committende cause gracia convenissent Protagoras ait: >Bedde 
michi quod peto, sive fuerit pronunciatum contra te sive pro 
te. Nam si pro te, tune tamen michi merces debetur ex pacto 
quia vincis *, si contra te, michi adhuc debetur quia yinceris • 
ex sentencia. « CuiEuathlus: >Disce, magister, utroque modo 
fore ut non reddam quod petis, sive contra me pronunciatum 
fuerit sive pro me. Nam si contra me, nil tibi debetur ex 
pacto quia non vici ^, si vero pro me, nil ex sentencia debetur 
quia ego victor^.c índices autem, hoc inexplicabile rati, rem 
iniudicatam derelinquerunt causamque in longissimum distule* 
runt diem\ 

Cap. XXIX. Crisippus. 

Crisippus, philosophus stoicus, de Heliopoli^ Cilicie, foit 
asianus ^. Huius est hec sentencia, ut ait Séneca in epistola undé- 
cima ^^: sapiens nuUa re eget, et tamen illi multis rebus opus 
est, econtra stulto nulla re opus est, nulla enim re scit uti, et 
tamen ómnibus eget"". Similiter de beneficiis congruentibus sic 

dicebat, ut ait Séneca libro secundo de beneficiis: sic est de 

« 

1 ebenso Spec lust.; » orandis in oaosisc nicht in CELN; eloquen- 
tiae discendae causarumque orandi cupiens Aul. Gell. 2 ei CRLNA 
DGB Spec. hist. 3 se grandem ei Spec. hist. 4 GBLNADGB Spec 
hist. Aul. Gell.; poseeré H. 5 debebitur quia tu viceris Spec hist. 
Aul. Gell. 6 debebitur quia ego vicero Spec hist. Aul. Gell. 7 de- 
beo quia non vicero Spec. hist. ; debebo quia ego non vicero Aul. Gell. 
8 vincam CRLN ; debebitur quia ego vicero Spec hist. Aul. Gell. 9 eben- 
so Spec. hist. Solinus; SoXsOg Diog. Laert. 10 epistola nona CBLN 
ADG6 Spec. hist. 

• 

a Vine Bell. a. a. o.: Agellius in libro V noct. attic, (X, 5 bis 15). 
Guicciardini, Detti, bl. 6 a; L'Hore, bl. 14 b: Corace promette a Sosio 
(Lisia). Diog. Laert. IX, 56. Mit recht sagt MuUach, Fragm. phil. graec* 
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d« aqueste Protagora» por aprender del la eloqiiencía en 
lee de las causas. E prometióle de le dar grant di- 
primer día que snpieae proponer en las causiis ante los 
JMHH ^ en tal manera orase que venciese. E como aqueste 
mancebo tanto oviese ya aprovechado en la facundia de la elo- 
quencia mediante lo que Protagonuí le avia eiisennado, después 
de discurso de luengo tienpo denegava de dar patrocinio a loa 
causantes, ca se pensava que avria de pagar , sy lo físiese, el 
precio que a su maestro avia prometido. Protagoras veyendo 
■qaesto movió litijo a sn discipnlo Euatlo y demandóle el precio 
con el avia pacteado, E como viniesen ante los jiieses a 
de les cometer aquesta causa Protagoras dixo: >Dame lo 
le te demando, agora sea pronu(n)ciado por sentencia contra 
agora sea pronunciado por ty, ca sy contra ty fuere pro- 
iciado tu me seras tenudo de pagar por sentencia por yo 
vencer, y sy por ty fuere pronunciado devesme pagar por el 
pacto que comigo posiste porque tu vences. < Al qual rrespon- 
dio Enatlo, disíendo: >Maestro, en ima manera nin en otra 
yo non te daré lo que demandas, agora sea pronunciado contra * i 
agora por mi, car sy por mi fuere pronunciado yo non te 
rere alguna cosa pues seré absuelto por sentencia porque 
venceré, e sy contra mi fuere pronunciado non te devere nin- 
pins cosa (por el pacto que comigo poaíste) pues que yo non 
Tenci.* Loa jueses ovieron aqueste litíjo por ynexplicable y 
dexaron la cosa non jndgada j dilataron aqneata causa por muy 
Inengoe días. 

Cap. XXES. CrÍ8(ip)puB. 
Cris(ip)pus, filosofo estoyco, asiano, del qual, segunt dise 
Séneca en la epístola quarta, es aquesta sentencia: El sabio 
non le mengua cosa alguna, pero fasenle menester muchas cosae, 
y por contrario es al loco que non ha menester cosa alguna, 
j lia mengua de todas porque non sabe usar de ninguna. 

I, LXXI: litem illam fictam putamus ad contorta et aculeata íophig- 
mata deridenda. b Vine. bell. Spec. hiat VI, 20: Fuit autem Ctiiiip- 
poe, iit ait Soliniu (38.9; e.181). de Ueliopoli aatiquo Sicilie oppido, 
ClÍBoteB autem oajanos. c Vine. Bell. a. a- o. : Séneca id epiat. XI, 
(12) i 3pec. doctr. V, 24: Sen. ad LnciU. 
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beneficiis quemadmodum de lusu pilequam cadere dubium non 
est aut mittentis yitio ^ aut accipientis. Necesse est autem ut 
lusor bonus aliter illam collusori longo, aliter brevi mittat. 
bi.s9»* Eadem beneficii racio est; nisi utrique persone, dantis et re- 
cipientis, aptetur * neque ab hoc exibit nec ad illom perveniet, 
ut debet^. Hic anno vite sue octuagesimo adeo exactissime 
siibtilitatis volumen scripsit, ut ad ea que ibidem posuit penitus 
cognoscendi longa vita opus sit, ut ait Valerius libro .VHI. ^ 
Hic Crisippus animarum etemitatem intelligens mortem sibi 
ipsi intulit*' tanquam migraretur in celum*. Iste Crisippus 
una cum Zenone stoico princeps fuit stoicorum ". Horum sen- 
tencia fuit: posse omnem perturbacionem erudicari [et exstir- 
pari] ' de mentibus hominum, et hoc idem senserunt veteres 
academici. Peripatetici autem perturbaciones easdem dicunt 
frangi, regi et moderari et quasi infrenos equos quibusdam 
lupatis coerceri*'. 

Horum stoicorum» inter ceteras hee sentencie sunt : Id so- 
lum bonum est quod honestum est*. Nichil deest ad recte vi- 
vendum ei in quo virtus est*^. Omnes stulti insaniunt*. Solus 
sapiens est di ves ^. Stultus omnia vicia habet, sed non in omnia 
natura pronus est, alius enim in avariciam, alius in luxuriam 
inclinatur^ 

Cap. XXX. Sócrates. 

Sócrates, philosopbus, atheniensis, ex marmorario patre 

« 

1 Probum est, libri tamen mas. »stiidio« aut »dubio«. Bouillets 
ausgabe, París 1827; die letztere lesart aiicb in HCRLNADGB Spec. 
hist. u. doctr. 2 ebenso Spec. hist. u. doctr.; aptator Sen. 3 CR 
LNADGB Spec. hist. Hieron. 4 so CRLN Spec. hist Rieron.; non- 

nunquam coercen HADGB. 5 ebenso Spec hist. Cíe.; est virtus parva 
nec magna est culpa CRLNADGB. 

a Vine. Bell. Spec. hist. VI, 26; doctr. V, 48: Séneca in secando 
de Benef., (XVII, 3). b Vine. Bell. Spec. hist. a. a. o.: Val. (Max.), 
VIII, (VII, Ext 10). Holkot in librnm sapient., cap. IV, Lect. 55, Val. 
VIH. s. 195. c Vgl. Erapedokies bl. 58 b, Zeno bl. 88 a, Cato bl.94b. 
d Vine. bell. Spec. hist. a. a. o.: ut ait Lactantíus (Divinarum Insti- 
tution. lib. III, cap. XVIII, Migne, P. C. C, bd. 6 (1844), sp. 406 A). 
Verschiedene gerüchte über den tod des Ghrysippus verKeichnet Diog. 
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I CrÍ3(ip)po, aviend" ochenta aiinos, acabo de couponer 
Ttn Tolnmen de libro de tanta aotilesa que para conoscer las 
cosas (jue en el escrivio seria nieneater luenga vida, (conio) ' dise 
I Valerio en el libro octavo. Aqueste* entendió asy la eterní- 
limas que estando en el articnlo de la su muerte 
[uto las manos contra el cielo entendiendo que la su anima 
L de convolar y traspasar en el cielo. Aqueste Cris(¡p)pua 
tota mente con Senon fue principe de la seta de los estojóos 
I los quales se lee aquesta sentencia : que toda perturbación 
e puede derraygar y destirpar * de las voluntades de los onbres. 
t aquesto mesmo syntieron los viejos académicos, pero los peri- 
tateticos diseu que aquestas perturbaciones se pueden quebrau- 
»r, rregiryinoderar,y asy como cavallos defrenadoa' con ásperas 
(riendas conpremir y domar. 

£ aquestas sentencias que se siguen , se leen entre otras 

t aquestos estoycos; Aquello solo es bueno que es onesto. 

ITou le fallesce ningima cosa para bevir (rectameute) a aquel 

1 el qnal esta la virtud pequenna y (non) grande cala culpa. 

i locos * todos salen de seso. Solo el sabio es rrico. El • 

) aegunt los lógicos non tiene todos los vicios, mas natural 

lente es inclinado a todos, unos en lusuria y otros en avaricia. 

Cap. XXX. Sócrates. 
Sócrates, filosofo, atenes, ovo el padre ma(r)morurio y la 

1 do aqueste h. 2 qua h. 3 deaturpa^r b. 4 deaenfrenadoB'P 



íert. Vil, 184 íg. Vgl. auch Séneca, Epiat. LVl. 3. o Vine. Bell. 
o.. VI. 28. AugiiBt de civ. Dei IX, IV, 2, Migne a. a. o-, bd.41, 
■■•p. 259. vgl. V. sp. 261. f Vine. Bell. a. a. o.: nt ait Hieron. io dia- 
logo c. pelügian. (Migue a, a. o., bd. 23, Gp. 495 A). g Vine, llell. a, 
a. o.: ÍSc. de parad. (I|. Tuacul. V. XV. 45. Séneca, Epiat. CXX. 2. 
Diog, Laert. Vil, 101. h Vino. Bell, a, a o.: Cic parad. (U). Séneca 
GpUt. IjXXXV, 1: VirtuB ad explendam beatam vitam sola aatia effl- 
coz; De vita beata, cap. XVI: Virtits ad vivendum beale Buffidt, Per- 
fecta illa et divina quidni Bufficiat. Inimo aiiperfluit. Poiycrat, Vil, 8, 
bd. IV, B. 105. Diog, Laert. III. 78: Plato, i Vine, Bell a a. o,: 

Cic. Panid (lü). Tuacal II!, IV, 9. Séneca de benef. II, XXXV, 2. 
k Vine, Bell. a. a. o.; Cic, Parad. (VI), Séneca de conetant. aapient. 
1 Vine. Bell. a. a. o.: Séneca in libro IV de beneGdia, (XXVI, S;. 
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et obstetrice raatre', Archelai diacipuluB" et mafijister Platonis 
iiet prímus ethic* * inventor fuit*. Ultimas terre regiones ad 
acquirendam sapienciam ' perliistravit " usqiie ad seuectutem. 
Et quia ad diacendum se semper pauperem credidit ad docen- 
dum se fecit locupletissimuní '. Et licet esset aapientisaimus 
nichit ae scire putabat. Unde et illud sepe dicebat, ut ait Híe- 
roiijmiiB ad Pauliniun : hoc unum scio, quod iieacio '. Hic adeo 
studioaus fiiit, ut ait Séneca in epístola T. XXT ^ ad Lucillam, 
quod ad componendoa corrigendosqiie mores universam philo- 
pliiam flesisse' dicatur, et hanc siimmam philoaopKiam esse 
dicebat : bona malis distinguere '. Et Tulliua dit^it in libro de i 
tusculanis questionibus quod Socratea philosophism de ceb j 
evocavit et in urbibus collocavit et coegit de vita et moribuB 
rebusque bonis et malis querere'. Isidorus vero secundo ethi- 
mologiaruní sic ait: etbicam Sócrates prinius ad corrigendos 
componendosque mores instituit ac omne studium eius ad bene 
vivendi disputacionem perduxit, divideiis eam iu quatuor vir- 
tutea anime, acil. pnidenciam. iustii'iam, fortitudinem et tem- 
peranciam'. Fuit autem Sócrates mirabilis castitate, iusticia 
alüsque virtutibus ita ut propter virtutum beroicanim eminen- 
ciam eum ultra bominem eciam philosoplii pronunciarent. áJi- 
quando enim, ut ait Ágellins libro .II., repertua eat stare per- 



1 CRLNADGB; eciam H. 2 LXXIIII HCRLNADGB. 3 der j 

letite theil dienee satzes ist alierdin^ ans Séneca (Epist, LXXI, 7) ent- J 
lehnt, der érate tbeil desselben aber kann nar dem dune nach aaf iha \ 
bezogen verdea, die wort« nelbat sind aue Auguetin geaommeii. 
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a Diog. Laert. 11, 18. b Diog. Laert. II, 16. Vjnc Bell. Speo. 1 
hiflt. IV, 56: Aug. in libro de ci¥. Dei VIH, (cap. li, Migne a. a. • 
hd. 41, Bp. 226). c Vine. Bell. a. a. o.: Hugo, libro 111 Diolaaaem. J 

Etbice inventor Socratea tiúue dicitur qui de ea XXIIII libroi aet 
dum potñtivam juatidam conscriprit (Hugo n St. Victore, EniditioDÍB ^ 
Didascalicae Lib. III, Cap II, Migne a. a. o., bd. 176 (1854), sp. 766B). 
d Das gegentheil bezeugen Plato Criton XIV, Phaedriia V. Diog. Laert. 
ir, 22. e Vine. Bell. Spec hiat IV, 66; doctt, VI, 46; Val. (Mai.), 
VIH, (VII, Eit. 8). Poljccut. Vil, 5, bd. IV, b, 135. Job. Valí. Breril. 
II, 2, bl. 155 d: Val. Vlll, VIL Vgl. 8. 124, i. 10 Tgg, Xiatufl bl. 100 b. 
f Hieron. Epist. Lili ad Pauliuiuii 8, Migne a. a. o., bd.22, sp. 548; 
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¡re partera. Fue disdpiilo de Archelao y maestro de Pla- 
tón y fne el primero q«e fallo ta ethica filosofía E este tras- 
paso fasta las ÜDales rre^iones de la tierra por adquerir sabi- 
duría fasta la sn vejes. E como quüra que fuese muy sabio 
non se ireputava saber alguna cosa, antes deaia muchas veses, 
segunt dise Gerónimo en la epístola a Paulino , aquesto solo 
se, es a saber que non se ninguna cosa. Aqueste Sócrates en 
timto grado fue estudioso, segunt diae Séneca en la epistola 
Be{p)taagesima prima ', que inclino ta universal filosofía a con- 
poner y corregir las costunbres de los onbres. El qnal desia 
que non era otra cosa filosofía synon distinguir y apartar loa 
bienes de los males. £ TuUio dise en el libro de las toacn- 
lanas quietiones que Sócrates descendía la fílosofía del cielo y 
la coloco en la tierra y en las cibdades. Y instituyo la ethica 
para corregir las costimbres, dividiéndola en quatro partes, 
conviene a saber : en prudencia, justicia, fortalesa y tenpran^a. 
Foe Sócrates tanto maravilloso en castidad y justicia y en las 
otras virtudes que por la grande heminencia de las heroycas 
virtudes fue pronunciado y ávido entre (loa mesmos fílosofos)^ 
por mas que onbre '. E segimt dise Agelio en el segtmdo libro 
de las noches de Atenas que algunas veses fue fallado Sócrates 
en estado non movible desde ta mannana y primer nos- 



r 



1 qóarta b. 2 ias gentes b. 3 onbre j filosofo h. 



LVII, 12, ad Pammachiuní a. a. o-, 8p.579, u. c RuGnnm I, 17, a. a. 
o., bd. 23, ap. 410 C. Vine, Bell. Speo. hist. IV. 57 ii. 66: Lactantiua 
in libro de falsa sapienda (Divinar inatit. ÍÁb. Til de faina gapíent, 
cap. IV, Migne a. a. o., bd.6, sp. 357 A); Spec doctr. VI. U u. 6i); 
Job. Valí. Comp. III, DI. 2, bl. U8d: Hieren. Epiat, XXXV et in 
prolooo biblie. Diog. Laert. II, 32; Puley, Grcek Wit, bd. 11, a. 39. 
Erasra. lib. IH , Socrat. 36. Gaicciardini, Detti, bl. 2 b, L'hore, bl. 6 b. 
Boc de Oro, s. 130 d: YpocrsB. Caro y Cejudo, b. 48: Bien sabe el 
Kabio que no sabe, el necio piensa qne sabe. g Vine. Bell. Spec 

hist IV, 56; doctr. II, 11 u. V, 1: August. ¡n libro de civ. Dei VUI, 
(III. Migne a. a. o., bd. 41 , sp. 226). Poljcrat. Vil. V. bd. IV, s. S3, 
ana Augustin. h (Se. Tuscnl. V, IV. 11. Vgl. Aead. I, IV, 15. Job. 
Valí. Comp- III, ni. I. bl. 118b: Tnll. in primo Tuac, quert. Galeni de 
BistoT. philo*. Í¡l>er spurioa, c. I, Opera, bd. XIX, e. 222. i Isidor. 

Btrni. II, XXIV, 5, Migue a. a. o., bd. 82, ap. Ul a 
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tinoci statu ' a sumiDO lucis ortu uaque »d soleiii alterum 
>• onentem, immobilis, eisdem [in]^ vestigiis et ore ac * oculis 
[eimdem in locum] ' directis cogitabundus, tanquam in excessu * 
mentía '. Temperaitcie quoijue taute tuiaije perhibetur ut pac 
omnia vite sue témpora valeludine ioofTeosa viserit'' et in 
Ulius pestüencie vastitate qua ciyitas athenienaie ileva^tatu eat 
nequáquam fíeret communi onmíum cladi obnoziua, voluptatum 
enim labe earuit". Dicebat autem inultos propterea velle vivere 
ut ederent et biberetit, se autem edere et bibere ut viveret*. 
Paciencia enim mirabili proditua invictua l'uit ab ómnibus tri- 
bulacionibus et fortisaimus in ómnibus sustinendis. Sepe enim 
veliemencius dlaputans colaphis cedebatur atque diveUebatur et 
plerumque irriaua cüntempnebatur et hec omnia equanimiter 
tolerabat. Semel ictu caléis a quodam percusaus est, ut ait 
Laercius in libro de vita pbilosopborum. £t dutu quidam eiuB 
toleranciam miraretur ait: >Si aainus calce me percusaisset 
numquid eum in iudicium conven i rem r"' Our ego non ensti- 
nerem sic equanimiter ictus homjnum sicut percussuram ferrem 
irracionabiliiun bestiarumi'« Erat eciam potens despicere vi> 
tuperantes eum. A quodam enim semel percussus colapbo, ut 
scribit Séneca iu libro .UL de ira, nil aliud disisse fertur nim 
moleatum eaae eu quod nescirent homines quando eum galea* 

1 ebenao Aul. Oell. Spec. büt. u, doctr, Joli. Tall.; vuUu CBLNA 
DRB. 2 Aul. Gell. Spec. hiat. u. doctr. 3 Aul. Gell. Spec hiíL n. 
doctr. CesBol. .loh. Valí, i ebenso Job. Valí.; eeceasu Aul. Gell. Spec. 
hiat. u. doctr. Cesaol. S ao CRLN Sen. Job Valí. bl. 119 a; eum gale» 
vel riae galea HADQB Dial. Creutur. Job. Valí, bl. 162 a. 

a Vine Bell. Spec hist. IV, 57 ; doctr. VI, 66 : Agelliu« libro primo (vioU 
mehr II, 1, 2). J. de Ceisolia, deludo acacb.,bl. 17 b: Agelliiis. Job. Valí 
Comp. 111, IH, 3, bl. U8d: Agell. libro 11. BruBon.. lib.ll, de eom. 
stantia, bl. 29b. Plato, Conviv. cap. XXXVI. b Vine. Bell. Spec 
hiat, a. a. o.; Spec. doctr. V, 89: Agell. libro I (vielmelir II, 1, 2). 
e Uell. U, I. i, 5. Diog. Laert. II, 25. Job. Valí.. Comp. 11!, 111, S, 
bl, 119a: Agell. II. Hondorff. bl. 333a: Aelian, Var. Hist. XIU, (27> 
d Vine. Üell. Spec. bist, IV, 57; doctr.V.89: AgelliiiB libro I (rielmelir 
XIX. 11,7). Poljcrat. Vil, 8. bd. IV. s. 106i VIU, 8, b. 256. J.deCesaoUa, 
de ludo Hcacb., bl. 52 a: Dabet eDim homo edere et bibere at vivat. non 
autem vivero nt edat et bibat. Job. Valí., Comp. III, 111, 3, bl. 119 a: 
Augell. lib. XX ¡ üomp. V, 2, bl. 135 d. Maerob. Saturnal. U, VIH, IS 
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Diento de la lus fasta el nasci miento del sol del dia siguiente, 
j qae todo este ticnpii estava Sócrates inmovible en uno y ese 
roesmo logar y sobre aquestas mesnias pisadas, * la cara j los ■ t 
QJOB derechos y levantados en el cielo, contenplativo y cogi- 
tabondo y levantada toda la mente en las celestiales cosas. 
£ disese que tanto fue dado a la tenpran^a que todo el tienpo 
de su vida ovo salud syn ofensa de enfermedad y carescio de 
toda mansilla de delectación. Ensennava Sócrates que muchos 
querían bevir por comer y bever, pero que el solamente queria 
comer y bever por bevir. Fue guarnido Sócrates de admirable 
paciencia. Nunca fue vencido por ningunas tribulaciones, y 
segunt dise Laercio en el libro de la vida de los filósofos, Só- 
crates fue ferido una ves de un onbre que le dio una eos, y 
conjo algunos se maravillasen del su sofrímientu Sócrates dixo : 
>Sy un asno me oviese dado aquesta cas, r;por ventura avíalo 
yo por eso de acusar en juysio ? Pues, ¿porque yo non sofrire 
con tan ygual animo los golpes de los onbres como las feridas 
de las non rrasonables bestias?» Ca era poderoso de menos- 
preciar las vituperaciones, E aegiint dise Séneca en el libro 
tercera de yra: como Sócrates una ves fiieae ferido de uno de 
ana bofetada que le diese, disese que non dixo otra cosa synon 
qne era triste porque los onbres non sabian quando avian de 
salir de su caaa con bacinete de gualteras o quando non. 



Diog. Lacrt. n.34; Palej a. a. o. bd. II, s. 24. Erasm., Ub. III, Socrat. 
49. Guicdardini, Detti, bl. 12Ta. 6«tit, Short Say inga, h. ^06. Boc. de 
Oro a. 152,d: Diogenis. Pero Díaz de Toledo, Gloaa SXXVI: E aant 
Aguatin deiia : Yo no bivo por comer, mits como por bivir. l^^apinoaa, 
Dialogo, bl. 54b; (Sbarbi, II, 149:) come por vivir, no vivaa por comer 
Vgl. s. 136. í. 2. The Barman, bis Life and Notioní, by Shwnj Toe. 
Loodon 1S82. a. 21 -. In tbe same naj food ia to be eaten only to Bup- 
port life, eine den schuUcíndern iu Burma eingsprUgte lehre; a. 40: 
It i» worlhy of lemark tbat the religioua miiat eat as they walk . , . . 
and conatantlj beariog in mind Ihat foot i« not intended for tbe gra- 
tification of tbe Besb, but for the noitriebioeut of tbe bodj. Vgl. S. Jobo- 
son. Oriental Beligíons, India, bd. I. London 1879, a. 161. e Diog. 
Laert, 1!, 21 ; Palej, a. a o. s. 38. Bruaon,. lib. V, de patientia. bl. 150 a. 
Eragm.. lib. IU. Sócrates 21. CardanuB. de conaol. lib. Ill.bl, 97 b. Vgl. 
daa idiríno precepto de Constantino MagQ0> bei Mateo Alemán, Gue- 
man de Alfarache I, I. V, Bibl. de Autor, eapañ. bd. 3, (11149}. a. 300a. 
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prodire deberent '. MuUum dominabatur s«Ía passionibiis. ErafH 
autem ineo ¡re aiguuin vocem submittcre et loqni parcius, ap- 
ib parebat * autcm tune aibi ipsi obstare'', resistebat enim aibi 
et laborabat ut racione stios ímpetus cnhiberct. Cum miüta 
convicia in convento discipuioriim coUegisaet de eo Zopyrua ' 
qni se naturas hominiini ex forma perapicere * profitebatnt I 
deriauBque esset a ceteris qui in Socrate vicia non cognoacebant I 
ab ipso aublevatiia eat, dicente eigna vera esse, sed racione i 
ae devicta". In eodem enim tenore vultus eciam adversia ¡ntei>*'] 
pellantibna persistebat ■', Guidam dicenti sibi : >TalÍ9 maledid 
tibi», ait: »Ideo maledicit quia bene loqui nondidicit*,* Alteii^ 
dicenti aibi; »Nonne talis exprobrat te?« »Non,* inqtatf 
>Micbi utique non insant talla '.< Bicebat autem SocratM ' 
oportere scire [aej^ quemquam quandoque prebere detrabentibua, 
>nam si quid eonim que inannt nobia diserint corrigentiir *, 



1 CiCi Zephirui HCRLNADG8 Joli. V&U. 2 Cic; prospicere HO.I 
RLNADGB Joh. Vall 3 CRLNADGB. 4 CRLNADGB; corrigetiii f 



a Séneca de ira III, XI, 3. DiaJog. Creatnr., cap. LXXI: De miln 

qui decepit pullos ci^uídam cornicis : Sen. Hb. III , de ira. Joh. ValUV 
Comp. III, III, 6, bl.ll9c; Brevi!. IV, 3. lil. I62a: Sen.dRÍra, lib. Ilt'| 
Bmaon. a. a. o. bl, 150a. £ra9in.,lib. 111, Socrat. 45. CardanuB a 
Fulgoaius, bl. 123 a, de Socrate. h Séneca de ira, III, XIII, 2. Joh.^ 
Val!.. Comp. nr, III, 0.. bl. llHet Sen. de ira, lib. III. c Cic. Tuwul. 
IV, XXXVII, BO; vgl. de fato V, 10. Joh. Vall. a. a. o.: Tull. HH. 
Tdho. qneet. iufiae. J. deCeaaolisde ludo acacb. bl. 56 b; Socratem qoidam 
piocaí intuena aJt: >OcuH etc.i Bruson., lib. I, Artem quam quisque 
Dovit ín ea se exerc«at, bl. 19 a. Erdsm., lib. III, Socrat. 80. Kirchhof, 
Wendanmuth, IV, 140: ein bocbgelehrter philosophuB. Vídc. Bell. Spea 
hist. IV, 57; doctr. V, 83 : Casaianiis in libro collacionum (Casaian, Col- 
latio XIII, V, Migne. P, C. c bd. 49 (1846). ap. 905 A). Joh. Vall. Comp. 
111, II, 9. bl. 117 c: in collation. patrum, collatione Thelemonia, didtm 
quod cum Diogeoem quídam intuens diceiet: 'Oculi etc.i J. Bodio, De 
la demoDomanie des Sorciers, París 15S1. s. 40 fg.r llim zu folge iat 
tía Metopoacopie naturelle n'eat poiut illicíte et de faict en tont l'Orient 
ils aout fort eiperimentez en cela.< Aber das von Bodin angefDhrte 
beiapiel des Sokrates zeigt; >il ne faut paa eo l'aire ley infaillible, car 
il se trouve dea homniea si masquez et qui acavent si bien c 
disíimuler leura naturels qn'iiB sont entiercment maiatrea de leura vi* | 
sages.* Im Secreta Seoretorum Ariitotelia, Pariaüs 1520, bl. 55 b, iet e 
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Ob mucho Be enseniioreava de las sus pusiones. La ^ sennal 
de yra que en el avia era fablar paso y mas baxo y rana ten- 
prada lueute, e pareaciu que estonces rreaistia y coiitradesia 
B sy mesmu y trabajava nmcho por entrenar y opremir por 
todos sus arrebabamieutos. E como un mancebo, 
lado Sopyro', discípulo de Sócrates, el qual judgava por 
las formas y íisionomia ' de los onbres lae sus naturas y con- 
diciones, como aqueste rrecogiese de las sennales de Sócrates 
machos vicios y malas condiciones que en el devia aver, y lo 
:1 convento de los * discípulos de Sócrates fue eacar- • i 
ádo delIoB por quanto non conoscian vicio alguno en Sócrates, 
Sócrates alabo a Sopyro y eneal90 el su saber, disiendo 
le las sennales en el de ser vicioso eran verdaderas como el 
pero que por rrason el las avia desechada y vencido, 
en ese mesmo tenor de cara persistía quando las cusas ad- 
rersas lo perseguían. £, segunt dise Gerónimo, uno dixo a 
»: «Talonbrediso malde ty.< Al qual Sócrates r res pon- 
Por eso dixo mal de mí porque non ovo aprendido 
fablar bien.* Y a otro que le diso: "Tal onbre rretrata de 
ty,« Sócrates rrespondio; »De mi el non rretratara porque 
cosas que el dise en mi non son.« Desia Sócrates que 
.venia a los onbres seriosa y tardinera mente acatar a aquellas 
qne dellos los maldisientos rretrayan, «porque sy aquellas 
que rretraen fallaremos en nos ser verdad las corrijamos, 

1 la mayor h. 2 Sefiro h. 3 filoeomia h. 

1 sokratiachen áhnlicbea wort dee Hippokrates angefiihrt, ais Fhile- 
mon deaaen genichUzfige gedeutet^ desgl in Historia compendioaa Dj- 
nutiarura Authore Gteg, Abul-Pharagio latine versa ab. Ed. Pococldo, 
Oxoaifte 1663, í. 56. China by H, K. Douglas, Londou 1B82. s. 282 bis 
8B5 leigt, wie dte cbiDesischen wabrsager die gesicbUzQge auszadeuten 
wÍHen. d DaaBelbe Ton Diogenes gesagt bl. 59 b. e Diog. Laert. 
U, 36. Bruíon., lib. I, De accua. et maled-, bl. 23 b. Erasm., lib. III, 
Socrat 56. Plutarcb, Apopbth. lauon., Leotych, Atist, t\ I. (Upeta moral. 
J, 8.275): Pttiey. GreekWit, I, b. II. Stob., Sermo XIX, 5, bd. I.b.BOI: 
nXdTmv Ai>(íspO'j[isvoí &nó tivoí, »Aíy8<, ítf>¡, >xax&i iwi jtaAtüj oüx l[ici&«s.» 
Líber de moribus, s. 139, nr. il: Male de te loquuutur houiine»: bene 
enim loqui neaciunt. PseiidoBeneoa de morib. 41. 8en. de reniediis for- 
tuitor. bl, 3 b: De maliloquio. f Diog. Laert. 11,36. Grasm., lib. III 
Bocrat. 57. 
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si vero non, nicbil ad nos',» Athenieiises volentea augeremul- J 
■titudinem que ex bellia et peste fuerat diminuta decreverant'' I 
ut uiiusquisque atlienieiisium plures haberet uiores', Ár«epit.| 
ergo Sócrates duas nxorea : Xantippem ' et (Mirto) * neptem An- I 
atidis*. Hee, ut narrat Hierouymiis contra Joviniauum, cuta I 
crebro Ínter se lítigarent et ille eas irridere solitus esaet quod I 
propter se, fetidissiraum houiinem, simia naribus, recalva froute I 
pilosisque humeris, repandiscruríbus^, discreparent'% Doviaaimel 
U'verternnt in enm impetum et mulctatum * ftigienteraque diu I 
persecute sunt '. Quodam vero tempore cum, infinita conricia .1 
ex superíori loco ingerente Xantippe, reticuisset °, aqua per eam I 
perfíisus immunda, nil ampiius respondit quam, capite terso •, J 
>Sciebam*, inquit, >quod ista tonitrua pluvia sequeretur*.* J 
Cum autem Alcipiades interrogaret eum, nt ait Agellius libro I 
.1.', quare Xantippem, uxorem iurgiosam, que eum die ooctuque ^ 

1 CRLNADGB; Xantipem H. 2 Mitro HCRLNADGB Joh. Valí.; Miro 
Spec. doctr. u. hist, (?) ; Nigron Uierou, ; Uuptüi Diog. Lftert. 3 ebenw 
Hieron. Spec. hist. u. doctr. Joh. Viill.; resparais crlnibiis CRLNADGB. 
4 diaceptarent CRLN Hieron. Spec. hist. u. doctr. Joh. Valí.: decertareat 
ADGB. 5 ÍDgereoti Xantippae reatitiaaet Hieron. Spec. hist. n. doott. 
Joh.Vall.; infinita coDviuia a ZantipeaiidisBetaceidetn reatitisaet J.deUea- 
Bol. AuderH gewandt ín Dial. Creat. HoJkot u. Scala celí, tí ebenio 
Joh. Valí.; detereo CRLN Hieron. Spec. hiat, u. doctr. J, deCeasol.; cepit 
tergere capot Dial. Creat. 7 lili BCRLNADGB, 

a Diog. La«rt. II, 36 ; Palej, Oreek Wit, bd. 11, s. 110. b J. Sclierr, 
deotache kultur' und Bittengeschichte. Leipzig 1866, s. 300 : der fr&nkiwhe 
kreiatag fasste den beschlass, es solle jedem manne erlaubt seín, zwd 
weiber xu oebmen, ebeoBO den k&tboliacben geistlicfaen, BÍch xu verhei- 
rathen, aber keinem manne unter (iO jahren der eintritt in ein kloster 
gestattet werdco. c Diog. Laert. 11, -0. S. Paulya realeacydop. bd. VI, 
s. 1240. d Diog. Laert. a. a. o e Guicciardini, Detti, bl. 84 a; 

>Che, diavolo. fareete voi , s'io fusd bello, poiche toÍ vi lacérate per nm 
tanto apesBo che aono ai brutto.< L'Bore, bl. 211 b. (Latini). Flore, So- 
crate a. 5: un giorno venne cb'elle (le due moglie di SocrateJ si tirareno 
i capelli, ed egli facea beffe di loro, ed elle ae n'avvidero e in concordift 
ai lasdarono e vennerli in dosso e loiaerlo eotto e polarollo si che di 
pochi capelli ch'elli avea nolli ne rimaae veruno. £ quegli lievad e 
viene fnggendo, ed elleno dietroli co' baatoni, battendolo, e tanto li 
diedero che per morto il lascifiro, Sicche allora ú partió con alquanti 
diacipoli ed andonne in luoco campeatro, rímoto dalle gienti, per potere 
meglio iatudiare, e 11 l'ecie molti librí. f Vine Bell. Spec. hist. IT, 



I 



I 




e» By^ verdad non fueren non nos tocan ninguna cosa a nos.< 
Los atenesee queriendo acrescentar la muchechimbre de la gente 
de la su tierra que por pestilencia y batallas fuera dimimiijda 
ordenaron qne cada itno de los ateneses toviese muchas mugerea 
asj qoe tomo Sócrates dos mugeres, ea a saber: a Xantipo ya 
Mirto nieta de Aristides, Y como cuenta. Gerónimo contra 
Joviniano, como ellaa entre sy intiy a menudo peleasen sobre 
Sócrates el escarnecía dellaa disiendo que por que Htigavan sobre 
el qne era nn onbre muy diforme, los pechos pelosos, las na* 
rises levantadas, la fmente calva, los cabellos largos, los onbroa 
llenoB de pelo. A la fin tanta rensilla entro entre ellas que 
se TÍnieron contra el y lo firieron tanto que lo fisieron fuyr 
y lo persiguieron. E como en un tienpo Sócrates rrescibiese 
mochos convicios de una comarca donde estava su muger Xan- 
tipo y entre otras cosas le laucase encima las orinas desde la 
fiuiestra, Sócrates bolviendo la cara contra arriba non dixo otra 
cosa salvo: »Yo bien sabia que después destoa tronidos tal 
torbellino * ae avia de seguir.* E segunt dise Agelio en el'> 
primero' libro de las noches de Atenas Alchibiades* pregunto 
a Sócrates que como podía sofrír muger tan rennosa como era 
la Buya Xantipo, nin como conportava en au casa de noche y 

I legando h. 2 Arcbípiadea b. 

57í doctr. V, 83: Hieron. c. Jovin., libro primo, {c. 48, Iffigne a. a. o., 
bd. 83, íp' 5i78 fg). Joh. Valí. Oomp. IIT. III. 5. bl. 119 b. Holkot, in 
libro Bftpientiae c, 17, lect. 38, b. 136: Hier, c. Jo*. Dialog. Creatur. 
c. LXXXI: De milvo qiii derepít pullos citjusdam cornicis: Refert Séneca 
qaoA Socratei bsbuit duas uxores nimiH zelotipas ot contentiosaa adeo 
qnod quadam dicin ipaura impetum faciente» ad terram eum deiecerunt. 
g Vine. Bell- a. a., o. Dial. Creatur. a. a. o. J. de CeaaolÍB, de luüo acachor. 
bl. 56 b. Joh. Valí. «. a. o., u. Comp. 111,111.6, bl. 119 c; Séneca primo 
ira, (de conatant. eapient, XVlll, 5), Qolkot a. a. o, Gobii, Scala 
li, Femina, bl. CXXIVa: Jeron. Dlog. Lnert II. 36; Paley. Greek, 
'■jt, bd. 11, s. no. BriLBon,, lib. Vil. de uioriboB, bl. 2I3b. Erasm., 
lib. n, Socr. 59 Oíd English Jmí Booke ed. W, Carew Hazlitt, London 
1864. Vol. I, Merj Tales and Qiiicke Answeres. b. 65, Of Socr. and hia 
aoúldinge wjfe, Lacrtina wrjteth etc. Abrab. a nta Clara, beiteamea 
gemiicb gemasch, WOrtabiirg 1724, a. 170, Democrit. ridens a. "29: Plavia 
Socrática. Laroasae, Fleurabiat , a. 67-1; Xanthippe. Bent, Sbort Sayings, 
9. 506. Paali, schímpf u. s. w. , nr. 471, aetzt die zwo frawen des So- 
kratee an Xanthippea ttelte. 
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muliebribus exacerbahat ' molestiis, de domo non abigeret, ait : 
»Cum taleni domi jierpeeior' assuesco et exercitor ut ceterorum 
foris petulanciam et miuriam feram faciliiis *, et ideo domi eam 
Rustineo.c RurBiis Alcipiadi miranti, ut ait Laercius, quo modo 
posset Sócrates usoris Xantippes clamores et improperia snati- 
nere, ait: »Sic consue?i hoa clamores tolerare sicut hii qui 
rotam continué audiunt. Tu quoLjue aoseres tiios clamitantfis 
quo modo toleras?* Eo aiitem dicente: »Mich i pullos et ova 
pariunt,* eMiclii eciam*, inqiiit Sócrates, »Xantippe liberos pa- 
rit\« Dicebat eciam austere contubeminm se tenere coniugi» 
sicut milites effrenes tenent equos, sed »quemadmodum*, inquit, 
»illi hiis dominati facile assequantur reliqua, sic et ego ntens 
Xantippe cum alus facile conversabor °. « ítem, ut ait Agellius, 
fílios babuit ex Xantippe Sócrates mutri similea aibique iu mo- 
ribus valde dissiniiles, díscolos et inquietos, et tamen cum illia 
itpacifice vixif. Servnm habebat diacolum * et molestum erg» 
quom tamen paciens erat°. Cum enim, ut ait Séneca libro .1,' 
de ira, eum seryus oEFendisset, ait Sócrates: «Cederem te nisi 
iratus easem.» Correpcionem enim aervi in tempus sanios dia- 
tulit nec fuit ausus se iré committere ', Paupertatem graris- 

7 pertorbabat CRLNADGB ; >ae dabat. ohne .eum. Joh.ValI. 2 eben- 
80 Aul. Gell. Polycr, Spec. hist. Holkot ¡ pador CRLNADQB Joh. ValL 
a X HCBLNADGB. 

a Vine. Bel). Spec. hist, IV, 57, ohne jedooh die qnelle: Aal. Gell. 
1, XVII, 1 big 8 anzugeben. Polycrat. V, 10. bd. III, b, 304. Joh. Valí. 
Corap. Iir, Jll, 5, bl. na b ; AgelliuB libro V; Brevil. IV, 3 , bl. 161 c: 
libro V de nugis philo»ophorum. Eolkot a. a. o. : Agellius, Bruson. a- a. o. 
t;raBm., lib. III, Socrat, 64. Boc de Oro, a. 157, a. Vgl. Pauli, Bchimpf 
iind ernat, nr, 470. b Wog. Laert. II, 30 fg. Palej, a. a. o. bd. II, 
a. 24, Eraam., lib. III, Socrat. 6!. Medrano, la SiWa curiosa, a. 240, 
(Sbarbi X, 171). Gmcciaidinl, Detti, bl. 102ai L'Hore, bl. 259 b. Abra- 
ham a ata Clara, a, a. o. Fellmeiers abeode. M&hrchen u. gescMcfataa, 
ana grauer vorzeit. Von A. M. Tendlau. Frankfurt a. M, 1856, •. 228s 
Da aagte eince tageti ein freund zu ihm (einem weiaen in Pal&«tina); 
•Deine frau geht eteta darauf aua, dich «u erafirneD, uad denaoch han- 
delst du Bo liebeToll gegen eíe.» «Weil aio», antwortete er, >dien)uttar 
raeiner kinder iat und rair dieselbeu erzieht.» c Diog. Laert, H, ^7. 
d Dür Índex zu Gelliua gibt keiae atelle an. in welcher von den s5hnen 
<le.í Sohratea die rede aein künnte. Nai'h Séneca, Epist. CIV, 26, batta 
del' genannte indeaaen >liberoa indocíleí et matri quam patii similioresc , 
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de dia las molestias y contienda.') niugerile», al cjual rrespundio 
Sócrates: »Pürende soBtengo yo estas rrensillas y contiendas de 
mis mugeres dentro en mi casa porque este mas aparejado y 
demostrado para sofrir las jiijurias y baldones de los de fuera 
y mas exercitado me falle para rrescebir los dardos de las 
amenasas de los estrai)iios.< E otra vegada le pregunto Alchi- 
piado, segunt díse Laerc.io, que como aun podía sofrir los cla- 
mores y vituperios continuos de su muger Santipo, al qual 
Sócrates rrespondio: «Asy esto ya acostimbrado de sofrir los 
clamores de mi muger como aquellos que continua mente oyen 
el rruydo de la rrueda. E tu, álcbipiadoc, dise Sócrates, 
>¿como conportas las boses de las ánsares en tu casa?* Al- 
chipiado rresponde: «Porque me ponen huevos y pollos.* »Asy<, 
dise Sócrates, >mi muger Xantipo me pare a mi fijos.* Asy 
mesmo, segunt dise Ageüo, Sócrates ovo fijos de su muger 
Xantipo, mucho semejables a la madre y muy disimiles al padre, 
CB fueron muy arrebatados y de mal yngenio y mal sofridos 
en todas cosas , pero Sócrates bivio con ellos ])acifica mente. 
Asy mesmo tenia un siervo muy triste y de malas costunbres, 
pero Sócrates syenpre fue muy paciente contra el. E, segunt 
diae Séneca en el libro primero ' de yra, como este su siervo 
algunas veses le ofendiese Sócrates desin contra el : »Cierto yo 
te daría correpcion sy non estoviese yrado contra ty.« Y quiso 
prolongar la venganza para tienpo mas sauo, ca non fue osado 
de se someter a la yra. Sócrates sostuvo prolongada mente 

1 segundo h. 

Joh.Vall. Conip., III. III, 4, bl. 119a, Sen, ep. LXX widerholt diese 
angabe und bericiitet cap. V, bl. 119 b weiter: lUní fl 1 ios habebut p re- 
dicte iiiori íiiniles, ut dictura eat aupra, it» et ditcboloB et aibi dissi- 
miieí et inobedieotee. Plutarch, Cato major, SX, 4, Vitae bd. 1, s. 415. 
Vgl. C. G, Cobet, ProBopographia Xenophootea, s. 57 in Annales Academine 
Lagduno-Batavfte, Vol. 21, Lugd. Batav. 183Ü. e Job. Valí. Corap. 

til, III, 3, bl. UQb: Immo at ¡lit qoidiLm sapiens in tractatu suo : uxo- 
rem habnit scortatricem et filioa acortatorea. Servum etiam habebat 
(liscboluin et libi molestum er^^a quem etiam patieus fuit, f Séneca 
de ira. I, XV. 3. Joh. Valí. a. a. o. bl. 119c: Sen. de ira II. Bruaon. 
lib. III, de ira, bl. 98 a. Bent, Sbort Sayings. k. 506. Vgl. Archit» 
a. 92, z. \8 fgg.; Flato bl. 66a¡ ein wort des Cicero bl. 92b. AnderB 
PluUrcta bl. 104 a. 



simani díii piicienter suatinuit qnam tamen Hsperiorem illi fa- 
ciebant domestica onera. Adeo autetu fuit in perHecncionibua 
et molestiis iiivictus, ufcpote qui omnium miuidialiuiii contemptor 
erat, qiiod nemo euni iu adversitatibus tristiorem nec in proa- 
peris alacriorem vidit. Fnitque animo semper et]ualis in magna 
inequaÜtate fortune'. Archelaus persamm reí rogavit Socra- 
tem \ú ad se veniret , ab eo beneficia receptunis. Respondit 
Sócrates nolle se ad euní iré receptumm ab eo beneficia cuiQ 
sibi paria reddere non posset. Timuit enira ne aceipere coge- 
retur que nollet et ne quid Socrate indigumn acciperet''. No- 
luitque vir aninii liben iré ad voluntariam servituteni, ut ait 
Séneca libro .V. de beneficii8^ Ait enim ¡bidem quod, cum 
multi ex discipulia Socratis pro siiis facultatibus multa (ei) 
tribuerent, Eschioes pauper discipulus eius ait ¡lii: «Nichil te,* 
dignum qnod daré poasim invenio et boc uno pauperem me 
esae cognosco. Itaque dono tibi quod nnum babeo : me ípsum. 
Hoc accipe et pro tuo libitu rege.» Cui Sócrates: >Magnum 
i.niicbí • niunus dedisti. Habebo ergo cure ut meliorem te tibi 
reddam quam accepi*.* Discipulis suis, ut ait Apuleius, con- 
auevit Sócrates auadere ut crebro ae ipsos in speculo contem- 
plarentur nt qui eomm foret pulchritudine aibi complacitua 
impendió ' proeiiraret ne dignitatem corporis malis moribus 
dedecoraret, qui vero minus se comraendabilem foraiam babere 
putaret aedulo operam daret nt virtutis laude turpitudinem 
tegeret". Hic, ut ait Tlieodericua *, cura easet disciplina omnium 

I ebeneo Apnl.; studioee CRLNADGB. 2 Theodoricns ADQB. 
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a Séneca, Epist. CIV, 26 u. 28. b Pobl. Sjr. 74: 
cipere, libertatem eat venderé. Publil. Syr. iS. c Séneca de benef., 
V, VI, 2. Vine. Bell. Spec. hist. IV, 57 u. 62; dootr. V, 53 : ut ait Sé- 
neca. Joh. Valí., Conip.m, 111,8, bl.ll9d: Sen. de ben. V, IV. BruBon., 
lib. I, de beneficiia, hi. 27 a. Erasm., lib. lII, Socrat. 42. Eine andera 
antwortgibtSokratesinStob. Floril.,bd. llf,fl, 211. Sermo XCV, nr.28: 
'Ex THtv 'AíjíiávOT) npOTEtnixSv 6|n).iñv (in Plutarchi Fragmenta, Ei epist, 
de atoicilia, Opera, bd. V, s. 39). Das» Archelaua den SokrateB einge- 
hiden, bezeugen Aristol. deRhetor., 11. XXHI. 8 u. Diog. Laert. 11,25. 
Vgl. 8. 140, í. 1, d Séneca a. a. o. I, VIH. Jok Vnll, Comp. III. 

111, a, bl. 120 a: Sen. de ben. I, VI. Diog. Laert. 11,34. Bruson. a. a. 
o. Eriwm., lib. Hl, Socrat, 51. Vgl. AeschineB bl. 49 b. e Apul^. 

pro se de Magia Lib., cap. XV ed. HUdebrand, bd. ü, s. 477. Diog. 
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Wn grant paciencia muy grave pobresa la (jiial loa cargos • • ' 
domésticos gela fasian sentir muy mas áspera. Sócrates, in- 
victo y nunca vencido en las persecncionea y molestias, como 
aquel que otro mundo esperava, de laa cosas de aquesti; era 
meno§precÍador. Fue syenpre ygtial de animo en grant desi- 
guálela de fortuna '. Archeiao, rrey de Persia, enbio a rrogar 
a Sócrates que viniese a el a rrescebir beneficios, al qual So- 

ites rreapondio que non quería yr a el a rrescebir beneficios 
lo el yguales, non los pediese dar, temiendo que non fuese 
eostrennido de rrescebir aquellaa coaaa que el non quisiese, nin 
que el oviese de tomar cosa que fuese non digna de Sócrates 
rrescebir, nin quiso el varón de animo libre yr en voluntaria 
•ervidunbre. E segunt diae Séneca en el libro de los benc- 

áo8, muchos discipuloa de Sócrates le faaian presentes y dones 
int sus facultades, y un su discipulo pobre, llamado Ecbines, 
dixü a Sócrates : >Haestro, yo non fallo ninguna cosa que te 
dar, que digna sea para tu la rrecebír, asy que dote un» tola 
que tengo, es a saber: a mi mesmo. Aquesto toma y a tu 
plaser y disposición lo'rrige.* Al qual rrespondio Sócrates: 
«Orant don es este que me diste , y pues que asy es yo te 
tomo para te tornar a ty mesmo mejor que te rrescebi.* Se- 
gunt dise Apiileyo, Sócrates persuadia a los sua discipulos que 
muy a menudo se contenplaseu en el espejo porque aquel que 
se fallase conplasido de fermosnra •procurase de non denostar 
con malas coatmibres la dignidad de la fermosura del su ciierpo 
y aquel que ae fallase menos comendable de fennoaura y de 
forma diese tan avisada obra a su bevir que con el alabanza 
de la virtud encubriese la su torpitud. Aqueste Sócrates, se- 
gimt dise Theodoro, como quiera que fuese el mas alto en la 

1 (bmia h. 2 U h. 

Lant. II, 33; Paley a., a. o. bd. H. s. 109. Bnison-, lib. VI, de apeculo, 
bl. 190b. Eraam.. lib. JII, Socrut. 47. Guicciardini. L'hore, bl. 358b. 
Séneca. Quaest. natur. I, XVH, 4. Phaedrn* ID. 8: Frater et Sóror. 
14 bis 16 (übersetzt in Pables et Cnntes (C. Fr. F. Boullenger de Rivery) 
1754, II, 9 Le Frere el la Soear, a. tiO). Galeni Adhort. ad artex addiac. 
c. VIH, Opera bd. I, a, 18. Mureti liwtit. pueril., 87 bia 40 in Orellia 
Pnbl. Sjri Sentent., a, 156. Eyering. Pror. Cop., bd. II, s. H5: BiantU 
lehr. Vgl. Platón, b] 66, a. J. W. Oleúni fabel: Der wiedehopf Bnd 



philoBopliorum Biiiniims adeo stuiJiosiia fuit qiiod ' neqiie a 
niiilieribus dificcre ([tiid utile opinutuR fuerit phitosophie iudignum 
unde et Diotimam * non enibiiifc appeUaru magistram. Interro- 
gatus a quodam Inope quid a^ere deberet paiica Iiabetis et 
multis indif^ns, ait: >Si res tua tibi non sufficit' tu parce 
vivendo' 1'ac ut rei tne ipae aufficias*.* Cum garruluB quidam 
deridendo interrogaret Socrateni de preceptis aapiencie, »Duik, 
bquit, »preceptasapiencie tibi neceaaaria 8unt, unum iit taceaa, 
aliud ut loqui disca8^« lnterrogatus qnid sit'' bomu sine 
Bciencia, ait: »Sicut provincia aiiie rege'.< Interrogatus : »Que 
esi substancia beatítudiuisr'* ait: »Donare dignia.c laterro- 
gatiis: »Que eat virtus iuveniH?* ait; »Quod non est uimium''.» 
luterrogatus a qiiodam iuvene an ' uxorem ducere an a ma- 
11- trimonio abstinei-e deberet, ait: »In utroque * horum acturus 
ea penitenctam. Si non diixerís solus eria, filiia carena^ generis 
tui int«rituB, bona tua alienus herea accipiet '', si autem duxeris 
erit tibí solicitudo perpetua, contextus querelarum, dotis ex- 
probracio, afGaium grave supplicinm *, gárrula aocrua, alieni 
niatrimonii gravis suspicio, ¡ncertus iiberomm eventua",* In- 

1 BtudiosiBsimus eititit ut CRLNADGB. 2 Platón. Conriv. XXII; 
Dictinnam H; Dictymam CRLNADOB. a ebenso Ce.ee, Balb. u. Spoc 
mor.; aufficiat CRLNAUGB. 4 parcendo Caec. Batb, ii. Spec. i 

5 eat CRLN, « utriim Val. Max, Polycr, 8pec. hiit, u. doctr. Joh.^ 

Vall. 7 ausgelnsaen in Spe» hirt. ; erripiet Val. Maa. Spec. dootr, i 
Polycr, 8 superciliiim CRLN Spec, hist. u. doctr. Val. Max. Polyw^l 

die nachtigall, i^nuntl. werke, hng. v. W. ECrte, Halberatadt bd. II^ | 
1811, 8. 235. 

a Caec, Balb. b. 22. XI, 3. (Vine, Bell), Spec, mor. III, VIH, I: i 
proverb. philoaopbor. Costo. Fuggilozio a, 4fil : Laonde Socrate dimandato I 
una Tolta, come a'bavesne a fare per diventar ricco, aaviamente rispow» i 
•Farai povero d'appctiti.*; a. &Ofi: Boezio: Ogui aort« i beata i ehi ill 
contenta del avo stato Híppokratee b). 57 a. J. Areola, fünflinndetij 
aprücbwHrter, EyDleben 1548, nr. 498: Mancber bat wenig and kaM? 
sich nol drein achicken nnd beeser, dann der vil bat. b Caec. Balb.] 
a. 29, XXVII. 3. Stob, Flor., bd II, 8.40. Sermo XXXVI. 25. laooratiii j 
»gl. 8. 34. Sermo XXXIV. 10. c Boc. de Oro, a. 200, a, d Diogil 
Laertll. 32. Erasm., lib. III, Socrat. 87. Dem Chito beigelegt in ArietoLJ 
Rhetor. 11, XII, 14. Bruaon., lib, III, de litibus, bl. 103a. Galeni I 
hort, ad artes uddiec, c. XI ; nS« yáp, vjai ('InTMXpáwis}, ti, TtcXS tj cp6(M 
KoXipiov Opera bd. I, 8. 29. Cato, lib. II. D. 6: 
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disciplina de los filosüt'os en tanto grado fue muy estudioso 
que entendió * qne non era indij^ua cosa de la filosofía aprender*'' 
aun fasta de las mugeres tanto que non ovo vergüenza de llu- 
uiar maestra a Diotima. Pregimtado Sócrates de un meneste- 
roso que devia faser el que tenia pucas cosas y avia menester 
mncbas, Sócrates le rrespondio : »Sy las tus cosas a ty non te 
abastan tu te ordena aay que tu mesmo abastes a ellas. < Como 
un onbre burlador preguntadle a Si.>crates, deteniéndolo en pa- 
labras, que le ensennase los mandamientos de la filosofia, Só- 
crates le diso: >Doa mandamientos de filosofia son a ty muy 
necesarios, el uno es que sepas callar y el otro que aprendas 
fablar.c Preguntaron a Sócrates que cosa era el onbre syn 
ciencia, rrespondio que era asy como provincia syn rrey. Pre- 
guntáronle que cosa era la sustancia de la bienaventuranza, 
dÍKo: «Dar guarladon a loa dignos.» Preguntáronle que cosa 
era (la virtud del)' mo^o. rrespondio: (>Lo que non es dema- 
siados) *. Un mancebo pregunto a Sócrates sy se casaría o 
(•y se devia abstener del matrimonio, al qual Sócrates rrespondio : 
>£n cada una desta» dos cosas has de faser penitencia, que 
sy non tomas muger solo seras y carecerás de fijos. Seras 
fenescimiento de tu linaje y ageno heredero rrescebira los tus 
bienes, Y sy por aventura la tomares avras cuydado perpetuo 
y grant contestación de querellas, zaherimiento del dote y grave 

Írmento de los afines y parientes, suegra rrensillosa y grant 
ipicioa de ageno adulterio y incertenidad de los fijos que te 
I el fa. 2 virtud la qual non ea mucha b. 
Quod niminm eat fugito, parvo gaudere memento! 
Tuta mage est puppis módico que flumine fertur. 
óatí Emblemata s. 201: rittacus. Latousse, Pleura latin. 8.265: Ne 
quid nimis. Lafontaine, Fables IX, 11: Ríen de trop. Rückert, weiabeit 
des Brahm. t. 311, nr, 5!. e Vine. Bell. Spec. biít. IV, 58; doctr. 
VII, 4 : Val. (Mai.) VII, (II, Eit. 1). Poljcrat. VIH, 11, bd. IV. s. 263. 
Job. Valí., Comp.III, III, 12, bl. 130 c: Val. Vil, 1. Dbg. Laert. 11, 33; 
Palay, a, a. o. bd. II. a. 23. Brueon.. üb.VII, de uioribuH, bl. 310b. 
Enum., lib. III, Socrat. 40. H. Sacbs, das erst bucb, der viert theil, 
bl. 386 a: drej frag, eo Sotrates pbilosophua artlích verantwort hat, die 
dritt frag. Kirchhofa Wendunmuth. IV, 192, L'Estrange, Pables of Ae- 
sop, 2 part, B. 8: Sócrates of Marrying. Gntscbieden zu giinsten des 
beirathens lautet die antwort bei Guicciardisi, Detti, bl. 116b. Vgl. 
>phraat, bL S2b. 
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teiTOgiitiLs a quodfim, ut ait Séneca, quare ei peregrinan in, 
aliam patríam ^ contra cunos non prodesset, ait: «Ideo tibí tui 
peregrinaciones non proaunt ciim tecum te circuniferas, premití 
euim te cadem causa que expulit. Quid terrarum novitas ia- 
vnro* potest?^ quid cognicio «rbiiini et locorum? In irritum 
ista cedit iactacin. Queris quare te ista fuga non adiuvet? 
Tecum t'ugit onns animi tui, quod aute deponendum est quam 
te lillua locus alíenus capiat'*.< Interrogatus a quodatn in 
quo quÍ3 famaui bonam acquirere posset', ait: >Qui gesserit 
óptima et locutiis tiierif pauca''.* Interrogatus, ut dicittir 
in Policrato, qualiter quis ad sapiencie calmen pervenire po^V 
ait, neminem in sapiencia iocupletem fieri posse ut doceat nii 
se ad discendum pauperem et egenura credat°. Interrogatus 
a quodam, nt ait Tullios libro .V. de tusculanis questionibue, 
de qtia patria esset, ait: iMundanus 8um.< Tocius enim mundi 
se' incolam et dvem arhitrabatur *, nnllam aibi approprian» 
patríam. Cum Sócrates quoadam hospites suos satis tenui cena 
1» suscipi ' paniret et aiuicus eins hoc illi intimaret, ait: »Si * boni 
sunt equanimiter ferent,^ si mali, non est curandum*.* Cum 



1 alia patria CRLN. 2 Sen. Jota. Valí.; vocaro CRLN> vitan! 

EáDGB. 3 ebenao Sen. Job. YM.; quit GB. 4 oduh animí derf 

ponenduDí est. Ante te nullua placcblt lociie. CRLN Seo.; oni 
Non tibí aliter ullua proderit lotus. ,loli. Valí. 5 poasit CRLNADGBrj 
compararet Polycr. Joh. Vall.i quemadmodum qiiis botninibuB pli 
poHset Caee. Balb.; In ómnibus placeré potería Albert. 6 Si gesaerii 
. . . fiieti» CRLNADGB Albert. : Si geaserit Caea Balb. Polycr. Joh. Valí. 
7 auscipsre Cace. Balb. Job. Valí. Bolkot.; boapitilms suis tenuem p»- 
ruset cenam Spec. moi. g CRLNADGB Caec. Balb. Spec. mor. Joh. 
Tal). Holkot.; feruDt H. 

a Séneca. Epiat. XXVIII, 1. vgl. CIV. 7. Joh. Valí,, Comp, lü, Ill^J 
12, bl. 120 d; Sen. ep. XXXVI. Vine, Bell. Spec. hist. IV, 58; doot¿« 
V, 87 : Sen. ad Lucill. nur bia >oircumfertiat. Bmaon., lib. V, de pmfty, 
grinatione, bl. 166 u. Ecaam., lib. III, Socrat. 44. Horat. Od. III, 1,37 fgff., 
op. I, XI. 27. laroiiaae. Fieurs latin. a. 829: Post equitera sedet atr» 
cura. Vgl. aucii Ríiekert, wexaheit de» Brahm., b. 75, nr, 22. b Po- 
lycrat. V, 6, bd. HI, 8. 28.1. Job. Valí-, Comp. 111. III. 13. bl. 120ai 
Poljcr. V, 6. Albertan., de arte loquendi, bl. 7 b. Caec, Balb. i. 33, 
XLin. 1: wort dea Agesilaus. c Polycnit. VU, 13, bd, IV, i 

Joh. Valí., Comp. III, IIl. 13, bl. 121 a: Tractat, de apeculo. Val. Mai, I 
VIU, VII, Eít. S. VgL a. 110, z, 4; XUtua bl. 100b. d Cic, TnaciO^J 
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.c Pregunto uno a Sócrates, segunt dise Séneca, que 
cosa era que las sus peregrinaciones y caminos que fasia non 
le aprovechavan alguna cosa. Sócrates le rrespondio: íPorende 
non te aprovechan las tus per^rinaciones porque cierta mente 
Uevits a ty contigo mesnio. E la causa que te * alcanza al 'i 
caminar, esa va delante de tj. ¿(íual novedad de tierras pueden 
en ty faaer cosa notable, o el con osci miento de las cibdades y 
lugaresi' Cierta mente esta ja(c)tancia y vanagloria mucho es 
yrrita y vana. ¿Quieres saber por que aquesta fnyda non te 
ayuda? Porque contigo niesnio fuyes y non te puede plaser 
ningnnt logar en antes que aquesta carga del camino deseches 
y apartes de ty.« Preguntaron a Sócrates en que cosa podía 
cada uno alcanzar fama muy buena, el rrespondio: íSy Asieres 
muy buenas cosas y fablares pocas.* Preguntaron a Sócrates, 
segnut se dise en el Policrato, en que manera se podia venir 
en la canbre de la sabiduría, rrespondio: sNínguno puede ser 
fecho rrico en sabiduría (para la ensennar) sy non se creyere 
ser pobre y menguado para la aprender.» Preguntado fue 
Sócrates de uno, segunt dise Tullio en el libro quinto de las 
toscolanas quistiones, que de que tierra era. Rrespondio: »Yo 
mundano ao.« Ca Sócrates se rreputava por cibdadano y veaino 
■ de todo el mundo, non apropiando a sy ninguna patria. Como 
:^ratea aparejase de rrescebir a unos sus huespedes con asas 
i y pobre cena y un su amigo de Sócrates gelo rreprehen- 
í el rrespondio: »Sy mis huespedes buenos son con ygual 
I lo rrescebiran, y si malos, non ea de curar.» Como 
T, 37. Vine. Bell, Spec. hist. IV, 57 ; doctr. VI, 66. J. de Cesaolia, de ludo 
acacfa. , bl. 17b. Job. Valí., a. a o.: tract. de speciiJo. Cardanun, da 
CODwl. lib. 111, bl. 96a'. BucrBticiim illud: sapienti» patria eat mandus. 
Bent, Short Sa.vinga, a. 210. Vgl, Diog. Laert. VI, 63: Diogenea: ípui- 
■niftelj :c69ev bIíi •xooji&nollTTiti itfr]i (Eraam. 111, Diogenea 1, 71): Ari- 
Btipp: II. 99: ítvai w iwTpKa tív xíoiiov. Séneca. Epiat XXVIII, 4^ 
Cnm bac perauasiane vivendiim est: Non siun uni ángulo natas, patria 
mea totus munduB est. e Caiic, Balb., a. 22, XI, 2. (Vino, Bell.) Spec. 
mor. III, VIII, 1: ín proverbiis philosophor. Job. Valí., Comp.lII, III, 
13, bl. l'21a: tractat. de npecuto. Holkot, In librum eapient, cap. XIX, 
lect. 210, a. 692: Séneca. Erasm,. lib. Hl, Socrat. 4. Xantbippe an der 
Btelle des amicua in Diog. Laert. II, 3* ¡ Paley. a. a. o. bd. II. a. 109 
St. Maiim., XIII. ap. 806 D. Bruson., lib. 11, de conviviia, bl. B2 b. Erasm. 



quídam ex eius doctrina diacipuli bene instructi discederent^ 
rogantes eum ut aliqíiod preceptiim ordinande domns ab ' eo 
percipereiit *, iiissit eos ¡n diTersoriiim secum venire iisorem- 
que in superioribue coEstitutam vocavit iuasitqiie vasa, melle 
et oleo plena, at eiceret. Quod et factiim esfc. Et ammiran- 
tibus discipulis ait: >Si hanc in domibus vestris rerum poteata- 
tem habueritis beatam vitam ibidem dÍBponetis*.< Sócrates 
ut in Poljcrato dicitur libro .VUI. , in senectnte siia didiák^ 
muaicam" credeus, si ei mnsica deforet, sibi cumulum Bciencia' 
defuturum. Cum autem diceretur ei aquibusdam: iNuiaqiiÜ! 
non verecundaris in senectute tua studere?» ait: «Maior veré»' 
cimdia est in «enectute ignorantem esse qiianí in senectuto; 
atudere".* Rogabat Sócrates quosdain in stndii exercicío pro- 
ficere dicens [de] ' eis, ai bonJ fuerint es sciencie profectu digni 
eruut ut promoveantur ad magna, si vero raali, doctrina tnr- 
pitudinem occnltabmit. ítem docebat Sócrates illos ciboa po- 
tusqiie ritandoa qui ultra famem aitimque sedandum appetitum 
provocare noscimtar". Dicebat eciam eos qui temporalia magno 
emebant precio desperate ad temporalia pervenire". Dicebat 
inanper se admiran quod Tacientes imagines lapideaa conabantur 
lapides símiles liominibns faceré, se anteni negligere et non 
>t * conari ut non similea lapidibua videantur'. 

De dictis notabilibua Socratis aunt hee que sequuntof. 
Dicebat Sócrates: Oriente solé conaüium, accidente convivinm 
cogitandum'. Age sic aliennm ut tuum non obliviscaris ne^l 
gocium". Contraria consilio aunt ira et festinancia '. YeloX-, 

1 CBLNADGBSpecnior.; deH; ex Caec. Balb.; .ab eo« aüsgelaa 
íd Job. Valí. 2 ebenso Caeo. Balb. Job. Tall. i redperent Spec n 
3 CBLNADGB. 

a Ca«c Balb., s. 26, XVII, b. (Tinc. Bell.) Spec. mor. III, ni, U^ 
de parabolis philosoptior. Job. Valí. a. a. o. Pauli, fcbimpf and ama 
nr 131. b Poljcrat. VIH, IX, bd. IV, a. 251. Vino. Bell. Spec. 1 
IV, 66: Vai.{Mas.), Vlil, (Vlt, Eit. 8). Diog. Laert. II, 32. Abreh. I 
ota Clara , werke, bund IS, Panaau 1841, oarrennest, ü th., a, 66. Q Diog'áJ 
Laert. 11, 32. Boc. de Oro. s. 183, a. Erasm., lib. III, Soorat. 92. d Mw\ 
crob., Sttturn. Vil, IV, 32. Job. Valí., Comp. III. IV, 13, bl. 124 b: Prirawl 
Saturo. e Diog. Laert. 11. 32 : toís te tí nptiiV|ia tioXXoO iw¥i¡|iívoiic.W 
An^LvaimcBív íXsyiv ii( tai '^P^'C í^^tv. f Diog. Laert. 1I| 33; Palt^iiT 
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•l^nos discipiiloa He U dotrina de Sócrates jdoneos y bien 

merescientea rroga.'^en a Sócrates que les demostrase algunt 

mandamiento para ordenar sn vida el mandólos venir a su casa 

. j llamo a la principal de sus mugeres y mandóle que alanzase 

derramase desde unas ventanas unos grandes vasos que esta- 

Uenos de miel y de aseyte. Y ella luego lo fiso. E mara- 

illados los discípulos Sócrates dixo; >Sy vosotros teneys este 

lerio en vuestras casas bien aventurada vida disponieys.< 

•ates, segunt se dise en el Policrato en el libro octavo, 

irendio el arte de la música en la su vejes, creyendo que, sy 

música le desfallesciese , que el cumulo y el ayuntamiento 

de las ciencias le era desfallescedero. Rrogava Sócrates a*' 

los que aprovechasen el ejercicio del estudio, disiendo deUos 

le, sy buenos fuesen, que del aprovechamiento de la ciencia 

lechos dignos para ser promovidos a grandes cosas , y 

por aventura malos fuesen que con la dotrina del saber 

lultarian el su vicio y torpitiid. Ásy mesmo ensennava S<.>- 

ktes que loa onbres devian esquivarse de aquel comer y bever 

iqae allende del contentar a la fanbre y a la sed es visto pro- 

'■Tocar al apetito. Desia Sócrates que se maravillava mucho de 

los que fasian ymagenes lapídeas, tentando de faser las piedras 

semejables a los onbres, antea desia que los onbres avian de 

lo tal menospreciar, porque ellos non fuesen vistos semejables 

a las piedras. 

De los dichos y proverbios notables de Sócrates son ávidos 
estos que se siguen : Quando el sol uasce es de buscar el con- 
sqo, y quando se pone, el conbite. En tal manera fas con 
ageuos que non olvides tus negocios. Del consejo arreba- 



fireek Wit. bd. 11. b. 23. g Coec. Balb., a. 
Vino. Bell. Spec. hist. 17, 58; doctr. V, 26 u, 
III, 13, bl. I2Ud: tract. de speculo. Ohne 
falso Ínter Publi!. rec 275 (vgl. Friedr. 57). 
Friodi. i u. 90. Sentent. faUo 



11. §40: Tgl. Friedr. 43. 
96. Job. Vatl., Comp. 111, 
>cogitaiidutn< in Sentent. 
h Ca.ec. Balb., a. 41, §4.5; 
(Friedr. 184). Vine Bell. 



8pec hist, IV, 58; dootr. TI, I u 40. Job. Valí. a. a, o. (Latini), Fiore, 
Soorate, ». e. VerinuB, bl 21 b: 

Ne tua contemnaB, aliena negotia curans! 
An tibi te ijaiaijuam iunctior esse poteet? 
i CaecBalb-, i. 29, XXXVIlí, 5; Friedr. 113, Vine. Bell. Spec. biat. IV, 
Wt doctr. y, 26 u. 94. Job. ValU a. a. o; J. de CeeaoliB, de ludo Bcach. 



consilium sequitiir penitencia'. Principium amicicie est bene 
loqui, maledicere autem ent inimiciciaruní exordium ", Amicus 
raro acquiritur °, sed cito perditur'', Cuní amicis breves ora- 
ciones longasque amicicias habere oportet °. Negat sibi ipai * 
qui quod est difficile pet^t^ Plua deberaus gaudere beneficiís 
datÍR quam acceptÍ8, illa euím glorie, hec necesaitati videntur 
esse subiecta*. Malum alieniim tuum ne feceris gaudíum^ 
NuUi imponaa quod ipse faceré Don posáis '. Hoc exhibe quod 
tibi velis exhiberi*. Sepultas sit apud te serm» quem solos 



1 ebenao Job. Valí. ; tpse Caec. Balb. Spec. hiet. i 
sen in CRLN&DQB. 






bl. ISa. (Lalini), Fiorfi, Socrate, b. 7: L'affretare e l'ira bood troppo 
contrarié al buon consiglio. VerínuB, Dísticha de morib., bl,22a. Vgl, 
Bias s, 38. z. 4. Heldenaagen dea Ficdusi, in deiitiicher niLcbbilduiig 
von A. Fr. íon Schack, 2 auQage. Berlin 1865. b. 234 ii: 
Ein weíaer mann. van alien bochgeehrt, 
Hat einen aprucb vor zeiten micb gelehrt: 
>WeT langsam handelt. der wird nie bereuen; 
Das baaaen und den jabiorn muss man scbeuen, 
Denn werke Ahrímans siod diese beiden 
Und tragen dir ais friicht nur reu und leiden.« 
AJbertanuB, de arte loqnendi, bl. 7 b: Scriptum est enim: tna aunt con- 
traria cohmIío: festín an ti a , ira et cupiditas; Lib. conaolat. et conoili 
cap. XII. a. 33; cíp. XXVI, s. 53. Fiore di Virtb, s. 76: Socrate; Irl 
coie aoDO contrarié al conaiglio: fretta, ira e cupiditk. Meurii 
de pbilos,. bl, 68 b. 

n Caec. Balb.. b.41. § 55; Friedr. 183. Publ. Sjr. 7. 69. SentenW 
talao u. B. w. 377; Friedr. 382. Vine Bell. Spec. hist. IV. 58; doctr; 
V, 26 n. 94. Albertanua, de arte loq., bl. 7 b; Liber CorBoI. et coiu., 
cap. XIV. a, 39, z, 10 bia 14. Job. Valí. a. a. o. Publ. Sjr. 6: Ad poo- 
nitendnra properat cito qui iudicat. (Latiail, Fiore a. a. o. Guicciardini, 
Detti, bl. 13 b. L'Hore, bl. 111 b,, wort dea Democrit, Caro y C^udo, 
B. 322: Quien presto ae determina, presto ae arcepentiente, Ibn Ahí 
Oeseibiali, Joum. aaiat, Paria, V ser., bd. VIII, 1856, a. 351, nr 80! 
Le dÍBCoUTB precipité ae trouve plaoS aoua la tatelle de l'erreui. b Caee. 
Balb., a.4I. § 61; vgl. Friedi'. 26. Vine. Bell. Spec. iiiat. IV, 58; doctr. 
Vil, 14. Albertan., de arte loq , bl, 7 b; Lib. de conaol. et consil., cap. LI, 
B. 126, z, 14' Salamon. Joh. Valí. a. a. o, Isocrat, ad Demon., Orelli, 
Opuscula, bd. II, b. 52. vgl. Isocr. s. 102, z. 26. Antón. Melissa. I. 53 
(al. 53), sp. 944 C ; Ul. 69 (al. 54), ap. í]65 A. {Latini), Fiore, Socrate,. 
s. 7: Comindamento d'amiatade i ben parlare. Cominciamento di nimi' 
stade b I» liu^a TÍllana. Menrier, Bouq. de philoB., bl, 47 a. o Janj. 
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tado sienpre se sigue arrepentimiento. Ca el bien fablar ea 
principio de la amistad y el mal denir es de las enemistades 
comiendo. El amigo pocas veses se gana y ayna se pierde. 
Con los amigos conviene de aver breves oraciones y luengas 
[amistades. £1 que demanda lo que es difícil a sy mesmo selo 
Gosate niaa de los beneficios dados que de los rresce- 
%idos por quanto aquellos tienen sustancia de gloria j aquestos 
l'Otros, de nescesidad. Nimca el mal ageno fagas goso tuyo. 
palabra que tu solo oyeres enterrada sea acerca de ty. 

.Ajijñi Sent. 39, in Orellis Publ, Sjri Sent. b. 123. d Caec Balb. 

§ 62; Friedr. 10. \inc. Bell. Spec. Wat. IV, 58; doctr. Vil, 14. 
'Joh. Tall. a. a. (Latini), Fiore, a. a. o.: L'amico rado si an^atta e leg- 
gieremerte » perde. e Vine Bell. Spec híst. IV. 58; doctr. VI], 14. 
Job. Valí., a. a. o. Caec. Balb. s. 41. § 56: >eBae< atatt >liabere<. (La- 
tini). Fiore, a. a. o, Vgl. Theophrast, bl. 82 a. f Caec. Balb. b. 41, 
I 59¡ Friedr. 122. Pnbl. Syr. 463, Publil. Sjr. 415. Vine. Bell. Spec. 
hiít. IV, 58; doctr, V. 51. Job. Valí,, a, a, o. (Latini), FJore, a. a. o.; 
A »^ medesimo niega il eervigio queili che dimanda cosa malaKievole 
a donare. (Corsini), Rosaio, cap. XL1, Honeata amicitia. Tallio, s. 56. 
g Caec. Balb. e. 23, XIV, I. Cbilo, init dem ziiitatze: Illa enim felicitatis 
Iiaec neceasitatia videtur esae aubatancia; Friedr. 49. h Caec. Balb. 
«.41, §60; Friedr. 110. Publ. Syr. 400 u. 15; Sentent falao ínter Publi. 
ree. 196, (Friedr. 183) u, 15. Vine. Bell, Spec hiit, IV, 58; doctr, V, 130. 
Joh. Valí. Coinp, IH, II!, 13, bl. 120 d, Boc de Oro. b. 213, a: Platón. 
8tob. Flori!., bd. IV, 62, Sermo OXH. 1 : MsvivSpou, Fiore di Virtíi, a. 39: 
Salomóse: Nod ti allegrare del mala altriii percbii tu non pnoi sapere 
Tftdano gli tempi contro a te; a, 152: Cato: Del male d'altrui 
hVon ti allegrare percbb il male non viene sema grande abbondanza 
di bene, e aviieoe a cbi non ne crede avere, i Caec. Balb.; NulH 

imponaB quod ¡pee pati non possis, a. 19, 1, 20 ; b. 42, g 72 ; Friedr. 139. 
Pnbl. Syr. 508; Sentent. falao u. s. w.253i Friedr. 246, Vine. Bell. Spec. 
hist. IV, 58| doctr. Vi, 1. Joh, Valí., a. a o. (Latini), Fiore, Soerate, 
1. 7: non imponere ad altrui quello cbe tu non poteBsi per te aoffrire. 
Fiore di Virtü, b. 152: Cato: A neasuna persona non comandare cosa 
eli'egli non possa «oatenere. (Coraini), Rosaio, cap, XLII, AIüb velia 
quod tibi, Séneca a, 57. F.yeriog, Prov. Cop„ bd, 1, a. 240: Injuate ab 
alio petis qnod ¡pae non feceris, k Caec. Balb. a. 42, g 73. Vine, 

Bell. Spec- hiat. u. doctr. a a. o. Job, Valí, a, a, o. Florea de Filoso- 
flft. Ley XVII, in Doa Obras u. b. w-, a. 44. Boc. de Oro, a. 172, b, (La- 
-Uui), Fiore, Soerate. a. 8: Dona quello che deaideri che ti aia dato. Fiore 
Virtü, a. 59: Aleseandro dice: Dona ad altrui se tu vuoi che aia do- 
Lto a te; Cato a. 152: Da quello ad altrui che tu desideri che aia dato 
te. Mnir, Tranalat. e. 84, nr. 127: Do to othera aa ye would that 
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aiidieris'. Si beoe e^oria aaxiliuiu tibi dabis''. Que concea- 
serit fortuna temperet iusticia. Que invenerit iusticia temperet 
moderancia". Si fortune aiixeris liceiiciam (humanam) ' minuis 
gloriam''. -Si bcDe egeris ipse tibi antoritatem dabis*. Viri 
boni est scire pati, nec acire faceré iniuriam'. Actor maluB 
botiam rem turpeiii facit^. Qiii in alios potestatem exercet 
primo purgare cooscienciam debet, ut qui delicia corrigit non 
admittat'' vitetque quod iudicat* '. Stultum eat autem ut velit g 
■ quis imperare aliis cumsibi ipai imperare non possit^ * Si quift.l 
dubitas ne feceris ', et quod iu ^ iudicio negatum fuerit ñigito~..l 
Si pacem vis belli mencíonem ne feceris". Melius es [cavere]* 
quam pavere". Utilius est erubescere quam paveacere''. Turpisl 



1 CRLNADGB. 2 vindicat Caec. Balb.; .vUet* bis >indicaU| 

auagelaasen im Spec. bist. u. doctr. 3 &o\iai CRLNAGB Caec. Balb.f 
4 CRLNADGB Caec. Balb. Spec. hist. u, doctr.; precaiere fl. 



tbey should do to jou, Mababbarata ; s. SC, nr. 134. Eine anwendang 
des sprnches in : daa betjuadigungsrecht, Rfickert, geBammelte gedichte, 
Franlifurt a. M-, bd. VI (1S68), s. 41. Vgl. Theophraat. bl. 32 b; AriBto- 
teke, bl. Tla; Xbtns, bl. lOOa; laokrates, s. 102, z. 17. 

a Caec Balb., s. 42, § 78 ; Fríedr. 173. Vine. Bell. Spec. hist. IV, 58; 
doctr. V, 92 ii. 170. Job. Val!., a. a. o. (Latini), Fiore, a. a. o. Fiora 
di Virtíi, 8. Ib9: Fersio dice: Tieui Beppellito Del tuo cuore qnello che 
Vé detto in credeuía cbe maggínre tradimeato non si puote fare come 
manireatare le credenze altrui. Vgl. Zeno s. 96, z. 14. b S. e. 4. 

c Caec. Balb., s. 28, XIII, '¿i Friedr. 1S5: Teuiperat jua ijiiod fortuna 
dat, qund jas, eapientia, Job. Tall., a. a. o. : in tractatu de dicti» philo- 
«ophor. d Caec. Balb., a.23, Xlll. 3.; Friedr. 79. Job. Valí., Comp.UJ^ 
III, V¿. bl. 121 a: de dictia pbil. (Latini), Piore, Socrate, b. 8. e Caea' 
Balb., a. 27, XXII, 3 u. a. 42, g 79: pergonae auctoritatem; Friedr. 27(1 
Bene si egeria tibi ipse personam dabia. Vine, Bell. Spec. biat, IT, S8j. 
doctr. Vi, 1; mor. III, V, II; Si vixlliter agia personae tibi aucloritatem 
bis. Job. Valí. Conip. 111. III, 13, bl. 120 d: Hecfoerunt dicta Socratia proofe] 
dicit compilator iDiuB tractatuH (de apéenlo). Vgl. z. 1. f (Vine. Betl. 
Spec.) mor. III, V, II: viri boni est oescire nec pati iniuriatn. pati dicit., 
.i. paciendo frangi ab iniuría. Caec. Balb., a. 27, XXU, 4: neacire pati 
vel faceré iniuriam. Sentent. I'also Ínter Publil. rec. !J81 : Viri boni 
pati, non faceré iniuriam. Vgl. Aristóteles, bl. 70 a. Séneca, Pfaoen. 
494: Paliare potius ipae quam f&cias flcelua. Brnson., I¡l>,, III, de iniarüs, 
1)1. 93a: Sócrates dicebat, p^na esae iniuriam faceré quam acdper^ 
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bien usieres a. ty mesmo ayudaras. Del buen varón ea 

padec«r j non saber f'aser jnjuría. El mal actor ' la 

ia& cosa fase torpe. El que poderío tiene sobre los otros 

) deve purgar la su conciencia porque el non cometa lo 

¡ ea los otros fase castif^ar. Loca cosa es que aquel se quiera 

ir sobre los otros que de sy mesmo non se puede 

j-. Sy alguna * cosa dubdes non la fagas, antes fuye ■ i 

I faser aquello que fuese negado por el juysio de tu animo. 

' quieres pas Don fagas mención de batallas. Y mejor cosa 

I esquivarte que espantarte, y mas provecbosa pararte ber- 

íejo con verguen^'ía que amarillo con miedo. Torpe es aquella 



"^itid Platonem in Gorgia ubi inrerre i 
etiain íjt. Vgl. Plato, Gorgias, cap. XXIV. g Caec. Balb., b. 27, XXU. 
5i Friedr. 112. h Vgl. Thales i. 10, z. 15. i Caec. Balb., b. 40, 

S 84. Vine. Bell. Spec. hiít. IV, 58; doctr. VI, 1. k Caec, Balb., 8,40, 
8 3S ; Friedr. 179. Vine Beli. Spec, hist. IV, 58 ; doctr. V, 125 ; VI, 1. J. de 
CsMolia, de ludo acach., bl. Sar Iniustam eoim qoippe est ut aliia im- 
pernre tu velia cora tibí ipsi imperare non poBsia. Publ. Syr. 742: Stul- 
tam ituperare reliquia qui nescitaibi; Sentent. falsou, a. w. 354; Friedr. 
350. Séneca de ira II, XV, i: nemo autem rcgere poteat niai qui et 
regij Sentent. falso etc, 223, Friedr. 210. August. Sermo CXXVni, cap. 
III: Debes regi ut poaaia regere, Migne. bd. 38, ap. 7)5. fiore di Virtii 
a. 88: Séneca dice : Chi a ae non pu6 comandare, como comanderb ad 
oltrui? Boc. de Oro. a. 119 a. Solón, m. par. El Marqitea de Santillana, 
Proverb. ¿como puede regir á otro aquel que á sí mcamo non rige ? 
Obraa, B. 23. Oeuvrea de Rabelaia, Paría (P. Jannet) IbÜH. Gargantua, 
I, UI, Vol. I, p. 152; comment ponrroy je gouverner aultruy qui moy 
luetmeB gouverner ne acaurois? G. H. l«wefl, tfae Life of Goethe, 3 ed., 
LondOQ 1875, p. 280: »1 wiU be lord of royeelf. No one who cannot 
inaatei him aelf ia worthy to rule, and only he can rule» (1799), Vgl. 
Plato, bi. 63 a u. Solón a. 18. i. 4. i Caec. Balb., a, 40, g 38; Friedr. 
164: Quod dubilas, animo vetitum noli admíttere. m Caec Balb,, i. 
40, § 39. n a, a. O. a. 41, § 41; Friedr. IDO: Dbi pai placuerit absit 
belli mentto. Albertan. Liber consol, et consil. XLVII, s. 104, z. 15 
e Caec. Balb., b. 41, § 42; Friedr. 115: MeliuB cavera est quam pavere 
JUuUntia. Vine. Bell. Spec. hist. IV, 58, doctr. V. 27. p Caec. Balb., 
>. 41. g 43; Friedr. 61. Phitarch, Roioanor. Apophih., Cato m^'or, VI, 
Opera moral. I, a. 240; Paley, Greek Wit, bd. I, b. 45. Bent, Short, 
SafiíVia, 8- 104. Erasm. lib. V, Cato Beoior 7. 



132 

est inopia que de gloria naacitur*. Amico sic prodesto ne t 
noceas". Qiiod habes eo ita utere ut alieno non egeas'. Pio" 
rimi amittunt siia dum appetunt alieua''. Cum usus exegeñfil 
vigila'. Honestara artem quam bene didiceris sequere'. Itt] 
tiio pociuB qnam in alieno Barcinam suscipe'. Gravior est I» 
bor nbi nullus effectua est". Pecunie querende et tuende mo» 
dum oportet babere'. Iracundia iufelicitatem geniinat'. Iratml 
filio, ipse te coerce'. Filio modesto nnnquam grave est qu« 
iubet pater nisi sit' irapossibile ". Peccare turpe eat, sed mulbl 
turpiuB est cum delicto* ignoscitur '". Couscienciam magisfl 
quam famam atiende, falli namque sepe poterís* fama, 
Bciencia autem nnnquam ". Felicitas est aemper adveráis sub-fl 
iectft". Dampnum nisi ex abundancia' raro venit". Cave i 
ob libidinera servitutem admittas '. Discute quod audias < 
proba quod credasV luiuste defensinnis confidenciara devita*.'^ 
Kon te permittas inprudencia decipi nec cupiditate circumve- 

1 iniai ait' nuEgelassen in CRLN. 2 ebenso Chik:. Balb.; delicturo 
ADGB. 3 In CBLNADGB folgt hier: Graviter iraecitur qui quod dolet 
deo commendat*. 4 ebensoSpec. doctr.; poterit CBLN; famam enim 
siLepe potería fállete, conscientiam uumquam Cn.ec. Balb. Spec. hiat. 
5 BD CRLNADGB Caec. Balb, Spec. biet. n. ilocti.; abund^acia rerum H. 

u Cuc. Bnlb. ■.(£,) B<; Frisdr.SD. Senteol. filio lu(erl>Dblll. ico, 1S3; FHadT.lM^ 



a Publ. Sjr. 756: Turpia inopia est quae naadtuT de gloria ; Sentent. 
falso u. a, w. 367- Caecil. Balb,, s. 41, § 44 : Tiirp. eat inop. quae ex copia 
nasc. ; Fricdr. 92: qoae venit de copia; Sentent. faleo u. a.w. Friedr. 155. 
b Caec Balb., b. 41, g 46; Friedr. 100, Vine. Bell. Spec. hiit. IV. 58; 
itoctr. VI, 40, Sent. faleo n. a, w. 345. (l.atini), Fiore, Socrate, 8. 6. Vgl^ 
8. 128, z. 3. Cato, Lib, I. D, 11. 

Dilige bíc al ios ut sia tibí ca 

Sic boniia esto bonis ne te mala damna Beqiíanturl 
Fiore di Virtü B.61: Cato dice: bü biiono »d ¡iltrui che mni danno n 
ti Beguiaca, Veñnus bl. 21b: Amico fac proaia ut tibi non obaJB: 

Esto memor charo aemper prodeaae eodali, 
Sic tibi ne noceat proeetita sedulitaa! 
c Caec. Balb.. s. 41, § 47; Friedr. 165, Vine. Bell. bist. IV, 58; doc 
VI, 40. (Latini). Fiore, Socrate, a. 7. d Caec. Balb. b, 41, §48; f 
12. e a. a. o. § 49. f a. a, o, §50; Friedr. 17, Cic.Tuscul. I. XVIII, J 
41. g Caec, Balb., b. 41, § 51 ; Friedr. 89. Tinc. Bell, a. a. o. im Speo. ] 
bist. u, doctr. (Latini), Fiore, Socrate, b. 7; affaticati anti peí te chaj 
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nengui que naace del logar donde ay gloría y rriqnesa. En 
1 manera aprovecha a tu amigo que a ti non enpe^cas. Asy 
i de lo que tienes que non ayas menester lo ageno. Muchos 
iñerden lo suyo mientr' apetisan las cosas ag(?nas. Vela quando 
el uso lo demandare. Sigue el arte onesta que bien sopieree 
y ovieres aprendido. Grave ea aquel trabajo del qual non se 
sigue algunt efecto. Conviene de aver tenprani;a en buscar el 
dinero y guardarlo. Entiende mas en guardar tn conciencia 
qne tu fama por quanto algunas veses puedes ser engannado 
por fama, mas por conciencia nunca. La bien a ven turan 9a ayenpre 
esta siijeta ' a las cosas adversas, Y pocas veaes viene el 
(lanno synon de parte del abundancia. Guárdate non pierdas 
la libertad' por causa de la lusuria. Non quieras discutir 
salvo lo que oyeres ^, nin aprovar synon lo que creyeres. Es- 
quiva la confian^'a de la yiijusta defensión. Non te consientas 
)06z engannado por (in)prndencia , nin por cobdicia vencido. 
per alírui. h Caec. Balb., b. 41. § 52; Friedr. 189, i Caec. Balb, g 53 ; 
THedr. 154. Vine. Bell. Spec. hist. IV, 58. (Latini), Fiore a. a. o.: E 
di guadagnare e di guardare l'avere si conviene avere aenno e misura. 
k Caec. Balb.. a. 41, § 54. 1 a. a. o. § 57, b. aS, SLI, 2; Friedr. 97. 
Vgl. Cicero bl. 93 b; Arcfajtas b. 92, z. 21 ; SokrateB e. 118, z. 20; Plato 
bl.66a; andera Plutarch bl. 104 b. m Caec, Balb., § 58: quod pietaa iubet 
parentia; Friedr. 68. n a. a. o. a. 42, % 63: Multo turpiua damniitur 
Cigna delicto ignoicitnr; Friedr, 118; Vine. Bell. Spec. hiat. IV, 58: 
eben«o, aber •delictam eognoscitur». o Caec Balb,, s. 42. § 65. Vine. 
Bell. Spec. hist, IV, 58; doctr. VI. 67, Caec. Balb. Friedr, 42; Conscien- 
tiae quam famae pottiía eat intendere; Publ. S;r. 129; Sentent. falao 
Ínter Publil. rec. 76 ; Friedr. 56. Job. Valí,. Comp. 111, Ili, 13, bl. 120 d 
tn tract, de apeculo; Fallere potest aliqíiis faraam, conscientiam niin- 
quani. Jani Anyeii Sent. 55, in Orellis Pinbl. Sjri Sent. a. 124. Vgl. Iso- 
crates 100. t. 22, und Anacharaia b. 50, z. 16. p Cnec, Balb,, a. 42, 

§ 66. Vine. Bell Spec, hiat. IV, 58; doctr. VI, 74. Vgi, Solón b. 20, 
s. 3. q Caec. Balb,, b. 42, g 67; Friedr. 46. Vine. Bel!, a, a. o, in 
Spec. hiat. n. doctr, Publ. Syr. I6I1 Sentent, falso ínter Publil, rec. 90. 
Friedr, 14. Gnicciardini, Detti, bl. 70 b! L'Hore, bl, 174 b: L'abbondania 
delle cose genera fastidio. Dcmocrit, ridena. a, 106: Arlotti dicta quae- 
dam: Abandantia rastidium gignit. r Caec. Balb, s, 42, § 68, a a. 
a. o. §69; Friedr, 04. Publ, Syr. 176; Sentent. falao Ínter Publil. rec. 
^; Friedr. 103. t Cs«c, Balb., a. 42, g 70¡ Friedr, 91. 
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nirí*. Quod promiseris mdubitanter facito''. Coi omnes benw 
dicuut poasidet popiili bona °. Geminat peccatiira quem delid 
non pudef. Difficile eat ininriam convenire cura paciencia*^ 
* Malis ' loquere quod gratiim ait *, * facito quod espedit', Pre 
sentem laudare et abseotis tamam ledere minime decot'. Pe*' 
nam a quo meruei-is frustra petia preaidium ''. Ab alio ei^ 
pecta quod alteri feceris'. Victoria sine adverBario brevia ( 
laua*. Oculoa efc aiires vulgi puta malos esse testes'. Quod'l 
íacere turpe est, hoc iohonestum dicere puta ". Lucrum turpe 
ut diapeudium fugito". AJteri sepe iguoacito, tibí nunquam •. 
Diu deliberatft cito facito''. Mimia dicito quam facias''. Non , 
viñt cui nichil in mente est niai ut vivat'. Nil poase, toi 



1 >HalÍB< nioht in Caec. Balb. 3 eat Caec Balb. 



a Caec Balb. s. *2, § 71. b a. a. o. § 74; vgl. Friedr. 59: da- 
bitare noli faceré quod prouiiseris, (Coraini), Roaaio. Cap. XXSIII, 
beralitas Benefiínorum A, Séneca, s. 47. c Caec. Balb., g 80i Friedr. 44, 
Publ. Syr. 146 ; Publil. Sjr. 112, d Caec. Balb., § 81 ¡ Friedr. 74. Vina. 
Bell. Spec. liist. IV, 53; doctr. VI, 22. Piibl. Sjr. 251. Sentent fal 
11. a. w. 147; Friedr. 123. e Caec. Balb. 8.42, § 82. £ 
Friedr. 105; Loqnare quod delectat, facial qaodjuvat! g Caec, Bal1 
§ 76 ; Friedr. 151, Albertun., de arte loq., bl. 7 a: Scriptiim est eniía: 
Laudare presentem nec liedere decet abseutem. Fiore di Virlü s. IS 
Séneca dice: Non lodaie aUrui in sua preeenza e non lo bíasimara 
Bua aaaenza; Cato e. 152. Vine. Bell. Spec. hist. IV, 58; doctr. V, 167 
Freaentem laudare iiiintme decet. (Latini), Fiore, Socrate, s. 8: 1 
preseote non si conviene lodure. Job. Vatl. Comp. III, III, 13, bl, 
ex troct, de apeculo : abeentem lauda, preaeotem minime. h 

Balb. S.20, I, 28; Friedr. 149. Fióte di Virtfi 9. 153 : Cato, i Caec. Balb.* 
29 ;Friedr. 1. Publ. Syr. 2¡ Publil. Syr. 2. Vine. Bell. Spec. doctr, V, 67 u. 132 : 
Ex proverbüa napientum. Albertan. de arte loq., bl. 4 a: Séneca in epist, 
(XCIV, 43). Dialog. Creatur. cap. LXVII, de cioonia et hirund., CXX, 
de reptilibue multia: Séneca. Fiore di Victü a. a. o. Ael. Lamprid. de 
Ales. Severo c. 51 r Clatoabatque «aepiíis quod a quibuadam aiye Jndaaia 
aive Chriatiania audierat, idque per praeconem, cuní aüquem emendaret, 
dici iubebat: Quod tibí fieri non t¡s, alten ne feceris ! Quara sententiun 
ueque adeo dileiit ut et in Palatio et in publicis operibiiB praescribt 
juberet; a. Scriptores Hiator. román, ed. B. C. Haurisiiu, Heidelbergae, 
bd, II (1743), 8. 356 a. Eyenng, Proverb. Cop. bd. II, a. tí 70. k Caec 
Balb. a. 20, I, 30; Friedr. 177. 1 Caec. Balb. a, a. o. 31; Friedr. 
Publ. Sjr. 698j Sentent. falso inter Publil. rec. 335. lu Caec Bal1 
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LS lo que prometieres syn poner eu ello dubda. Aquel posee 
I bienes del pueblo del qual todos disen bien. El que non 
i vergneo^a del delicto doble fase su pecado. Difícil cosa 
I -la ynjnria convenirse bien con la paciencia. Fabla a los 
09 lo qne les viniere en grado, fiisiendo tu lo que cnnpliere. 
t conviene alabar al presente y dnnnar la fama del absenté. 
1 vano demanda» defendimiento a aquel del qual meresces 
pena. Lo que a otro fisieres de otro lo espera. Breve gloria 
ee la Vitoria syn adversario. Piensa que los ojos j las orejas 
del vulgo son malos testigos. * Piensa qvie lo que es torpe de*' 
iaser, que es desonesto desirlo. Fuye como de perdida de la 
torpe ganancia. Algunas veses perdona a los otros, y a ti 

Ituiuca. Delibra prolongada mente y pon en obra ayna. Di 
BeaoB de lo que fisieres. Non bive aquel el qual non tiene 
pfcre cosa en la mente synon como bevira. Non poder ninguna 
«. 16, I, 2; Friedr, 38. Publ- Sjr. 665. Senteot. falso Ínter Pablilian. 
MG.320. (Coraini), Rosaio, Cap. LXXIX, Tiitpiloquiuní, fi. !)2. Albertan., 
de arte loq., U. ba~ taokrates b. 100, >. 20. üoc. de Oro a. 177, b, mít 
par. Vine. Bell. Spec. doctr. VI, 31; TulliuB in libro de of6c. llt. (19, 
77): Bonus vir non modo faceré, sed nec cogitare qiiidem sadebit quic- 
quam qnod non nudeat predic&re; überaetzl in (Lutini), Fiore, Tullio, 
t. 29. Castigos y Dotrinas V. in Do« Ubras etc. , t. 277. Marques de 
Santill., Proverb. XLIll (Obraa b. 4.^) tnit der Glosa de Pero Diai de 
Toledo. Stob. bd. I, s. 11, Sermo 1, 20: "X [lij Stí noidv ni¡ii Cincvcoú 
iw«v. n Caec, Balb.. 8. 18, !,3; Friedr. 106. o a. a. o. 14; Friedr. 84. 
Vine. Bell. Spec. doctr. V, 68 n. VI. 22: Séneca in lib, de morib. (». 145, 
nr 111), Paeudoaeneca 111. Publ. Sjr 293. Sen ten t. ful so u.s.w. 165; 
Friedr. U2. (Latini), Fiore, Séneca, s. 40. Auson., VII Sap. Sentent. 
Cleobal. V. 4. Plutarch. Vita Catón, inaj. cap. VIII; Ai«phth. Román. 
Cato maj. IV. Oi»ra moraJ,, bd. U, s. 240. IJent, Sbort Sayings, «. 50: 
H. W. Beecber : The real man is one who alwa; finds excuses for otbers, 
but oever for bimaelf. p Caec. Balb. b. í8. I, 5; Friedr. 57. Alber- 
tan., de arte loq., bl. 7b: Séneca in epist. Publ. Sjr. 1S6; Publil. Syt. 
132: Deliberandiim eat decies, itatuendum ett seinel. Jaoi Anysü Sen- 
t«nt- 107 inOrelliaPiibl. SjriSent. B. 125. Guicciardini, Detti. bl. 135 a, 
L'Hore, bl. 397 b : Far reestieri d'esser lento ad deliberare e veloce ad 
esequire, mit einer átame Luigi Alam&nnis. (Burton.), Anatotny of ¡Se- 
lancholy, bd. II. b. 82: Look before you leap. Vgl. Isocrates s. 104, 
z. 10; Bias a. 36. z, 13. q Caec. Balb. a. 18, I, 6; Albert. de arte 
loq. bl. 7b: Séneca in epiaL r Caec Balb. s. 18, 1. 7; Friedr. 138. 
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est: mortuum vivere*, nil curare, lioc est 
Edas et bibas ut bene vivas, non vivas ut tantnm edae et bibas' 
Sapientis est ne unquam ' in casum incidat cavere, et si forte 
quid acciderit fortiter ferré". Fortis doh potest iudicarí qaia 
nisi et sapiens fnerit°. Yirtus enim aine sapiencia temerítas 
periculosa pntaada eat'. Audendo virtus creacit, tardando H- 
mor*. Dolore vincitur qui dolorem dolendo non patitur ", Fe- 
licitas seniper subiecta est invidíe', sola ergo miseria carei 
invidia. Digni autem invidi aunt ut, si fieri posaet, in ómnibus 
civitatibus aures et ita oculoa haberent ut de omnium profec- 
tibua torquerentiir^. Quanta enim aunt felicinm bominum gau- 
dia, tanti invidonim gemitua '. Nichil amittit qui nichil babet *■, 
et parum eget qui parum cupit°. Avarus autein d&mpnum, 
si non liicretur, patitur °. Nulla tam bona uxor est in qua noa 
>■ inveniaa quod conqueraris '', * aicut nichil superius benigna' 
coninge ita nichil infesta muliere cnidelius. Quanto enim aa- 
piena mulier se pro viri sahite opponit tanto maligna marití 
mortem esse suam vitam reputat. Nichil orgo illa couiugft 
molestius que quanto in re coniuuccior est tanto disiunccior 
morum dulcedine aut felle malicie, Est ergo uxor aut tutam 
refugium aut pénale tormentum. Animo virum mulier púdica 
eligit, non oculis", impúdica vero specieni querit, non morem'. 
Mulier speciosa et stulta pulcbnun templum est super cloacam 
edificatum '. Solerciam auteiu conimendabat Sócrates ut opti- 
mam passionem '. Dicebat autem imum dumtaxat bonum esse, 
scil. disciplinara, unum solum malum, scil, iupericiam, opee 

1 quem CBLNADGB Caec. Balb. 

a Caeo. Balb. b. 18, 1.9; Friedr.128. Publ. Syr. 478 ; Sentcnt. falw 
ínter Publil. rec. 228, Friedr. 220. b Caec. Balb. s. 18. I, 10; Friedr, 
127. c a. a.o. 11. ygl. Friedr. SO: Eda« nt vivas ; nt edas, noli virorel 
Vgl. 8. 136, Z.2. d Cace. Balb., a. 20, II. 1. Vgl. Pittaciis a. 30, e. 10. 
e a. a. o. 2; Friedr. 123. Cic. TubcuI. III, VII. 15: Omnea autem aa- 
pientee. fortes. f Caec. Balb. b. 20, II, 2. ^Corsini), Rósalo, cap. O,. 
Sapientia A, s. 15. g Caec. Balb. s. 2t, VIH, 3¡ Friedr. 18. Publ.' 

Sjr. 63; Senteut. falso ínter Publil. rec. 39; Friedr. 26. b Caec Balb.^' 
s. 21, IX; vgl. Friedr. 163: Qui non dolendo vincitur, vincit dolor.' 
i Caec. Balb.. b. 22, X, 4. Sentent. falso ínter Publil. rec, 356; Friedr. 158. 
Caec Balb. Friedr. 93: Invidia semper adversa eat felicibus. k Coee.'^ 



I 
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i&, bevir es de muerto, non ciixar de ninguna , bevir es de 
rjoco. Comerás y beveras porque bivas, y non beviraa porque' 
■Imi solamente comiis y bevas. Del onbre sabio es guardarse 
; la fortuna en antes^ que venga, y sy alguna cosa por ven- 
i acaesciere soírirla fuerte mente. La virtud ' syn sabiduría 
• temeridad ' peligrosa es de jiidgar. Osando cresce la vir- 
tud, y tardando el temor. Por dolor es vencido el que dolien- 
! dolor non padesce. (La felicidad sienpre sujeta es a la 
uvidia,) la mesquindad solamente * caresce de ynvidia. Di(g)noa 
i los jnbidioso3 de tener, ay se pediese foaer, ojos y orejas 
i todas las cibdades porque de todas glorias y provechos de 
I otros fueseu ellos atormentados. Qnantas son las glorías 
■-de los onbres bien aventurados tantos son los gemidos de los 
ynbidiosos. Non pierde nada el que non tiene nada, y poco 
ha menester el que jioco cobdicia. El avariento, sy non gana, 
danno padesce. Non es alguna tan buena muger en la qual 
non falles de (|ue te querelles. La solercia y sabiduría apro- 
vava Sócrates en logar de posesión muy buena. Y desia que 

Ebien solo era, es a saber: la sabiduría, y un solo nial, 
a saben la ynoroncia; las rríqnes&s ; la generosidad non 
b. 



I locDia h. 



s ver aquella coea que hinzngefilgft i: 



i. X, 2. Vine. Bell. Spec. mor. Ill, IV, I : Séneca. I Caec. Balb. 

. (CorBÍni). Rosaío, cap. LXTH, lavidia A, Séneca, b. 80. Boc. 
da Oro, a. 102. f: HermeB. m Caec. Balb. a. 23, XII, 7; Friedr. 126. 
D Caec. Balb. a. 23, XII, 8; vgl. Friedr. 98: Is minimiim eget mortalia. 
qni ttinimuin cupit; (auch in DemocritnB ridena a. 104); Lib. de morib. 
a. MO. iir-46. Piendosen. de morib. 46. Proverb. Friedr. 68. Publ.Syr. 
184, 655; Sentent. falso Ínter Publil. rec, 106. o Caec. Balb. b. 23, 

Xn, 6; Priedr. 22. p Caec. Balb. a. a. o. a. 26. XTII. 2; Friedr. 134. 
Sentent. faUo n. a. w. 252. Vgl. Publ. Syr. 841 : Nnlla tam bona est for- 
tnn», de qua nii poBsis queri ; Publil. Syr.384; aageführt in Vine. Bell. 
Spec. doctr. VI, 126: Ex proverbii» sapientnm. q Caec. Balb. a, 26, 
XVri, 3; Friedr. 14. Publ. Syr. 46. Publil. Syr. 36. r Vgl. Caec. 

Balb. a. a. o.: púdica spem quaerit, non rem. b Caec. Balb. a. 26, 

XVII. 4t Friedr. 65. Pero Liaz de Toledo, Gloaa XLVI: E Salomón 
áize en los proverbiog: Sortija de oro en nariz de puerco, muger fer- 
moia e loca. (Proverb. XI, 22: Circulua aureus in naribus buís, mulier 
pulchra et fatua.). t Diog. Laert. H, 31: Kai ín^wi oxoJ-iiv &i %áJ.- 
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autem et generositatem nichil honestum habere*. Dicebat in- 
auper talem esse homiuem qualis eius affectus est, et qiiod talis 
oracio homtnia eat qualis ipse homo est''. ítem dicebat, ut 
ait Valeriiis libro .VII.', a dÜs immortalibus nichil ultra pe- 
tendnm esse qiiam ut hona tri biierent, quia hii acirent* quid 
iiniciiiqwe utUe esset, homines autem id aepe voce (exposcere) •■ 
qiiod non impetraaae rneliua foret. Nam niens mortaliura te- 
iiebris involuta cecaa precaciones eíFundit, diviciae appetit' que 
miiltia causa niortis fuere , honores concnpiacit qui plurímoa 
ad nialum exitnm dednxerunt, splendida coniugia qucrít que 
'i-nonnunquam dotnoa evertunt funditus. Desinat * ergo Htulta 
mena hominis futuria malonim suorum causis quasi rebus ffr- 
licisaimia inhiare et se totnm celestium arbitrio committat quia 
qui tribuere hona de facili solent, eciam eligere aptisaime poa- 
simf. Dicebat eciam Sócrates: expedita et compendioaa ' via 
eat ad gloriam perveniendi si ^ taliter homines agant ut quales- 
voluerint * videri tales et aint °. Quesirit ab eo quídam au' 

1 CRLN Spec dootr. Job. Valí.; VIIIHADGB. 2 Val. Mai. Spefc 

doetr. Joh. Valí. ; eciebant HCRLNAD6B. 3 exposuerunt HCaNAD 
GB; eipoacimt L; expeleré Val. Mai. Joh. Valí.; eipetimus Spec doctr. 
4 compendiaría Spec. hist. ii, docti. Joh. Valí. Val. Mas. Cic. 5 ut 
CRLN, 6 Tolunt CRLN; qui id afferent, ut quales videri reÜent, tale* 
esseat Val. Max. Spec. hiat. u. doctr. Joh. Valí. 

a Diog. Laert. n^oOxov Bá xal í'jfiísiav ottSit otiiviv Jx^iv, b CÍO. 
TuBcul. V. XVI, 47. Joh. Valí. Comp. lü, lil. 10, bl. lüOb: Talliua, 
V Tuse. Séneca, Epiat. CXIV, 2; Talia hominibaB fait oratio, qaalia Tita. 
BruaoD. lib. VI, de aermone, bl. 180 a. Publ. Syr. 832; Serino animi e«t 
imano- qualia vir, talis et oratio eat; Sentent. falso «. s.w. 166, Friedr. 
144. Lib. de morib. 72. 8, 142, Paeudoaen. de morib. 72. Sebast. FranA, 
sprichw., bd. II, bl. 13 a. Eyering, Proverb. Cop.. bd. 1, s. 390. Cato, 
lib. IV, D. 20; Frospicito tecum tacitiis, quid quisque loquator! 
Scrmo bominum morea et celat et indicat Ídem. 
(Vine. Bell.) Spec. mor. III, 1, 4 : Gre^oriua ; Qualis senno ostendítur, talia I 
aoiwiiB comprobatur. Caro y Cejudo, s. 300: Qual ea el varón, tal c 
la otadon; s. 56: Cada uno habla como quien ea. St. Maxim. XV, sp, i 
816 C u. Antón. Meliaaa, 1, 48 (al. 170). ep. 929 C: OtvoníStjs ¿nota ^ I 
tpíJotE Toa áv&pibnou ioxt ToioüTov E^aintav bIvbi xat tiv lóyoy, vgl. Antoili' ] 
Melissa, ep. 929 B, lu TI, 35 (al. 10), ap 1093 C. BufFon: Le atyle c'eat'j 
rbomme. Bent, Short Sayinga, a. 74. Larouase, Pleura bistoriques, s. i 
Mauchettea de fiuffon Vgl. Boa. de Oro, a. 898, c: Pitagoraa. o 
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i ninguna cosa onesta. E desia mas qne tal em e1 oubre 
era el su afecto ' , y tal es la oración del oubre qiial 
I el onbTe «jue la fase. Asy mesmo etisennava Sócrates, se- 
;unt djse Valerio en el libro seteno, que los onbres non devian 
otra cosa demandar a los dioses inmortales salvo que \ks den 
* buenafl cosas porque ellos sabían que era provechoso para 
I cada uno, y qtie los unbreá muchas veses les demandarían por 
I votos aquellas cosas que seria mejor non averias inpetrado, 
I por quanto la voluntad de los mortales asy esta envuelta en 
tániebras de ceguedad que muchas veses ofende a los dioses 
(coa) ciegas plegarias , deseando rriquesas que fueron muchas 
veaes a muchos causa de muerte; onrras cobdicia las qtiales 
ovieron traydo a muchos a mala sahda; rresplandescieiit«s 
casamientos * demandan las quales algunas veses derribaron y 
allanaron fasta baxo grandes ca^as asy <|ue la loca voluntad 

I de los onbres muchas veses desea las causas de los sus males 
que les han de venir. Deaia Sócrates que espedida y conpen- 
diosa es la via para venir a la gloria y que tales cosas devian 
los onbres faser (que) quales querrían ser vistos tales ellos 
Mean. Pregunto nno a Sócrates sy rreputava por bien aven- 



1 U aa perfedon b. 2 casaa h. 



.jjnni, bl. Da: Quom lint divitiae manifeala pericula vitae, 
Cur voto a cuuctis sic cuiiiiintur opes? 
Val. Mai. Vil, 11, Eit. 1. Vine. Bell. Spec. doctr. V, 36: Val. Vil libro. 
Job. Valí. Comp. III. III. 12, bi. 120c: Val. Vil. I. nur bÍ3 .Desínat.. 
Broion., lib. V, de petitionilnis , bl. 175a. Eraam. lib. III. Sócrates 2. 
Plato. Akibiad. II. 1 Wa 6. Vgl. Diog. Laert. VI, 42. Diogenea. Ju- 
venaU íehnte sátira. Guicciardini, Detti, bl. 85 b: Moiti fare i voti a 
danno di lor medeBÍmi; L'Hore, bl, 215 b. B. Bridges, Prometheus the 
Firegíver, London 1S84: 

Oft our ebortsigted prayers to heaven ascendíng 
A«k there our ruin and are tbeu denied 
In kiudoeaa above graoting; were 't not so, 
Scarce could we pray for feor to pUick our doom 
Out of the mercifui withboldiug baads. 
8 Val. Mai. VII, 11, Ert. 1. Vine. Bell. Spec. hist. IV, bS; doctr. VI, 
67: Val. VII. Job. Valí. a. a. o. : Val. Vil, 1 u. Tu)l. de offic. II, XIl, 
(4S)- Caac. Balb. Friedr. 192. Bruson,, lib. I, Bonos paucos ease, bl. 24 a. 
Gráaiu.,'lib. III, Socrat.ll. H. Sacha, bd. I, bL 365b, drey frag ío So- 



140 

beatum putaret Archelaum' i-egeru persarum qiii fortiinatisaimiis 
erat. >ííescÍO€, inquit, snunquam eniiii cum ilJo lociitus sum.« 
Et ille: »Numqniii hoc aliter seire potes ?f Ait: iNon, cum 
iguorem quam bouus et quara doctiia sit, miser est enim 8Í 
initistus esf.» IiiteiTogatiis de duobua quonmi unua divea erat 
et putens, aliiis inops, quis eorum maior essefc, ait: >IIle maior 
eat ex eis qui virtuosior est,« 

Accusahis Sócrates coram Atheiiiensibus qiiia deridebat 
quercum, canem et hircum deos eos esse quos Ule colebant', 
captiia et incarceratus fiiit defcentuaque est .XXX. diebus in 
carcere ubi mirabilem cordis coDstanciam se ostendit habere, 
nam carcer et inors eiiis vultuin perturbare noo potuernnt. 
Dicente autem ei quodara: »Atheiiie]ises morte condemnaverunt 
te,« respondit: »Et illos natura °.« Cum autem, ufc dicit Tul- 
lius libro primo de divinacione, esset Sócrates in custodia publica 
dixit Crithoni farailiari suo ae post .111. dieni moritnrum. Ait 
enim in aomnis se TÍdisse pulcbritiidiois exiioie teminam que 
eum nomine appollans díceret homericum quendam hoiusniodi 
'•versimi: Tercia te Pbthiae tempestas leta * locabif, Quod 
dictiiin sic contigit*. Et, iit ait Valerius libro .VII.', cnin 
iudicatum ab atheniensibua easet nt hausto veneno periret de- 
latum sibi mortia poculum non ' aliter qnam medicamentum 
iminortalitafcis accepit et de mortis contemptu nsque ad vite 
exitum libero animo disputavit*. Cum autem mortia pocionera * 
de mana carnificis accepisset, admoto iam labiis póculo, uxor 

1 CRLN Spec. hist. .loh. Valí.; VIII HADGB. 2 Die mehr oder 
wenigor wSrtlich angeführte stelle dea Val- Max. wird híer durch eino, 
aiich nicht gauz wortgetreu widergegebene stelle dea Séneca («non aliter* 
bis «dispiitaviti) unterbroclien. 3 CRLNADGB; poculum H; potionem 
veneni Val. Max. Speo. hiat. Joh. Valí. 

cratee pbilonophuB artlicb verantwort hnt, die ander hug. Guicciardini, 
I.'fiore, bl, 49 b. Detnocrit, ridens, s. 114. Mureti Instit. pueril. 69 íg, 
in Orellia Publ. Syri Sentent, s. 157. Meurier, Boiiq, de philos., bl, 15 a. 
a Vgl. B. 120. z. 6. b Cic. TuBcul. V, XII, 34, 35. Joh. Valí. 

Comp. in.III, 10, bl. 120b; Tull., Tubc. V. dícit quod Sócrates in Gorgi» 
a. e. w. (Platos 6org. cap.XXVI). c Vinu. Bell. Spec. híst. IV, 66; Tet- 
tallian. in Apolog., (cap. XIV, Migne a. a. o., bd. 1, «p. 353 A). Job. 
VbU. Comp, lU, Ili, 11, bl. 12U b: TertuU. XU. Vgl. Diog. Laort. Vn, 
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kdo a Arclielao rrey de Persia porque era muy bien afor- 

Socratcs le rreapondio; »Yo non se, que nunca lie 

> con el.* El otro le rreapondio: »¿Conio? ¿Non lo 

idea Baber en otra manera?* >Nonc, dixo Sócrates, >pties 

Rjqne yo non se que tan bueno y que tanto ensennado el sea, 

i mesquino es sy ynjusto es.* Preguntaron a Sócrates dos 

f onbres de los quaies el uno era rrico y poderoso, el otro pobre 

|y menesteroso, que quat destos era mayor. El rreapondio: 

1 > Aquel es mayor detlos, el que es mas virtuoso.» 

Fue acusado Sócrates de los ateueses porque escarnecía 
I de loB ydolos fecbos en forma de perro y cabra los quaies ellos 
^ celebravan por dioses y fue Sócrates preso y encarcelado y 
detenido treynta días en la cárcel adonde se mostró aver ma- 
ravillosa constancia de animo asy que la cárcel nin la muerte 
non pudo perturbar en ninguna cosa el su animo. Estando 
Sócrates alli en la cárcel rinde uno a desir: «Los ateneses 
te condenaron a muerte.* Sócrates rrespondio: * »Y a ellos *i> 
la natura.* Tullio dise en el libro primero de la divinacion 
que como Sócrates estoviese en la cárcel publica que dixo a 
Críton * su familiar que dende en tercero dia aria de morir, 
I y dixole que avia visto en suennos una fenbra de grant fer- 
moHura la qual le desia un verso de Omero en e.sta quisa: 
Tercia te Pbthiae tenpestas leta locabit. Lo qual asy acaescio 
de Sócrates como el avia dicho. E dise Valerio en el libro 
i seteno qiie, como fuese judgado por los ateneses que Sócrates 
i fenescieee, beviendo pon9onna, ya después que traxeron aquel 
i mortal bevraje non en otra manera lo rrescibio synon como 
I sy fuera un medicamento par» conservar la salud, y menospre- 
[ (dando la muerte fasta la salida de su vida con muy libre animo 

1 ariton h. 

' 32. Seimonu Job. Gaileri Keiserspergii de arbore liiimanit, Arf^etitine, 
1519., Sabb. post Esto raihi. bl. 12Üb. á Diog. Laert. 11,35; Pnley, 
Üreek Wit, bd. II, b. 110. St. Masiai. SXXVI. sp, 904 D. Eraem., lib. 
nr, Socrat, 52. HondorÜ, bl. 467 a: Erasm. Giiicciardim, Detti, bl. 127 il. 
« Iliaa IX, 363: r¡ii«t¡ x« x^n&vf **íiiv kplpoiXov Íxoíiitjv. f Cic. de 

Divin. 1, XXV. Joh. Valí. Comp. III, III, 15, bl. 121 c: Tull. de div. 
I, XI. ErMm., lib. III, Socrut. 9G. g Séneca, de provid., UI, lü. Joh. 
Valí. Brevü. IV, 4, bl. 163 a. 
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eius Xantippc qiie illic aderat, vociferans, ait: »Heu! Innocena 
homo perit!* Qui respondit; »Numqiiid iiocenti michi diixiati 
morí sacius esse ? '* Mortuus est ant*in Sócrates veneni pó- 
culo anni vite sue .XCIIII.*', quo anno librum nobilissimiim 
composuit ' '. Post mortem vero eiiis Athenienses penitencia 
ducti dampnatores eiua morti adiudicantes imagiiiem eias &a- 
ream in templo collocaverimt ^. 

Mortmis autem eat Sócrates in tempore Assueri regia as- 
sirionim *, 

Dicitur * eciam quod in sigillo Socratis hoc fiierit verbuni ; 
Amicus hominis sapiencia eins, inimicns hominis stnlticia eius. 
Testamentum antem Socratis fuit; Presento animaiQ meam 
redeuiptori imimarum et sapienttim '. 

Cap. XSXI, Aristippus. 
Aristippiis, cyreneus, philoaophiis, Socratis discipulus, Athe- 
nis claruit'. Qui, ut aii Laercius in libro de vita philosoptio- 
rum, ad Dionysinm tyrannum in Syraciisam profectus est. Adeo 
sutem p restan tissitn i cordis estitit ut omni tempon et loco efc 
iii persone * semper convenire et se coaptare posset". Adversitates, 
mutaciones qnoque fortune consone dissimulare sciebat, qiiam 
ob rem et apud Dionvsium ínter ceteroa philosophos strenuus 
reputatus est; magis semper incidens, bene digponens, delect»- 
batur oblectacione presencium, delectación eni absencium vene* 



1 Dieee fmgabe verwecbflelt Sócrates mit Isocrates. denn voo diesem 
aagt Cicero, er habe ira 94. jahre daa PiLnattieniucue geschrieben, Bur- 
ley hatte diü um bo weniger auf SocrateB bezielien sollen, ala Cicerff J 
hÍD2ufügt, laocrates habe not^li h jahre nauhher gelebt. 2 Den schluM \ 
diesea kapitels gebeo CRLN nicbt. 



a Val. Max. VII. II, Ext. 1. Vine Bell. Spec. hiat. IV, 66: VaL I 
Vil. J, de Ceagolis, de lud. scacfaor., bl. 2 b: legiOius. Job. Valí. Coinp. III, I 
111, 12, u. Brevil. IV. 4, bl. !(!.■) a: Val. VII. I, Diog, Lafirt. II, S!>; Pa- I 
lej a. a. o. s. 24. St. Maxim. XXXVI, Kp. 904 D. Boc. do Oro s. 198, b. J 
Bniaon., iifa. IV, demorte, bl. 133 b. Erasm., lib. III. Socrnt. 53. Gailer | 
von Kaiaersberg a. a. o,, Domin. septuagea., bl. 117 b. Uondorff, bl. 4< 
u. 171 a, mit berufuDg auf Diog. Laert., Erasm. \i. Bruaon. (Broson. J 
líb. II, de conatant-, bl. 29 b) A])ollodor statt der Xanthippe. Vgl.Xe-l 
nophon, Apol. Socrat. XXVII. b Hondoiff, bl. 469 a: Alao endet «r.J 
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Imputo. Fiie muerto Sócrates por bevraje de pon^onna el 
ino de su vida noventa y qiiatro en el quai anno avia con- 
f nesto un muy noble libro. Y después de su muerte los ate- 
eses venidas a ^ande arrepentimiento mataron a todos aquellos 
Iqne lo avian acusado y físieronle una ymagen y colocáronla 
I el tenplo. 

Fue muerto Sócrates en los días de Asuero rrey de los 
I asirianos. 

Cap. XXXI, Ariatipo. 
Arístipo, filosofo, cirineo, discípulo de Sócrates, fue de la 
BÍbdad de Atenas. El qual, segunt dtse Laercio ' en el libro 
Itde la vida de los filosofes, paso en Siracuaa ' de Cecilia y fue 
l:eii la casa de Dionisio tirano. Y tanto fue de coraron muy 
[.Constante que podia bien convenir y concordar con todos los 
IjÜenpos y lugares y personas con quien se faliava, por lo qual 
ífíae rreputado por grant filosofo acerca de Dionisio, tanto que 

1 Talerio h. 2 faiagofn h. 



1 leben bestendi^lJcb, da. er vier und seuiitzig jar alt. Diog. Laert. 

mil, 44: ÍTel»útí]3e !1 t^ itpiÚT:;! itsi ti^s ivvBvjjXorriit itEnnt>¡s 'Oí.uprací!os, 

f TfiTovái; liiuv 6f:ío(ii^)nsvca. c Wie Burlej (s. die sprach]. aom.), so 

r Terwecbwln nuch Joh. Valí, Comp. III, líl, 17, bl. 121 c, und V, 7, bl. 137 b 

it in libr. sapient-, cap. IT, lect. 55, b. ID.*». Sócrates ii. Isocrates. 

td Vine. Bell. Spec. hiat. IV, 66: Tertullian, Apolog-, (Cap. XIV, Mlgne 

, bd. I, Bp. 351 A). Joh. Valí. Comp. III, III, IG, bl. 121 c: Tert, 

I>iog. Laert. II, 43. e Bia bíerber ubersetzt im Mer dea Hist. Quínt. 

aage, Cbap. XXVI. de Sócrates, bd. I, bl. 197a bU 199 a. mít ausnabme 

del >et coegitj bis •qoerere< «. 110, z. 13 íg.; >Erat etiiiDi< bis >eiim< 

z. 112, K.I9fg.; «Multiim' bia tpoMeeaionibua* a. 114, z.l; >iiidignuin 

. nndei bis >iiiagii<tramt b. 122, z. 2 íg.; •Interrogatua* bis «capiaU 

|t. 124, t. 1 bis 8; >Nalli imponas' bis >posüÍ3< a. 128, e. 8; >Si 

E'Jbrtanei bin idabia* s, 130, z. 3 fg. ¡ >Alteri* bia >nuiiquami ». 134, 

•s. 10 und >tardaado* bis >pat¡tur< a. 136, z. 6 fg. Hinzugefügt ist 

■Boch; Et eatoit principallement en grant renom Van. XL, de Artaxersea- 

|í Boc de Oro, a. 163 a. Hondorff, Promptuar. exemplor., bl. 469: Vnd 

1 letzter wille war, daa er eprach: Nud uberantworte icb meine seele 

a erledtger der aeelen. Lo^rt. in vita Sociatia. Rt Brueon. lib. 2, 

•. 1. So ríchtig diese berufung für andere aiig:t1)en dea absatíie», 

^irelchem die nngeführten zeilen entnoiniaen «ind, auch aeiu mag, fQr 

p^iese wlbit iat aie es nicht. g Diog. Laert. II, 65. b a. a. o. 66. 
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rabatur. Unde et Diogenes imperialem caueiii vocabat eum 
Aiunt enim ' quaudoque eum perdicem quinquaginta dragmiu 
Dioiiysio emisse. Culpanti vero eum cuidara ait: >Tu 
obuloeamemisaes.* Et bic in Ariatippum aspiciena ait: >Apadi 
me multuin possimt* quimjuagirita dragrae^« Quodam vero' 
tempore Dionysio indigiianter sputaiite in Aristippun 
pacientiasime pertulit et amico condolenti dixit; »Piscatores. 
austinent amari madefieri iit yenentur gubiitm, ego aut«m non* 
aobim austinebo ¡ata , immo limphato totus aspergí vino nt 
blermum^accipiam°.« Est autem gubius pamia piacis, blennua 
vero magnwa. Tranaemitom quoque eum iavana olera Di<^enes 
íncrepavit dicena: »Si hec edere didiciases non inservirea atrüs 
tyraiinorum.* Ait ille: »Tu qnoque si acirea hominibua loqiii 
olera non lavarea*.* Ingressna est quandoque Arístippus do- 
mum meretricis ignoraiiter et, viao scorto, confestim exivit,,] 
Cuidam vero puerorum erubescenti qui eum eo erat, ait: »Iit- 
'» trare illuc mal«m non eat, sed neqiiire esire",« * Interrt^atia 
quid sibi ex pbilosophia acquisivisset', ait: >Po99e cumomnibtuí 
hominibua fabulari'.* Vituperatus aliquando quia ubérrima 
viveret, ait: »Si hoc esaet maliim non ntique ageretur in featií' 

1 Aiant hanc quandoque ¡uasiase perd. quinq. dragm. emi CELH 
ADOB) -íoüíav ífaal noia xsXbSucu TiápSixct nsvxijxovTd ípa}(|jj!W <¡ivY)^v(m 
Diog. Laert. 2 apud te reperíri possunt CELNADGB; imvtíioavtoc 

ti, •TcraoBtov', e!ff¡, lÉjiol iíivaTBi ai itsviyjxovto Spaj^iaí». Diog, Laert. 
3 auegelassen in CRLKADOB. 4 ego autem cur non Buatineam vino 
limpliato aspergí CBLNAOGB; íy'u 8i tii] i,iiaxo]íiiL xpijiccci favftílvcti 
Eva ^Xivvov Xcí^m Diog. Loert. 5 balenam CRLNADGR; \g]. Scbneider, 
Wolfs analekteo, bd, III, a. 232 íg.; dabei eei noch bemerkt, dass Schneí- 
der mit hilfe einer von ihin aufgestellteD vermuthung die hier era&hlta 
unfl^therei io einen groben Bpass verwandelt, a. a. o. a, 229 fg, 5 bo 
KB; nequiter exire CRLNAD; nequire bene eiire H; ti jii; S'jvBoftea 
ÍEeXB-eIv Diog. Laert. 

a Diog. Laert, II, 66. Eraam. lib. III, Aristipp. 1. b Diog, Laert. 
a, ft. O ; PalBj, Qreek Wit, bd. II, a. Iü4. Erasm. a. a. o. 2. A' 
Jib. VIII, 8. 343 C; Paley a. a. o. bd. I, b. 18. c Diog. Laert. II, 67. ! 
BrusoD, lib. III, deiniuriia, bl.r>3a. KrLiam., lib. III, Aristipp. 5. Haní I 
Sachs, das vierdt poetiacli buch {1570), der ander theyl, bl. CVIII; Ari- I 
Btippus der weise mít Díohjbío dem tjrannen. Maxim, XLII, 924 Ai 
2d).Biv, npoonT'JoctvEoc aJhql tivifi TjvéaXEto' \\t]í'Íití\Umü Bi aütíp frcépou lid I 
To&xcp, >Eíta oí |iiv ¡AMí*, *tnsv, ifinojiivoun ^a(vta8«i vü deUdoog Ivit.l 
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Diogenes le Uainava perro ynperial. Diseae que aqueste mando 
rcar uua perdis por cinquentn dramas (drama era cierto 
! de moneda de gruesa cantidad), y como uno gelu viese 
niiprar culpólo mucho, al qnal rrespondio * Arístipo : iCierto'i' 
igimt tu cora50Q tu non la avriaa mercado por un obolo.« 
toe era por estonces un dinero de poco valor, una vegada 
lisio escupió en la cara de Aristipo el qual lo sufrió con 
' grant paciencia, de lo qual un su amigo de Aristipo so 
tndolio mucho, y Aristipo le dixo: >Loa pescadores sufren de 
' mojados de las ondas de la mar por pescar los cobios que 
I pequennos peces , ¿y yo non sosterne de aqueste ser rru- 
ido con vino vuelto con agua porque pueda ca^r loa bienes 
? son los peces grandes?* Pasando una ves Aristipo fallo 
k Diogenes que lavava (bentas) y Diogenes comento a increpar 
t Aristipo disiendole: »Sy tu esto ovieres aprendido a faser 
non servirias agora en las casas de los tiranos.* Al qual 
Aristipo rrespondio: >Y sy tu ovieses sabido fablar a los onbres 
no(n) lavarías agora las (berzas). Entrando Aristipo ynorante 
mente en casa de una mala niuger luego salió della, la cara 
torcida, y un nio^o de los que con el eran, parándose colo- 
rado con vergüenza, Aristipo le dixo: »Non es mal entrar 
en tal casa como aquesta, mas es grant mal non querer della 
Balir.i Pregnutaron a Aristipo que quales eran las cosas que 
(I«) avian aprovechado en la filosofía, el qual rrespondio: >Po- 
^derme hablar ' familiar mente con los onbres. < Algunas veses 
vituperado porque bivia nmy abondosa raente, el qual 
espondio: >Sy aquesto fuese malo non se faria en la fiesta 
1 aver h. 

re parnHelstelle be: Miiüach a. a. o. nr. S. d Diog. Laert. 

Si Palej, Greek Wit, bd, II, b. 1. Vgl. Diogenes bl. 50b. Eine 

ralleletetle bei Multacb a. &. a. nr 4. e Diog. Laert. II, 69. Bru- 

'mUí, lib. IV, de meretrícibuB, bl. 140 b. Erasm., lib, [II, Arístipp. 12. 

Vgl, ein wort dea Diogen., Diog. LaeH. VI. 63. ( Die gleiche frage, 

kti Aristotelea gcrichtet, bl. 71 u; vgl. Antistbenes in Diog. Luert. VI, 

^S Dnd Adrano in Boc. de uro a. 369, a. g Diog. I.aert. 11, 63. Erasm., 

. III, ArJBÜpp. 6. Apulej. de Deo SocratÍH Fiolog., ed. HUdebrand, 

B. 105. Polyerat., V, XVH, bd. IV, 8.339. Joh. Vatl., Comp. V, 

^ bl. 137 d: de Deo Socratis. 

10 
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deorum".* Interrogatus (¡iiid plii:i Imbeant ' philosophi ceteria 
hominibus ", »Si omnes legest, ait, »perempte esseot omnea*' 
similiter viveremus^^: Interrogatus a Dioiiyaio »Cur philo- 
sophi divitum ostia visitant, divites autem phSIosopliorum mi- 
n¡nie?< respondit: >(Juia illi, scil. philosopbi, norunt quibus 
iiidigent ', hii vero mitiime °.< Interrogatus quo modo diíferant 
docti ab indoctis, reapondit: »Quo modo domiti equi ab indo- 
mitis".* Dicente quodam quare semper videret philosophoff 
ad ¡anuas locupletiim, ait : »Nam medici vidüntur ad iannaa 
egrotorum, nec tamen mallet quis egrotare quam mederi*.* 
Quandoqiie* improperia passus discedebat, persequenti autem 
illum et dicenti: 'Quid aufiigia?« inquit: »Quia maledicendi 
tibi potestas, michi vero non andiendi est'.« Glorianti cuidam 
de sciencie ranltitndine disit : íQuemadmodura non qui pliira 
manducaut* sanioris mentís stint minus íngereutihus , sed qui 
óptima ', perinde non qui plura, sed qui utiliora [legunt] ' sta- 
diosi sunt'.< Advocatus quídam vice eius causam ípsiiis ín enría 
díxít, multis landíbns extollens Aristíppura, et cum obtínuiaaefr 
quasi glorians quod pro philosopho locutus fuisset, dixit illi; 

1 babent CRLN. 2 In CRLNAÜGB folgt hierr ait; .Legea con- 
dere. Interrogatus quommodo omnes homines cqualiter poesent, v 
Schneider, dessen aieben auegaben dea Líber de vita mit CRLNADGB 1 
aD diescT atellc überemstímmten, vermuthet, das Burlej zu gebote g»> | 
standene exemplar des Diogeaes Laertiue aei besser gewesen, ala das uns J 
jetzt vorb'egende, er veraucht daher das grieohische original widerher» í 
ziiatellen, a. a. o. bd, III, s. 233. 2 CRLNADGB; omninoH. 3 indigeant | 
CRLNADGB. 5 a quodain quiíndoqiie CRLNADGB; XoiSopoúiisvóc ro 
Diog. Laert. C manducant et vilia IÍADGB ; o[ tA uXílma io&íovMt í 
[xal y''II'"'C<^I''B^qO Íiy^^'vqusl \t3XXciv tOv xá Sáovicc npaa^spoiiiviuv Diog, I 
Laert. T qui plnra manducant sani sunt magia ingcrentibus oporton* ¡ 
CRLN. 8 CRLN; sciuntHADUB; dveiYtvtaoíusvwc Diog. Laert. 

a Diog. Laert. 11,68. Brnaon. lib. JV, de motlitie, bl, 122 a. Eratin. .1 
lib. III, Ariatipp. 7. Quicciardini , Detti, bl. 21 a; L'Hore, bt. Stíbr] 
Selbst ein buch schrieb Ariatipp; npij toüí iwTi[i(avtct; Cu uolireslíaf j 
iJiJiiuvEt Diog. Laert. II. 84. b Diog. Laert. II, 68; Paley, Greek Wit, T 
bd. II, a. 2. Eratm., lib. III, Ariatipp. 8. H. Saj^hs, daa erst buch, der I 
viert tbeil, bl. 1186a; drey frag, ao Ariatippua der pbilosopbus aitlicll 
verantwort hat; die erst frag, mit bcrufung auf Flutarcbus. c Diog, 
Laert. 11, 69; Paley a. a. o, Era^m., lib. lU, Ariatipp. 10., Paral lelatellea 
bei Mullacb 11, s. 406, nr. 8. Boc. de Oro s, 100,b: Ermes mit puall. 
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i los ilioses.i Preguntaron a Aristipo que qual era la de- 
i que avian los filósofos de los otros onbrea. El rrespondio 
liendoque, como qaiera que todas las leyes se perdiesen, los 
lofoB píicifica mente bivirian. Preguntóle uno, que tanta 
Ferencia avia de loa onbres ensennados a los non ensennados. 
rrespondio: »Quanta aj de los cavallos domados a los non 
domados.* Dixole uno que cosa era que ayenpre veja los fi- 
losoFos a las puertas de los rrícos. El rrespondio: *Tanbien 
están los médicos a las puertas de los enfermos, pero* por* i 
ay ninguno que quiera mas ser enfermo que amelesi- 
dor.< Como uno disese a Aristipo palabras ynjuriosas el 
en^:o a fuyr del, y el otro lo persiguia disiendole : »¿Por- 
qne fuyea?» Aristipo rrespondio: >Porque quanto tu tienes 
poderío de maldesir, tanto tengo yo de non lo oyr.« Gloria- 
uno de la muchedunbre de la su ciencia, al qual Aristipo 
dúo : >Asy como aquellos que de muchas cosas comen non son 
sanos que ios que comen lo que les cunple bien, asy non 
estudiosos los que leen muchas cosas, mas aquellos 
leen las mas útiles.* ün abogado propuso en la corte 
la causa de Aristipo levantando por muchas alabanzas la 
TÍda suya. E como venciese en la causa gloriándose mucho 
qne la cansa de Aristipo avia vencido dixo contra Aristipo estas 




oiRückert. H. Sachs, dag vierdt poetiacli bucb (1578), der ander theil, 
L CVII: Warumb die pbilosopbi nur zu den reicben gehen. Bent, Sbort 
9: Diogeoes. d Diog. Laert, II, 69. Eraem., lib. III, 

■iatipp. II. H. Sachs, bd.I, bi.386a: drei frag, 80 Aristippus u, 8. w. 
e ander frag. Hondortf, bl. 207 a: Diog. Laert. Guicctardini , Detti, 
M. 111b; L'Ilore, bl. 3iab. Meurier, Bouq. de pbiW, bl, 74 h. Vg!. 
Cbilo a. 24, I. 3; Aristotelea hl. 71 a. e Diog. Laert II, 70; Palej 

a. a. o. Bruíoii., lib. T, de phüasophia, hl. 171a. Eroem., lib. 111, de 
Aristipp. 16. Vgl. eine antwort den Antisthenes auf den vorwurf, dnas 
m mit «chlecbten menschen unigehe, btii Diog. Laert. TI, 6, und des 
Aristóteles auf den gleiclien tadel bei St. Maxim., ¥1, ep. 760 C. f Diog. 
Laert. lí. 70. St. Maiim. X, sp. 785C. Antón. Melissa I. 53 (al. 53), 
^. 948C; 11, (>9 (al. 54). BrasoD., lib, I, de accuaat. et maledic. bl. 22a. 
Eroaro-, lib. III, Aríetipp. 15. Etob., bd. 1, b. 301, Sermo XIX, 6: 'Api- 
miraoc XoiiopoQvioc ixütiv -aiit , í^tj, «tQÜ (ilv Xiitív xaxSc oü xiipio; ■!, 
mS it SaíoLtíi AkoIhív ifú.i Vgl. Xenocrates, hl. 77 b; und Diogenes, 
bl. 61a. g Diog. Laert. II, 71. KiasDi,, lib. III, Arigtipp. 18. Ahn- 
üái Mgt Fliniua, Epint. Tlt, O, 15: muttum legendum esse, non multa. 
10* 
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íQuid tibi Sócrates profnit ijiii alieiiu iniJj<^iiisti patrocinio ?c 
«■ * Qui ait: »[Quod] ' sermones quos de me dixisti veri sunt 
Navigante vero eo qiiaiidoqiie Corinthum et tcmpestate focta, 
naosiam paasus est et espavit. Garrulus autein hiiic, tran- 
quillit&te reddita, dixit : >Quid est hoc qiiod nos quidem idiotoi 
intrepidi siimiis, vos atit«m philosophi trepidatispc Kespondit 
»Quia non de simili anima stiidemus. Te etenira pro nequia-> 
simi nebulonis anima nequáquam decuit esse solicitvun 
veré obnoxius debni de phiiosophi morte doleré , nam et ho- 
mines divites amplios fures metuunt quam inopes.* Hi 
scribit Laerciua de Aristippo libro de vita philosophnrum*''. 
Cuidam dicenti sibi: »Homines te contempnunt.* lEt illos 
asinif, inqiiit, >sed nec illi asiuos, nec ego eos curo 
truviiis * vero in libro de architectnra sic didt: Aristippnsr 
pbilosophua, Socratis discipnlus', naufragio eiectus cum ad ro- 
dinense* IJtus animad ve rtisset geométrica acemata descripta 
esclaraavit ad comités: «Non desperemua, hominum quidem 
vestigia ego video.* Statiraque in oppidum rodiuense' con- 
scendit^ et in gimnasium' devenit ibique de philosopbia dis- 
putaos tantis muneribus ditatus ^" est ut non tantum se or- 
naret, sed ecíam eis qui cum eo erant etvestitnm^' et estera 
que opus essent ad victum praestaret. Com autem eius comités 
revertí in patriam voluisaent interrogare utque eum quid vellet 
domi '* renunciari, ita mandavit dici atheniensibua : esa poa- 
sesionea et viatica liberia oportere parari '* que * ecíam e nau- 
fragio una possent enatare * cum aalvatis, et ea vera vite pre- 
sidia eatimarent quibus nocjue fortune tempestas iniqna unquam 
ñeque publicarum " rerum miitacio ñeque privatarum " renim 
vastacio nocere potest'"'. 



1 ADGB. 2 über den zvriachen Burley ond dera jetíigen Diog. 
Laert- obwaltenden unterschied vgl. Schneider, Wolfs analekten, bd, III, 
8. 284fg. 3 Da Aulue GelliuB aich in Beiiier daretellung díeBer ge- 

scbicbte derjenigen Uurleja n^hert, vermuthet Schneider, beide h^tten 
ein vollsiácdigerea exetnplar des Diog. Laert. gekannt, ala das uiu er- 
haltene, Wolfa anaiekt., bd. III, s. '235 fg, 4 Victorinos HOHLNADGB. 
5 phiiosophua aocraticiiB Vitniv. 6 rodiensium CRLNADGB. Vítmv. 
7 rodium CRI.NADGB; Rboduin Vitruv. 8 contendit CRLN Vitrnv. 
9 LADGB; gignasiuní HCRN. 10 dotatus CBLNADOB; donatas Tt- 
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labras : »¿Que te aprovecho Sócrates tu maestro quando oviste 
lester patrocinio ageno en tu caii3a?< >Yo te diré que*, dixo 
»que todas las palabras que de mi dixiate son ver- 
Navegando una vegada Aristipo contra Corintio, 
grant tempestad tanto que Aristipo padeacio nausea, es a 
vomito y deatenpramiento del estomago, y ovo graut 
Ya después que bolvio traiiquilidad de tienpo un mari- 
nero burlador diso contra Aristipo: >¿Que cosa es esta que 
nosotros, los ydiotas y synples onbres, en las fortunas non 
baTemoa miedo y vosotros, los filósofos, atemorajs os tanto?» 
Al qual Aristipo rrespondio: »Porque non estudiamos yo y tu 
de anima semejable, que tu, tanta es la niebla y ceguedad de 
la tu anima, que de ninguna cosa non te cunple solicitar, pero 
(peligrandol ' con grant rrason devia temer y aver miedo de 
muerte del filosofo. E asy los rricos mas temen la fin que 
los menesterosos.* Todas aquestas cosas escrive Laercio en el 
libro de la vida de los filósofos de aqueste Aristipo, Uno diso 
a Aristipo; >Los onbres te menospreciau.* Y el rrespondio : 
T los BUS asnos menosprecian a * ellos. E quan poco ellos * ' 
de ser de los asnos menospreciados, tan poco curo yo 
menospreciado dellos.< 



1 asy c 



3 culpable h. 






11 ebeneo Vítrnv.; vestimentun CRLN. 12 domum Vitruv. 
uv.; parare HCKLNADGU. U CRLNADGB Vitruv.; pnblica H. 
PS G; prívariim ADB; prívala H; nirht in CRLN; ñeque belli vastatio 
ptroí. 16 Ülier die yon Vitruvs texte nhweichenden lesartea Burleys 
^1. Schneider a. a, o, a. 237 fg. 

a. Diog- Laert. II, 71, Eraam., Hb. III, Arirtipp. 19. b Diog. Laert. 

H, 71, Erasm., lib. III, Aríatípp. 17. Gell. XIX. 1. Vgl. Aelian, Var. 

Hist. IX, 20; Paley, Greek W¡t. I. s. 21. c Diog. Laert. VI, 58, dem 

Diogenea beigelegt; ebenao Erasni.. lib, III, Diogenes 147. d Bruaon,, 

IIT, 3e literis, bl. 107 b, Erasin., lib, III, Aríetipp. 61. AuMpriich 

AntisthenM bei Diog. Laert. VI, fl ; Paley a. a. o., bd. II, e, 8. Boc. 

Oro, ». 26S, a. Aristotelea. Vgl. ciñen andtrn ratli de.s Ariatipp bei 

log. Laert. 11, 80. e Vitruv. de Architecti.ra, Praefatio libri VI, 

ed. V. Rose et H. MDIler-Strübing, Leipzig 1867, », 131. Oaleni Adhort. 

ad artes addiscend , cap. V, Üpera, bd. I, a. 8. Fulgoaiiis, bl, '245 b; 

de AriBÜppo. 



Scrijisit autem liljnnii lic vcterum ' vyluptate lilio&qua 
libros quam pluriiuos*. 

Cap. XXXII. Xeiiophon'. 

Xcnophon, philosoplius, athenieosis , Socratis discipulus ", 
in Grecia claruit nec non in curia Ciri regis peraarum cuias. 
amicus fuit". 

Hic, ut aifc Laercius, fuit verecundua et speciosiasimus ', 
vir politicus, gratua et prohus °. Edidibiiie libros circiter qn*-- 
4rageno8' de diversia iiaturis rerum et de arte militan et da 
venática arte et de regimine equorum iu quibiis valde exerd- 
tatus fuerat et commenta multa' primuaque his^rias philoso* 
phonim scripsit". 

Vocabatur autem a multis >miisa< propfcer leporem inter- 
pretacionia, quam ob rem aibi invicem emulabantur ipse et 
Plato'. Erat autem Xenophou eloquentissiuiua. AgeUiua' de 
Xenoplionte sic ait : Cum quiduui ei malediceret sic lespondit : 
»Tu studium tuum ad maledicendum dedisti, ego vero, con" 
sciencia teste, didici maledicta cuntempnero".* Hic, ut uarrat 
Valerius libro .V. , cuín aacrificaret diia coronara habens itt 
capite maiorem ex duobus filiis suis in prelio periiase co^ovit', 
nec ideo cultum deorura dimittendnra pittavit, sed tantummodo 
su coronan!* de capite deponere contentos fuit. Percunctatus 
autem quo modo ñlius auus cecidíaset, ut andivit fortiasime 
pugnantem interiisse, iterum coronam capití repoBuit, ni 






1 CRLNADGB; veten H. 2 Zenophon CRLN. 3 Dar 

zu Gellins weist auf Iteine dieaer stelle entsprechende hin, Wahrechein- 
lich verdanken wir die unriehtige angabe Burleya dera umatande, dnu 
er im Specul. histor. des Vincenz von Benuvaia (IV, 67) das i>de Xeno- 
fonte refert Agelljuat, welches die unserer atelle dort vorhergehende 
beglaubigt, aach ala für diese noch gflltig ananh. Wenn das die rich- 
tige erkiarung der sachlaga aein aollte, bo hatten wir liier einen beweis, 
daas trotz der im cítate aelbst wOrtliehen nbereinstinimuiig Burleya mit 
CaeciliuB Balbus. er doeh nicbt aua diesem iinmittelbiir entlehnte. Vgl. J 
einen ttbclichen fehler beini hinweia auf Valerius im 34 kap. I 

a Vgl. Diog. Laert. 11, 83 bi« 85- b Diog. Laert. II, 48. c Dioff. ' 
Laert. 11, 49. d Dionf. Laert. IT, 43. e Diog. Laert. II, 56. f Diog. 
Laert. II, 56: npi; xá icnaffaxovia íd est tultra quadraginta*. Menage. 
g Diog. Laert. II, 57. h Diog. Laert. II, 4B. i Diog. Laert. n. 



Eficrivio Ariatipo im libru intitulado: De veterum volup- 
rtkte ' y otros libros muy mitclios. 

Cap. XXXII. Senofunte. 
Senofont*, filosofo, «tenes, discipulo de Sócrates, florescio 
1 Grecia y en k corte de Ciro rrey de Persia del qual fue 

E, segunt díae Laerclo, fue varoD muy fermoso y bueno 

' de mucha gracia y vergonzoso y eacrivio cerca de quarenfca 

ros de diversas naturas de cosas y del arte de la cavalleria 

Wj del arte de la ca^a. E este l'iie el primero que eacrÍTÍo las 

lastorias de los filósofos. 

Era llamado de muchos; Musa por la grande facundia 
i la su interpretación. Era Seuofonte muy eloquente. Del 
nal dise Agelio que, como uno le dixese malas palabras, el 
' le rrespondio; >Tu diste el tu estudio a maldesir, y yo 
1 el testigo de nai concieDcia aprendí menospreciar las pala- 
! mal dichas.< Aqueste Senofonte, seguut cuenta Valerio 
1 el libro quinto que, como estoviese sacrificando los dioses 
' tovtese una corona sacerdotal puesta en la cabera, dixeronle 
1 mayor de dos fijos suyos avia muerto en la pelea. £ 
como quiera que aquesto oyese non dexo el sacrificio, pero 
solamente fue contento de tirarse la corona de la cabera y 
tomo a preguntar que como avia muerto. Dixeronle que pe- 

Iando muy fuerte mente. Estonces tomóse a poner la corona 
Ul, 



1 veten volúntate 



III. M. k Vine. Bell. Spec. hist. IV, 67; doctr. V, 472. Caec. 

Jb-, a. 31, XXXV, 6: Friedr. 41. Polycrat. 111, 14. bd. III, a. 210, u. 
m, 15. bd. IV, 9. 305. Joh. Valí. Brevil-, IV, 3, bl. :61c; lib. de 
sagú phitotopb, legitur, quod T^tatiiis makdicenti nibi respondit. Broiu- 
jaxd. Muledictio. M. I, Art, 111. IV. Pero Diftí de Toledo. Oloaa LX : 
■Oguod dise ea el libro tercero de las fnzuñas de loa pbiloaopboa. Vgl, 
Fiore di Virlíi, a, 118: iCJuesto (d. b. CoLirda. philoaotih lur zeit dea 
Ptitunus) BÍ e ladro." Ed egli rispóse e áis3e: >Gran tempo é cbe tu 
^paratti a diré laale, ma io bo imparato a non curare del mal dirc.« 
tmbrioi. Libro di dov. ant., nr XXI, a. 47) und Detnocritua ridens, der 
iiDter der ilberechrift >maledíci contemnendií drei beispiele (kaiser 
Iricba III, koni^ Franz I und dea Themistokies) aufShrt. 1 Vgl. 
(Pnlvillua), bl. 100 a, nnd Anaiagoraí, b. 82, z. 5. 
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qiiibiis sacrificabat testatiis niaioréíu se de virtiite filÜ volup- 
tatem quam ex morte seiisisse araaritudineni *. Visit autem 
Xonophon anuís .LXXXIX. et obiit in Corintho^ 
Glamit vero tempore Ciri regia persarum. 

Cap. XXXIIl. Antis tenes. 

Antistenes philosophua Socratia discipuliis * et magíster 
Diogenis fuit^. Claruit Atlienis. 

Hic, ut ait Hieronymus libro seciuido ' ad JoTinianutQ, 
cuiu glorióse rhetoricam docüisset aiidivissetque Socratem dixit 
ad discípulos suos: > Abite. Magistrum vobis querite. 'Iigo 
eum iam repperi.c Statimque venditis que habebat et piiblice 
distnbutis, mchil aibi plus quam palliolum reservavít*. Cui- 
dam dicenti sibi: >Hic maledixit tibi,< ille ait: >Non michi 
detrahit, sed illi qui iii se hoc quod dicit agnoscit'.i Alteri 
dicenti: >De te bomines male loqiiuntar,) hic ait: >Usus su- 
perioria* persone est hoc pati, inferioris boc faceré',* Ait 
ecíaní * : Insciencie est multa dicere et quid satis est * neseire^ 
Hic, nt ait Aiiguatinua libro .VIII, de civitate dei, summum 
boDum dicit esae virtutem'. 

»• * Cap. XXXIV. Alcipiades. 

Alcipiades, pbilosopbus, athenieasis, Socratis discipulus fuit, 

I Spec. biat.i primo H. 2 CRLNADGB Ca«o, Balb. Polycrat.; 

maioría H. 3 Euiua hec eenteiicia fiijt CRLNADOB. 4 eeaet Caea 
Balb. 

a. Vine. Bell. Spec hiet. IV, 67: Val. (Man.}, V, (X, Est.2); doolr. 

V, 139: Val. V, bis .repoaiiit. ; V, 39: Val. V, kfiraer. Dialo(t. Creat. 
ciip. 122: lie vita et morte: Va!. V, 10. Job. Val).. Brevil. IV. i. M.- 
163b: Val. VI. Broiiijard, Mora, M XI. Art. XHl. LXSX Hieron. B^iat. 
!,S, 5, Migue, bd. 22, sp. 592. Diog. Lnert II, Si ff;. Aelian, Var.Eist. 
lU, .1 (angeführt in Stob., bd, IV, b. 42, Sermo CVI. nr. üS). BruBoo., 
lib. II, de coQstantia, bl. 32 a. b Diog. Laert. II, 56: fjiij 67|iUtBÍ) 
YEpctiic Lxavüíe. Bi» hierher übereetüt im Mer des Hist.Quint aage, chap.X, 
de Xenophon, bd. I, bl. 193 a. c Diog. Laert. VI, 2. d Diog. Laert. 

VI, 21. Vine. BelL Spec. hist. IV, 69 : Hieron, libro II c Jovin. e Tino. 
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I la cabera, jurando por las deydades que sacñficava que 
mayor deleyte avia ávido de la virtud de su fijo que con su 
muerte amalara. Bivio Senofonte ochenta j nueve anuos y 
. murió en Corintia. 

{Y florescio) en tienpo de Ciro rrey de Persia. 

Cap. XXXni. Antistenes '. 

* Antistenes, filosofo, discipulo de Sócrates y maestro de'' 
lüogenes, florescio en Atenas. 

Aqueste, segunt dise Gerónimo en el libro segundo contra 

Boviniano, como ensennnva gloriosa mente rretorica y oyese a 

wrates, dtxo a sus discípulos: >Ydvos y buscad maestro para 

lotros, qae yo ya lo he fallado para mi.« E luego vendidas 

>das las cosas que avia y publica mente de-stribuydas, non 

ao para sy otra cosa salvo una pequenna cobijadura. Y díxole 

tAquel dixo mal de ty,« El rrespondio: »Non dixo por 

\lSa, mas por aquel que conosce aver en sy aquello que el dixo.« 

Otro le dixo ; »Loa onbres Fabián mal de ty.« Al qual el 

irespondio : >Lo tal desir es de persona baxa * y lo tal padescer 

a persona supiíñor* conviene como yo.* E de aqueste fne 

esta sentencia : de poca sabiduría es desir mucho y non saber 

lo que es asaa. Aqueste, segunt dise Agustino en el libro octavo 

^ de la cibdad de Dios, puso el sumo bien ser virtud. 

Cap. XXXIV. Alchibiades. 
Alchibíades, filosofo, atenea, discípulo de Sócrates. Aqueste, 



1 Antistones h, 2 la h haben diese beiden norte ihre atellea 

t eiaander vertaoBcht. 



ielL Spec hist. IV, 69: Rieron, libro It c. Jovin.. (cap. XIV, Migue, 
t a. o, bd. 23. sp. 304 C). Polycrat., V, 17, bd. III, a. 332. Joh. Valí., 
iamp III, II. I. b!. 116b, QíeroD. c. Jov. Vgl. Diogenes, bl. 59a. 
'Pnlgoñns, bl. 282 a; de Antiathene. f Caec Balb., n. 31, XXXV, 2. 

ptelycrat. lU, XIV, bd. III, s. 210. Dial. Creatur., cap. CXVi de onagro 
I apro. g Caec. Balb. a. a, o-, 3, Polycrat. a a. o, h Caeo. Balb., 
i 29, XXVII, 2. i August, de Cií. Dei VIH, m, Migne. bd. 41, 

w 227, vgl. XVnr, XLI. 2, ap. 601. 
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De hoc rtíl'ert Valeriua ' : Cnm se beatiim putaret quia divea, 
pulclier et eloqiiens erat, Sócrates cum eo dispiitavit et de- 
monstravit quam miser esaet qiionianí fatuus esset et tantunt'. 
cura S11Í9 racionibiis eíus animum exngitavit ut ipsuiu flere co» 
^eref. Hic, ut ait Agelliiia, enm apiid Periclem avunciilutn 
suum artibua liberalibus erudiretur et accersiret Pericles qiien- 
daní qui eiim in tibiia canerc doceret, quod honestissimum tune 
videbatur Athenis, [traditasque sibi tibias cuín] * ad os adki- 
buisset et inñaaset, considerana se in musillis icflatum et pude- 
factum propter oria inhonestatem ac deformitatem tibia» con- 
íregit ' atcjue eas abiecit. Quod cum percrebuisset * omnium 
tuDc atheniensium cooaenau disciplina tibiia caneadi poatposita' 
esfc\ Hic, ut ait Hieronymus contra Joviniaiium"', ob atHe- 
niensiiiui invidiam^ profugit ad Lisaudrum priiicii>em 1acede*< 
moniorum ^ qui atbenicnsium hostes erant, sed itenim apnd' 
iaí^edemonios ° virtus eius plus invidie contraxit quam gracie. 
Qiio cognito, Alcipiadea cum uxore Agidia regia qnaní adulterio 
cognoverat ad [Tiaaferncm]"' prefectum Darii regia aufugit, cui 
BB celeriter officii comttate et obseqiienti graciae adunarit ". 
'" Erat enim Alcipiades etatis et forme veneracione nec * minus 
eloquen cía Ínter oranes athenienses insiguis, aed et in conciliaadw 
amiciciis iiecnon in rctinendis optimiis''. la autem ad quem 
confugerat, accepto precio a Lisandro lacedeiuoniorum príncipe, 
iuaait eum interfici. Cumque, siiffocato Alcipiade, caput eíua 



IC 
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1 Vielleicht rOhrt liier der hinweia auf ValeriuB Maximuí daher,! 
Jasa Burley den jenem angeblich entlehnten sati aus dea Vincem 
BeauvaÍB Specul. histor. IV, 61 nnhm. Überaah er dort das unsere si 
einleitcnde ¡de qno etiam dicit Augüstinua» oder fehlten diese w 
in eeinem enemplare des Spenulum, bo lionnte er leicht aus der vorher- 
gehenden angabe: «de hoc (Alcibiade) quoque refert íalerius quod dií- 
cipulua Socratis fuerit* den scIiIubb «ieben, dasB jenes »refert Valerins* 
auch noch aiif die von ihm hier eingetragene beroerliung anwendbar 
sei. Vgl. a. ISO. anm. 3. 2 CRI.NADGB 8pec, hiat. Gell.: cura yero 
aibi fístulas traditas H. 3 inrregit CRLNADGB Gell, Spec hist. 

4 CRLNADGB Spec. hiat. Gell.; compertam foret H. 5 deserta CR 
LNAEVGB; deaita Üell, Speo. hist. 6 »et Juatinus libro V. folgt hiet 
in CRLNADGB. 7 ab athenienslbus propter invidiam CRLNADGl 

Sppc, bist. H ad lacedemonioa Spee. hiat; íLisandruuT bía •iteri 
apud* nicht in CRLN. 9 CKLNADÜB Spec. hist. Justin. ' 
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it cuenta Valerio, como ne rrecontase ¡wr bien aventurado 
porque se fallava (|ue em frico y fermoao y eloquente, Sócrates 
como disputase con el y le demostrase quan mezquino ' fuese, 
t&utu se esagito el su animo con sus rrasones que lo costrinno 
a llorar. Aqueste , a^unt dise Agelio *, como aprendiese las 
tiberaletí artes áe su tio Feríeles, el qual le mando tauner ciertas 
tronpas, lo qual estonces era avído por cosa muy onesta, e 
después que las troupas le fueron traydas como las tomase para 
taniier y inflase los ciu-ríllos, avergonzado de la diformidad 
y desonestidad de la su caru, quebranto las tronpas y lanzólas 
de sy, lo qual como fuese sabidrf por consentimiento de todos 
ios ateneses * fue devedado que todo linaje de troupas se desase, ■ m 
Aqueste, sq^unt escrive Gerónimo contra Joviniano, partióse 
de los ateuesea por ynbidia que del avian y fuese a los de 
Lacedemonia que eran enemigos de los ateneses entre los quales 
la su virtud asy mesmo gano mas de ynbidia qne de gracia. 
Lo qual después que Alcbibiades ovo conoscido y por quanto 
avia ávido ayuntamiento de adulterio con la muger del rrey 
Agis * partióse dende y fuese a (Tisafemes prefecto) * del rrey 
Darío al * qual se demostró muy ayna virtuoso y servidor, ca 
era muy venerable de hedad y de forma y non menos de elo- 
quencia insigne ° entre todos los ateneses y muy bueno para 
cobrar amistades y rretenerlas, pero aquel a cuyo poder avia 
fuydo por precio que rrescibio de Lisandro ' principe de La- 
lemonia mandólo matar. E después que lo ovieron afogado 



1 mesquioa h. '¿ Agustino h. 3 aguto h. 4 SBaferuee la h. 
S a lo qual h. 6 iuaigne noble b. 7 Aliiiindrc h , ebeiiso weiter 

moaiecseB U. 10 CRLNADGB Spec. biat. Juítiu. 11 insinuavit C 
BLN Spec. faint. JuBtin. 

a Vine. Bell. Spec. biat. IV. 61 : Anguat., (de civ. Dei XIV. 8, U 
bd. 41. sp. 413). Job. Valí., Comp. lU, Ul, 10. bi. 120b: Tiilliua .111, 
Tnaenl. qneet. (32. 77). b Vine. Bell. Spee. hiat IV, 61: Agelli 

(XV. XV;i). Bruson.. VI, de apeculo. bl. BOb. Abrabnm a aU Clara. 
werke 13. narrennest. 3 th., b. 68. c Vine. Bell. a. a. o.: Euseb. in 
cron., (Migne, Ser. gr. bd. 19. ap. 480, Olynip 91, ap. 482, Olyínp, 94) 
Hieron. c, Jovin., (I, 44. Migne. bd. 23. ap, 374 B). Brason. lib. V, do 
ptoditoribng, bL 168 a. i Vine. Bell. a. a. o. Jtutin. V, 11, 4 bis 7. 
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fiiissct ablatum et Lisandro niissiiin in si^um cedis expíete 
rt'liqua pars corporis insepelitii iiicebat. Sola ergo ' concubina 
ipsiiia contra crudelisslmi hostia iraperium iiiter extráñeos et 
[immineute discrimine] ' funeri sepulturam dedit *, mori parata 
pro mortuo quera vivnm dileserat *. Sic ei^o, ut ait ValeriuB 
libro, VI,, Alcipiadem quasi due fortune partitesunt: una qae 
ei iiobilitatem eximiam, abundantes divicias, formam prestan- 
tissimam, fayorem cÍTium máximum, summa imperia, precipuas:' 
vires, flagrantissimum ingenium, eloqnenciam facundissimami 
assignaret, altera que dampnacionem, exilium, inoptam, oditua| 
patrie, violentam mortem infligeret [nec hec aut illa uniTersA' 
tribueret, sed varia, perplesa, freto atque estni aimilia]' 

Hic est Alcipiades de quo Boeciiis in libro de consolacione 
refert dixisse Aristotilem quod, si quis haberet linceos oculos 
iit interiora eorporis buinani posset inspicere videret corpas 
Alcipiadis qiiod in superficie pulcherrimum erat intus eaae tur^ 
pissinium ''. 

Cap. XXXV. Escbines. 
Eschines, philosopbus, athenienais, a inventute sua studio-J 
sus et amator laborum ', Socratia discipulus' tuif, Cum igitar 
ceteri discipuli Socrati plura offerrent 



1 igitur Hierou, Spec. hist. 2 Hieroii ; itmninene di. 
LNADOB Spec. hiat.; inunineiiB pericalum Q. 3 funeri i 
vit Hieron. Spec, hist. 4 Die stelle ist aua VincenK vt 

Spec. bist. IV, 61 : Eiiseb in cron., beziehuDgaweJRe nuB Hier< 
1, U (Migne. bd. 23, ap. 274 B) iind Justin. V, II, 4 bia 7 
geücbrícben. Die eraten zeilen bia tad Lisandrum* s. 154, z. 14, (■ad 
PbarnabazunK Hieron. ; >ad Inccdemonioai Vine. Bell.) sind aufEiero- 
nymuB, d&a >apud laccdemonios' bis >optima8< z, 15 bis 22 aaf Jastin, 
die achluaaworte endlich wider auf üieronyroua znrückiuführen. Zu bfl-. 
merken ist jedocli, dasa Vincenz dio angeriihrten atellen nicht in átxi 
weise wie Burley vermengt. Daa Spec. hiat. aber, nnd nicht die origiDal'- 
quellea, ais grundlage dieaeratelle anzuaehcn, bewegt udb der innataod, 
daaa flberall, wo eine reibenfolge voii citaten Biirleys mit ciner von 
Vincenz auígestellten übereinstimmt, schon vdd vomberein aageoonunea 
nerden muas , jencr babe niir dieaen benutzt. Iu dem g«genwartig«a 
falle kommt Doch hiiizu,daB9>quintheníeii9Íum hoateaeranti |b. 154, z. 15) 
DUr Eu nnffallend an daa iLhslicb im Spec. \\ht. der stclle Juatins voiv 
bergebeiide »qui erant boatea atbenieiuiuiiK eiinnert. Es atOrt uns di 
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I tomaron ¡a su cabe^ y enbiaronla a Lisandro en testimonio ^^ 

que avian conplido en el la muerte. Y la otra parte del cuerpo ^H 

suyo que quedava jasia' syn sepoltura. Sola la su coucubjua ^M 

fue osadn de dar sepoltura al 8ii cuerpo contra el mandamiento ^M 

del muy cruel enemigo, ofrecida y aparejada de morir por el H 

muerto que bivo avia amado en tul manera que, segunt áine ^M 

Valerio, que dos fortunas fueron partidas en AlcliibiadeB : la ^M 

una le dio noblesa muy grande y abundancia de rríquesas v ^1 



una le dio noblesa muy grande y abundancia de rríquesas y 
forma muy prestante y favor de bus cibdadanos y fuer^aís) 
precipuas y yngenio muy r resplandeciente, y la otra parte de 
fortuna le asigno dannacion y destierro y mengua y abortes- 
cimiento de la patria y muerte violenta porque nin la una nin 
la otra non le diese universal mente todas cosas, mas variables 
y semejables a las ondas del mar que se mueven con tenpestad. 
Aqueste Alchibiades es aquel del qual rrecuenta Boecio en 
el libro de consolación que oviese dicho Aristotiles que sy * al- -m.] 
guno pediese ser que tuviese los ojos de lince ' para que podiese 
verlas interiores partes del cuerpo umano, que aun aquel cuerpo 
de Alchibiades que en la sobrehas era muy fermoao paresceria 
deutro muy torpe y diforme. 

Cap. XXXV. Esc hiñes. 
Eschines, filosofo , atenea , desde la su mocedad fue estu- 
dioso y amador de trabajos y fue discípulo de Sócrates. E como 
ciertos discipulus de Sócrates algtinas cosas le diesen Eschines 
1 desecterroda. y folgt hier 

gar nicht, dasa CRLNADGB in áem hinweia nuf Justín eine angabe 
bríngen, welche dem Spec. hiat. nicht eotnoiumeTi eein ki 
entweiler voa Burlef aelbat jener faeaung seines bucbes oder 
heraiiagebem hinziigefügt worden aein kuun. 5 CHLNAOGB Spec. 

hiat. u, doctr. Val. Mus. G librorum HCfiLNAPüB; (paditovos Diog. 
Laeit 

& Vine. Bell, a a. o. ; doctr. VI. 123: Val. (Mas.), VI, (IX, Ext.4). 
Hondorft', bl, 459 a, ohne angabe der quelle. b Vine Bell. Spec. liiat. 
IV, 61: Bic est Alcibiades de quo refert tíoetius in Libro de couaol. 
(philoB., III, Prosa VIH, Migne, bd. 63, sp, 752A). Widerholt ii 
stotelcB, bl. 70. c Vine. Bell. Spec. hiat. IV, 92. d Diog. Laert. 
II, 60. 
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>■ se ipsum solum obtulit dicens * quicquid meliii8 habebat ae illi' 
obtulisse, eeteros autem , cura pauca ei dederiut ', plura sibi 
[etj ^ meliora retinuisse. >Unde«, ait, «obsecro te ut hoc mii- 
nusciiliini panpertatia mee excolas et pro tui libitu * dirigas 
tuiíque diligencia et s^dulítate meliiis ct ornacius reddas.c Col- 
Sócrates: >Miiniis máximum dedisti niai te ipsum parvum eati- 
mes*. Libensque operara dabo ut te tibi reildam meliorem et 
raa¡orem*.< Hic adeo sub Socrate profecit et ita potens íb 
eloquencia fuit quod Athenaa suo versavit arbitrio et cum So- 
crate perorando certamen babuif'. Hic taraen, ut dicit Hia- 
ronyraus*, a Demostene in orando devictus fuit apud Athenatf' 
in iudicio et propter hanc ignominiara Rodum peciit, ubi rogato- 
civitatia suam in (C)te8Íphontem, Deraostenie pro eo oracionem 
claríssimam recitavtt. Mirantibus cuuctis eloquenciam utriua- 
que, sed magis Demoatenis, »Eo ',* dixit, »longe amplias mi- 
rati eaaetis si ipaummet perorantem audivissetia*".* 
tautus orator nec inridie zelo iiec malivolencie deteneri valuit 
quin inimici eloquencie testis maximus * * ñeret et probitatem 
illius publice et excellentisairae commendaret. 

Cap. XXXVI. Euripides. 
Eurípides philoaophns in Creta claruit tempore Socratis. 



I CRLNADGB Spec. 

licbt in CRLN Speo. 



1 ebeneoSpec. hist.; offerrent CRLNADGB. 
biat. 3 tuo libito ADGUi >et pro' bis >dirigaB< 
hiat. 4 a«stimas Sen.; se ab illo munae maiimum accepísse niri m 
ipsum parvo eattroaret et libenter düturum operam ut eiim faceret me- 
liorem CRLNADGB Spec. hist. 5 Uarliber, wie Burle; diesen sata 
bildete, a. díe paral 1 el stelle. 6 ut dicit Hier. a.mg. in CRLN. 7 C 
HLNADGB; hic dixit pro DemoBtene H; quanto magis admiraremiiii 
Cic; quid ai ipaum audissetis Val. Max. Spec doctr.; quid si iptam 
iiudisaeliB bestiam aua verba resonantetn Qieros. 8 Es ist wohl Qber- 
fliisaig. íu bemerken, dass Burley, wie auch Vinc«nz von UeauTaii a. 
a. o,, waa dem redner Aeachioea begegnete, aaf den gleichnamigeii 
achüler des Sócrates Obertrilgt. Hieronymua selbat sprícht einfacb ron 
tJBcliinca obne weiteren «uaatK. O lias >inimici eloquencie teatis m^ 
xiiDitKt idt offenbar dem >testis ingeos factus inimioit in der Ton Vin»; 
cecK von iteauvia beígebrachten stetle des Plínias uacligebildet; wohW 
abcr iler gunze aat^ atammt, bin ich aueaer atande auzugebí 
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que era pobre a ny mesmo le ofreció, disieiidole que la mejor 
cosa que tenia le ofrecía e rrogandole que aqueste pequenno 
don de pobredad quiaieae con la su diligencia faser mayor y 
tomárselo a ay mesmo luas onrrado que gelo dava. Al qual 
rrespondio Sócrates que el lo rrescebia en muy grant don y 
que de buena mente daría tal obra acerca del por donde lo 
fisiese mejor. Y asy fue ' perfecto fondón de la diaeijilina de 
Sócrates y en tanto grado fue poderoso en la eloquencia que 
rrijo a Atenas por bu alvedrio y ovo con Socratea litijo de 
eloquencia. Aqueste asy mesmo fue vencido en juysio en el 
arte oratoria por Demostenes ante los ateneses por la qual 
ignominia " fuese en Rodas donde por rniego de la cibdad rreso 
las muy claras oraciones, es a saber: la suya contra Thesifonte 
y la de Demostenes que fasia por Thesifonte. E maravillados 
todos de la eloquencia del uno y del otro, aunque maa de la 
de Demostenes, Eschines les dixo: «Pues mucho mas vos raa- 
ravillaredcs sy oviesedes oydo a Demostenes quando la pro- 
ponia.c Asy que non pndo aqueste Eachines niu por seío do 
ynbidia nin de malquerencia ser detenido a que non alabase 
publica y excelente mente la bondad del su enemigo. 



Cap. XXX VI. Euripidea. 
* Eurípides filosofo florescio en Creta en tienpo de Síicrates. • 

1 uj que fae h. 2 injuria h. 
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^^^nlLus ín libro do república; Acschities cutn adolescens tragediiim ín- 
trasaet retnpublicam capeaciiit et Atlienaa auo arbitrio versavit et egit; 
ndeo poteiiíi erat íd eloquencia. iífg >cap«scuiU ist die atelle aua Cíe 
de republ. IV, 11 (Augnat. de civ. dei II, 10, Migue, bd. 41, sp. 55) 
genommeo -, díei'olgenden worteacbeineazusatzdes VinceoE vooBeanrais 
Ku Bcin , weniKfltena kennu icb deten qnelte nicbt. Diea letztere gilt 
anch Ton der im anfftnge des fraglicben kapitela «tehenden bemerlcunB: 
Huic (Demoatbenij autem constat Eachinem, digeipulnm Socratis, con- 
teinporaneujn faieae. qui legjlur cum eo in perorando oertamen habuüse. 
c Hicron. Epiat. LílI, 2, Migne, bd. 22, ap. 541. Val. Mai. VIII, X, 
Eit. 1. Cíe. de orat. III, 56. Vine. Bell. Spec. doctr. VI, 51. Bmaon.. 
lib. IV, da oratoria, bl. 149 b. Erasm., iib. VIII, AeaehineB 10. Larousse, 
Pleura hiator., a. bla: Que serait ce etc. Ygl. Detnostbenes, bl. 52 a. 
d Vgl. Vine. Bell. Spec hiit. 17, 92: Plin. Hiat. nat. Vil (XXXI); doctr. 
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Hic íq taiitn visit abstinencia quod ' non íioliim ab esu car* 
'!• nium, sed eciam ab ómnibus coctis * cibariis abatintiisse fertur*' 

Cap. XXXVII. Demostenes. 

D uníoste Des orator Athenis claruit. 

Ut ait Valerius libro .VIIL, cum valde studioaus esset < 
primaní literam proferre non posset propter votis exilitateiBl 
aui oris viciiim tanto studio expugnavit * iit a nullo expressius 
proferretur. ídem niniis gracilem vocen; continua exercttacione 
ad gratum auribus sonuní perduxit, Idemque vadosis litoríbns., 
insistens , fluctuum fl^oribus * reluctantibns , declamacioiien 
edebat ut ad fremitua coucitatarnm concionum paciencia duratii 
[auribus in] ° accionibus nteretur'. Hic cum inultnm et díaj 
loqui solitus esset orí suo cálculos inserebat quo vacunm promp- 
cilla os eius esset et solucius '', Hic, ut ait Apuleius, [sunimoi 
orator eífectns] ', quamvis a Platone ' bausisaet facundiam et ' 
ab Eubulide" dialéctico ^ argumentaciones didiciaaet novissimam 
tamen pronunciandi congruenciam a apeculo peciit, semper enim 
ante speculum, quasi ante raagistrum, nieditabatur causas*. 
Demostenes stomacKum Laydis nobilissinie meretricis locando 
subpalpitana et queritans: »Hoc, quantum?» cum illa diceret: 
»Pro milledenariis*, reapondit: >Ego pen¡te[nciam]" tanti non 
emo'.< ítem, ut ait Valerius libro .VIL, ancille cuidara hoc 
modo astutum patrocinium prebuit. Cum enim pecuniam a 



1 tm< bU >qiiod« oicbt in CBLNADGB. 2 Vincenz voa Beoa-J 
Tais bemft sicb fiir einen mit dieaem tiumlich gleichlautecdcn a: 
Hieran, io Chronicor. lib. II; ich ba.be indeBsen dort nur Doeh kürzeta'J 
bemerliungeD Qber Eurípides gefundeD. 'i ebeoso Val. Max. Speo..fl 

bifit. u- doctr.; eipiirgavit CRLNADGB Job. Valí. 4 vigoribua CRLI 
NADüB; fragoribns obluctuntibiis Val. Mai. Job. Valí.; fragor, ob^ 
BÍeteatibas Spec. bist. >5 Val, Max. 6 Val. Max.; efferrentur Hy 
aufferretor CRLNADGB Job. Valí. 7 CRLNADGBi summii 

Apul. 8 GB¡ dialetico HCRLNAD. 9 Polycr. Spec. hist. J. de ( 
sol.; precii te CRLNADGBi poenitere Qell. Job. Valí. 



B, Vine. Bel!. Spec. biet. IV, 62: Jeron. in Cvon. Libro 11: Euripid» 
in Creta Jovis pph'ias non solum carnibiia aed et coctia cibia abatí'.] 
nuÍGBB refertur. Bieron. a. a. o. bringt nur nacbricbten Qber den dichta 
Euripides, Migue, Ser. graeca, bd. 19, sp. 474, 478 und 482. b Vin 



Bel qual se dise averse abstenido non sola men 
, mas aon todos manjares cosidos nin asadoG 

Cap. XXX Vn. Demostenes. 

Demostenes, orador, tíoresciü en Atenas. 

Aqueste, segunt dise Valerio en el libro octavo, como fnese 
mucho estudioso j non podíese proferir la primera letra por 
aspcrura de la su bos tanto esquivo con grande estudio este 
vicio de la su boca que ninguno nunca rrefirio después aquella 
letra mas expresa mente que el, y produxo la su muy graciosa 
boB con continna exercitacíon fasta que la fasia sonar muy 
grata en las orejas de los viejos. Aay mesmo se ponia a con- 
poner declamaciones en las rriberas vadosas de la mar al sonido 
de las ondas treluchantes por fragores y quebrantamientos. 
Aqueste, segunt dise Apuíeyo, fue fecho muy sumo orador, 
E como quiera que de Platón oviese la facundia y de Eubu- 
lides ', dialéctico, aprendiese las argumentaciones, pero la postri- 
mera congruencia de prounciar , en el espejo la rrequeria , ca 
syenpre las causas que avia de proponer, ante el espejo las 
pronunciava, asy como ante maestro. Como Demostenes apal- 
pase, jugando, el estomago de Lais' la qual era una mala 
muger muy fermosa y de muy noble sangre, y le dijese: >Esto, 
¿quanto se da?» ella le rrespondio: »Mill dineros.» Demos- 
tenes dixo: »Yo non merco arrepentimiento por tanto precio.» 
E asy mesmo dio patrocinio Demostenes en una causa a una 
sn sierva, el qual patrocinio fue muy astuto en esta i 



I Hubullea h, 2 Leyda h. 



Bell. Spec. hist. IV, 91:; doctr. VI, .51: Val. (Max.). VIII, (VII. Ext. 1). 
Joh. Valí., Comp. IV, 2, bl. 131 d. Platacch, Demoath. cap. XI. 1 ¡ Vi- 
tae, bd. II, i. 1015. c Diog. Laert. III, 47. d Diog. Laert II. 108. 
e Apulej. pro ae De Magia XV, Bildebrand , bd. II, e. 478. Bruaoo., 
Ub. VI, de BpcciJo, bl. &0b. f Vjcc. Bell, Spec hiat. IV, til. J. de 
Ceseolia de ludo sauxh., bl. 42 b; Befert Uel;na,DduB. Joh. Valí., Cotnp. 
IV. 2, bl. 131il: Agel!. X, (vielmehr I, VIH, 5 fg.) et Poljcrat. VI, 
XX, (vielmehr XXIll, bd. IV, a. 57). Bruaon., lib. I, de adulterio, bl. 
12a. Eraaiii,, lib, IV, Demouth. 14. Coato, Fiiggiloz., s. 473: Eaempio 
de Detnoatene. Laroiiaae, Fleura hútoi., a. 341: Lata. 
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dtiobus hospitibuB (lepositi nomine uccepisset en condicione ot 
iU&m simul utrisqiie redderet et alter eonim, interiecto tempore, 

|>sqHali>-*re oblitus ', tanquam mortuo socio, deceptorie omnea 
nnmeros abstulisaet et discessisset supervenit alias et deposi- 
tiim in indicio petere cepit. Merebat misera et in máxima, 
pariter pecnnie et defensionis penuria constitutn, iam de laqueo 
et suspendió cogitabat. Tune oportune Demostenes patronua 
affiíit qui, ot iij advoeacionem venit nrnlier, inquít: »Pt 
est depositi fidem solvere, sed nisi socium adduxería íllud 
non potest quoniam , ut ípse vociferas , bec dicta est les 
alteri sine altero numeretitr'.* Et sic liberata est mnlii 
Cum Philippus rex Macedonie Atbenas obsedisaet, nt ait 
dorns libro primo ethimologiariim, et ab atheniensibus posta- 
laret nt sibi .X. oratores darentur et sic discederet ab obsidione 
Demostenes in consilio atheniensium hanc fabulam confínxit: 
Lupi suaserunt aliqnando pastoribns utin amiciciam conreuirent. 
Cum hoc placüisset pastoríbus peciernnt lupi ut primo vice 
securitatia traderentur eis canes in quibua videbatur esse occaaio 
iiirgiorum. Annuerunt pastorea et tradiderunt eia canes qnos 
ovium siiarum habebant pervigllea custodes. Tune lupi, adempta* 
formidine, omnem gregem non solnm pro aaturitate, sed eciam 
pro libitn laceravenmt ''. Sic ergo Philippus, sublatis or 
ribus , in populo atheniensi similiter factnrus est. Quod 

ludientes athenienses Demostenis * acquieverunt conailüa, Et 
civitas a pénenlo liberata est". Cum legati molesomm Tenissent 
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1 RLNADGB; obsitns HC Val. Mai. Speo 
Ijne ademptaque H, b. b. H, anm. 7. 
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a Val. Mai, VII, IH, Ext. 5; kürzer in Vine, Bell. Spec. hist. lY^ 
91: Val. Vil!. Gobii, Scala celi, Advocatns, bl. IX b. Bruaon., Ub, ti, 
de callidit. ct prndent., bl. 35 b. Eramn., lib. IV, Demosth, 18. Hazlitt, 
Englisb Jeat Books, Vol. I: Mery Tales, b. 88: Howe Demoathene» de- 
fended a iiiayde. Quicciardini, Detti. bl. 61 a. Pauli, Bcliimpt und emrt, 
nr. 113. b Plutarch, DeraoBth. XXIII, 2 fg., Vitae, bd. n, a. 102S. 

Eraam., lib. IV, Demosth. 7. Dialog. Creatar. , cap. VIII, de litore et 
luari: Petrua Mandncator. Guicciardini, Detti, bl. 44 a; L'Hore, bl. 113 b. 
Leben und erstlingBScbriften W. Roths, GOttingen 1862, die fabeln des 
Oljmpianns, aus dern Armeniscben, s. 72, nr. 12. e Vine, Bell. Spee, 
hiat. IV, 91: líid. in libro I EtTin., (XL. 7, Migne, bd. 82, ap. 122 A), 
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Como aquella so sierva ovieae rrecebido cierto dinero en de- 
posito de doa huespedes auyos con condición qne aquel dinero 
non lo diese salvo a imtramos juntos, y después de pasado algunt 
tienpo vino el uno dellos y dixo eugamiosa mente a la sierva 
que el otro sa conpannero era muerto, porende qne le* diese ■' 
a el el deposito de los dineros, ella gelos dio todos. Y dende 
a poco tienpo sobrevino el otro conpannero y demando tos di- 
neros en juysio a acjuella sierva. E la mesquina Ilorava y 
estava en grant cuyta de los dineros que avia dado y de fallar 
quien defendiese en la causa tanto que pensava de se enforcar. 
Estonces el su patrono Demostenes vino ante el jues para la 
defender por su advocación y dixo tales palabras : >Eata muger 
aparejada esta de pa^ar el deposito y fardar la íe del, pero 
non puede íaaer aquesto fasta que tu traygas contigo tu con- 
pannero, pues, rtpara qne das boses ? Que ya sabes que tal ley 
fue puesta entre vosotros que al nno syn el otro non podiese 
ser dado.* Como Felipo, rrey de Macedonia, loríese sitiada 
la cibdad de Atenas , segunt dise Ysidro en el primero libro 
de las etbimologias, y demandase a los ateneses que le diesen 
dies oradores y qne levantaria su gente de sobre &tenas, estonces 
Demostenes fingió la fábula siguiente en el consejo de los ate- 
neses : Los lobos ovieron nn tienpo amonestado a los pastores 
que quisiesen venir con ellos en amistad.' E como "pluguiese 
a los pastores los lobos demandaron que les diese(n) primera 
mente en lugar de s^uridad todos loa perros en los quales 
parescia que estava toda ocasión de sus debates. Consintieron 
los pastores en ello y dieronles los canes los quales eran velas 
y guardas de las sus ovejas. Estonces los lobos, después que 
les fue tirada aquella temoridad , vinieron en los ganados y 
mataron y despeda^^aron non sola mente los que cunplia para 
8H fartura, mas fiaieron en ellos grande estrago y demasía. 
Pues asy quiere faser FiUpo en el pueblo de los ateneses des- 
pués que aya llevado los oradores. Lo qual oyendo los ate- 
neses falláronse en el consejo de Demostenes, y aay fue librada 
la cibdad de a(¡uel peligro. Como ios enbaxadores de Molosia 

bÍB jfacturuB eat». Holkot iii libr. aapient. cap. IV, lect. 55, 8. 196: 
Iñdor, Bromyard, Oivitae, C IIU, Art. I, XV: mit der echt rQmiachen 
latsanv/enduiig : Tnli arte atitnr dyabolus ad deatmctionam civitatis 
11« 
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Atbeuua, ut ait Ilelinaudiis libro .II. \ coram iudice 
aciuri et advocatos addusissent , pro sua causa ia iudicio lo- 
cuturos, Demostenes pro alterius causa ilüa testitit. Ad queni 
ÍD crastino venientes et rogantes ut taceret, pccuuiam quani 
peciit tradidenint. Póstera die cum rea agi deberet contra 
Philippum regem Macedonie et a aenatii atheniensi Demostenes 
¡n patroeinium peteretur lecto deciibuit, simulata inñmiitate, 
reaponditqne hiia qui ad eum venerant ae pati niorljuni squi- 
nancie' et contra illos loqui non posse. Cni a quodam ex 
Qunciia responsum est : >Certe non squinanciaiu ^ patena, sed 
argén ti nanciam ',< id est: auri cupiditatem, propter aimulacio- 
nem. Et hoc ipae postea non celavit, aed glorie assignavit. 
Nain üum, finita causa, Aristodiuuui defensorem cause interro- 
gasaet qnantum mercedis ut ageret accepisset et ule reapondisset 
se accepisse taleotum, «Egoc, inqiiit, >plus ut tacerem accepi'.< 
Ita causidicorum lingua datnpnifica est nisi eam, ut dici aolet, 
funibus argentéis vinciaa, Et aic apud advocatos ipsum si- 
lencium venale est\ Unde quidam disit: nulli causídico reor 
esse fidem ñeque dico; hosti pro módico fit amicus et hostis 
!• amico *, De ípso quoque Demostene legitur in Policrato * qnod, 
antequam gloria eloquii eius et virtus inuotutsset populo, opi- 
parioria* cultus nitorem [ap]*peciit, sciena quia purpura can- 
sidicum vendit', ae postquam uotíciam et famam asaecutus 






1 V CRLN. 2 ee aynanchüD pati Gell.; se pati reumaticum ¡yw- 
rionem (ut ptz proceasu) ac. xenarem Job. Valí. 3 arginaaciam 

CBLN; argyrancheD Gell.i non xenareui, aed arcbíteiem i. e. cupidi la- 
tera Tel simulationetu Joh. Val), i Dieacr aatz nicht in CRLNADQB. 
5 operosiorÍB CKLN PolyM.; apparatioria Joh, Val!. 6 CRLNADGB 
Polycrat. Joli. Valí. 7 la II folgt liier; sed Dotua purpuram cauñ- 
dicam vendidit. 



ecdeaiiMtice , videt enim quod predi catores docendo et predicando 
lupos a grege arceodo ad modum sapientum in civitate et ad 
canum ovile ecclesie coetodiiiot. De qiiibus in I's. LVIIL Wright, Lv 
tin Stor. Ehytmical Pables, s. 157. Romulus 111, 13 (hrst{. y. fi. Oe- 
aterley, Berlín 1870). Pauli, schiaipE und crnst, nr. «7. Eircbhoff, 
Wendunmuth. Vil, 39. 

a Bromjard, Adifocatua, A Xllll , Art. ti, Xlll. b Vino. B«1L 

Spec. hiat. V, 91: Heljoandus, libro XI; mor. III, Vil, 13; dootr. V. 
65; Helio., der anfaag feklt und das Qbrigo io andecer stellung. J. de 
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"finieaen a Atenas, segimt dise Heliimiido ' en el libro segundo, • 
y truxeeeii sus Hbogados para proponer ciertas cansas delante 
el jaes de Atenas Bemoutenea comen^^o a abogar por la parte 
contraria y rresistir la cansa de los enbaxadores los qnales 
fueron a Demostenea el dia signiente y dieronie porque callase, 
el dinero qne trayan. E después otro dia como la causa del 
litigio oviese de proponer contra Filípo, rrey de Macedonia *, 
y loa del senado de Atenas vinieron a Demostenes, deniandan- 
dandole que les fuese a dar patrocinio, el acostóse en el lecho 
y finj',¡)08e estar enfermo y rrespoudio a los que a el vinieron 
disieudoles que el padescia una enfermedad llamada esquinancia" 
y que non podía fablar contra ellos. E uuo de los mensajeros 
del senado que a el vinieran rrespondiole : >Cierta mente tu 
non paileaces esa enfermedad que dises qne llaman esquinaucia', 
syuon otra que llaman ai^entínancia * es a saber: cobdicia (de 
oro, por simulación) *. E aqueste fecho después non lo encubrió 
Demostenes, antea lo asigno a ay mismo por gloria, E carno 
ya después de fenescida esta causa Demostenes preguntase a 
Aristodino ' que avía (defendido aquella causa) ' que quanta 
merced avia rreacebido por aver(lo)* fecho, el le rrespoudio 
que non le avian dado nin un marco: »Pues, quanto yo«, 
dixo Demostenes, >mas rrescebi por callar.* Asy que la lengua 
de los abogados o causadicoa mucho es daunosa sy, segimt se 
Baele desir, non la ligares con cuertas de plata, e asy el si- 
lencio muchas veses se vende acerca de los advocados. Asy 
meemo de aíjueste Demostenes se lee en el Policrato que, antes 
qne la virtud suya y gloría de la su eloquencia fnese mani- 
festada al pueblo, que ornava y afeytava mucho la aii vesti- 
dura*, sabiendo que la purpura y las rricas vestiduras * fasen-i. 
bien vender al abogado. E después que ovo conseguido noticia 

1 Eleandro h. 2 Lacedemonia h. 3 ainatí^ b. 4 arginatÍH h. 
5 o ■nmaladon h, 6 uno b. 7 fecbo Us fabalaa iiristodÍQÍa« h. 
S Ia< h. 9 cara y vestidura h; wabracbemlicli las der spauiacbc über- 
«etaer >viiltus< statt tcaltusí, nod daher das icarai. 



CeMOlis, de ludo acacch., bl. 15 b: Heljn. Job. Valí, Comp. IV, 2, 
VL 182a: Ajtell. XIII, (vielmehr XI, 0). Bnison., lib. I, de avarit., bl. 
5 k: ex Oellio sive Agellio, nam ínter doctos controvenia cst, Agellius 
an Aül. Gellina dicatnr. Plutarcb.Demosth. XXV, Vitae, bd.II. a. 1023. 
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eloqnencie toga couteiitus est, Jiceus se velle [aibi] ' pocius a se 
qiiam a, nitore veatium aut' & cultu exquisito constare [glo- 
riam] **. Huius Deuioatenis eloquenciam commendat Eschínea" 
[ihilosophus diceiis : qui in Demoatene consideraaset acerrimum 
oculoruui vigorem, terríbile vultiis pondos, accomniodatuin ain-i 
giilis verbis, sonum vocis, efficacias irnos corporia niotus, 
fecto cogQOBcerut quod eius uperi oil addi posaet*, tanien dal 
Demoatene magna para abest cum legitur pociua quam cuma 
auditur°. Cum Alcsander Athenas iavaderet advocati sunt áunm 
pbilosopbi ut consulereiit quid athenicnaibiis foret agendum^a 
scil, Deuias et Eschines, Hortabatur autem Eachines nt ¿ 
saudro se darent, Demaa'' vero contrarium auadebat. Conaul-í 
tiisque Demoateiies respondit Eecbinia consilium i>revalere. Tune 
per eiindem Demoatenetn Alexandro corona áurea missa est ab 
athenienaibus °. Cum quidam diceret Demoateni de quodam 
paupere quod^ quendam divitem fideliter diligeret, »Cur ei^o<, 
inquit, lulo existente divite, aJius pauper est, alio" vero pau- 
pere, ille uunc dives est? Amicicia ínter eoa forte non est ex 
.21, quo iu fortuna * pai'tici pea non fuerunt. Amicaa enini non 
est qui purticeps fortune non est'.c Cum quidam speciosns 
iuvenia diceret Demoateni: »Si me odisaeut hominea quantum 
te auspendio per memetipaum ^ periissem,< respondit Demos- 
tenes: »Et ego si me, quantum te, amareIlt^"t Inquerenti 
cuidam quo modo poaaet dicere optime, ait: «Optime dicea' 
ai oil dixeris niai quod bene aciveris''.* llec aeutencia ] 
moatenis legitur filiase : Liberi aervique personam Teritas f 
parat, serví líberique mendacium raiscet'. 

1 Polyor. Joh. Valí. 2 CBLNADGB Polycr. Joh. Valí.; et I 

3 Polyor. Joh. Yall. 4 CRLNADGBi potest H; ergo etai operi il 
adjici nihil poteat Val. M^x Spec, hUt. a. doctr. 5 Ule ilHus a 
est» atatt .quod* bis »d¡ligeret< in CRLNADGB Cíibc. Balb. 6 
bis •fuerunt* und •eaim* nach 'amicuK niubt in CBLNADGB Ca« 
Balb. 7 »per memetip9um« nicht in CBLNADGB; á.Kr,iÍ^i 
ton. Meliaaa. 8 toptinie dices, nicht in CBLNADGB Caeo, Balb, 



a. Polycrat. VIII, XIX. bd. IV, a. 295- Joh. Valí., Comm. I, V, 1, ■ 
bl. 29b: Polycr. VIII, 13; bl. 132b: Polycr. VI, 20. b Vgl. Aeschi- 
acB, 8. 158, a. 16. c Vino. Bell. Spec. hist. IV, 112; doctr. VI, 51: 

VaL (Max.), VIH, (X, Ert. 1). d 8. Demaa, bl. 78 b. e Vino. BeIL_ 




167 

y fama dü la su elocuencia sola mente cun la toga fue con- 
tento, diciendo que mas queria el rresplandecer de ay mesmn 
por virtudes (jue por f^rant culto o nitíjr ' de vestiduras. De 
aqueste DemosteDes Eschines, fílosot'o, alabo la en eloquencia 
disiendo que quien en el conaíderaae el muy agro vigor de los 
sus ojos y el su terrible vulto y el peso conpetente de cada 
uao de siia palabras y las sus notas de (su voz) ' y los muy 
eficaces morimieutus del su cuerpo , que cierta mente podría 
conoscer que ' ninguna cosa puede ser annadida a la su obra, 
eupero grant parte de Demostenes fallece a Demostenes de quando 
se lee a quien lo oyera. Como Alisandre toviese sitiada a Atenau 
los ateneses tomaron a dos filosofcw por abogados para que les 
aconsejasen lo que farian, de los quales el uno fue Demás y el 
otro Echines, Ecbines les amouestava que se diesen a Ali- 
xandre y Demai« les persuadía lo contrario. Demandaron con- 
sejo a Demostenes, El rrespondio que el consejo de Ecbines 
valia mas. Estonces fue enbiada la corona a Alísandre por 
el mesmo Demostenes. Como uno disese a Demostenes de un 
pobre que era amigo de un rhco, disole Demostenes: >é*^omo 
puede, seyendo aquel trico, ser pobre su amigo? Ca non es 
amigo el que non es particionero en la fortuna.* Como un 
mancebo fermoso dixese a Demostenes: »Sy los onbres asy me 
aborreciesen como a ty yo me aforcaña.c Demostenes le 
rrespondio: >Asy faría yo a mi sy los onbres me amasen por 
1% manera que aman a ty.* Demando uno a Demostenes que 
como podria muy bien deair, el le rrespondio: »Sy non dixeres 
ninguna cosa synon lo que bien supieres.* 



1 vítor h. 2 viejo h. 3 
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Sp«c. búi. T,29. Historia A leí un drí üagni regís Miicedonie de preliis 
Argoittne 1404, bl. 12a ; Quo modo atbenienses miserunt tributa magna 
Aleíandro et coronam auream fulcitam gemnii* preciosissimia. f Caec. 
Balb., s. 24. XV, 5: kilner; Fríedr. 11. Publ. 8jr. 827. Sentent. falso 
ínter Publjl. rec. 201; Friedr. 11, Uicrou. Cotnmeot. io Hicheam, II, 
TU, 5 bis 7, Migne, bd. 25, ap. 1219 C: Amkitia parea aut accípit aut 
&eít; ubi inaequalittu eat et alterius etuinentia, alteríus aubiectio , ibi 
noD tam amidtia qiiam suliieetio est. g Bruaon., lib. V : Par parí re- 
ferré, W. 169 a. Antón. Molissa I, Cu lal. 110), ap. 961 Cr Aristotelea. 
fa CftBC. Balb., B. 33, XLlll, 2, Socratea; Friedr. 145 a. 39. i Vine, 

Bell. Spec. hist. IV, 91; doctr. V, 60. Caec, Balb., a. 33, % 9: Friedr. 



Cap. XXXVIII. Sophoclea. 

Sophocles, poeta, atheniensia , ut ait Tullius in libro íb 
senectute, iisqiie ad snmmaiti senectutem etatís sne tragedií 
fecit. Cum autem propter nimiam senectutctn et rei familians 
negligenciam a fiiiis argueretiir edidit aden el^aDtem trag&- 
diam quod iii iiidiciis recitata cunctos in ammiracioiiem et iu- 
cunditatem [adj'duxit'. Cumque quídam invereciindus ab eo 
quereret, ciim esset etate iam sénior, ut ait Valeriiis libro 
quarto, an eciam nunc rebus veneréis uteretur, indignatm aiti 
»Dic° meliora, [libenter istinc tanqnam ex aliqua]' fariosa 
dampnacione profugi''.* Hic ultimis vite sue diebus cum prope 
iam anniim centesimum attigisset, ut ait Valerius libro .IS.* 
tragediam quandam certo ' in certamine misit ad iudicium perí* 
torum. Cum " autem ancipitis certaminis ' sentenciam expec- 
taret intellexit iudicatiim fuisse qnod ipae una sentencia victor 
»■ esset. Qno ándito, pro gandió expiravit°. * Tune vero tempoi 
ut ait Solinus, Liaander lacedemoniua obeedit Atbenas. Volentea 
autem athenienses Sophoclis corpus houorabiliter tradere s^' 
piilture rogaverunt Lisandrum pro' quiete ut interim inducías 
belli daret. Volebat enim tune aggredi civitatem arniis. Qi 
audita viri sapiencia, peticioni digne asseusum prebuit ne v 
nerandi admodum viri exeqnias bonorabiles^ impediret". 
Claruit Sophocles temporibus Ciri regia persarum'. 

1 CRLNADGB. 2 Spec. hiat.: Dic; doctr. V, 160: Dü; VI. lOlí 
Üic alias Dii, wekh letztere lesart Val. Max. bietet. 8 CRLNADGB' 
Spec. biat. u. doctr.; libenciuB cam ab hac ante quam es alia H. 4 
RLN Spec bist. a. doctt.; Xllll ÜKDGB. 5 ¿DGB¡ aero U; nicfat 

in CRLN Val. Mai. Spec. hist. u. doctr. 6 Cumque Spec hiat. a. 

doctr.; Dum ADGB¡ >dum< ohne >autem* CBLN. 7 certaminia au»- 
penaus seiitenciam CRLNADQB Spec. hist, u. doctr.; ancipiti aenteo- 
tiarum evectu diu aollicitus Val. Max. 8 quiescere CRLNADGB; 

Cumque Lys, Ath, obaideret . . . identidem Líber pater dacem quieaoere 
monait peí quieten) Soliu. Spec. hiat. 9 CRLNADGB; honorabiliorea 3. 

104. Dienea kapitcl uberaetzt im Mer dea Hist. Quint. aage, chap. XLIX 
de Deinoatunea orateur, bd. I, bl, 2U6bfg., uiit ausnahme toq > 
quii^am> bia 'amico<, a. 164, z. 13 bia 20. 

a Cic. da sen. Vil, 22. Vine Bell. Spec. hiat. IV, 40: Tull. in 
de aen. bia: tragedias fecit. Hieron. Epist. Lll. Migue a. a. o,, bi 
ap. SSS. £raBm.,lib. VIH, Thrasea 36: Sophoclea. Beot, Short Sayingí 
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Cap. XXSVin. «Sófocles*. -f 

Sófocles, poeta, atenea, segunt dise TuUio en el libro de 
!lie(c)tute, ñso tragedias fasta la postrimera bedat de la su vejes. 
E como por ta bu grant sene(c)tud y por negligencia que dava 
a la cosa familiar fueae rretlarguydo de sus fijos fiso una tra- 
gedia asj elegaute que quando fue rresada en jiijsio a todos 
tího en alegría y admiración. Como uno le pregvmtase, seyendo 
ya en la hedad de la vejes y, segunt dise Valerio en el libro 
quarto, le díxese sy aun estonces, sy usava de los actoa * ve- 
néreos o luxurioaos, el, indignado, le rreapondio: »Di mejores 
cosas, ay non, faser me has fuyr de aqiii.c Aqueste, aegunt 
dise Valerio eu el libro nono, en los iiltimoa días de su vida 
ya constituydoa cerca del auno centesimo conpuso una tragedia 
y enbiola al eaamen de onbrea sabios. E como eatovieae espe- 
rando y suspenso de la aentencia que ae daria eu el eaamen 
sobre la su tragedia entendió que era juilgado que la su tra- 
gedia era elegante y ae devia aprovar, lo qual como fuese cierto, 
tan grande goao ovo que espiro. E en aqueste tienpo, aeguut 
dise Solino, Lisandro ' tenia aitiada a Atenas y como loa ate- 
uesea quisiesen sacar a enterrar el cuerpo de Sófocles y darlo 
onorable mente a la sepoltura rrogaron a Lisandro' que quisiese 
dar tregua a la batalla para que lo podieaeu enterrar, el qual 
por entonces queria entrar la cibdad por armas. E Lisandro' 
oyendo la sabiduría de tanto varón, quiao consentir a la digna 
petición de Atenas porque el non fueae cauaa de estorvar laa 
venerables obsequias de tan notable varón. 

kKorescio Sófocles en loa tienpos de Ciro, rrey de Persia. 
1 sofodea h, ebenao weiter unten. 2 abt<M h. 3 Alixandra h. 

■. 509. b Vine. Bell. a. a. o.; Speo. dootr. V, 160; VI, 101: Val. 

(Max.), IV, (in, Ext. 2). Cíemeos Alexaadr.. Paedagogi Hb. H, cap. X. 
Migue, P. C. C, Ser. gr. bd. 8, ep. 512 B. Plato, de repnbl. I, Opera 
11. 2, « fg. Bruaon., lib. I, de abstin. et contin., bl. 18 b. c Vine 
BeU. Spec. híst. IV, 40; doctr. V, 128: Va!. (Mai.), IX, {XII, Eit. 5). 
Broson., lib. VT, de aenectute, bl. 185 a. d Vine. Bell. Spec. bist. IV, 
40: SolÍneB,(I,118fg.;B.31]. Fulgoaius, bl.304a: DeSophecIe. e Dieaes 
kapitel OberBetzt im Mer des Hiat. Qiünt aage. cbap. XI, de Sophocles, 
bd. I, bL 193 a, mit aosnahine des (Camqne* bis iprofugii, z. 7 bis II. 
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Cap. XXXIX. Pe rieles. 

Pendes, philosuplius , atlieiiiensis , auditor Anaxagore' 
strenuus et honorabilis vir, una cum Sopliocle poeta illustri' 
dux eat ab atheniensibua electua contra lacedenionios et the— ■ 
baños, ut ait Jiistiniis ". Cuiuque lacedemonii ' agros athenien- 
sium devastarent agros Periclis intactos reliquerunt, sperante»' 
se illi acquirere posse aiit periculum ex ínvidia aut ex siispicíon&i^ 
prodicionis iiifamiam. Quod tamen Pericles ante prospiciens, 
et futiirum popnlo predixerat et ad invidie pericnlum declinan- 
dum agros ipaos reipublice dono tradiderat °. Hic, nt ait Va-' 
ierins libro .VIII., auramo studio adeo instructiis erat et docto» 
Bub Anasagora preceptore quod Atbenas egit et versavit arbitrio 
SKO, Cumqiie adversus ■voluntatera populi loqneretur iocund»' 
!!■ Dichilomiuus at popularis vox eiiis erat, et cum veteris 
maledica lingua cuiíisquaní viri potencian) perstringere cupiebat, 
tamen, »in labiis suis», pretendebat *, »leporem melle dulciorem 
ut in animis illorum qui eura audierant magia dulcorem quam 
aculeum relinqueret.* Et bíc Ínter ipsum et Pisiatratum ty- 
rauDum nichil aliud intererat nisi quod iste armatus, ille Vi 
«ine armis tyrannidem geasit*. Cumque Pericles et Soptoclee^' 
ut ait Tidlius libro de officiis, ad colloquendum de consultocio- 
nibuB pubticis simul consedissent * et casu pnlcher adolescens 
transiret ait Soplí ocles : »0 Pericles, [aspiee]*pulcbnim piierum.» 
Respondit Pericles: íPretorem decet habere non solum mam 
et liugiiam continentes, sed et oculoa'. 

Claruit autem Pericles temporibus Ciri regia Peraarum 

1 CRLNADGB Speo. hiet. ; lacedemonieiiBes H. 2 fatobatur Vttl,| 
Max. u. Spec. hist. 3 ebeaao Spec biat. ; de commum ofScio conr»' J^ 
aüront Cíe. 4 CBLNADGB. 

a Vino. BelL Spec. hiafc. IV, 42: Val. (Mas.), VIH, (IX, Est. 2; X^l 
Eit. 1). Plotarch. Períklea, IV, 6. h JuBtin. III, Vil, 8 fg. Vino, i 

BeU. Spec. hist. IV, 42: Justinua. u Vine. Bell. ft. a. o. Briison., liuJ 
II, de callidit. et pradent., bl. 36 b. Auch Hannibal xcboiite dic áckflfJ 
des Fabiua Maximua, a. Plutarch, Fnb. Max. VI), 3 fg., Vitas, bd. I 
8. 213. Val. Mas. VII. 3, Ext. 8. d Vine. Bell. a. íi. o,: (Max.) VIH 
(IX, Eit. 2). e Vine Dell. a. a. o.: Tullius la libro de offic, (I, ■ 
144)1 Spec. doctr. VI, 1, jedoch nur der letíte aatz; deagleíclieii i 



Cap. XXXIX. Pericle 

* Pericles, filosttfo, ateaew, discípulo de Anaxagoras, fue'"! 
seiiuo y onorable varou y juuta mente con Sófocles, poeta 
tUustre , fue elegido por cubdÜlo de los ateneses contra loa 
lacedemonios y tebanoB. E, segimt dise Ju.ttino, como viniesen 
ios de Lacedemonia y talasen y destruyesen las heredades y 
caapos de los ateneses sola mente ' desaron las heredades de 
Pericles, que non gelas talaron nin fisieron en ellas danno afin 
qne a Pericles se podiese seguir o peligro entre sus cibdadanos 
o ynfauíia de sospecha de traycion o trato que con el trusesen, 
lo qiial acatando Pericles antes que lo fisíesen, lo dixo al pueblo 
que lo avian de faser. E por evitar el peligro de la ynbídia, 
las sus heredades y canpos que asj le avian dexado, diolos a 
la rrepublica. Aqueste, seguut dise Valerio en el libro octavo, 
en tanto grado fue guarnido y ensennado de sumo estudio del 
su preceptor Anaxagoras que rrigio a Atenas y la truxo a su 
alvedrío. E como quiera que fablase algunas cosas contra vo- 
luiitad del pueblo, pero tan bien lo desia y con tanta dulce- 
dunbre que a todos los pueblos era jocunda y alegre la au bos, 
tanto tenia en la su bos presta la cortesía mas dulce que miel 
aay que dexava en los ánimos de todos los que lo oyan mas 
dulzor que pungimiento tanto que non ovo otra diferencia entre 
el y Pisistrato, tirano, salvo que aqueste ' con anuas y aquel * 
desarmado usaron la tiranía. E como aqueste Pericles y Só- 
focles, aegunt dise Tullio en el libro de oficios, se asentasen a 
fablar entramos de algunas consultaciones * convenientes a la 
cosa publica paso acaso por ant' ellos un mo^o fermoao y dixo 
Sófocles: »0 Pericles: Que fermoso mo^o!* Rrespondio Peri- 

t: » Al jues conviene aver castaa y continentes non sola mente 
manos y la lengua, mas aun los ojos.< 
Florescio * Pericles en los tienpos de Ciro, rrey de Persía. •! 

lycrat. I, VIII, bd. III, a. 45. Stob.. bd. I, t, 280. Sermo XVII, 19. 
Bruaon., lib, IV, de magiatratibuB, bl. 120 b. f Dieses kapitel ílber- 
setKt im Mer des Hiat. Quint aage, chap. VI, de Periclea, bd. 1, bl. 182 a. 



I j aola mente h. 2 In h wecbaeln dteiie beiden pronomioa i 
3 consol ucioaea h. 



Cap. XL. Til emÍ8 tóeles. 

Themiatocles, pliSlusophiia L't princeps Atheuarum, nobilia- 
simus fiiit. Hic in bello quod athenienseig ciim Xerae rege 
persarum haljutímnt tam streuuua egít quod Xerseni devicit et 
lilioravit Athenas. Tándem iiivalescente invidia civitim in exi- 
lium expulsiis ad enm tpiem paulo ante devicerat confugere 
est coactu5, a qiio et honorifice eat siisceptus ; prius tamen quam 
eius se coDspectui preaentaret sermoni pérsico se assuefecit". 
Erat enim docilis valde et tenacis memorie adeo ut Athenis, 
maximarum rerum cura distentus, omnium tamen civium suorum 
•comprehenderet nomina et teneret''. * Hic cum in pallaciii 
Xersis regis maneret in convivio quodam dum multi hiderent 
et cantarent invitabatur ut caneret, Qui respondit se nescire 
cantare. Et cum es hoc haberetur indoccior atque ab eo qiiere- 
retur quid sciret, aít se scire ex republica prius parva facera 
magnani. Hec refert Auguatinus in quadam c?pÍstola°. Hic 
ecianí, ut dicitur in Policrato libro primo, dicebat magistratus 
a ludia et a, quibuscnnqne levioribus esse arcendoa ' ne res- 
publica ludere videatur defectumque sui, relicta gravitate, pro- 
nunciet Si tamen maioribua, qnod qiiidem ranim eat, eos 
[ex]'occupari contigerit in aimia adolescencie ex diapenaacione 
etutia permittuntur aliquid subtrahere gravitati et in se cíe- 
se, quod maturitatÍH processu reipublice utilitate* 
Hunc, ut ait Vaierius, quídam unicam filiam 
nubilem habens conauhiit an " eam pauperi , sed ornato pru- 
dencia, an * locupleti parum ' probato locaret^. Respondit: 
•Malo vinim pecunia quam pecuníam viro indigentem'.* ítem 

1 CRLNADGB Polycr.; coercendoa H. 2 CRLNADGB Polycr. 

3 Polycr.; iooiindioreB CELNADGB; iocuodos clemencioresqne H. 4 C 
BLNADGB; utilitati H Polycr. 5 utrum Cic. Val. Muí. Spec. hiat. 
Job. Valí. 6 ebenao Spec. hiat. Cic. Val. Max ; aut CRLNADGB Spec. 
doctr, 7 ebenao Joli. Valí.; minua Cic. 8 collocaret Cic. Val. Hax. 
Spec. hiat. u. doctr. Joh. Valí. 

a Vffl. Vino. Bell. Spec. hist. IV, 39; Val, (Max.) VIH, (VII, Ext- 
I,')). Plutarcb, Themist. XXVII bis XXIX. Etaam., lili. V, Theoiiat. 15. 
b Vine. Bel!, a, a. o.: Va). (Mas.) a. a. o. Vgl. Cic. Academ. II, I; dfl 
orat. H. 74. Bruson., lib. IV, de memoria, bl. 120 b. c Auguat., Epi- 
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Themistocles, ñlosofo, fue principe muy noble en Atenas. 
Aqueste en la batalla que oviernu Ins ateneses con Xerses, rrey 
de Persia, venció y libro a Atenas, y después tanto creacio la 
enbidia entre los cibdadanos contra el , que lo echaron de la 
cibdad, y fue ' forjado de foyr y pasar al rrey que antea avia 
Tencido, el qual lo rreacibio muy onorable mente y ante que 
presentase ante la presencia de Xerses aprendió la lengua 
Era Tbemistocíes muy dócil y de capas memoria 
tanto que , qnando en Atenas tenia ' cnydado de las grandes 
cosas el eonprehendia y sabia de coraron todos loa nonbres de 
los sns cibdadanos. E como aqueste un dia estoviese en un 
conbíte en el palacio del rrey de Persia donde muchos jugasen 
y cantasen, y algunos le conbidavau a cantar, el dixo que non 
sabía. E como por aquello le toviesen por menos ensennado 
preguntáronle que, pues, que sabia, el dixo que sabia de la 
cosa publica pequenna faser grande, segunt dise Agustino en 
una epístola. Aqueste como toviese una fija sola y fuese ya de 
hedad de casar preguntóle (uno) que con qual de aquestos sería 
mas contenta de casar, con pobre y ornado de prudencia o con 
rrico, pobre de saber. El le rrespondio: >Ma8 quiero varón 
jnenguado de dinero que dinero menguado de varon.> A este 



1 Themistodea b, eLensoneiternnten. 2 fuele li. 
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■tol. ClasaiB It, Epist. CXTIII, cap. III, 13, Migue a,, a. o., bd. 33, ep. 
1*38. Joh. Valí-, Comp. V, 11, bl. 139 a. Pluturch, Cimon.. IX. Bent, 
[ Short Sayings, s. 525. d Polycrat. I, IV, bd. I!I, 32. e Vine Bell. 
I Spec. hist. IV, 39; doctr. VII, 4; Val. (Mai.) Vil, (II, Ext. 9). Joh, Valí. 
1 Brevil. U. 2, bl. 156 a: Val. Vi!. Cic. de offic II. XX, 71. Stob., bd. 
I El, B. 138, Sermo LXXSIII, nr. II; b. 33, Sermo LXIX, nr. 17: üept- 
f xUouci B 38i Sermo LXXI. nr. 15: 'Ex tuiv ¡Ispi^vou wort einea Laced&- 
iers. Plntarcb, Eeguw et Imperat. Apopth. Themiat. XI, Opera 
[.moral-, bd. I, e. 222; Vita Themiet. XVIII, 8; ViUe, bd. I, a. 145, 

firusoD-, lib, IV, de muritis, bl. 136 b. Eraam., lib. V, Themiat, II. 
I EspÍDOvo, Dialogo, bl. 76 a: Themiat.: Maa quiero hombre ajn dinero que 

dinero ain hombre (Sbarbi II, s. 206). Fiore di Virtü, b. 66: Séneca: & 

pin da pregiare l'uomo senza danari che i dunari che aono «enza i'uomo. 
I Abraham a ata Clara, werbe, bd. 13, narrenueat, 3 th., a. 118, Bent, 
I* Short Sajiugí, a. 525. Boc. de Oro, e. 314, b: Dicometns. Nach Demo- 
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in theatro ubi cantores íiderant interrogatns ciiiiis vox ándito!'] 
eius tísset j^raciúr ' futura, ait, >A qiio artes mee optitne 
nentur.* Erat enira glorie cupidos*. Hunc Xerses principem | 
8ui exercitus contra atheiiienses coustitiiit, et ciim iuberet eum 1 
bellum ínferre atheniensibus, videns Theniistoclea atbeníensibnsJ 
ifc destniccionis máxime ac atragia periculnm * imminere, haaato.4 
taurí sanguino ^ morti se tradidit ne aut r^i bene de se mérito. I 
infidelis esset non impugnando virüiter, aut sue patrie fieretj 
oppngnator". 

Cap. XLI. Aristides. 

Aristidea philnaophu.s qui claruit Athenis témpora Xer^ 
regia persarura vir discretiasimiis fiíit. 

De quo narrat Ttilliiis libro tercio de officiia, Yalerina 
libro sexto ", quod Themistocles post victoriam eius belli quoj' 
cum persis fuit dixit in concione atheniensium se habere con- 
silium reipnblice salutare, sed illud acire ' non esae opus omni 
populo *. Postulavit ergo ut pupulus aliquem daret sibi caí 
coiiirauuicaret illud, Et datus est ei Aristidea. Huic ille clae- 
sem lacedemoiiionim que aubducta erat apud Gythaeum * clara 
incendi poase dixit, quo facto frangí opea lacedemoniorura ease 
necease. Quod Aristidea cum atidisset in concionem mHgu.i 
expeutacione venit dixitque perutile esse conailium quod The- 
mistocles afferret *, sed minime honestum. Itaque athenienseí] 
quod inhonestum esaet nec utile quidem putaverunt *. Hic 
quodam qui ad novas divicias nuper erectua fuerat cum philo* 
BOphia plurimia ad convivium est vocatua. Et cum üli ínter 
se couquirerent minúsculas questionea ille qui eoa invitaverat 
irridendo dixit ae acire velle, ciir ex nigra faba et alba pnl- 
mentum uuius colorís edatur. Cui Aristidea indigne ferena ait: i 

I gratisBima Spec. biüt. 2 qaarto H; der hinweis aaf Val. Hax. 1 
ansg. in CRLNADGB Spec hiet. 3 sciri Cic. Spec hist.; vulgari non ; 
oportere Val. Mal. Poljcr. 4 .omni populo, nicht in CRLNBDGB 

Cic. Val. Mm. Poljor. Spec. hist. 5 Cic Val. Max. Polycr. Spec. hist.; 
adArgoaBADOa; ad Argiran CKLN. 6 ebenso Cic. Spec hist.; offorret 
CRLNADGB. 

crítnB rídens, s. 163, war das symbolnm des 1312 geatorbesea kaísenl 
Adolph: Praestat fir sine pecnnia quam pecnnia riñe viro. 
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■■XonstitnTn Xerses por principe de an hueste contra loa ateneses 

f mandóle que les fisieae guerra, y veyendo Themistorles que 

ria grande destniycion en los ateneaes y tjne estava claro el 

i estrago y peligro bevio sangre de toro y aay ae dio a sy 

¡smo la muerte porque non batallando contra los ateneeea 

rü mente nfin se mostrase desleal y mal fiel contra el rrey 

^e quien tanto * mérito avia rrecebido, e por que batallando m 

L contra los de Atenas non fuese íeího de su propia patria de- 

I struydor. 

Cap. XLI. ArÍBtides. 
Ariatides , filosofo , el qnal floreacio en Atenas en tienpo 
f de Xeraes rrey de Peraia, varón foe muy diacretf) y prudente. 
Del qnal euenta Tullio en el tercero libro de oficios, que 
rThemistocles después de la vitoria que fue ávido de lo» de 
PereÍB dijEo en el consejo de loa atenesea que el sabia un con- 
sejo muy saludable para la rrepnblica, pero que non era me- 
nester qoe ae aopiese allí, mas demando al pueblo qne le diese 
- ona persona con quien lo comunicase. Fuele dado Aristides, 
[ Al qnal dixo que el sabia que la fiota de los de Lacedemonia 
[eetava sacada en tierra y que le p<)dia(n) secreta mente poner 
pfiíego y que, sy lo fisiesen, tndaa las fuerzas y potencia de los 
%ie Lacedemonia seria{n) quebradas de necesario. Lo qual como 
f 'Aristides oyese vino al consejo de los ateneses que lo estavan 
iísperando y disoles que muy provechoso era el consejo que 
tTheraiatocles traya, pero que non era onesto, por lo qtial, pues 
r onesto non era, por ynutile lo rreputaron. 



ft Tinc. Bel). Spec bist. IV, 39. BruBon., )ib. Vil, de Uadibu» et glonm 
Ibl.llSb. Emem., lib. V,'lbenii8t.22. b Hieron. in Danielem. cap. XI, 
lai, Wigne, bd. 25 (1845), ap. 558 C, Hieron. Chron. Olymp. 7M, Migne, 
KBn. gr., bd. 19, sp. 475. e Vine. Bell. a. a. o. : ut legitur; doctr. V, 
■hS: Val.(Mai.).V.(VI,Eit.3)- Plutarch. Themist. XXXI, Vitae I, s. 153. 
PBraBon., lib, V, de p&triiie amore, bl. 155 b. Diesea kapitel fiberselzt im 
■ Her des HUt., Quint oage, cbap. XXVIII, de TbemiatocleB pbilosophe, 
Ibd. I, bl. 199. d Vine. Bell. Spec. biat. IV, 39: Tullius, libro UI. de 
|orac., (XI, 49). Val. Man.. VI, V. Ext. 2. Foljcrat., VUI.XIV, bd. IV. 
, ana Val. Max. J. de Ceaaolis, de lado acacch., bl. XSVI a: Val. 
lobii, 8calaccl», Balivns, bl. XXX a: TuHub. Holkot i» librum aapient., 

. Vil, lect. 94, i. 318: Val. Mai. Eraam,, lib. V, Ariatides 11. 
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»Tu iiobis absolve, cur de albis «t nigris loria símiles maculel 

i'gignuntur ".* * Sieque is qui non fuerat pliilosophos verituaj 

irridere, irrisus a sapiente obmutuit *'. 

Cap. XLII. Eudoxua. 
Eudoxus astrologua tenipore Darii claruit \ 
Hic iii excelai moutis acumine se poBiiit' iit iuitroriun celi-J 

que motus deprehenderef. 

Cap. XLm. Aratus. 

¿ratus astrologus cum Eudoxo, ut ait Augustinus décimo J 
sexto de civitate dei, universum se nmnerum stellanim com-S 
prehendiase et conscripsisse iactavit, quoa, inquit Augustiniis, 
illa coDtempnit auctoritos que dicit ad Abrabam : Aspice stellas 
celi et dinumera eas ai potes ". Quo modo enim oniiies dinume- 
rari possnnt cum non omnea poasunt* videri? Hec Auguatinus '. J 

Uuiua autem Arati legitur esse verbum illud quod apostolnsl 
in actibua apostolorum ait : In ipso ' vivimiis , movemnr eCn 
Bumua", quod ipae apostolus atbeniensibns in teatimonium ad- 
bibuit divinitatis. 

Ilic Aratus tempore Darii regia peraarum claruit". 

Cap. XLUU. Democritus. 
Democritoa, pbiloaophuB, abderites ', ut ait Agellius iu libro 
acticarum uoccium, ditiasimus adeo fuit qiiod pater eius toÜ 
exercitui Xeraia regia persarum epulum de facili dare potait, 
sed anccesaor Democritua diviciis huiusmodi ° non adhesit ut 
I. niagis atudiis vacuo animo vacaret Parva admod'um * summa 
retenta*, patrimonium euum auis civibus dereliquit' et Atbenas 



I geoerantur CRLNADGB. 2 obticuit CELNADGB. 3 ee posuit 
immorandum H; caciunina consceadit Spec. hist. 4 ponint CRLNA 

DG. 5 ebenio Spec. hist. Vulgatu; ait .XVII. cap.: In Christo CRL 
NADGB. 6 acd ■ucceasioni bic CRLNADGB. 



a. Gnicdardini, Detti, bl. 11 b; L'hore, bt. 28 b, erzáhit diBTon Ari- 
dice and Salaxar, dem rcicLgcwordenen aclaven des kíinige Antj^ronnB. 
b Dieees kapit«] überaetzt im Mer dea Uút. Quínt aago, chap. XXIX, 



Cap. XLII. Eudoxo. 

Eudoso, astrólogo, florescio en tienpo de Dario. 

Aqueste acabo su rejes en cima de la cunbi'e de un moate 
por conprehender los movimientos del cielo y los cursos de 
las estrellas. 

L Cap. XLIII. Democrito. 

W Democrito, filosofo, abderito, segunt diae Agelio en el libro 
de las noches de Atenas, fue rrico en tanto grado que su padre 
pudo de ligero dar de comer a toda la hueste del rrey Xerces, 
pero Democrito, su fijo, porque ♦ pudiese con mas vasio y des- . 
pechado animo vacar en los estudios todo el patrimonio que 
le quedo de su padre dexo a los sus cibdadanos rreteniendo 
d«Uo muy poca suma, y el fuese a Atenas y sacóse los ojos 



fPo Arifltides philosophe. bd. I, bl. 19B b. c Vine Bell. Spec. hiat. IV, 
62: Euneb in Cbron. (Oljrap. 89, Migue, P. C. C, Ser. gr., bd. 19, 8p.480). 
d Vine. Bell, a a. o, : Faccroniua. Mer des Hist. Quint aag6, cbitp. XXII, 
De Endoius astrologien, bd. I, bl. 196 a. Vgl. Diog, Laert. VIII. VIII. 
, a Genes, XV, 5. f Vine. Bell. Spec hist, VI, 25 : Augiiat. de civ. dei 
I libro XVI, {23, Migne, bd. 41, ap. 500). g Vine. Bell. a. a. o.: 

rati poete legilur eiBc versus ille quem Faulus ad AlbenienseB in lesti- 
) divinitatis adhibuit; in ipso u. i. w. Acta XVII, 28, Aratns 
1 Bcholiü ed. J. Bekker, Berol. 1828, Pbaeiionietia, i. 4 fg.; 

TOü yap xcil fiyoi El[itv. 
■nllach, Fragm. pbilosoph, graecor., bd. II, a. 151, Cleanthee, Hjmuua 
B Jovem, T. 5: '£x oca y^ -j-ivoc t3¡ítv. h Dieses kapitel übersetzt 
1 Mer des Hist. Quict aage, cbap. XXII, De Aratua astrologien, bd. 1, 
P»!. 190 a. i Vgl. Diog. Laert, IX, 34. k Vgl. Diog. Laert. JX. 

■ S fg.; 39. MulJach, Fraym. Fhilos. graecor., bd, 1, a. 331 fg. 1 Vine. 
,. Spec doctr. VI, 77: Lactaotiua in libro de fuUa aapientia ; Lau- 
pÜator Democritüs quod agros suos reliqucrit eosque pascua üeri passua 
ñt. Probarem si donasiet. Nihil autem aapienter ñt qaod, ai ab om- 
nibm flat, inutile eat ac lualam. Sed baec negligentia tolorabitis (Di- 
vinar, institut, lib. III, CXXI11. Migne, bd. VI, ap. 422 A). Sen. de prov, 
VI, 1 : DetDOcritas divitias proíecit, oaua illas booae meotiB eiistiniana, 
Qregor. Naíianz. Foeinata moral. X, de TÍrtnte, t. 244 : 'AXX&s napí,xiv 
o6obn Tol; ex -¡imui. Migne. Ser. gr., bd. 37, sp, 697 A, Vgl. Grates, 
1,84, 1. 11 und Anaxagoras, a. 80, 1. 14. 

12 
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profectuB est* et ibi oculoa aibi eruit ut vegetaciores cogita- | 
cionea" haberet". Laercius'' tamen dicit eiim aibi uculos emisae 
ne videret bene esae malis civjbua. TertuUianus ' autem dicit 
quoil ideo escecavit ae ipsuni quia mulieres 9Íiie concupiscencia 
videre non poterat '. Porm aibi mérito oculos cniit qui ^ m(^ 
gicas tenebras bnmanig ociilís invenit^. Dicit enim Isidorus 
libro .VHI. etbimologiarum quod art«m magicam poat Zoroas- 
tem DemocrituB ampliavit quatido Ipocratis medicina effloruit * ^ 
Non autem aolum sibí interdixit poseidere, sed eciam sibi inter- 
dixit et poseeré '. De hoc ait Séneca in libro de beneficüs : 
cum Cesar illi multa donasset taleota irridena reiecit dicens ae 
mirari demenciam eius si se putasset eum tanto posse ma- 
tare °. *Si temptareme<,inquit, >Toluit toto illi fai experíeodas ■ 



1 ebenso Spec hist. u- doctr.; qnia CRLNADOB. 2 Bú hieihgr 

beruht dieses kapitel ohna iweifel tiuf dea Vinceni von Beauvau Spec. 
hiBt. IV, 32 (vgl. doctr. VI, 176|. Dieser sowohl aU auch Burlej be- 
ginnen den eraten sati mit einer berufung auf GelliuB, InsBen aber f^leich- 
wohl eine atelle aus Val, Max. Viil, VII. Eit. i (bh «derelinqnitc; 
relinquenB Spec. hist.) folgeu, am erat nocb dieier diejeoige des Enerst 
geaannten (X, XVII) eu bringen. Dooh sah Biirley sicb seioe qnellen, 
weuigatens den Tal. Mai., an; denn, da das Spec biit. a. a. o. keine 
bemerkuDg bietet, welcbe dem >iit magis atudiÍ9< bis >Bumma retenta*, 
8. 176. z. 24 bis '¿6 dee Liber de vitit entapr&cbe, so roass angenotnmeti 
werden , Burle; baba diese worte des Tal. Max. diesem selbst in vai- 
danken. Alies (ibrige aber ist einfacb aue dem Spec. biat. abgesehriebsD, 
jedoch finden wir an derstelle des Tiníenziscben LiberíaB (des Laberína 
in Gell,) den Laercius, sei es dass det febler aaf Burlej Belbst oder aof 
seine herauageber kommt. t'ür jenen, oder yreaa man nill, gegen ihn 
spricbt, daas alie neun ausgaben, welcbe ich angeseben. in der nariohi 
tigen teaart Qbereínsttmmen. 3 CRLNADOB; micara H; quod 

patasset tantí [tanto] posee mutari Sen. Job. Valí. 



a Vgl. Diog. Laert. IX, 36. b J. de Ceesolia de lodo ecacdi., 
IV a: Ideo Democritum philoeopbum leginius oculos aibi eruisse nt 
getacioreB et acuciores cogitacionea haberet. (Latini), Fiore, Oemocnto, 
a. 3 : SI abbacini» degli occbi per avere pifi sottile ingegno e piü forti 
pensierí. Vgl. Plato, bl, 65 b undein wort Quintilians, bl. 108 b. cTinc 
Bell. Spec. bist. IV, 32 {vgl. doctr. V, 176). Val. Max. VIH, VII, Ext 4. 
Gellius X. XVII. Vgl. daa in der aprachl. anm. gesagte. Auch Job. Valí. 
fülirt in seinen angaben über Demokrit (Comp, IV, 2) aowohl Val. {bl. 
132b) ais anch Gellius (bl. 132a) an. Gobii, 8oala celi, Clariana, bl. 



1 
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mas sotiles j agudas cogitaciones, como quiera que 

! Laercio que se saco los ojos por non ver el bien que avian 

) malos cibdadanoB. Tertuliimo diae que por eso se cegó a 

r mesmo porque non podía mirar las mugerea syn cobdiciarlas, 

j Eeidro en el octavo libro de las ethimologiaa que el arte 

gíca después de Soroastes Democríto la abraco en aquel tienpo 

; la melesima de Ypocraa ñorescio. Aqueste dise Séneca en 

I libro de beneficios que, como Caesar ' enbiase a Democrito 

boB marcos de oro , que Democrito rreyendose los alando 

3spreciandolos, disiendo que se maravillava de la su locura 

^ pensava que con ellos aria de mudar el su proposito, e diso : 

|>Sj el tentar me quiso con todo su ynperio me avia de pro- 

1 Alexandre h. 



3iVni a: Refert Angeliufl qnod quídam philoaophua fnjt, Detnocritus 
nomine, qui bíc eollidtua fuit de acquieicione sciencie quod, ne res ex- 
teriores et pulcritudines rerum ipaum dUtraherent, fecit ribí eruí ocaloB. 
Cumqiie ab iia sapientibua fuisaet reprebensua reapondit; >Noiii, inqait 
■tantam propter Oie hoc feci, sed ot atudentibns detar cognicio suarum 
prevaricatioiiiiiii.i Bruson., lib. 11, de cogitandi ratioue, bl. 44a: De- 
raocritna didtur oeulis se privaase ut qu&m miaime animuB a cogita- 
tionibns abdnceretur; vgl. lib. V, de pbüosophia, bl. 171b. d Vine. 
Bell. a. a, o. im Spec. hist. u. doctr. Gell. a. a. o. Det vers des La- 
berina (í. aam. 2j aber lautet: Malis bene esee ne videret civibue. J. de 
CetBoÜB de ludo Bcacb.. bl. II b: Legimus eciam Deniocrítiini philoBopbum 
ubi emiBBe oculoa ue videret bene esae ntatia civibuB et iniuatia. Cor- 
dknas, de conaotat,, lib. 111, bl. 112 b, Nach Suidaa war Homer blind, 
damit ta día «cblecbtigkeit der menscben nicht aehen kSnce. e Tinc. 
Bell. Spec. hist, IV, 32:; doctr. V, 9B ii. 176: Tertullian., (Apologet, 
cap. XLVÍ, Migne, P. C. C. bd. I, sp. 510 A). J, de CesBoÜB, de lado 
Bcach,, bl. XLlla: TertiiU. Job. Valí, Comp. IV, 6, bl. 132e: Tert,, 
cap. XLVL {LatiniJ, Flore, Democrito, a. 3. Menrier, Bouq, de pbilo- 
8oph„ bl.36b. f Dial. Creatur, cap. XXXVIIl: de ajrene et lubrico, 
gibt alie drei grüude ala diejenigeo einea >quidam philoaophus* an. 
(Latinil, Fiore, a. a. o. Uber die sage, Demokrit babe Bi'ch die augen 
ausgeatocbeii, vgl. Mullacb, Fragm. Pbilos. graecor., bd. 1, a. 334. g Vine. 
Bell. Spec. hiit. IV, 32; doctr. V, 176, h Vine Bell. Spec. hiat. IV, 
32: Isidoras, (Etjmol. VIH, IX, 2, Migne, bd. 82, ap. 310C). i Job. 
VaJl., Comp. IV, 2, bl 132c: Seo. libro de proviíj. ante finem dtdt quod 
Democritus ea die qua interdinit aibi poBsidere, interdixit et poseeré. 
fiicbt dieser gatz fiodet aicb in der angeführt«ii atelle, Bondern der a. 
171, anís. 1 nitgetheilte. 

12* 
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imperio'.* De constancia vero illius ' ait TuUiíis libro secundo^ 
de tusculanis questionibus : Hic cum in manus ininiici iiicidisset 
niiilum genus supplicii deprecatus est nullumque recaBavit\ 
Unde et vitam mollera mare mortuuní appallavit". Verbonim 
iniprnperia constan tissi rae toleravit. Unde ait de ípso Séneca^ 
in epístola ad Lucillum ,XCI.*; Elefjanter Democritus* solebí 
dicere eodein loco esse vocea imperitorum qiio ventre reddik 
|>crepitu8. * »Quid*, inqniebat, »mea refert, illi seorsum, istfl 
autem deorsum HOnanf.» Magna demencia est vereri ne in-f^ 
famerís ab infaraibus'. ítem ait Séneca in epístola septimal 
ad Lucillum : DJcebat sepe Democritns : uniis raichi pro popul 
est, et populua pro nno', Hic Ipocrati medico tradidisse fer 
quod, sicnt corporis alfectus se habet, ita pulsiis cordis motibtu 
incitatur, sicnt refert Boecius in arte música'. Interrogatn 
DemocrítuB quid ínter homines pecoraque distaret, ait: 
pienter audire^< In convivio tacenti rustico ait: >£z doct 
hoc solum habes'.« 

Huiua hee sentencie fuere: Conveniencius est iit pamta 
tatem serves in tuo qnam luxum in alieno suscipias dampni 
Parcitas necessitatis remedium est et medicina dampnorum'. 

Cap. XLV. Ipocras. 
Ipocras medicuB insif^is Artaxersis r^is persarum tem- 
pore claruit apud Áthenas". 

1 Cicero Hprícht uicbt von Democrit, «iDdem tod tAna^iucfao De- 
mooritio.. 2 XXV H; XCV CBLNADQB Joh. Valí. 3 vielmehr 
DemetríuB, i. Séneca. 

a. Sen. de benef. Vil, SI. I. Joh. Valí. a. a. o.: Sen. de lien. Vil 
BrQSon., líb. I, de abstinentia et contin., bl. 17 a: Demetriua Cjnicua. 
b Cic. TnHcnl. il, XXII, 52, Joh. Valí. a. n. o., bl. 132 d r Tnll. II tiwc. 
queat. ante finen) ; s, die aprachi. anm. c Job, Valí. a. a. o.: Seo. 

ep. XCV, vielmebr LXVIl, 14 , «ber ein wort des Deinetrius CyoieuB. 
d Joh. Valí, a, a. o. r Sen. ep. XCI, 19, aucb di6 eín wort des Demetrins 
Cynícus, und darum Democritaa rídens, »■ 9, dem konig Demetrins bei- 
gelegt. e .loh. Vail, a. a. o.; Séneca a. a. o. f Vine. Bell. Spec, 
bút. IV, 32: Séneca in epist. VII, (8), g Vine. Qell. a. a. o.: Boetius 
íd prologo de arte muaica (vielmebr Lib. 1, cap. I, Migne, bd. G3, sp. 
1170D). b Caec. Bftlb., a. 21, 111, 5. i Caec. Balb., b. 28, XXVI, 
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p^THr.< De la constancia suya dise Tiillio eii el libro segundo 
de las tosculanaa quistiones qii6, como este Democrito cayese 
en las manos de sus enemigos, que nin depreco * ningunt linaje 
de tormento nin refuso ninguno que le diesen. E aqueste a. 
la vida blanda y muelle mar muerto llamo. Conportava De- 
niucrito con muy grant constancia los ynproperios y denuestos 
de las palabras y desia que grant locura era aver vergüenza 
de ser ynfamado de los ynfames. Desia muchas veses Demo- 
crito, segunt dise Séneca en la epístola setena', que el pueblo 
era en logar de uno, y uno en logar del pueblo. De aqueste 
se dise que ovo dado en dotrina a Ypocras, medico, que asy 
como el afecto ' sea del cuerpo, asy el* pulso de los movi- 
mientos del coraron es incitado, segunt lo dice Boecio en el 
libro de la arte música. Preguntaron a Democrito que dife- 
rencia avia entre los onbres • y las bestias. El rrespondio •! 
disiendo: >Sabia mente sentir.* A un rustico que estovo cal- 
lando dixo estas palabras : >£ato solo oviste de los onbres eu- 
sennadoB.c 

Aqueste diio : mas conveniente cosa es que guardes teu- 
ui^a en lo tuyo que non que fagas superfluydad en lo ageno. 
Dbk tenpran^a y poquedad rreraedio es de la necesidad y mele- 
í de los dannos. 

Cap. XLIV. Ypocras. 
Ypocras medico insigne florescio en Atenas en tienpo del 



Bey Artazerces. 
1 rrogo por 



3 insigne florescio 
2 vicésima 



3 efecto h. 4 del h. 



: Tbeocritua; vgl. Friedr. 181: Tacere nemo atultiia in vino poteat, 
(Vine. Bell.) Spec. mor. [H. T, IV: Theotiatus. Dial. Creatur, cap. CtV: 
De capriolo ioculutore: Themístodea philoaopliua rustico t^centi in con- 
vivio diiit: >Eb doctua et boc ai aoluní habes quod tacos. < k Caec. 
Balb., 8. 22, Xr, 4: Pjthngoras. 1 a. a. o., 5: Pytbagoraa; Friedr. 
12!. Pnbl. Syr. 4&8. Sentent. falao Ínter Pablil. ree. 218; Friedr. 207. 
Dieses kapitel überaeUt ím Mer des Hiat. Qu'at aage, cbap. XXIII, De 
Democritua, bd. I, bl. 196 a, mit aasnahine dos >porro« bia .invorit*. 
s. 178, t. h fg. 1 »noii atitenn bia .poBcere-, z. O fg., und dea .ítem ail- 
Wa .unos a. 180. z. 10 bis 12. m Vine, Bell. Spec. bist. !V, 54: Eu- 
■eb. in Cbron. (Olymp. B6, Migue, P. C. C. , 8er. gr., bd. 19. sp. 480). 



lansue- 
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Hic voluptates multum deteatabiitur , ut ait Agelliiis'. 
Et, ut ait Hieronymiis in epistola .Lll. ', cum diacipalos sus- 
cipiebat ipsos adiurabat, antequam doceret, et iuramentum ab 
eis extorquebat ut ailencium, sermonem et incessum, mansue- 
tndinem, habitum moremqne servarent ", prout eos cura dili- 
gencia magna docebat. Piiit autem Ipocras parvus corpoi 
pulchre forme, grandia capitia, tardi mottia, multe cogiti 
'!• tarde locucionia, cum * quieacebat aspiciebat terram et fuit mo- 
dici cibi*. Vixit autem annis .XCV.*". Narrat Hieronymus 
in questionibus Génesis* quod mulier quedara suapicione adul- 
terü fuerat puuieuda cum filium pulcherrimum peperiaset utri- 
que parenti díssimilem. Ipocraa autem boc audiena monuit 
esse querendum ne forte taUa pictura eaaet in cubículo mulieriir' 
qua inventa, a suapicione liberata est '. Isidorus autera in libi 
.1111. ethimologiarum ita acribit de ípso: Medicine artís auct 
et repertor apud grecos perhibetur Apollo ; hanc filiua eioa 
Esculapiua* laude et opere ampliavit, sed postquam fulraiuis 
ictu Esculapiua interiit interdicta fertur medendi cura, et 



1 XXIIII HADGBi LIllI CRLN. 



.XCVI. CBLNADGB. 



enir;H 
libidA 

icto^l 

-08 

lis 

i 



a Oellitts XIX. It. JoK Valí., Comp, IV, 5, hl. 139 b: Angelí. Xí. ' 
b Hieren. Epist. Lll, 15; Migne, bd. 22, sp. 539. .loh. Valí. a. a. O,: 
Hier. ep. XSSIV. Boc de Oro. s. 127, d. c Bot. de Oro, a. 128, c. 

d a. a. o., ». 126, d. De Villa, Vidae de doie principes de la. medidna, 
bl. 24 bis 26. M. P. E. Littrí, OeuvreB complfetes d'Hippocrate . París, 
bd. I, 1839, a. 38. e Vine. Bell. Spec. hist. IV, 54 : Hieron. in qneatio- 
nibija BUper Geneaim; Hieronynii Opera ed. D. Eraamna, Baaileae 1516. 
bd. IV, bl. 99 B: et Quinttljanus in ea, controveraia in qua accuaabatnr 
matrona qnod Aethiopem peperetit pro defeni^ione illiua argiimeatetor 
hanc conceptus eaae naturam quam aiipra diiimus. Et scriptum repe- 
ritnr in librii Hippocratis quod quaedam auspitiona adulterü fuerat 
panienda cum pulcherrimum peperisaet, utrique parenti generique dia- 
aimilem niai memoratua medicua eolviaaet qiiaeationem, monena quaerere 
ne forte taüa pictura eaaet iu cubículo, qua inventa, mulier a auspitione 
liberata est, i)ie Ton dem Benedictiner Martin&us beaorgte ausgabe der 
werke des Eieronfmus l^at indesseii den letzteren aatz aua (Higne, 
bd. 23, ap. 965 A ), indem ea a. a, o. in einer anm. heiust : >Hic es lihth 
Hippocratis editio Ernamiana liistoriam falao obtrudit quam códices mu. 
non retinent.i Trotz díeaer keck zuversichtiicben bebauptung des Beoe- 
dictinera behült docb Eraamua gegen ibn recht, da ea bandachriften 
gegeben haben muaa, welcbe die Ton dem frommen mOnch beanatandeta 
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Aqueste, segunt dise Agelio, mucho rreprehendia los deleytes. 
£ w^unt diae Gerouimo eo la epístola cinqueutena segunda', 
qasndo nescebia algunos discípulos antes que loa ensenuaee 
tom&Tadi¡Iiosj)irameDtu que guardasen en su consistorio silencio 
y tnansuedunbre e honesto ' movimiento y habito y costunbre. 
Y después que este juramento fasiaii el los ensennava con grant 
diligencia. Fue Ypocras pequenno de cuerpo, fermoso de forma, 
grande de cabera, tardado en sus movimientos, de mucha co- 
gitscion y de tardinera locución y quando estava quedo tenia 
loe ojos en tierra y fue de poco comer y bivio noventa y cinco 
annos. Gerónimo rrecaenta en las questiones del genesi que 
una muger estava para ser punida de adulterio porqne avia 
pondo un fijo may fermoso que mucho era disimile al padre 
y R la madre. E como Ypocra» aquesto oyese amonesto que 
ynquirieseu y buscasen sy por ventura estava semejante pin- 
tura en el alcoba ' de aquella muger. Y fue buscado y fal- 
lado asy, y la muger delibrada de aquella acusación. Esidro 
en el quarto libro de las etimologias asy escrive: disese que 
Apolo fue autor y ynventor del arte de la medicina acerca 
de ÍOB griegos, la qual el su fijo Esculapio anplio por ala- 
banza y obra, pero después que Esculapio murió de un golpe 
da rrayo junta * mente la cura y arte de la medecina falleció *'■ 

1 *TÍceBÍma quarta h. 2 en eate b. S lecbo h. 

stelle entíiielten. Sicberlich hUtte sonst nicht dos Speculiim hiatoriale 
mit berufuDg auf iHieroD^Tnii» in quest. supra geneaiin* geaagt; >ScTÍp- 
tnm erat in Ubris Tsocratis u. ». w.> Einen noch alteren beweis für 
die i'cbtfaeit des craamischi^ii teiUa k5nnt«it wir vielleícbt aucb darín 
lehen, da^i Aaguatin in íeiner erklSrun^ der Qeneais (Quaeet. in Pen- 
tatencb., Lib. 1. c. 93. Migue, bd. 34 (1845). ap. 572i die in rede stebende 
atelle ID eíner io «ehr mit ElieronymuB Dliereinstiinmendeii weise bringt, 
dasB man aicb veraucbt filblen kSnnte. den >tiefen dcnker' litterariscbor 
freibeaterei zu beacfauldigeo. JedesfalU bStte MartinSiia, da ibm die 
mit der stelle des Híeronymns faiit gleicb lantén de Aaguatina bekaaiit 
war, sicb anaUndiger «eiie entbalten sollen, daranfbin, dase die von 
ihm benutite bandschríft die fraglicben zeilen nicbt enthielt, zu be- 
haDpten, iie f&nden sicb Qberhaupt in keiner. Aber ErasmuB wat he- 
kanatiicb keín gut rCímiacber katholik. Burley babe ich in dieaer laclie 
nicht ala zeiigen angerafen, weil er mOglícber weise nur auB Vincvnz 
eotlebate. f iLatini), Fiore, Ippocrate, a. 4. g Vgl. Paulja Real- 
e«cyklop. untar A^kulap. 



simul cum aiictore defpcit latuitque fpre per armos qningontos , 
iiar|iie ad tempus Artaxersis regis perfianim ; tune eara 
cavit in Incem ' Ipocraa , nb Asclepio patre genitiis in ínsula \ 
Ghoo". Hii itaque tres viri tot hereaes invenerant ". Prima ' 
methodica inventa est ab Apelline qui * remedia aectatur * 
carmina, sectincla empirica, id est: esperimentativa ', inventa 
est ab Esculapio que non indiciorum signia, sed solía constat 
experimentis, tercia lógica, id est : racionalis , inventa est ab 
Ipocrate". Iste enim, diacusaia etatum, regionmn vel egritu- 
dinum qualitatibns, [artis cnram] ' ración abiliter perscrutatua 
i»eKt', * erapirici enim solam esperienciam aectantiir, logici ex- 
periencie racionera adiungunt, niethodici nec elementorum ra- 
cionem obaervant, oec témpora nec etates nec causas, aed solum 
morbonim substancias °. Quodara vero tempere apud Athenaa 
adeo fuit aer infectus ut phirimi ex aerís infeccione deficerent. 
Ipocras aiitem fecit quercus incidi que extra cívitatem erant 
et circumquaque circa civitatem copiosos ignea accendi, ob qnatn 
causam, aeria infeccione cessante, cessavit et merbns; itaque 
saluti hominum eat provisum. Tune atbenienses Ipocratem ni i 
deum adorare decrevernnt, quod ille presenciens renuit et &Tt*É 
fugif. lUi vero, tanquam nni ex diia, Ipocrati atatuaní ere-.! 
lerunt. Quesivit ab Ipocrati quídam de qnibusdam fedis, > 
Ipncras tacuit. Cui ille: »Cur ad ínterrogata non respondes?*] 
At ¡lie ait: iReaponsio anper talibus est tacere".* 



1 HCBLNADQB laasen hier folgen : cnram ración abilitei infinid?^ 
tatnm peracrutatus. ein, wie ans dem folgenden hervorgebt, irrig- oinri 
Keícfaobener znaatz. 2 invenerunt Isidnr. 3 que G hidor. 4 C 
RLNADGB laidor. ; acratatur H. 5 experíentiseima hidor. 6 Ili- 

dor.; causa» curasqaeHCBLNADüB. 7 HCRLNADGB lassen hier folgen ! 
iufinnitatis (¡nfirmitatnm) per quas causaa (et curaa) peratratari racÚK _ 
nabiliter poeset. J 



a Vgl. PauljB R«aloncjkIop. unter Hippokratea. Littré a. a, o., ■• J 
29 f^. b Boc. de Oro, *, 125 (g. c Isidori Etymol. IT. Ill fg., 

Migue, bd, 82, ip. 183 C. Galeni de aectia liber, Opera, bd. I, s. Mfgg.j 
de óptima secta. Opera, bd. I, a. 106 fgg.; Galeno aacripta latroductio 
Beu medious, o. IV, Opera, bd. XIV, e 683. Littré a. a. o-, ehap. I 
Coup d'oeil aur la médccine avaut te tempa d'Bippocrate , a. : 
d Galeni ad Piaoacm de Tberiaca liber, c. SVI, Opera, bd. XIV, a. 28)j 
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1 el su autor y estovo ascondiila bien por quiíiienkiH anuos 
£uta los tienpoa de Artaxerxes, rrey de Persia, y entonces la 
rrenovo y saco a lúa Ypocras, engendrado del padre Asclepio', 
asy que tres varones fallaron la medecina; la primera metó- 
dica fue ynventada de Apolo, ca fallo alguno» rremedios y Sao 
en ella algunos canto?, la segunda fue venida en muy grandes 
eaperimentus por Esculapio, la qual non* estovo firme por 
sennales de juysios, mas por solos usperimentos, ia tercera ló- 
gica medecina ', es a saber: la rracional fue fallada por Ypocras. 
Este, consideradas las calidades de las hedades y enfermedades 
j rregiones y escudrinnando las cansas rrasonables dellas, venia 
en las curas y rremedios saludables. Los empericos sola mente 

iCBCndrinnan las espirencias, los lógicos ayuntan rrason a, la 
kirpiriencia, los metódicos nin guardan rrason de los elementos 
■ÍD tienpos nin hedades nin causas, mas sola mente lag sustan- 
Mas de las enfermedades. En un tienpo en tal manera fue el 
i^e ynficionado de pestilencia en Atenas que muchos fallescian 
le la corrupción del ayre. Estonces Ypocras fiso traer muchos 
rrobres y ponerlos alderredor de la cibdad y fiso encender 
ddlos grandes fogueras, y asy fue apurado el ayre de la yu- 
ficion que tenia y ceso la pestilencia y fue proveydo a la salud 
de los onbres. Estonces los ateneaes determinaron de adorar 
I k Ypocras asy como a Dios, lo qual el syntiendo menosprecio 
' fuyo, pero loa ateneses fisieron a Ypocras (una) estatua de 
I y levantáronla asy como a uno de los dioses. Pregunto 
IDO a Ypocras unas preguntas torpes y desoueatas y Ypocras 
El otro le dixo que porque non rrespondia a lo pre- 
■ gnntado, * El le dixo que la rrespuesta de tales cosas era el*; 
fullar. 



1 EBcnlapio Asclepia eacadrinnanda por aotiles rrasones Un canaaA 
e las eafermeda.deB ateht bier in h. 2 non aolameiite h. 3 lógica 
3 la mededna h. 



Littrá a. a. o., a. 40. Kirchtiaf, Wendunmútb, VI, 274. e Boc. de 

, t. 131, e. Fiore di Virtü, s. 118^ L'altro diue: >LaEciate qucato 
io.( Al qnale «gil (OoBfda) ríspOBe nieote. állora disse lo re: >Coiiie 
íi che tu Don rispondi ^< Coardu díase: 'll tacere si t» bella tiaposta 
itali parole.' (Zanibríní, Libro di nov. ant. nr. X£I, s. 48). 



Huilla hee feruntur sentencie: Secoritas ciim paupertate 
digibilior est quam cum divitiia timor". iLdigeiiciam vitabit 
qui eo quod sibi snfficit contentatu^^ Qui vult liber esse non 
cupiat quod habere non poteat". Qui vult habere quod cupit 
cupiafc quod habere pofcest". Qui vult in hac vita pacifice vi- 
vere similis fiat ei qui ad convivium invitatiir, qui de omn^ 
apposito gracias agit et de defectu rerum non murmurat*. 
■' Scrípsit autem Ipocras • libros plurinios elegantes quorum 

iati titali aunt: Liber de lege, líber de introduccione, liber de 
dogmatibus decem tractatnum, liber de humana natura, libei 
de natura fetus, liber de anathomia et iuvamentia, liber de 
rogionibiis, liber de epidemia, liber de farmaciia . liber de 
cretis, liber pronostieorum, liber de signis vite et mortis, líber 
de signis mortis et diversarum egritudinum , liber de sigcí 
diveraarum vaJetiidinum, liber de indiciis egritudinum, sumptút^ 
a signis astrorum, liber de secretis signis diei mortis, inven- 
cionia ' et aepulture, liber de aecretis signia aubite mortis, liber 
de operacione medicine, liber de conservacione sanitatis, liber 
de augmento bumorum, epiatola ad Archelaiim* regem, líber 
de fleubothomia , liber de regimine acutorum , liber de cura 
osaium capitifi, liber amphorismortim, liber de egritudine mu- 
lienim^ liber 



I 



Cap. XLVI. Eurípides. 
Eurípides poeta, ut ait Boeciua, carentem libidinis infor- 
tunio dicebat esse felicem". Híc cum in quodara triduo una 
cum Alcestide poeta versus componeret Eurípides in ipso tridno 
tres verauB, Alcestides vero centtim composuit. Cumqne Alce 

1 interíencitmia CRLNADQB. 2 CRLNADGB; Articlinnm H. 



B, Boc. de Oro, b. 129,a. Caro y Cejudo, a. 211 : Mas vale u 
con quietud, que mil con inquietud. b Vgl. Sokrates, a. 122, b. S^B 

c üoc, de Oro, a. 131, b. De Villa, Vidas de done principes de la m«Üo_J 
bl. 28 b. (1 Boc. de Oro. a. 131, d. Villa a- a, o. Eíickert. Weiahdr 
des Brahm. 8. 172, nr. 105. e Boc de Oro, a. 131,0. Villa 
f Bi9 hierber ñberaetít im Mer des Hist. Quint aage, chap. XXI, I 
Ypocraa medecin. bd. 1. bl, 200 a. docli wird aua dem .liber pronosti-^ 
cotum* und dem .liber de signis vite et mortis* (e. 13) ein buch g 
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Estas sentencias que se sif^nen son fas que del se fallan : 
i es de escoger seguridad con pobresa que temor con rri- 
piesa. Aquel se esctisava de ser menesteroso el que se con- 
sta con lo que le abasta. El que quiere ser libre non cob- 
I ' aqtiello que non puede aver. El que quisiere en aquesta 
berir pacifica mente sea semejalile al que es conbidado 
t alguot conbite, que da* gracias de todo lo que le ponen 
leíante y de lo que ende mengua non murmura '. 

Escrivio Ypocras muchos libros elegante mente délos quales 
loe títulos son estos que se siguen : Libro de la ley, libro de 
las introducciones, libro de lae enflennani;as , el qual esta de- 
partido en dies tratados, otro libro de la umana natura, otro 
^fibro de la natura del feto *, otro libro de anatomia y de los 
Tidamientos, otro libro de laa rr^onea, otro libro de epi- 
, otro libro de farmacia *, otro libro de secretis ", otro 
libro de las pronosticas', otro libro de las sennales de la vida 
' de la muerte y de diversas enfermedades, otro libro de las 
f wnnales de diversas valitudines, otro libro de las sennales de 
las enfermedades tomadas de las sennales de las estrellas, otro 
libro de las sennales secretas (del día de la muerte y de la 
sepoltura, otro libro de las sennales secretas) ^ de muerte su- 
pitonna, otro libro de la operación de la medecina, otro libro 
de la consen'acion de la sanidad , y una epístola al rrey Ar- 

Íchelao* y otro libro del aumento de los umores. 
Cap. XLV. {¡QiepideB. 
Eurepides, poeta, segnnt dise Boecio, desia que era bien 
SYNitnradp el que carescia {de los infortunios de la lusiiria)'". 
Aqueste como conpusiese versos con Álcestidea poeta, junta 
I mente en tres diaa conpuso Alceatides cient versos y Eure- 
pides non pudo conponer mas de tres, e como Álcestidea se 

comucia n. 2 ae n. a murmurar a. 4 fectaa h. 5 fan- 
h. 6 diacretis h. 7 puosticai h. 8 que bou ynvencibn h. 
rrey Arteclino h. 10 de jnvritiinioa h. 

lachtnnddaBtliberdeaiRnia mortis' (í. 13fg.)nicht erwihnt. g Vine. 
. Spec. hist. IV, 40:; doclr. V, 100 u, 160; Boecius de consol, (phi- 
, m libro. (Prosa Vil. Migne, bd. 63. sp. 750 A). 




I 



I 



tides adversiis eum gloriaretur quod ipae in triduo centum 
■ veraus perfacile conscripsisset , * ille vero , impenso máximo 
labore, tres sol uní modo eduxisaet respotidit Eurípides : »Venira 
utiqne loquería, sed Ínter centum tuos et tres mcos hoc inteteat 
quod tui in triduum ' tautuouuodo, raei yero in omne benipuB 
sufficient*.< Hic adeo Archelao regí persarum carus extitit 
et dilectus nt sentenciam ei consiliorum auorum comraitteret". 
Cum aiitem a cena ipsins regia ad domum rediret a canibua 
dilaceratuB est. Archelaua autem facti* crudelitatem , tanto 
ingenio et viro illatam, expavescens et dolens capitia aui críned 
totondit, ut ait Valeriua libro nono". 

Cap. XLYIL Eraclitua. 

EracIituB, pbilosophus, cognomento scotinon, asianua, li- 
broB composnit adeo obscuros quod atudentes pbilosopbi vix 
eos intelligunt'''. 

Huius hec sentencia est: Unus dies par omni est*. la 
eundem fluvium bia deacendimns et non descendimus ', Hic' 
dixit deoa ouinea ex igne conatare*. Disit eciam auimam esse' 
BcintiUam atellaria easencie*. 

Hic propter ipaius nimia obscuraa aentencias dictua eat a 
philosopbis Eraclitus tenebroaiis. 

1 Val. Mai. Joh. Valí.; triduo HCRLNADGB. 2 fati Spec. hist 
Val Mnx. 3 intetligerent CHLNADGB; Beriuilitum . . . andantes phi- 
loeopbi vil intelligunt Hieran, Spec. hist, 

a Val. Mas. III, VH. Ext. 1. Joh. Valí., Comp. V, 7, bl. 137 ci 
Val. 11, VII- BruBon., lib. V, de poetia, bl. 166 a. Erasm., lih. VI, 
Apophth. varia mirta, 219. b Vino. Bell. Spec. hist. IV, 40: So- 

linaa (IX, 15, s. 73). c Vine. Bell. a. a, o. wei»t für den ersten aati 
diesea paragraphen anf Val. (Man.) IX, (XII, Est. 4) hin. Da hier aber 
gesagt wird; icanum inorsibus laniatus obiit<, so paeat besaer folgende 
stelle des Oelliua X, XX, 9: rediens nocte ab ei'ua coena canibus, a 
quodam aemulo imniis9ÍB , dilaceratua eat Für den zireiten natz , is 
welcben Burlfy daa «fati crudelitatem tanto ingenio' ana Val. Mas. 
herilbergenoiumen . wird a. a. o. auf Solinua (vgl. a. a. o ) Terwiei 
indem es weiter heisst: quod tamen Séneca dicit eum fecisse metu 
pentine eccHpsis solia, (de benef. V, VI, 3). Vgl. Pauly, Kealencyklop, 
bd. 3, s. 292. Dieaea kapitel überaetEt im Mer des Hist. Qoint aag«,- 



lcDtigloriase deste fecho contra et poi quonto el avia * en estos m 

dias conpuesto muy ligera mente cient versos e Eurepidea 

grant trabajo uon avia conpuesto aynon tres Eurepides le 

: >Verdad fablas, mas entre los ciento tuyos y los tres 

iott aj esta diferencia que los tuyos en tres dias gola mente Ion 

:iste y para los tres míos loa tres dias non abastan. c Aqueste 

repides en tanto grado fue amado de Archelao, rroy de 

Tsia, que lo fiso el principal de los sus conse(jer)03. 



Cap. XLVI. EracUto. 

Eraclito, filosofo, por cononbre llamado escotinon ', fue 
■mano y conpuso libros muy escuros que apenas los filósofos 
los podían entender. 

Del qual fue aquesta sentencia: ün día es par* de todos. 
I Iten: En este mesmo rrio dos veses descendemos' y non des- 
oldemos. Aqueste dixo que los dio.ses todos del tu^o con- 
fristían. DixQ asy mesmo que el anima era centella de la esencia 
fde loe estrellas. 

Aqueste por las sus muy escuras sentencia.s fue llamado 
) los filósofos Eraclito, el tenebroso. 



up. XXX, De Eurípides, bd. T. bl. 109 b. d Tinc. Bell. Spec. bigt. 
82; Beneca , (epüt. Xll, 6) u, Hieron. c, Jovio., libro 1, (1, Htgne, 
S, »p. 211 B fg.) Hieren. Chron. Oljmp. 80. Migne, Ser. gr. bd. 19, 
Ksp. 472 u. 476- Den grund , wekher inSglicher wei«e Beraklit veran- 
I luste, aich bo dunkel auszudrücken, gibt Diog. Laert. IX, 1, 7 an; s. 
Knltftcli, Fragm. philoa. graec , bd. I, b. 311. e Vine Bell. a. a, o.: 
Séneca, (epiat. XII, 6). f Vine, Bell. a. a. o.: Séneca, (epist. LV[li, 
20)i IV, 76: Sea. libro IV epiatolar.: in ídem flutnen bis deaeendimns 
et non ascendimns. Vgl. Muliach a, a. o., «. 317, 2\ (g.; g. 326. 83. 
Küekert, Weisheit des Bnihin,, b. 95. nr, 61. g Vine. Bel!, a. a. o.; 
Autnwtinna. (de eiv. Dei, VI, V, 2; Migne, bd. -11, sp, ISl). Diog. I.aert. 
H, 7. Mnllach a. a. o., s. 31B, 27 fg-; s. 321, 49 bis 51. h Vine. 

Bell. a. a. o.: Macrob. (in Bomn. Scip.. I, XIV, 19). Bis bierher Hber- 
MtEt íni Mer dea Hüt. Qaint aage, chap. XXIV, Dea philosopheB, bd. 1, 
bL 196 b. 



Cap. 



XlVin. Empedoclea. 
philosophus Athenis claruit tempore Ciri regia 



I 



Empedocles 
persarmu '. 

Uic, ut ait Boeciiis in prologo de arte música, adeo nO' 
verat es música arteiu canendi quod , ciim eius hospitem iu- 
iii yenis quídam furihundus iuvaderet eo quod patrom eius ♦ accu- 
sacíone dampuasset, ipse Empedocles adeo dulciter canendi 
modum dicitur inflexisse quod adolescentia iracundiam tem- 
pe ravit ", 

Huius hec legitur sentencia ut habetur in prologo libri 
de vegetabil¡bu9 : Tria suut iu tota rcruní varietate precipua, 
scil. mobitis afflueucie contemptus, future felicitatia appetitiis 
et mentís illiistracio, quorum primo uichi! honestiua , secundo 
uichil felicius, tercio nichil ad amborum compendiosam adep- 
cionem eíficacius". Interrogatus Empedocles, ut ait Bembar- 
dus Silvestris, cur viveret : >Ut astra*, ait, «inspiciam. Celuia \ 
subtrahe, nullus ero''.* Hic deum legitur sic descripsisss : 
Deus est spera cuius centrum eat ubique et circumferenci 
nusquam ". 

Hic animas ímmortaleB arbitrans esse Atbenis ae i 
incendiis et aibi ipsi moriera iiitulit' ut ' vitam feliciorem in-T 
venire p( 



1 iDt< bis ipoBaeti nicht in CRLNAOOB. 



a Tiac. Bell. Spec. hist IV, 44 : EuBeb. in Chron., [Oljmp. 81, Migoa 
B. &. o, Ser. gr., bd, 19, ap. 476). b Vine. Bell. a. a. o.: Boeciiu 
prologo de arte musicA, (lib. I, 1, Uigne, bd. 63, Bp. 1170 D). 
Uüll. a. a. o. : Aristóteles in libro de vegetabilibiis. d Vine. Bell. 
a, o.: BemarduB SÜTéetrie. Vgl. AnaxagoriiB, b. 82, e. 6. e Vino. 

Bell. Spec, hiat. 11, 1; IV. 44: doctr. VI, (i5: legitnr. Vgl. Mullach, 
Fragm. philos, graecor., lid. I. s. XVII. f Vine. Bell. Spec. hist. IV, 
44{ doctr. VI, 6b: Bic totum seae Atbenis incendiis dedit et, ut refeit 
LiuitantiuB, mortem aibi ¡ntulit eo quod cternCLB esee animaa auspica- 
bfttur. Lftctant. Divinar, itwtit. lib, III, cap. XVIII. Migne, bd. 
ap. 406: Multi ergo ex iie , quia aeternas eBW animas auapicabanti 
tamquam in coelum migraturi essent, aibi ipaio raanua i&tulenmt, 
Cleanthes, ut Chrjnppiu, ul Zeno, ut EmpedoclM, qni ae io ardí 



goa 



Cap. XLTII. Enpedoclea. 

Enpedocles, filosofo, floreció en Atenas en tieiipíj de Ciro, 
rrey de Persia. 

Aqueste, aegont dise Boecio en ei prologo del arte de la 
música, tanto sabia de la muaica arte y del canto que como 
un mancebo, lleno de yra, viniese a ferir a un su huésped 
porque ::via acusado a su padre de cierto crimen, este Enpu- 
ilocles asy canto dulce mente y con tal modulación ' que fiso 
tenplar y inclinar toda la yra que traya el mancebo. 

De aqueste fue aquesta sentencia la qual ae falla en el 
prologo del libro de vegetalibna: tres coaas son principales en 
toda la variedad de las cosas, es a saber : el nienospreciamiento 
de la mudable afluencia y el apetito de la futura bienaven- 
turanza y el alunbramiento de la mente, de las * quales non-i 
ay ninguna cosa mas oneata que la primera, nin mas bien 
aventurada que la segunda, uin mas eficas que la tercera. Asy 
mesDio Enpedocles, segunt dise Bemaldo, iuele preguntado que 
porque bivia en las selvas. Ei rrespondio que por contenplar 
el cielo y las estrellas. Aqueste dJscrivio a Dios segunt nuestra 
ley, diaiendo: Dios es esfera, el centro de la qual esta en todo 
logar y la su circu(n)ferencia non en alj^una parte. 

Aqueste, creyendo las animas ser inmortales, en Atenas 
en unos fuq^os que vido se metió y asi se dio la muerte. 



1 medalac 



Aetnae specum intempeata nocte deiecit ut, cum repente non apparniaset, 
abüsBfl ail Dios crederetnr. Wie mir im Mai 1666 bei einer besteigimg 
dea Xtna geeagt worde, rerkndpft noch faente áie mge eine uicht 
weit vom gipfel dm berges gelegene altrSmiBcbe ruine mit der geacbichte 
de« Empedodes. Larouíse, Fleura histor. b, 204 : Empédocle überdie 
verecbiedenen gerücbte, wie er den tod gefiinden. ygl. Diog Laert. Vlll, 
67 fgg. g VVl, ChrjBÍppiis, B, 108, z. 10; Zeno, bl. 88 a und Cato, 
bl. 94 b. Liieses kapitel überMtzt im Mer des Hist. Quist oage, cbap. 
Vir, De Empedocles, bd I, hl. 192 a, mit ausnahme des mt vitam fe- 
lieioremí n. ». w, in ribereinitirnmnng mit der in CRLND enthaltenen 
fusnng. 



Cap. XLIS. Permtjiiides. 

Permenides philosophus Atbenis claruit'. 

Kíc homiuum habitaciones et coDsorcia fugtene in rvpem 
Caucaai montis conacendit ubi et lügicam invenisse dicitur". 
Que pustmodum rapes Permenidis appellata est. Auditor enim 
fuit Xenophanis ' ° et preceptor Zenonis^ 

£t claruit tempore Ciri regÍB persamm. íJ 



[id eat:]* ca- 
* ut dicit Au- 



Cap. L, Diogenes. 
Diogenes pKiloaophus cinicus dictus fiiit^. 
> ninuB '. Ipse enim et gue doctrine sectatoree , 
gustinus in libro * de civitate Dei '*, contra humanam 
diaiu imniundam inipudenteraque sentencian! profereba[n]t * ut 
scil., quoniam iuatnm est quod fít in legitima uxore, polain 
non puderet hoc faceré, nec eciam in vico aut in platea qnam- 
libet coniugalem concupiscenciam devitare. Yicit tanien pudor 
naturalis opinionem huius erroris. [Nam (-tsi perbibent hoc 
aliquando gloriabimdum fecisse] ' Diugeuem , ita putantem 
sectam suam nobiliorem futuram si in hominum memoria in- 
siguior eius impudencia figeretur, postea a cinicis cessatum 
est, ])lu.sqiie valuit pudor ut erubeacerent homines bominibiia 
quam error ut símiles homines esse canibus affectarent '. Et 
infra : Videmus adhuc esse pbilosophos cínicos qui non solum 
amiciuutur pallio, verum eciam clavem ferunt, nemo tamen 
eorum audet boc faceré quod si aliqui ausi essent, ut non 
dicara, ictibiis lapidancíum, certe conspuencium salivís obnie- 
rentur. Piidet enim huius libidinia humanara síne ulla dubi*J 

1 Zenopbontis HCRLNADOB ¡ aach Diog. Laert. verbesaeTt. 3 Djá^ 
gcnea, ph. dn., Antisteiiis disdpulus fuit, dictas est autem cinícna CR 
LNADGB. 3 CBLNADGB; et H. 4 libro .XIIII. CBLNADGB Spec. 
hist. 5 cap. XX folgt hier in CRLNADaB. 6 L. 7 CELNAD 
GB Aag. i Fettur tameu gloriabundum fuiase H. 

a Vgl. Mullach, Fragm. Philos. graeoor., bd. I, s. 109 fg. b Vio 
Be)l. Siiec. hiat. IV, 44. c Diog. Laett. Prooem. Ih u. IX, 24. 1 
lach a., a. o., a. ilü. d Diog. Loert. Prooem. 15. fíu hierber Ober^'l 
aetzt ini Mer des Hi»t, Qoint. aage, chap. VIH , De FarmenideB, bd. I 
U. 192 b. e Diog. Laert. VI, 33 u. 78. Mullach, Fragm. Philos. gnet. i 



Cap. XLVIII. Pe 



iienide 



Permenidea filosofo floreció en Atenas en tienpo de Ciro, 
rrey de Peraia, 

Aqueste, fujendo laa conpannias de las gentes y todas 
laa otras moradas, fuese y subióse en una penna del monte 
Caucase ', y asy ae dise que fue el primero que fallo la lógica. 
La qual penna fue después llamada la penna de Permenide». 
Aqneste fue oydor de Senofanes ' filosofo, y maestro de Senon. 

^ff Cap, XLIX. Dio genes. 

^^^ Dic^fenes, filosofo, ciuico, discípulo fue de Antistenee y, 
^Se^nt dise Agustino en el catorseno libro de la cibdad de 
Dios, el y todos los seguidores de la su seta proferían una 
senteiicía muy susia y muy ínpudente contra la vergüenza 
umanal, es a saber : que pues lo que se fase en la muger propia 
es justa cosa, que non deven los onbres de aver vergüenza de 
lo faser publica meute en el barrio o en la pla^^a por desviar 
y apartar qualquier conyugal concupiscencia alli adonde viniese, 
enpero el pudor y vergüenza natural vence la opinión de aqueste 
error. E asy seguut disen que en algunt tíeupo aquesto fisiese 
(Díogenes a) * gloria, aviendo pensado que la su seta fuese mas 
noble sy la su * ynpudencia fuese fijada* por mas insigne en -i 
la memoria de los onbres que después del avian de bevir, pero 
después del fue cesado este error entre los cínicos filósofos, y 
mas valió el pudor por donde los onbres oviesen vergüenza de 
los unbres, que non el error por lo qual los onbres cobdiciasen 
ser semejables de los canes. E fablando Sant Agnstin dise: 
anp oy veemos algunos filósofos que non sola mente usan del 
palio, mas aun traen la clava, pero ninguno dellos non osa 
faser aquesto, lo qual sy lo fiaiesen non sola mente serian 
derribados de la saliva de los que los escupiesen, ca syn nin- 
guna dubda mucho se averguenna la umana natiu-a de la tal 

i Díogenes h. 4 fingida h. 



,í.20fg. f AugoBt. deciv. Dei, XIV, XX, Migne. 
¡er in Vine. Beil. Spec hiat. IV; 68: Aug. de civ. 



1 cnotaBO h. 2 Senofonte h. 



bd. 11. a. 297. S. a. 2i 
bd. 41, ep. 428; ki 
Dei XIV. 



I 



194 

tacione natiiram*. Hir vero Diogenes Antiatenis diacipulni 
ftiit et adeo perseveran» ¡a studio suo ut quodam tempore, 
dnni Antiatenes preceptor eíus ' diceret ad discípulos: >Abite, 
magistrum vobis cjuerite, ego enim deperii* ', ut aít Híeroni- 
mus*'', et ciinctos discípulos a se repelleret, perseverantem * 
Diogeneni a se removeré non poaset. Clava novJRgime mÍDa- 
tiis est ut abiret, ciii ille subiciens caput ait: >N^ti]lus tam,^ 
bi.jm, durus * baculus erit qiii me a tuo obsequio possit Beparare'.^id 
Ric Diogenes onuies a se voluptatea abdicaus et ciipiditate 
ut refert Satirus in libro virorum illustrium, utebatur prop) 
frigus duplici pallío'' et peram habuit pro cellarto, clavam on 
corpusculi fragilitatetn ac sustentacionem ' qua senex i 
sustentare solitus erat, poscens et a quotibet accipien» cibui 
Habitabat autem in portarum vestibulis et porticibus civifci 
tum * uaquequaque ' profitens verum et transeuncíum obiciei 
et notana * vicia que mores ° fedabant. Cumque torqueretur " 
in dolió" volubilem se habere domura iactabat et se cum tem- 
poribus immutantem ", frigore enim dolü oa vertebat in me- 
rídiera, estáte ad septentrionem , et ubicunque sol se inclinai 
verat Diogenis aimul pretorium vertebatiir '. Quodam 
tempore in usum potandi calicera ligneum habens vidit pnei 
concava manu bibentem. Elisit calicem sunm in terram dice 
«Nesciebam quod et pooiilum natura prebe[re]t '*•. Hic i 



1 ■DiogenÍBtstattderbia »deperii< folgenden worte uiid ohne • 
vor »cnnctoB« CELNADQB. 2 ego enim iam reperí Hieron. Polyt 
ego eiira iam repon .loh. Valí. ; pgo enim iam rocedo Spec. hi«t 8 Hie^ 
ron. contra Jovinianam CELNADQB, 4 bo CRNADQB; et perse- 

verantem H ; pereeverantemqae I.. 5 ac anstentacionem nicbt in Hi»- 
Ton. Polycrat. Spec. híst. n. doctr. ; BUBtentacionem et fragilitatem CB 
LNADGB; ad corpnaculi fragilitatem auatentandam Joh. Valí. 6 CR 
LNADGB Hieron. Poljcrat. Spec. hiat. u. doctr. Joh Vall.¡ díitatí» H. 
7 ebenao Polycr, .Toh. Valí.; nbique CRLNADGB; >u3que< bis >feda- 
bant€ DÍcht in Hieron. Spec. bist. ti. doctr, 8 tranaeuntiuro vebun 

CRLNADGB; abigens aut notane Poijcr. Joh. Valí. 9 ebenao Polycr, 
Joh. Valí.; bonoB mores CRLNADGB. 10 se torqueret CRLNADGB 

Polycr. Joh. Valí.; aecontorqueret Hieron. Spec. hiit. (doctr.?). 11 eben*, 
so Hieron. Polycr. Joh. Valí.; mutantem CRLNADGB; conmatuita 
Spec. hiat. u. doctr. 12 ADQB¡ haberet CRLN Polycr. Spec hist. i 
doctr. Job. Valí. Hieron. 



libidina. Una vegada, aegunt eacrive Gerónimo contra Jovi- 
niano, como Antistenes, maestro de Diogenea, mandase a todos 
gas discípulos que saliesen todos fnera del anditorio, y Dio- 
genee perseverara eu quedar y como non podiese alanzar de 
sy amenasole con un palo que lo firiria sy non se fuese, al 
qaal Diogenes inclinando la cabera dixo estas palabras: iNon 
puede ser ningunt palo tan duro que me aparte del tu obse- 
quio.» Aqueste, segunt dise Sátiro en el libro de los varones 
yllustres, apartando de sy todas las cobdicias j deleytes usava 
por el frió dos palios y en logar de almario tenia una talega 
y por la flaquesa de su pequennuelo cuerpo usava traer un 
bordón en el qual sostenia sus mienbros, demandando a cada 
uno, rreacibiendo lo que ese dia podía comer. Y fiso su mo- 
rada en los vestíbulos de las puertas y a las entradas de las 
cibd&des, y desde alli predicava la verdad y notava loa vicios 
y costuubres de los que pasavan y rreprehendialos. E como 
en UQ tienpo tenia para uso del su bever im calis de madero 
y vído un nínno que bevia con la mano fecha concava estonces 
quebró el calis * de madero disiendo: >CJerto nunca pense «v 
que la naturalesa avia dado a los onbres vasija con que bevie- 

a Aiignat. de av. Dei XIV, XX. I) Vine Bell. Spec. hist. IV, 

69: Hieren., libro II, c, Jovin., (XIV, Migue, bd. 23, sp. 304 B). Polycr. 
V, XVII, bd. III, B. 332. Vgl. Antisthenes a. 152, i. 12. c Vinc.Bell. 
a. a. o.: Hieron. a, a. o. Foljcrat. a. a, o. .loh. Valí-, Comp. III, 11, 1, 
bl. 116b: Hier, c .lov. Diog. Laert. VI. 21. Eraem,, lib. III, Diogenes 
CjTiicus 1. Afilian., Var. Hist. X, 16. d Boc. de Oro, ». 144, e. 5. 

MalUcb a. b. o. Cic. Tuscul. III, 23: Hic Sócrates commemoratur, bic 
Diogenes; hic Caeciliantim illud: Saepe eat et.iam siib palliolo sórdido 
sapientift. e (Vine. Bell.) Spec. mor. I, III, CIV: Hieron.: ídem Dyo- 
genes, ut nie1iu«philosophie vacaret, degebat in dolió iuxta fontem, ba- 
bens dolium pro teoto, olera pro cibo, reaecans a se omnem auperflui- 
tatem. Bromjard. Paupertas, P III, Art. II, III : Tnlliua, lib. I, de tns- 
cnl. qnest. refert de Diogene, qnod in deserto pro domo eolo dolió nte- 
returetc, Herolt, Proniptuar. exempl.FXLVIII. AucbGregorvoaNaziane 
BTwahnt das ui^ov des Diogenes, Oratio IV, (c. Julianum I,) LXXII, 
Higne, P. C. C. Ser. gr., bd. 35, sp. 596 A ; Poem. morai. S, de virtute, 
T. 225, Migne, bd. 37, ap, 696 A, f Vine Bel!. Spec. bist. IV, 69¡ 

doctr, V, 104: Hieron. a. a. o : refert Satfrns. Foljcrat, a. a. o. Joh. 
Valí., Brevil. II, 1, bl, 159 b: Eier. c, Jov. II, 29; bl. 116 b: Refert Sa- 
turna, g Vine. Bell. a. a. o. in Spec. hist. u. doctr.; inor. I, III, 
CIT u. III, VII, II: Hieron. a. a. o. Befert Satyrus, (Migne a. o. o., sp. 
13" 
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luit constancie qiiod nil de aninii vigore remiait in eodemqotl 
vuUus tenore, eciam ailveraiB interpellantibua , perstítit' et, 
calcatis tiirbmibus ibrtuitorum , adveraus oiunem dolorem et 
miseriam uoiformi duravit proposito. Dicebat eiiim eum a 
philosoplio alienum et sui animi impoteutem ciiius virtiitis et 
1» continencie fortuna vel mors sibi aliquid vendicaret ". * Dio- 
genis contineiiciam, ut ait Valeriiis libro qiiarto, vincere non 
potuit maguiis Alexander, ad quem cum acc^saisset et in solé 
sedentem hortaretur ut, si quu ab eo prestari sibi vellet, iu- 
dicaret, vir robaste prestancie ait: iQuod daré [michi] ' poases 
nolo, sed rogo ne niichi auferas quod niicbi daré non potes'.* 
Ex interposicione enim aua Diogeni soiem auferebat. Sic igitur 
Alexander qui omnes quasi naciones devicit a Diogene victus 
est co die quo vidit aliquem cui nec daré quicquam posset nec 
eripere''. Et ideo, ut ait Séneca libro quinto' de beneficiis, 
potencior fuit Diogenes Alesandro omnia possidente, plus enim 
erat quod Diogenes nollet accipere qnam quod Alexander posset 
daré '. Alesaiider Diogenem gradu sno donis temptavit pellere, 
sed celerius Dariura regem persarum a * regno sno armis pellere 
potuit '. Hic Diogenes sui ipsius et otnnium diviciarum con- 
temptor fuit, in paupertate sua voluntaria gloriabatur, precep- 
torem Buum Ántistenem laudaos quod eum fecerat pauperem. 

1 CRLNADGB. 2 sexto HCRLNADGB. 3 gradu íuo CRLN; 
gradu suo regali Dial. Creat. ; nicht in Val. Hax. 

305 A). Poljcrat. a. a. a, b. 333. Joh. V&ll., Comp. m, II, 2, bl. 116c: 
Refert Sftt. 11. Séneca XLIV (vielmehr XC, 11); Brevíl. 111. I, bl. 159b: 
Séneca. Herolt a. a. o. (Corsini). Rosoio, cap. XX, Naturae Lex B, s. 36. 
Diog. Laert. VI, 37; Palej, bd 11, a. 32. ErBam., lib. III, Diogenea 41. 
Larouage, Fleura bistor., a. 134: Diogfene, Bent, Sbort sayinga. a. 189. 
Andere parallelatellen bei MuHach a. a. o., bd. II, e. 310. 

a Diesetbe bemerkaiig über Sokratea, a, 114, z. 9fg., gemacbt. b Joh. 
Valí., Comp. 111. II. 2. bl. 116 c: Refert Satyros; Brevil. Ill, l,bl. 159 b: 
Seii6ca(?). c Vgl.Viiic.BeII.8pec.hÍ8t.lV,88; doctr. V, 104: Val. (Max.) 
IV, (Iir, Eít. 4), Joh. Valí., Comp. III, II, 2, bl. llOd; Brevil. lII, 1, 
bl. 159b: Val. IV, III. Bromyard. Paupertoa P III, Art. II, III. Dialog. 
Creat., cap. Cllt de bubalo caligario. Diog. Laert. VI, 38; Paley. bd, 
11, B. 19. BroBOn., lib. V. de philosopbia, b!. 171a. Erasm., lib. lII, 
IHogeii. Oyn. 46. H. Sache, Daa ander buch (1560), Das ander tbeil, 
bl. Ij5: Qesprech Alexander Magnas mit Diogene, dem phisosopha. 
Costo, Fitggilozio, ». 50G. Oaicciardíoi, Detti, bl. 124 a; L'hore, bl.274b, 
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sen.* Aqueste tanto fue ele constante animo que ninguna cosa 
perdono a sy mesmo del rrigor de su animo, en aquese mesmo 
tenor de cara estovo en las cosas adversas que en las pros- 
peras, e sienpre duro en proposito uniforme contra todo dolor 
y miseria. E deaia que mny ageno era del filosofo y muy 
inpotente era sobre su animo aquel (del qual) ^ la su virtud 
o continencia {la fortuna) ", muerte o otra cosa podia desba- 
ratar. E segunt dise Valerio en el libro quarto, nunca Ale- 
jandre pudo vencer In continencia de Diogeiies al qual como 
Alixandre allegase y lo fallase asentado al sol, dixule Alexandre 
que le demandase qualquier cosa que quisiese, que el gela daña, 
pero el \aron de muy rrobuata prestancia rrespondio, disiendo: 
»Lo que darme puedes yo non lo quiero, pero rruegote que 
non ine tires lo que non me puedes dar.* E desialo porque 
con la su sonbra estorvava que el sol non dava a Diogenes, 
asy que Alixandre que casy todas las naciones venció fue de 
Diogenes vencido en ^ aquel día que vido a uno al qual nin 
le pudo dar nada nin quitar. E porende dise Séneca en el 
libro quinto ' de beneficios : mas poderoso fue Diogenes vasio 
que Alisaudre con todas las cosas poseyente y mua era lo que 
Diogenes non quería rrescebir que lo que Alixandre podia dar. 
E Alexandre teuto de lanzar a Diogenes del grado en que 
estava, pero mas ayna pudo lanzar por fuerza de armas a Dario, 
rrey de Persia, del su rreal estado que non a este. Aqueste 
Dic^enes, menospreciador de sy mesmo y de todas las rrique- 
sas , en la su pobresa voluntaria se gloriava , alabando a su 

Estro Autistenes que lo avia fecha pobre y diaiendo: > Aquel 
1 que h. 
m 



I de forma h. 



4 Beato h. 
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'nsse, FleiiTfl bistor, s. 467: Ote loi de mi 
be! Mnllach, Fragm. PhiloB, graecor., bd. II, 
benef. V. Vi, I. Joh. Valí, Comp. III. II, 3, bl. 116c; Brevil. III, 1, 
bl. 159 b; Sen. V de ben. Bromyard a. a. o; Séneca. Día!. Creatur. 
a. a. o. fiesta Román, c. 1»3, 8.589; parallelatelleír, a. 742. e Vine. 
Bell. Spec. hiat IV, 6B : Heljnandiia XVII libro: de hoc Diog. pulcre 
ait Séneca; doctr, V. 104; de Diog. pulcre ait Séneca (de benef. V, IV, 
4). J. de CesBolia. de Indo acach., bl. XV a; Joh. Valí., Comp. III, 11. 
3. bl. 116c; Brevil. III, 1, bl. I59b; Hromyard a. a. o-, ti. Dial. Crea- 
tni. a. a. o. mit binweis auf Séneca. Herolt a. a, a. (Latini), Fiore, 
f Val. Max. IV, III, Ext. 4. Dialog. Cieatur. a. a. o. 



Dicebat enim de iilo: *IUe me augebat, mendiciim fecit ( 
divite et pro ampia domo me fecit iii dolió habitare*, nt di- 
i;itur in libro Satumaliimi '. Hic dum sedpret ad anletii in via, 
ut dicit Helinandits libro .XII. ', et eum quídam cecus pro- 
grediens * ciim báculo oífenderet ait ad eum Diogenea : >Tolle 
if oculum tuura,* baculum eiua appellaiis • ipsiua oculum". Huic, 
ut ait Valeriiia libro .lUI. , lavantí olera in Siracusa dixit 
Aristippus: >Si Dionjeium adulare velles pauper non es3es.<-^ 
Cni ille ait: »Si pauper tu esse velles Dionysium non adal»»^ 
res'"* Hic, ut narrat Agelliua '^ libro .II. , se in servitutem 
venundaverat. Quem eum emere vellet Xeniades corinthiits, 
quid artificii novisset, percunctatus est. »Novi<, inquit, »li- 
beris imperare.* At, ille miratus reapousum statim eum manu 
mistt ñliosque suoa ei tradens, >Accipe<, inquit, diberoe mees 
quibus imperes •.« ítem, ut ait Séneca in libro de tranquil- 
litate anime, Diogeuis unicus servus, Manes * nomine, aufugit. 
Aniico vero eius ammiranti cur eum non reduceret ait : «Turpe 
eet Manen* sine Diogene poase vivere, Diogenera vero sine Mane* 
non poase',* Dicebat enim Diogenes, ut dicit Tulliua in 1Í- 

1 .XVir. CRLNADGB Spec. hiat. Da die eraten vier und rierzig 
bQchet dieaer chronik verloren gegangen sind, ao iat nicht mehr lU be- 
Btimmen, welche von beiden angabeu die ñcbtige ist. 2 progrediens 
nicbt iu CRLNADUB Spec, hist. '¿ Obgleich Burlej itdi auadrOck- 

licli auf Gelliua beruft, die angezogene atolle, auch nenn keino andera 
Torlilge, ohue widerrede ala quclle gelten wOrde, acheint dieae docb des 
Viocenz von Beauvais Spec. hiat. zu aein. Nameutlich apricbt dafüt 
die zu grosae aniifi,berung von Burleya iiniratua TeHponsum atatim 
eum manumiait* an dea Vincenz >n]iratus responaum Xeniadea ata- 
tim eum misit mannc gegenüber dem iTum Xeniadea responaum eiua 
demirat et manu miait> dea GeUiua. 4 Séneca Diog. Laert.; Mathen 
HCELNADQB Job. Valí. 

a Mttcrob. SaturaaU VIII. III, 21. Job. Val]., Comp. III, U. 3. bl. 
116d; libro I, de eaturnal. b Vine, Bell. Spec. hiat lV,ij8: Helinan- 
dus XVII bbro; mit dem weiteren zusatze: cumqiie ille quereret quid 
¡bi faceret respondit: »ln venocimie sum et quoa capio non habeo, quos 
aiitem non capio, hoa babeo,' Pediculoa enim io yeatimento querebat 
et quia quoa capiebat obtenebat ideo dicit ae captoa non habere, non 
captoa aiitem habere. Vgl. Uomer, a. 60, z. 3. c Vine. Bell. a. a. o. ; 
Spec doctr. V. 104 u. 168: Val. (Mai.) IV. (III, Eít. 1); mor. I, UI, 
CIV u. III, Vil, II. Job. Valí., Comp. III, II, 11), bl. 117c; Brevü. IV, 



me acresceato, qiie me fiao mendigo de rrico y por casa muy 
imclm nie fiso morar en los vestibuloa,* segiint * se dise en el 'i 
libro de los saturnales. V como tiquéate estoviese asentado 
en el camino al sol, seguut dise Helinando' en el libro tercero, 
y un ciego le firiese con un bordón Diogenes le dixo: iDesvia 
alia tu ojojí liamaudo ojo al bordón. E segunt dise Valerio 
en el libro quarto, Ariatipo ovo dicho a Diügenes que estava 
lavando (bei-^aa) en Ceracusas : >Sy tu quisieses lisonjear a 
Dionisio, tirano, non serias pobre.» Al qual Diogenes rrespon- 
dio: >Y aun sy tn quisieses ser pobre a Dionisio non lison- 
jañas.< Aqueste , segunt cuenta Ageüo eu el libro segundo, 
vendioBf u sy mesnio y asy vino en servidunbre, y como lo 
quisiese conprar Xeniades ', corintio, preguntóle' que oScÍo 
sabia. Diogenes rrespondio : >Se ensennorearme de los ubres.* 
E aquel maravillado de la su rrespuesta luego lo ahorro y le 
dio libertad y diole a sus fijos disiendole; >Cata aqui mis fijos 
libres de quien te ensenuoreea.< E segunt dise Séneca en el 
libro de tranquilitate animi que, como Diogenes toviese un 
siervo solo al qual llamaran Manes* el siervo fuyo. Y un su 
amigo de Diogenes se raaravillava de como Diogenes non le 
fasia buscar y tornar a sy, al qual Diogenes rrespondio: »Fea 
cosa seria poder Manes * bevir syn Diogenes y Diogenes non 
poder bevir syu Manes*,* Desia Diogenes, segunt escrive Tullio 

1 Elinaudro h. 2 Xemadee h. 3 preguntáronle b. 4 Mattbe h. 

1, bl. leOd: Val. IV, III. Bromyard, Adulado, A XV, Art. IV, XXVIIí 
Fertur. IHalog. Cteatur., cap, CXVIII: de mure et ranrilego. Val. lUI, 
in. DioK. Laert VI, 58. Eraam.. lib. III, Ariatipp. 1; Diog. Cyn. US. 
aa der leUteren etelle ersetzt Plato den Aristipp. Pauli, Scbimpf und 
ernat. -111.382. Vgl. Ariatipp, b. U4, z. 14. d Aul. Gall. II, XVIII. 9. 
Vine- Bell. Spec. hist IV, 68; Macrob. in Saturnal, (I, XI. 43). e Joh. 
VftU.. Conip. 111,11. 7. bl. n7b: Agell. II, (XVII), Diog. Laert. VI, 74 u. 
29. Stob., bd. I. «, 81. Sermo III, nr. 63; Paley, bd. I. b. 23. BruBon.. 
lib. II, de Gducia, U. 72 a; lib. V, de philosopbia, bl. 171 a. Eraam., 
lib. III, Diog. Cyn. 20. Hondortf, bl, 206b: ChroDiken Seba«t. Franck. 
Bent. s. 189, f Séneca, de tranq. animi, VIII, 5. Joh. Vaii.. Comp. 
III, II, 5, bl. llTa, Sen., de tr. an. Diog. Laert. VI, 55. Stob., bd.II, 
I. SfiT, Senno LX, nr. 47. Aelian, Var. hiat. XIII, 28. Bruaon., lib. II, 
de fuga, bl. 7Ia. Erasm., lib. III, Diog. Cyn. 133. Guicdardiai, L'Bore, 
bl. 360 b. 
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bro .V. de tiisculaDÍs questiouibits , se rita et fortuna r^eiD'l 
persarum superare ' eo qi]od 8¡bi nil deesset, illi autcm satiaiT 
mmqiiam foret, et ideo se Ulius voluptates non desíderare ái-'M 
cebat quibus ille saturan ' non poterat, ips« * autem suas gratis''] 
conaequebatur '. Fuit autem Diogenea mira paciencia preditus/J 
ut ait Séneca libro .III. de ira. Cuní Diogeiies de ira disse-l 
reret corara disciptilis auis adolescena quídam protervus, ipsuni'fl 
temptando, in facíem eius conspuit. Interrogatus vero an iras^l 
ceretur contra íllum ait : >Non iraacor , sed diibito an irasCÍ I 
I. oporteat *".« * Alia rice, ut scribit Séneca ibideni, dum' agergtJ 
causam Lentulus quidaní, attracta pingui aaliva, eius aspersitíia 
faciera. Cui Diogenes quieta mente dixit: lAffirraabo, o L^- 
tule, corara ómnibus falli eos qui te negaat oa habere*'.<i| 
Quidaní alius verbia dehonestavít Diogenem , et cum illi noil''-! 
reaponderet interrogavit qnidam cur maledicenti non daret r 
sponsiun. Ait : »Nolo contendere cum boniine super re in qa%B 
ille qui obtinet vilior reputatur''.* Alius similiter ipsum de* 
honestavit verbia conturaelioais, nec respondit. Et dixerunt e 



1 CRLNADGB Cic; superaese ü; disputare Bolebat qnanto . . 
Buperaret Job. Valí. 2 aatiftri Cic. Job. Valí. 3 lipaei bis •con- 
sequebfitucí nicht in CRLNADGB; suas euin (Persarum regem) conseqni ' 
nullo modo possc Cic. Job. Valí. 4 Burley sclireibt bior detn Diogene* 
von Synope einen auaapraeh su, wekhen Séneca dem Díogene* von Ba- 
bjIoD in den mund legt. 5 cum ADUB. 6 Daaa Biirley hier Ton 
Diogenea beríchtet, waa Séneca von Cato erz&hit, ist vielleicbt demj 
umstande znzuacbreiben , daaa in seinem exemplare des 'De iiai 
worte iCato noster me!ius< feblten oder dass er sie Qbersab und n 
da 80 eben von >D¡ogenea atoicua* die rede gewesen war, diese sAtá 
aucb aof ihs bezog. 



a Cic. TiiBCul. V, XXX, 92. Job. Valí. a. a. o, : Tiill. V Tuec qnmt 
b Séneca de ira lU, XXXVIII, Diogeni philoaopbo atoico. Job. ValL, 
Comp. [II, I!, 6, bl. U7a: Diog. pbil. at., u. Bcevil. IV, 3, bl. 162b. 
Sen. de ira IIl, de Diog. Ertuin., lib. III, Diog. Cyn. 188, Ich glaubo, 
irgendwo gelesen oder gehSrt ku haben, dasH úellert nach einer Ton 
ihm gebaltenen vorleaung ñbcr die wohltbíitigkeit von eineiii studenten 
um eine unterstiitzimg in aeiner noth angeaprouben worden sei in der 
abaicht, um zix prüfen, ob dea prol'eaaora thaten mit aeiner lebre -übar- 
einstinimton, und daaa Gellert, gerilhrt Ton dtin lilageo des bittenden, 
aber ia augenblicklícber geldvetlegenbeit , einen silbernen becher bar- 
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el libro quint') de las toaciilanas queationes , que sobrava 
pasavB el en buena fortuna y vida al rrey de Persia por 
¡Danto a el non le falleacia nada y al otro non avia coaa que • 
fuese asaa. E porende desia que non queria desear los de- 
de aquel de los quales el non se podia fartar. E fue 
íes guarnido de maravillosa paciencia, E. segunt dise 
en el libro tercero de yra, como Diogenes estoviese de- 
.rtiendo la yra un mo^o mal acostumbrado escupiólo en la 
,ra y preguntaron a Diogenes sy se ayrava contra el mo^o. 
rrespondio: »¥0 non * me ensanno, mas dubdo ay convenia • 1 
me ensannar.c Otra vegada, seguut escrive Séneca en este 
logar, como Diogenes estoviese disputando en ima causa 
onbre, llamado Lentulo, atrayda en su boca la gruesa sa- 
livo, eaparsiola en la cara de Diogenes, al qual Diogenes con 
mente quieta y sosegada dixo: »De aqui adelante afirmare, o 
Lentulo, que se engannan todos aquellos que uieguan que tu 
non tienes boca.« Otro denosto por palabra a Diogenes, y como 
el non rrespondia uno le pregunto que porque non dava rres- 
puesta a quien le desia mal. E! rrespondio: >Porque non 
quiero contender con onbre sobre cosa que el que vence es 
rreputado por mas vil.< Por semejante otro desonrro a Dio- 
igenes por palabras contumeliosas y dixeronle: »¿Porque non 

Torgeholt habe, nm bo dem larmen za helfeo'. c Noch Séneca tt. a. 
A. du wort dea Cato; Eraam,, lib. V. Cato maior 55. Dagegen legt es 
¡Mich der Dialo^. Creatur., c. LXXXI, de milvo qui decepit pullos cuíub- 
'dam coroicis mit berurung aiif Séneca deni Diogenes bei; ebenao Job. 
VaU.,BreTÍl. IV, 3,bl. 162 a, wahrend Comp, riI,II,6,bl. I17a, •quantc 
ana >Cato< geworden ist, vgl. Qaato videbitur metius a. Buatinuisse mit 
Beneca: Cato noeter melias. Bruaon., lib. V, de patíentia, bl. 150b: 
Tüog. FulgoaiuB, bl. 122 b: de Diog. stoico. Paalí, Scbimpf und ernat, 
nr. 477: Diog. íleruhte die verwecbfllung dea Diogenes mit Cato etwa 
daraiif, daas ia hnodschriften SeneoaB die aus ibm a,DgefübTten worte 
fehlten? Fióte di Virtú, s. 118: Disae l'altro: >0di, com' cgli favelk, 
queisto traditorel (d. h. Coarda, ein zur teit des PríamiiB lebendei phi- 
losoph) Ed eglí rispóse: >Io diró oggimaí a cui dirá, che tu non bai 
lingua, clie egli s'inganna.i (Zambrini, Libro di nov. ant. ar. XXI. 
s, 47 fg.) d Boc. de Oro, a. 150, e. In Stob., bd. 1, e. 30Ü, Sermo 
XIX, nr.4j St. Maiim. X. sp. 785C, und Antón. Melisaa 1 (al. 53), 
■p. 948 C woTt des Demoatbenea, ebenso in Erasm,, lib. V, Demosth. 22. 
Pabl. SjT, (Zell) 919: Tinci expedit, damnoea ubi est victoria. 



qiiidftiu: »Ciir nou respondes?* Ait : »Non possum ego illi ^ 
respondendo dehonestateía interre tantam qiiantam ipse sic 
■ loqueado intulit sibi ipai'.« AliuB rursiis dehoaestavit ipsum 
vt-rbis contumeliosis ; dcc dedignatiis ' est ''. Et diiertmt ei 
quídam: «Qiiare non dedignaris'?* Quibus respondit; >Bto J 
dehonestator nieus aut est veridicus aut mendas. Si veridiciw, I 
propter veritatera non iraecor, ai mendas, deest indignacioQU I 
causa, ex quo ipae non novit quod dmt".* Gum quídam eil 
referret quod quidatn amicus eius contra ipsutn maledicta dixÍBset j 
uit: »An amicus raeua ista ' dixerit dubium eat, de te autem I 
quod huiuemodi^ dixerís manifestum* esf.c Cum quídam eLl 
nuiíciasaet: »Cuncti te vituperant*, »Oportet<, inquit, >sapiea- T 
ciam ab itisipientibne impiignari, esse enlm se meliorem indicat I 
II. mala língua quem carpít", Guperat auteni consciencia * quicqutd I 
niala fínxerit " língiia'.i Interrogatus fuit Diogeues quid agen- I 
duni sit homini ut non írascatur. Qui ait: «R^cordetnr bomo 
quod non semper est necease ut serviatur illi, immo veraa vice 
alteri serviendum interdum erit, nec oportet ut iugiter obe- 
diatur • íUi , sed íiiterdum oportet ut obediat alten , nec ne- , 
cesse est ut semper ab aliia toleretur, sed eciam quandoqna I 
ipae paciatur. Et ípse cum hoc fecerit mitigabitur' ira eius*. 
Fertur quoque de Diogene quod, cum quendam ínopem * ro- j 
garet et panem ab eo peteret et circu matantes de hoc mira- I 

1 indigniitus, indignaría CRLNADGB, 2 CRLNADGB; ita H; I 

id Joh. Val!.; haec Catic Balb.; hoc Dial. Creat. 3 hocCRLNADGBj j 
id quidem inihi de te manifestuin est Caec. Balb. Joh. Valí.; certnm T 
est aiitem mihi quod maledicis Dial. Creat. 4 micbi manífestmn Q j 
RLN. 5 confinierit CRLN Caec. Balb. Spec hiat; confiniit A.DGB, , 
6 CRLNADGB ; oporteret iugiter obedire H. 7 debUitabitur ORLBT J 
ADGB. 8 Sieh die parallelen. 

a Boc. de Oto, b. 151, f. Vgl. ein wort des Aristóteles, bL 70 a n. I 
des Xenocratea, bl. 77 b. b Vgl. Ariatipp, b. 146, x. 11 fg , u. Xenocratfli 1 
a. a. o. c Boo de Oro, s. 154, a. Lib. de morib-, a. 139, nr. 

• Uominea de te male loqiiuntitr.i >Si mérito, quod loquuntur non mo- 
leaturn est. sed quod non mentiuntur; ñn immerito. innoceaUa mea 
nunc máxime i^audco. Apparet cnim, illos obiecturos vera, si poasent.* 
Pseudo^n. de morib. V¿, nacb WOIfHin aua Seo. de remediis fortuítor, . 
7. 'i; in ZelU ituHffitbe habe tob jedoch nur n^hntiche stellen, nicht aber a 
dieae gefanden. Fiore di Virtii, b. 119: Coarda erU^rt dem kOmg Pñ&- i 
mus; >CiiwcuDO, a cui b detto ríllania, dee pensare, se quello, che gli k | 
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le rre8pondes?< Y el dixo: sPorque yo non podría darle 
tanta desonrra rrespondiendole , quanta el se dio a 97 menino 
fBblaiidoiue.< Asy mesmo otro ynjnriolo \Kir pulubraa de c<m- 
tumflia y dixeronle: «¿Porque non te indigua» contra aquel ?« 
El qual rreapondio : »Porque este que me ynjurio o es verda- 
dero o mentiroso (en) lo que diae, «y verdadero, por la ver- 
dad non me devo ensannar, sy mentiroso, ya fallesce la causa 
de la indignación puea non ovo noticia de lo que diso.< Como 
imo le rrecontase que un su amigo le avia dicho mal del, al 
qiial Diogenes rreaponde: *Que mi amigo esto aya dicho esta 
en dubda, pero que tu meló ayas dicho, esto esta magnifíesto.* 
E como unos le denunciasen que algunos otros lo vitnperíivan 
Diogenes rrespondio: «Conviene que la sapiencia de los onbres 
insipientes sea inpugnada, ca la lengua mala por mejor judga 
S aque! de quien rreprehende, puea sobra' la buena conciencia 
m qualquier mal que le lanzare la mala lengua. « Preguntado 
ftie Diogenes que devia láser el oubre para non se ensannar. 
El rrespondio: «Rrecuerdese que non es ayenpre necesario que 
sea servido de otros, mas algunas veses conviene * que obedesca ■ 1 

otros, nin cunple que cada día obedescan a el, porende al- 
guna vea ha de servir el a otro, ca non es necesario que syenpre 
de los otros sea tolerado, mas que algunas veses padesca el 
Y quanto esto fisiere el se dolerá de la su yra.< 
Disese que, Diogenes como estoviese rrogando a un onbre me- 

steroso que le diese del pan y todos los que eatavan alder- 

1 sobre h. 

detlo. é vero o no, e i'egli é vero, non se dee turbare, perocché co]uÍ, 
che fa il male. dee bene íofferire, che gli ata detto, non turbandosi di 
quello udire, peroccbá non si turbó b, farlo ; e a'egli b bugia quello, ch'egli 

Ília detto, non ae ne dee curare, che mag^ore ira non si pub fare a 
oolni, cbe dice villania, come a moetrare di non curarai.i (Zambrtni a. 
a. o., nr. XXI. 8. 49.) d Caec Balb., s. 28, XXIV, 3. Job. Valí., 

Comp. III. ni, 12, bl. 117 d: tractat. de dictü philoHopk Dialog. Crea- 
tnr., c CXV. de onagro et apro. Vgl. Plato, s. 232, z. 7 fg. e Caec. Bttlb. 
B. 34, XLV; Friedr. 114. Poljcrat. III, 14, bd. Ilí, a. 210. Job. Valí. 
a. a. o.: de dictU ph. Et hoe Ídem recitatur in Polycrat. IV, XIV; 
L^evil. IV, 3, bl. 161 c: de nugis philosopb. Sentent falso ínter Publil. 
Jiiecept. 109; Friedr. 189. f Vine. Bell. Spec. hÍ8t.]V,6H; HelynanJiia, 
ZVUlibro. Caec Balb., B. 39, g 17; Friedr. 180. g Boc. de Oro, a.l49, & 
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reotiir ait: >lAeo hoc facio qiiod condiscfi ferre repnlsam'.* 
Dum Alexander res coram Diogene transiret Diogenes, tan- 
quam spernens, ilium non respexit, Cui dixit Alexander: 
>Qiiid est, Diogenea, quod me nou reapicis, quasi mei uon in- 
digeas?* Cui ille: »Ad quid necease habeo servnni Bervonim 
meornm ?« Cui Alexander ; >Iiumqiiid servorum tuoruni aervuH 
ego sum?« Ait sic: >Quia ego prevaleo cupiditatibus meia, 
semper frenaiis illas et Biibiciens michi ipsas ut michi serviant. 
Tibi autem cupiditatea prevalent et servus earuni efficeris, 
earum obteraperana inssioni; serviis ei^o es servoriiin meo- 
rimi\t Alia vice dum, preaente Diogene, quidam versificator 
extoUeret nniltiB laudibus Alesandrum preBentem assumens 
Diogeiies paneni cepit comedere, Cui quidam dixeriint: »Quid 
agÍ3?4 Ait: íUtiliiiB est aic agere qiiam audire mendacia°.« 
■" * Cum quidam homo turpis forme, sed dives admodum domum 
auam Diogeni ostendisset, ómnibus in ea locis auro nitentibna 
et omatis, hic iu faciem hominia divitia spuit. Interrogntus 
vero eur hoc faceret ait, quia nichil aliud ita vile in domo 
illa vídisset ubi ' poaaet raittere aputuní auum^. Hic cum 
vidiaaet iuvenem bonorum raorum, f'acie tamen turpi 
• Anime illius bonitas dat multum piilchritudinia faciei e 
ítem cum vídisset quendam decorum facie et moríbus inlu 
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1 lubU bis tBUumi túcbt, in CRLN; EÍnmv -/Blf^w 
xivaí Diog. Laert. 



xíTiov |ii¡ •bpit'l 



a Caeo. Ba!b., s. 24, XIV, 2: cam quandam atatiiam paneta poi- * 
ceret. Diog. Laert. VI, 49: -ími xoti dvSp¡a«a; Paley, bd. II, i 
Eraam., lib. III, Diog. Cyn. 99. tíeat, e. 189. h Dialog. Creatnr., c. 
XIV, de Bmaragdo et anulo. Boc. de Oro, h. 144, c. Fabliaux et contea 
des poetes fraD9. dea XI, XII, XIII, XIV et XV aiécUe, publ. par Barbasan 
etMáon, Paria 1808, bd. II, b. 172. H, Soíha, Das ander biich. da« andor . 
tbeil, bl. LXVId: Gcsprecb kilnig Alexander Magmta mit Diogene, deU'l 
pbiloaopho. Camararii Bentent, 63; In qiio cupiditaa regnat, ille servilla 
eit, in Orellia Publ. Sjr. Sent,, a. 111, c Boc.deOro. a. 149, f. d Caeo. 
Balb., B. 25, XVI, I. Job. Val!.. Comp. III, III, 12, bl. 117 d: tract. de 
dictia pbiloaoph, Dialog. Creatur., c. LIV ; Ub Btrucione et cirnrgico: 
De talibua ait Aiijiuatintia : Ecce oninia pulcra Bunt cam bominibiii, et , 
ipsi suiít tarpes. Cnde quidam rex fecit convivium príncipiboR s 
Et cum non eaaet aliquis ángelus in domo etua qui non esüet coopet 
purpura et alÜB precioais affuit quidam philosopbas qai cum vellet e 



idor se luaravillasen, Diogenea dixo: » Por eso fago yo aquesto 
porque aprenda ' en lo faser a sofrir rrepnlso y sagodimiento.» 
Como el rrey Alexandre pasase ante Díogenes Diogenes, asy 
comn menospreciándolo, non lo miro, al qual dixo Alixandre: 
>¿Que cosa es esta, Diogenes, qne non me miras, asy como sy 
non me ovieses menester?» Al qiial Diogenes rrespondio: 
«¿Para qne rreapondere al siervo de mis siervos?* Estonces 
Alixandre le dixo: >,-¥ como yo so siervo de los tus sier- 
vos?» Diogenes rrespondio: lYo me ensennoreo de las mis 
cobdicias, rrefren and olas y metiéndola» fondón de loa mis pies 
porqne sirvan a mi, y las tus cobdicias se ensennorean de ty, 
y tn eres fecho siervo dellas, obedesciendo los sus apetitos asy 
que bien eres siervo de mis siervos.» Otra ves como un ver- 
siñcador alabase mncho a Alixaudre, seyendo presente Diogenes, 
y lo ensalmase mucho por sus metros Diogenes comen90 de co- 
mer del pan. Algunos le dixeron: »GQue es aquesto qne fa- 
Bes?< El respondió: »Mas provechosa cosa es comer pan que 
oyr lisonjas y mentiras.* Como un onbre de forma muy torpe, 
pero muy rrico demostrase a Diogenes sn casa la qual era toda 
rresplaudeciente de oro Diogenes la menosprecio ante la cara 
de aquel onbre. Y preguntáronle porque lo avia fecho. El 
rrespondio porque non avia visto otra cosa tan vil en toda la 
casa como a su diienno. Como Díogenes viese un mo^o de 
buenas costunbres, pero muy feo de * cara Diogenes díxo: >La*i 
bondad del anima de aqueste da mucha fermoHnra a la su cara.c 
Asy mesmo como viese uno fermoso de cara y muy desonesto 

1 aprendo h. 

puere eipiiit in faciero regís. Et cum ministri propter hoc vellent euní 
duc«re ad suspendendam non permÍBit reí, sed queaifit a philosopho 
quare hoc fecisset, Cni reepondit; .Vidi alia, loca plena argento et 
auro et gemmis et piirpuris precIoBÍB. Et ideo in biirbaní i^gis, incraa- 
a&tam et ei piagnedÍDe et cibo immnndam, eipui. Non enim vidi to- 
ciim mitiuí oitidum.i Quod audiena lex coiupunctua est et humíliatuB. 
(Coreini), Rosaio, c LXV: Vanagloria B, a. 78: der ungenannte kOuig 
dea Dial. Crcat. ist hier Aleíander. Diog. Laert VI, 32, aber II, 75 
von Ariatipp bericbtet, welcbem £í{ic£ Aiavuaíou td|i[ac 8BÍn baus zeigte. 
Galeni Adhortat. ad artes addisc o. VIII, Opera, bd. I, a. IS: Diogenea; 
Pttley, bd. I, «. 48. Panli, Sebimpf und ernst, ar. 475 : Fhilosophus und 
kfinig; mit parallelatellen. e Uoc de Oro, s. 145, e. 



nestnm ait: »0 qiiam bona doinua et malus hospes*,* ítem 
videns quetidaui idiotiim sedeutem ' super lapidem ait: *Lapú 
aedet' super lap¡dem^» Consueverat Diogenea dehonestare ho- 
mines Bcienciam odientea. Et qiiadam die ascendena in locum 
eininentem exclaniavit alta voce: >0 vos homines, conveiiite. 
Habeo vobis aliqua intimare.* Et convenientibus multia cum" 
nominem intelligentem adense videret* ait: »Non voa toco, 
aed liominea. Voa euim eatia bestie qni secundum racionem 
non vivitia et aapienciam non studetis",* ítem vidit Diogenes 
iuvenem decorum, diligeuter atndentem ac sapierciam addiscen- 
tem. Ciii dixit: >Bene agis, nam ris* pulchritudinem aninis 
tue pulchritudini tui corporia " conveni^e^* Infirniatns est 
quandoque Diogeaea, Et cum eum cnnfortarent amici, dicen« 
tea: >Ne timeaa quia hoc a Deo eat,t ait: >Proptereá plm 
"■timeo".* Cum illi de aub capite * nocte fur sacculum cum 
nummis aubtrahere conaretur et iste * aentiret ' ob contem- 
tuin pecunie et deBÍderiura requiei^ ait: »Tolie, infelix, tolle 
nt facías utroaque dormiré '.« Ciim vidiaaet queiidam filiam 
anam mortuam aepelire aitei; «Hodie boniim generum susce- 
pisti'.í Interrogatua Diogenea cur cinicus, ¡d eat : camaus, 
vocaretur a philosophis, ait: »Quia latro iguorantibna et blan- 
dior aapientibus''.! Interrogatus cur tani magnam nutriret 
barbam ait: >Ut eam ciciua* videns et tangens virmn me 
merainerim "',« Interrogatua enr hominea abhorreret nec vellet 
cum ei» yivere, ait >MaIos hórreo propter pravara ipeorum 
Titam *^, bonos vero quia ciim malia riTunt^< Interrogatiu 

1 lacdeiiteuK und >Bedet* ausgetasBenis CRLN. 2 > 

»videret« nicht in CRLN; xal ouveXS-óvtídv , xaftExsTO t^ fiaxTripí^f úndn 
Diog. Laert. 3 vidísaet ADOB. 4 vis facisque B. 5 oapeotiu 

CRLNADGB. 6 ille CBLN Caec Balb. 7 CBLNADGB Caec Balb. 
sentienB H. 8 nur .conterapta pecunia" CRLNADGB. 9 frequenter 
eam tangen» Spec. mor.; aubinde eam tangendo Caec. Balb. 10 'et 
viriliter agaim liinzugefiigt im Spec. mor. 11 CRLNADGBj propter 
malam eorum vitam et pravam eontndem famain H. 

a Boc. de Oro, s. U8, b, b a, a. o., 9. 148. c. c Diog. Laart. 
Vr,32; Paley, bd. II, a. 97. BraeDn.Jib. Vil, de vina, bl. 2&fi a. Eiaun^ 
lib. lil, Diog. Cyn, 25. Boc. de Oro, a. 148, d. d Boc de Oro, s. 156, c. 
e a. a. o., b. 148. f. f Caec. Balb., ». 34, XI.VI. {Vine. Bell.) Spec mor. 
1, 111, OlV u. III, Vil, U. Thomaa Cantipratanua U, 23, b. 235: Díctum 
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i coatnnbreR dixo: >¡0 qnan buena casn, y (¡aun naal huésped 
en ella I* Iten vido a un ydiota y necio onbre asentado en 
una piedra y diso: >La piedra esta asentada sobre la piedra.* 
Acostunbrara Diogenes maltraer a. los onbres que abnrreciau 
la ciencia, y un dia subióse en nn logar alto y comento a 
desir en alta bos: >¡0 vos otros onbres all^advos acá!» Y 
como macbos se allegasen dixoles: >Yo non llamo a vosotros, 
mas a los onbres, ca vosotros bestias soys, pues non bevis 
segunt la rrasDU nin estudiays en la sabiduria.c Iten vido 
Diogenes un mo^o fermoso que aprendía sabiduría, y disole: 
•Bien fases, pues quieres que la fermosnra de la tu anima con- 
cuerde y convenga con la ferraosura de tu aspecto.* Una ve- 
gada adoleció Diogenes y los sus amigos comentáronle a con- 
fortar, dieiendo: >Non temas, que esto de Dios es.* El qual 
rrespondio: )Por eso temo mas.» Como un ladrón de noche 
tanta.'íe de sacar un talegon de dinerotí que Diogenes tenia fon- 
don de su cabecera y como Diogenes lo sintiese, menospreciando 
el dinero, disoestas palabras: iTomalo ya, desventurado, por- 
que fagas dormir a entramos,* Como viese a uno que enter- 
rava su fija diio estas palabras: >0y cobraste buen yerno.* 
Preguntaron a Diogenes porque se llamava cínico de los filó- 
sofos. El rrespondio: »Porque ladro a los necios y falago a 
los sabios.* Preguntáronle porque criava tan grant barba. El 
rrespondio: >Porque quanto mas ayna la veo y mela toco', 
tantas mas veses seme acuerda que soy varón.* Preguntáronle 
que porque aborrescia a los onbres y non quería bevír entre 
^rilofl- El rrespondio: »Yo aborresco a los malos por la ""su «i 
Kwlavida, y a los buenos porque biven entre los malos.» Pre- 



* I tanco h. 

DíogeniB. g Boc de Oro, a. 146, e. h Diog. Laert. VII, 60; Palej, 
bd. 11, a. 48. Eraim., Ub. IIl, Díog. Cjd. 139. Bac. de Oro, b. 144, b. 

i Caec. Bftlb.,i. 27, XIX. 1; Frieil. 24. (Vine. Bell.) Spec mor. III, V. II: 
Lasander philoBopbus iaterrogatuB u. a. w. vgl. Plutaroh, Ljeander I, 
Vítae, bd. I, 8. 518. .loh. Valí-, Comp. ITI, II. 12, bl. llTd: tract 
de dictia philos.: Int«rro;{atiit (Diogeues) cur tantam barbam gereret 
reapondit: iSt mnlier esaet barbata quari poTtentnm esaét. Vir autem 
barbatoB ciir aceiiaatnr ?i asaignaiiB iu barba, diSerendam sexunin. k Boc. 
da Oro, H. 14(9, d mit paraUelatelleu. Quicdardiiü, Detti, bl. 73 b : Ti- 
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a quibus Lomo sibi ' cavere debeiib ait: *Ab iuvidia amicí et , 
a l'raudihus iniínici'.» Iiiterrojifatus que hora esset comestiooi 
congrua ait: iHabenti quod comedat hora est congrua cum 
famescit, non habenti quando habere pote8t^* luterrogatus : 
>Qnid est infirmitas?* ait: »Carcer corporis".* InterrogatuB : 
iQuid est tristicia?» ait: »Carcer anime^< Cum quidam le- 
tanter dixisset * Díogeni se de novA dusisse usorem ait illi : 
íParum solacium et raagnam sollicitudinem es lucratns*.* J 
Vidit Diogenes seoem quendam canos tingentera capillos efc:l 
ait illi: >Quia canos occultas non propter hoc senectutem ab-J 
"scondis'.í ítem vidit hominem insipientem, * in dígito habea-fl 
tem anulum aureum, et disit: »MagÍ8 te dedecorat [aurnm]** 
qnam ornat'.* Cuín quidam garruhis aoplüsta Diogeni dicerebll 
>Quod ego sum tu non es; scil. ego sum homo, ergo tu no^l 
es homof, ait Diogenes: »Hoc quod concludis falsum est quÚM 
incepiati a te, sed si vis illud verum fien a me incipe et inl 
te conclude^* Interrogatus a quodam in quo turbare face re*'l 
posset suum inimicuní ait Diogenes: iQuod tu ais váida 1 
bouuB*.* I 

Es celebribua autem sentenciia eius reperte sunt iat« : Ajifl 
emendacionem siii unuaquisque nostrum " debet habere aut valdel 
amicum aut valde inimicum''. Yiilgi impericiam ad res iustasfl 

I 8ibi nicbt in CRLNADGB. 2 liiceret CRI.NADC.B. 3 CBlI 
NADGB; res hec H. 4 turbare Facile CRLNAÜGB; jcñj «y tis i*»» 
íX»pov XuntioTj St, MmÍqi. 5 CELNADGB Caec. Balb. Job. ValL J 

vestrum H. ■ 

mone Athcniease era un dttadino moltú serero. Costui domandato prfj 
che causa egli coai gli buoiniíii odíasse riepoee: >Io non gU odio pvtfl 
tutti; ma i cattivi per loro iteiueriti, altri per che esBÍ i cattivi 1UH^| 
odíano-* L'Ilore, bl. Il:i2b. H 

a tíoc de Oro, b. 146, e. Vr]. Cleobul., s. 40, 1. 16 fg. b Diog. Laerttfl 
VI, 40: Falej, bd. 11. b. IS. Bruaon., lib. II. de coenis, bl. 43 b. Eruia^ 
lib. Ilt, Diog. Cjn. 60. Boc. de Oro, e. 145, f. Guicciardim. Detti, híM 
42b: L'Hore, b). 100 b. c Boc. de Oro. b.151,c. Stob,, bd. III, s. 24H 
Sermo XCVIII, nr. 7: Síuxpátris ip(UTi¡3-«le t!s é<m vóoo¡ í^r; inipciTiiac^ 
«(ú|LC(toE'- d Boc. de Oro, e. 151. c. e a. a. o., s. 146; E vido nsH 
otane ciiBar con una miiger e dixo: poca folgnra aduBe graod laaerioifl 
Tgl. XnnthuB in St. Maxim. III, sp. 744 C. f Boc. de Oro. s. 149, mM 
g a.a.o., B.14d.b. b AulGell, XVIII, XII],«. Job. Valí, Comp. U^ 
ill, 12, bl. lITdi Iract. de dictis phUosophor. Eraam-, lib. III, Dio¿M 
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guntaronle de que cosa se devian los onbres guardar. El dixo 
que de la ynbidía (del amigo) y de los eugaiinos del onemipo. 
Pr^untaronle que qiial era la ora conveniente del comer. El 
rrespondio: >E1 que tieue que coma, estonces ea ora quando 
ha fanbre y al que non lo tiene quando lo puede aver.< Pre- 
guntáronle: >eQu€ cosa es tristesaPf El dixo: >Carcel del 
anima.* Como uno dixese a Diogeoes que avia tomado muger 
de nuevo el le rrespondio: »Poco solas y mucho cuydado has 
ganado en ello.» Vido Diogenes a un viejo que se estava 
tinnendo los cabellos y dixole : >Nin porque escondes ' ias canas, 
porende non escondes la vejes. < Iteii vido a nn onbre nescio 
con un anillo de oro en el dedo y dixole: >Ma9 te afea* que 
te orna ese oro que traes. < Como un sufista burlador dixese 
a Diogenes: »Lo que yo so tu non eres. Yo soy onbre, pues 
luego tu non eres onbre,* Diogenes le dixo: >E8to que con- 
cluyes es falso porque comentaste el argumento de ty , mas 
(si) quieres lo faser verdadero comienza de mi y concluye en 
ti.i Preguntaron a Diogenes que con que podrían faser mucho 
turbar los onbres a sus enemigos. Brespondio: »Con faserse 
ellos muy buenos.* 

Las sentencias claras de Diogenes son aquestas : Cada uno 

deve aver para enmendación de sy mesmo a un otro por amigo 

o por muy enemigo. Sola la necesidad costrinne a la ynpericia' 

^del vulgo para atraerla a las cosas justas. Ninguno sera buen 

^^V 1 eeconitas h. 2 ufermoHea b. 3 yapirida h. 

^^yn. 51. Guicciardini, Detti, bl. 60 a; L'Hore, bl. I52 b. i Boc. de 
Oro, B. 152, a. Cantigos y Dotrinas. X, in Dos Obríis u. s. w., a. 291. 
St Maxim, XXVlll, sp. 880 B; lípiktet, Plntatch de icimicor. atilitate 
IV, Opera moral. I, a. 105: Diogenea. Erasm,, lib. Ill, Diog. Cyn. 215. 
BQckert, Weiaheit des Brahm., s. 60O, nr. 52. k Caec Bulb., ». 21, V, 
2. Job. Valí. a. a. o.: tractat. de dictis pbiloa. Plutarch, de profectib. 
in virtute. cap. Xi, Opera moral., bd. I, g. ti8. Bruaon,, lib. III, de ioi- 
miciciia, bl. 95 a. Erasm., lib. III, Diog. Cyn. 214. Boc. de Oro, 8.399, 
E. m bis 20: Pitagoras. Den leteteren tbeil des auesprucliea berUck- 
áohtigt Guicciardini, Detti, bl. 30 b¡ L'Hore, bl. 54 b: Dice v a Ad tiste ce, 
altrí a Zeaofonte rattribuíacono , cbe rbuomo debba osservare quello 
che di te dicono i tuoi nimici, perche eaai sonó i primi, che i tuoi errori 
couoBchino. Übersetzt in Democritiu ridcna, a. 92. Meurier, Bomi. de 
P hilo».. bl. 67 a. 
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sola coDstriugit ' necefliiitAa *. Índex bnniis ¡n propria cansfe 
nemo erit iiiei qui de ae altenim iudicare noverit". Qui inrio- 
centem dampnat se ipaum vulnerat qnoniani in sua sentencia 
semper erit ipsemet revia et ipsum punit cnnsciencia '■ Nnlle 
mmt occiilcioreB ac nocenciores* insidie quam hee qne latent 
sub Bimulacione officii aut in aliqiio celaitiidines nomine*, nam 
enm qui palam est adversarios facile cavendo quis vitare potest, 
ettroyanus eqiiiis idcirco fefellit quia formara Minerve meatil 
est*. Omnium inimicus communiH est qui hostis est suomm^ 
Si bonu9 vis fieri a te repelle qiind in alio despida. Melii 
est medicnm adire quaní accersire; qnere igitiir medelam doni 
'i'sanua fueris, meliits est eniíii "tune medicum reqnirere qi 
cum' «aturara exuperavit* egritudo, sic ergo est circa animé 
curara procedendum '. Si quis dederit tibi bonum cura amore 
conailiam presta itii fidam cura amore obedienciara *. ítem 
dicebat Diogeues: >Cnm cañera videris dimittentem dominum 
suum et sequi te cura lapidihus illiim* repelle quia te relio- 
quet sicut reliquit illum'.í Cum* Diogenes ad agonem olira- 
piacum qui Grecie magna celebrabatur freíjuencia iam senez 
pergeret, febre in itinere apprehenans accubuit in crepidine vie. 
Volentibus autem amicia eum aut in iumentum aut in vehi- 
culum tollere non acquievit, aed transiens ad arborís nmbram 
ait: «Abite, queso, et spectatum pergite. Uec rae nox aut 
victorem probabit aut victum. Si febrem vicem ' ad agonem 
veniam, si me vicerit febris ad inferna descendauí.c Igítur 
ibi per nocteni eliao gutture non tam se morÍ ait quam febrem 
morte excludere". Cumque dolore torqneretur et vidisaet ho- 
minea ad amphiteatnim concurrentes aiebat: >QualÍ3 bominum 
stulticia! Ctirnmt spectare feris homines repugnantes et me 

1 canfa)^t sen constringtt H, h. a. 14, nnni. 7. 2 ac nocencioTM 
nicht in URLNADGK Ca«c. Balb. 3 querere niedelüm . . . eat meliuü 
qnam tune meil. requir ciim CRLNBDGB. 4 CRLNADOB; ex8upera- 
Tit a 5 tpsum CRI.NADGB. B Diiiii GB. 7 Hieron. Polycrat. 
Spec biit. Joh. Valí.; vincam HCRLNADGB. 

a Caec Balb., h. 34. XLVII, 2; Friedr. 1B8. b Caec Balb., i.M, 
XLVín, 1 : vgl. Friedr, lü8. c Caec. lialb., a. U. XI.VIIl. 2. d Pwo- 
dosen. de moríb. 52: Pejorfi apertia odia eant Intentiii. Pro verb. Friedr, 
50. Vgl. Uleobu), i. 40, t. 17. e Caec Balb., h. 37, g 1: definítio 
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jiies aynon aquel que conoscio a otro ser judfíador de ay- El 
que danna al ynoceato a ay luestud llaga. Ningunos engannos 
nin asechanzas son mas ocultos que aquellos que se esconden 
en la símitlacion del oficio o en nonbre alguno de grandesa, 
ca aquel que niagnifiesta mente es adversario puedes lo * evitar 'h' 
ligera nieute, guardándote del. E por eso uunca el cavallo 
paladión enganno a los troyanos fasta que mentirosa mente 
finjo la forma de Minerva. De todos es euemigo común el 
que es enemigo de los suyos, Sy quieres ser fecho bueno de- 
secha de ty lo que en los otros desprecias. Mejor es buscar 
melesina mientra fueres sano que rrequerrir al físico quando 
la enfermedad sobrare a la natura, e asy es de proceder cerca 
de la cura del anima. Sy alguno te diere con amor buen con- 
sejo dale tu a el obediencia ctm amor, Iten desia Diogenes: 
• Como vieres a algunt can que dexare a su sennor y siguiere 
a ty tu con piedras lo desecha de ty , ca dexara a ty como 
dexo a el.* Como Diogenes fuese al agón olinpiaco que era un 
juego que se celebrava en Grecia con grant frequencia de gente, 
e como Diogenes fuese ya viejo tomóle fiebre en el camino, y 
acostóse cerca de la via, y queriendo sus amigos cavalgarlo en 
alguna bestia o llevarlo eu alguna otra manera el non consintió, 
ante les dixo : »Yo vos rruego que vos vayays, ca esto noche o 
rae avra vencedor o vencido, y sy yo venciere yo yre al agón, 
y sy la liebre rae venciere descenderé a los ynfiernos.» Y 
quedo ay esa noche y matóse disiendo que non se matava 
porque avia de morir, mas por desechar la fiebre con la muerte. 
E como fuese atormentado del dolor de la muerte y viese mu- 
chos onbres que pasavan y concurrían al anfiteatro de la olin- 
píada desia: >0 quanta es la locura de los oubres ! Van a mirar 
los juegos donde loa onbres se conbaten con las bestias fieras 

Ciceronia; mit puralleUtellenaua Cic. Verrin. II, I, 15 n. anderen atellen. 
f a, a, o.. 8 2,- vgl. Friedr. 158. Fiore di Virtü. a. 22 : Disae un profeta: 
Non ti fidare in colni cbe non ama gli suoi parenti, perocché chi non 
ama le coae me e come amerk egli altruiV g Boc. de Oro, s. 149, c. 
h a. a. o., a. 150, b, i a. a. o., b. 147, d. k Vine. Bell. Spec. biat. 
IV, 69: Hieron. libro II c. Jovin. {XIV): Refert Satyrus, (Migne, bd. 23. 
■p. 305 A). Poljerat. V, 17, bd. Ill, s. 333. Joh. Val!.. Comp. III, II, 2, 
bl. 116 c: Befert Sat^rua; BtovU. III, 1, bl.I59b. (Latini), Fiore, Dio- 
gcne, B. 10 (g. 
14« 
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pretereunt, cuiíi tlolore naturali certantem'.* Morient 
ut ait Tullius libro primo de tusciiluDis queationibus, iussit 
amicis itihumntum corpiis auum reliiiquere. £t cum omici 
dicerent quod a teris dnvoraretur, ait: >MÍDÍme, sed iaxta me 
ig bücuhim quo teras abigam ponite.* Ac illi: >Qui ' * poteris 
Bon aeocIensF'f >Quid ergo<, ait, «ferarum laniatus michi 
non seucienti oberunt?''< ob boc concludens nichil aibi obesse _ 
carenciam eepulture''. 

Glaruit: autem Diogenes temporibtis Alexandri*. 

Gap. LI. Carneades. 

Carneades, pbilosophus, atbeniensis, claruit tempore Dio* 
genis, Dam cum eo missus fuit ad senatum romanum ab athw 
niensibus '. 

Hic, ut ait Valerius libro .VIII,, BtndioBÍssimus fuit, ( 
teaimo enim ac .X. aimo vivendi ac pbilosophandi fecit finem*. 
Hic tam profunde ¡maginacionis fuit ' cum ad mensani ttederet, 
[qnud] * cogitacionibus inhereas manum ad mensam porrigere 
interdum obÜviscebatur ", sed Melissa quam loco uxoris habe- J 
bat destram suam necessarüs usibus coaptabat'. Animo enidl 



1 B Cic; qnid HCRLNADG Joh. Vall. 2 ebenso .loh. Va!!.; 
enim aencies Cic. 3 •Hic< h\a •fiiit< niclit in CRLH; >tain' bis ■fuit^ 
nicbt in Spec. bist. a. doctr. ; ita se minücum doctrinae operii 
dixerat Val. Max. Dial. Creat. [oddiderat Joh. Valí.]. 4 G. 



a Vine. Bell. a. a. o.; doctr. VI, 63: Fitlgencius in libro Hithol» 
giar. ri. .roh. Valí-, Comp. III, 11, 8, bl. llTb: Fulgent. libro mytbol. ' 
Gobii, Scftla cel¡, HospitalitaB, bl. CXLVIU b: rrfert Fulg. Sieh De An- 
taeo et Herciile in lib. II von Fulg. Ujtholog. Libri 11 in C. Julü Ejr-- 
gini Fabularum Liber, Basil. 1570, s. 130 oder.Lugdui 
b Vgl. Séneca de remed. fortiiitor, , bl. 3&: de morte Bine eepultuí 
c Cic. Tuflcul. I, XLln, 104. Bruson., lib, IV, de morte, bl. V. 
lib. III, Diog. Cjn. 810. Cardanua, De consol, lib. II. bl. 46 b. Brorajru 
Mora XI, Art. XXIII, CXLII: in tuac. uneat., von Cato erzttblt. VgL ' 
Séneca, de remedÜa fortuit., de morte aine aepultura, bl. 2 b: tlnse- 
pultuB jacebia." >Quid aliud Uuic responde am, quaní virgilianum illnd; 
Facilia iactura eepnichii (Aen. II, C46). Facilia, inquam, híc nt nnlla 
fadlior. Si nichil sentio, non pertinet ad me iactura corporis inaepalti; 
si aentio, omnia sepultura tormentum eat.i d Job, Valí., Comp. III, 
II, 6, bl. 11Tb: Tiilliua 1 tuac queat, Vgl. Séneca a. a. o. Adicio, 



i, s. 137. 

tepulturmv^H 

I. fii iiiiiii ij^^B 

írorajrar^!^^ 



S18 

y dexan de ver a mi que esto peleando con e! (dolor) natural 
de la muerte.* E ya después ijue estava en el agonía de la 
muerte, diae Tiillio en el primero libro de laa toscnlanas quea- 
Hones, que mando a s\is amigo» qne non enterrasen bu cuerpo, 
y como sns amigos le dixesen que lo comerían las bestias fieras 
§y non lo enterrasen, el les dixo : »Non taran, mas poned * cerca *> 
de mi un palo con que los lance de mi.« Ellos le dixeron: 
i^Para que lo pomemcis? Pues que después que fueres muerto 
non podras con el nada faser nin ternas sentimiento para del 
te aprovechar.* *?^\iea que*, dixo el, «pueden a mi enbargar 
las bestias Seras como quiera que despedacen, pues nada non 
tengo de sentir?* Concluyendo de aquesto que non le enbar- 
gava nada el carescimiento de la aepoltura. 

Cap. L. Carneades', 

Carneades', filosofo, clareció en Atenas en tienpo de Dio- 
genes y fue enbiado con Diogenes por los atenesea al senado 
de los rromanos. 

Este, segunt cuenta Valerio en el libro octavo, fue muy 
estudioso y fiso fin a su vida biviendo (e) filosofando fasta ciento 
y dies annos. E como aqueste se asentase a la mesa tanto 
estava metido en las cogitaciones que se olvidava (muchas 
veses) " de tender la mano por el manjar, pero Melisa, una que 
tenia en logar de rauger, esta le eiideres^ava la mano y gela 
adeetrava cada que avia de tomar los usos necesarios asy que 



1 Cameydes 
endereifaTa. 



2 In h findet Bich diese beatimmuDg erst nach 



bl. Sil. e Dieses kapjtel QbersetKt im Mer des Biat. Quint aage, 

chap. XXXVIII, Des pbilosophea, bd. I, bl. 203 fg., mit ausnabme von 
• Et inrra* bis •oaturam*, s. 192, e. 21 bis s. 194, z. 1 ; >Item< bia •posas*, 
B. 19S. z. 15 bis 19; >liiterro);atUB< bis isapientibuBi , e. 206, z. 20 bis 
22 and >Cumr|ue doloreí bia icertantein •, b. 210, z. 27 bia b. 212, z. 1. 
f Job. Valí., Comp. IV, 1. bl. 181 o. g Val. Mai. VIII, Vil, Es. 5. 

Vine. Bell. 8pec. hist. VI, 27: Val. VIH. DiaJog. Creutur., cap. XCVII, 
de simia, qui acribebat libros. Job. Val!., Breril. II, 2, bl. 155d: Val. 
VIII, Vil. b Dial. Creat.. a. a. o,; Job. Valí, a. a. o. i Vine. Bell. 
». B. o.; Spec. doctr VI, 6ti: Val. VIH. J. de CesaoÜB. bl. XVH b. 
BtnaoD., lib. V, de philosopbia, bl. 170 b. 



vita, frueliatur, corpore vero, quiiai alieno et supervacuo, circnm- 
datus erat*. Hic cum Crisippu disputaturiis eléboro se auto 
¡nirgíivit ad expriiuendum ' ¡Dgeniuní attenciiis et iliins acriua 
refellendum, qiias pociones induatrift solide laudis cupidia ap- 
petendas fecit ' "■. ídem legitiir fecisse contra Zenonem scrip- 
turua, Scripturus enim contra libros illiits «uperiora corporta - 
eléboro candido" pnrgavit ne quid ex corruptis in stomarho 
bumoribus naque ad domicilia anim! reduudaret et constaDciam 
vigoremque mentís labefaceret *°. 

i» * Cap. LU. Plato. 

Plato, philosophus, afcbeniensis, tempere Parü regis per- 
sarum natas eat. Pater eius Aristón de genere Neptunt, ma-. 
ter eius Perictiona* fuit que a Soloiie sapientissimo trasit orí- 
ginem *. 

Narrat autem Valeríus libro primo quod Platoiii in cunis 
párvulo dormienti apes mel in labellís parvuli inseruerunt, signitU: 
cantes illius singuluris eloqnii siiavitatem . Dicitur autem in^ 
Policrato, libro primo, capitulo .XVI.*, quod Sócrates ii 
araVeneris que achademie erat vidit oflFerri sibi cignum, colima. 
inserentem celo, rostro tangentem sidera, regionem que aplane(it)' 
dicitur penetrautem et transcendentem aspectus^ umiiium et 
tanta vocSs sonoritate et leticia canentem ut totum mulcerett 
orbem. Sequenti die Aristón ab Achademia parvum tíliai)i> 
Platonem Socrati obtulit litteris et moribus imbuendum, quon 

1 Val. Mbx.,í experiendum HCRI.NADGB Job. Valí. 2 effecit C 
RLNADGB Spec. hiat. Joh. Valí.; efficit Val. Max. 3 albo seu can- 
dido H, H. B. 14, anm. 7. 4 11 fügt Doch an : quita ut priorea pocio- 
nes . . . fecit. 5 Diog, Loert. Apul. ; Pcrciotí HCRLN; Períctonia AD' 
GB; Pericionem Spec. biat. 6 XVII B; VIIICRLNADGB. 7 aplai»* 
Poljcr.; •planetftriini" ohne »dicitur« CRriNADGB. 8 ehenso PoIjcTéI 
aspectum CRLN. 

a. Val. Mai. a. a. o. .loh. Valí,, Comp. IV, 1, bl. 131 c: Val. Vllt 
Vil. b Vine. Bell. Spec hiat. a. a, o.: Val. (Max.) a. a. o. Joh. VaU.1 
a. a. o. c Aul. Gelliua XVH. XV, 1. .lob. Valí. a. a. o.: Agell. XVIIlw 
Bia hierher (Ibersettst im Mer dea Hiat. Quint aat{e. chap. XXXIX, Dlt| 
Carneidea pbiloaophe. bd. I, bl. 2U5b. Auch die iu CRLNÜ abKsdrucktfti 
fnsBung bringt die letzten worte diesea hapitela nicbt. d Diog. IdMiti. 
III, 1, Vine. Bell. Spec hist. IV, 60: Apult^uR in libro de vita 
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I iisava de la vida aola, mente con el su animo y (el) cuerpo 
Bayo I era) a el asy como ageno y siqiervacuo. Aqueste, como 
oviese de disputar con Cr¡8(ip)o, antes se purgo con el eléboro 
por aparejar y sotiliaar mas el yiigenio y rrepunar mas agrá 
mente a oqnel con quien avia de disputar, las quales purgas 
fiso ser el ' yndustria (cobdiciadas de otros muchos ávidos de 
solida alabanza) '. Iten léese que con eléboro candido se purgo 
otra vegada las superiores partea del su cuerpo porque avia 
de escrevir contra loa libros que avia fecho Senon porque de 
los corruptos umores que estavan en el eatom^o non se ofen- 
diese nin mansillase la casa del coraron nin las sotiles con- 
syderaciouea de la su mente. 

^ Cap. LI. Platón. 

^m * Platón, filosofo, atenes, fue fijo de Aristón y la su madre ■ i 
^ae llamada Perictiona*. Vino del linaje de Neptuno, descendió 
tanbien del linaje del muy sabio Solón. Y fue nascido Platón 
en loB tienpos de Dario*, rrey de Persia. 

Cuenta Valerio en el libro primero que, seyeado Platón 
;o y estando durmiendo en la cuna, que aele asentaron 
ichas abejas en los sus be^os y le dexaron mucha miel, signi- 
ficando la suavidad de la su singular eloqueacia. Escrivese en 
el Policrato, libro primero, capitulo deacimo seato', que Sócrates 
vido en el ara de Venus que estava en academia, que (ae) le 
ofrecia a el un cisne, el cuello del qual alcaui;.ava fasta el cielo 
y con el su pico taimia las estrellas, el qual penetrava aquella 
rregion que es dicha aplanes y trascendía el * aspecto de todos 
y cantava con tanta alegria y sonoridad ' de boa que todo el 
mundo falagava. El siguiente día Aristón truso a su fijo 
'latón al* academia y ofreciólo a Sócrates para que gelo en- 
en laá letras y costunbrea (y aviendo judgado por la 

1 el b. 2 de la en solida alabanza ie otros muchos cobdicidaa h. 
S parcio ti. 4 davonoto h. 5 séptimo h. 6 con h- 7 seueridad b. 8 de h. 

ríbiis Platonis, (de dogm. Plat, I, 1, bd. II, b. 172). MuUach, Fragm. 
philw. Rraecor,. bd. 111. s. 51. e Vine. Bell. a. a. o.: Valer, (Mai.) 
I. (VI, Ext. 3). Poiítrat. I. 13, bd. III. a. 50. Job. ValL. Comp. III, 
IV, 1, bl. 122a; Tullius de divin. I, XVI, (vielmehr I, XX.WI, 73). 
Úijuipiodori Vita Platonis im aaíang, ■. 1. Aeliaa, Var. Hist. X, 21. 
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viso, mentís viribus ex íispopicione corporis conceptis, >Hio'j 
est*, inqiiit, >cignus quem nostro ApoUiai Venus acbadeniii 
consecravit'.í) Ut antem in Policrato dicitur, attestante Apu-* 
leio, prius Ariatocles ' dictus est, deinde a latitudiue pectoria*" 
Plato. Alii autein dicunt cnm Platnnem dictnm propter latura i 
esse ' in aerinonibus '. ínter discípulos vero Socratis adeo ex- 
cellentissinie claruit ut oinnino ceteros obscuraret*. At cnm 
" Plato easet Athenis aptid suoa bonesto loco natus * et ingenio 
mirabili longe suos condiacipulos anteiret' et omniuní sapien- 
tissimus haberetur ut a studioBis iuvenibns, certatim Athenis 
doctorem querentibua, Plato peteretiir , ipse NÍli duminis in- 
esplicabiles ripas et vastigsimos campos effusamque barbaríeiil> 
egipciorum velut discipulus peragravit et a sacerdotibus illia» 
gentis geometrie multíplices números [atqiie celestium obsep- 
tionum rationem] * percepit didicitque ibi quecunque illic ali- 
cuius subtilitatia * habebantur et doctbantur. Et deinde iaí 
Italiam veniena ut ab Arcbita tarentino Pytagore precept» 
perciperet ' '', ibi quicquid italic* phüosophie florebat. aitdititt 
eminencioribus in ea doctoribus, facilime comprebendit *. Cnin 

1 Spec. hist. Apul. Diog. Laert. III. 4; Aristón HADGBi Añatotélm 
CRLN Poljcr. Joh. Val], 2 ebenao Joli. Valí.; latitudinem G. 3 Val, 
Max.; observadone celeatium racionum HCRLNADOB Speo. hiat. 4 aH-^ 
ctiius subtilitatia aiiNgelassen in CRLN Job, Valí.; >magna* stalt rtiü 
aubt.< in Spec. hist. Aiig. b susciperet CRLN Sp«c. hiat, ; 
Va!. Mai. 

a'Poljcrat. II, XVI, bd. in, s. 89. Vine. Bell, a a, o,: IpultJJMl 
a. a. o., (e. 174). Joh. Valí, Comp. III. IV, 2, bl. 122a: liber, qni 
eitur Funda. AJei. Neckam. De naturia rerum libri dúo, e<!. Th. Wrightir 
London 1863, lib. II, cap. LXXIV. a. aiO, in Rerum britUn. 
aevi scriptorea. 'Diog. Lii«rt, III, 5. Oljrapiod,, Vita Platón, s. 2. Pattj; 
aaniae Descriptio Graeciae. Rec. G. Dindorf (París 1S45), 1, XXS, ^_ 
FuI|?osiu8, bl. 31 a: de Socrate (Latini), Fiore, Platone, e. 82. Vgl. Vi¿" 
gil, bl. 9tí b. Aucb der jange Cromwell solí seine kQoftige grSBi 
hergeaehen haben, a. Mark Noble, Memoirs of tbe Protectoral Hoaae of.^ 
Ctoniwell, 2 edit., Birmingham 1787, Vol. I, b. 94: It is more uertain 
that Oliver avcrred tbat bu san a ^Rantic figure wich come and opened 
the curtains of hU hed and told him that he ahould be tlie greatéet 
peraot] in the kingdom. but did not mention the word king. and thougli 
he was told of the i'oHy aa weli wickednesB of aucb an aaaertion he 
persiated in it ; for which he was ilogged by dr Beard (Cromwellt lehrer) 



disposición) del su cuerpo (las) ^ fuerzas (del su) ' mente dixo: 
>Eate el cisne que Venus en aciiikmia ayer consagrava a nuestro 
Apolo. c E, segunt se dise en el Policrato, testigo Apnlleyo, 
Platón, antes llamado Ariatocles ^, mas deapiies de la anchura 
de los sus pechos fue dicho Platón, ca los griegos platos disen 
por anchura; otros disen qiiy lo llamurun Platón porque l'ny 
muy largo en sus sermones. Y entre los discípulos de Sócrates 
floreció Platón en tan muy excellente gloria que todos loa otros 
lo onrravan y servían. E Platón como quiera que de muchos 
fuese buscado el traspaso como disciplo las inespiables rriberas 
del Nilo y los desiertos canpos de Egipto a fin de aprender 
de los sacerdotes de aquellas gentes loa" muchos niimeros y 
medidas diversas * de geumetria (y) los cuentos y rrasones de ■ t 
los celestiales coerpo». E aprendió ende en Egipto todas las 
otras cosas que los dotores della ensennavan y demostravan, 
T dende vino en Ytalia y oyó de Archita, tarentino, todos 
los mandamientos de la pitagórica seta y conprefaendia muy 
ligera mente de los mas eminentes dotores quales quier cosas 
que en la ytalica filosofía florescian. E como se bolviese en 

1 y h. 2 aristotilea h. 3 por Iw h. 

at the particular desire of his father-, notwithstanding whieh he would 
aometimes repeat it to bii únele Steward wbo told liim it naa treatorua 
to relate it, T.. v. Ratike, Die rfitaischen i^pst«. R^niintL werke, Leipzig, 
bd. 30, 1874, ». 69*, 51, Ortus Sixti divinitua eiuaque futura magnitudo 
praenuncíatur. b Polycrat., Vil, 5, bd. IV, a. 93. Jüb. Valí , Comp. 
III, IV, 2, bl. 122a: Funda; Comp. III, IV, 3, bl.l22b: Polycc. VII, 5. 
Apulej, de dogm. Platón-, I, 1, bd, II, b, 171. Vine. Bell. a. a. o. Sé- 
neca, epiat. LVIII, 27. Diog. Laert. III, A. c Diog. Laert. III, 4. 
Joh. Valí, Comp, ni, IV, 2, bl. 122a: Funda. d Vgl. Polycrat. VII, 
5, bd, IV, B. 95. Job. Valí.. Comp. llf, IV, 3, bl. 122 c; Polycr, Vil, 5. 
e Auguat, de áv. Dei VIII, 4, Mignu, bd. 41, ap. 227. f Vine. Bell. 
Spec. biat. IV, 74: Val. (Mai.) VIII, {VII. Eit. 3); fflr das .didioitque. 
bis idocebaatar' ygl. Spec. hist. IV, 75: Aaguat. de civ, Dei libro VII 
(Uigne a. a. o , íp. 228): didicit quecuuque illic magna habebantur ac 
docebantur, (igl. Spec. doctr. 11, II). Auch JoL. Valí, Comp. III. IV, 
3, bl. 122 b, gnbt die leUtgenanute stelle mit hinweia auf Aoguat., ao- 
wie unter hinwele auf Polycrat. Vil, 5 (bd. IV, s. 95); die nachricht 
über Platos reise nach hallen, bl. 122 o. Über die reiaen Platos vgl. 
Mullacb, Fragm. philos. graecor.. bd. III, a. 54 tgg. g AuguBt. a. a. 
o. Joh. Valí., Comp. III, IV, 3, bl. 122 b. 
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autein in Egiptuin proficisceretur, litt^ríinim quas sequebatur *-' 
scienciam adepturuü, seapiralis capí et venimdari previdit in>J 
Bomnis, [qüod]', dum* iret, contigif. Nara captus eat ekl 
yeniindatue a piratis, sed taiuen quia philosophuB, ut ait Hie-' , 
ronimua in epístola ad Paiilioum, maiore mente se erat cito 
maniimiasuB fnit". Fertur eciam in Siciliara veuisse primo ut 
Architaní audiret et historiam cerni?ret nature in Etlina-et ¡n- 
cendiorum intelligeret racionen] , aecnndo rogatu DionjBÜ ut J 
Syracusania assisterct et ut municipales ' provincie illius dis- T 
ceret leges, tercio ut fugientem Dionem '^ restitiieret patrie sua,,j 
»■ venia u Díohjhío impetrata. Et in hiis * ómnibus udeo dili-«| 
gens fuit ut a studiis ant officiis philosophie nuUo unqnainj 
tempere suspenderetur °, Hic, nt narrat Hieronjrans control 
Jovinianum, cum esaet dives ac thoros eius Diogenes lutoaitf'l 
pedibus couculcaret, ut poBset vacare philosophie, elegit acha^"! 
demicam villam , ab Athenis non soluní procul et deaertam^.l 
sed et pestilentem, ut cura et assiduitate morborum libidinit^J 
Ímpetus frangeretur discipulique sui nullam aliam sentirenl 
voluptatem nisi ennim renim qtias discerent', Unáe et qui^ 
daní ex ipsis, ut liberius pliilosopliie vacarent, oculos sibi ef-J 
fodisse tenintiir*. Fuit autem Plato abstinencia moderatus rt^ 
ideo nec laboribus fractus, sed vita longevus. Ait enim Tiillius 
detusculauis queetionibus, libro quinto, quod, cum Thiniotheus 
claruB Atbenis et princeps civitatis cenasset apiid Platonem 
[eoque convivio delectatuíi esset vidisaetque Platonem] ' poat J 
tríduum ait illi : «Tue cene non sohmi in preseusia, sed eciai 

1 proaequebatur CRLNADGB; persequebatur Polycrat. 2 CRLHl 
ADGB Poljcrat; »qui' iind -ita" voi* -cocitígit" H. 3 ebenso Polji:rat.i,j 
cum CRLNAUGB. í CBLNADGB Polycr. Job. Valí; principales hJ 
& Polycr. Job Vall-i Diogenem HCRLNADGB. 6 CBLNADGB. 



a Polyerat. II, XVI, bd. III, s. 89. b HieroD. Epist Lili i 
Pauiinum. Mígne, bd. 22, ap. 640 íg. c Polycrat. VII, 5, bd. IV, i 

95. Job. Valí, Comp. III, IV, 4, bl 122 ci Polycr. Vil. 5. d Diil 
CreatuT., cap. CV, de lepore .iurista,: Ut enim ait Papia«; Job. Valí, 
Hrevil. II, 1, bl 15!) a: Unde, eiciit didt Papiaii. Acbadcmia fi 
Irequeiiti terremotu concussii, diatans miliario ab AthenÍB. üuiic pb¡- 
loHophi elegerunt, ícil Pialo et mii, ul ee timoro a libidioe cootineteat 
et ab aliÍB ceesantes atudio pbiJosopbie vacarent. lilt inda dicti iimt 



219 

^pto por ctiusa de continuar la ciencia fuele rrevelado en 
saennos como avia de ser preso en la mar de cosarios y que 
avia de ser vendido, y asy como le fue rrevelado le aconteacio. 
Mas por (juanto, segunt dise tíeronituo en la epístola a Pau- 
lino, por Platón ser filosofo syenpre fue mayor t|ue quien lo 
conpro. Y dÍ8e(seJ que dende vino en Cecilia a fiu de ver 
y entender los fuegos que salen del monte Edna y las ri'asones 
de los sus incendios ', e lo segundo porque fue en Cecilia fue 
porque le rrogo Dionisio que fuese a dar leyes municipales a 
loa de aquellas provincias, y lo tercero por rrestituyr a Dion 
en la su patria el qual estava fuydo della y por inpetrarle perdón 
de Dionisio. E en todas aquestas cosas tanto fue Platón di- 
ligente que nunca vaco de los oficios y estudios de la filosofia 
nin fue por algunt tienpo dello suspendido. E porque podiese 
mejor vacar en los estudios de la filosofía escojo la villa de 
academia la qual estava texos de á tenas la qual era non sola 
mente desierta, mas enferma y pestilente. Y aquesto fiso por- 
que con el cnydado y continuación de las enfermedades de aquel 
lugar podiese quebrantar los ynpetus y movimientos de la In- 
xnria. E los discípulos estatuyeron non aver otro deleyte mayor 
que contenplar ¡as cosas que del aprendían tanto * que se dise m 
que uno dellos se saCo los ojos por vacar mas libre mente en 
la filosoHa. Fue Platón muy tenplado, abstinente y de luenga 
vida. Y dise Tullio en el libro quinto de las tosculanas questio- 
nes , que como Timoteo ", principe de Atenas y claro por li- 
naje, cenase con Platón una noche, que tanto se deleyto en 
aquella tena que dende a tres días dixo a Platón: »Las tus 
cenae non sola mente en presencia , mas después de otro dia 



) entendimientos b. 2 timoreo. 

ncbademici. (8. Papíaa Vocabulista. Veaetiis per Philippnm de piacia 
Ma&tuaniim 1466, unter Achademia). T>iog, Laert. III, 7, Oljrmp. Vita 
Plfttonis gegen das ende. b. 4. Fiori , Platone, a. 9. Vgl. Boc. de Oro, 
s. 245. e eieron. c. Joíin. 111. 9; Migne. bd. 23, sp, 298 B. Vino, 
Bell. Spec. hist. IV, 74: u. Job, Val!.. Comp. IIJ, IV, 5; bl. 123 a: Hier. 
c Jov , in der letzteren atetle nur bis >diacerent<. J. de Ceesolis, bl. 
XLlIb. Vgl, Si«c biat, V, 6; doctr. V, 98 a. 176. Auch Deniokrit, 
e. 178, z. 1, solí sich freiwillig geblendet haben; vgl. Quintiliana wort 
über die aagen, bl. 103 b. 
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póstero' die iocunde aunt'.c Fuit insiiper Plato virtuosus in ' 
mortificacíone libidinum. Naní casa in Phedone doceat, ut ait I 
Maci'obiufi libro primo, homini non esse siia sponte moriendiim, , 
in eodem eciam decálogo dicit mortem philoaophaatibus esse 
appet*ndain et ipsam philosophiam esse nieditacionem inortis ", 
Sed hec aibi contraria non snnt quoninm duas mortes hominís 
novit qiiarum imam natura, aliam virtutes prestant. Homo 
■ . enim moritur cum anima corpiia relinqnit solutnm lege * nature; 
raori eciam dicitnr cum adhuc anima in corpore eonstitnta cor- 1 
poris illecebras, philosophia docente, contempnit et cupiditattim i 
dulces insidias reliquasque oranes exuit passiones. Hanc i 
tem dicit Plato sapientibna esse appetendam, illara vero qiiam 
ómnibus natura iustituit cogí vel inferri vel accersiri vetat'. 
ítem in Phedone' ait: Imperfectus qiiidem et minime bonus ! 
in infeiTium abiens manebit, perfectus vero et purgatus 
liinc transiens cum Deo habit&bit °. ítem, ut narrat Talerius* j 
libro .1111., cum Plato adversua serví deíictum vehementer j 
exarsisset" euní statim' tunicam deponere et prebere scapulae 
verberibus iussit, sua manu ipsnm cesurus. Postmodura intel- J 
ligeus se iraac!, veritiis ne vindicte modnm excederet, manmn | 
quam cesurus erexerat, sicut in altum sustulerat ', susf 
tenebafc et stabat percussori similis. A Spéusippo ' autem amico 
eins superveniente interrogatus quid ageret, íEsi^to*, inqnit, 
>pena£ ab iracundo», oblitus iam serví quia alium quem pocins 

1 CELNADGB Cic; posteriori H. 2 Phedrone HCELNADOa | 

3 CRLNADGB; manebit B. 4 Aub Valerias Maiimos aind 

eríten und letzten worte dieaer anekdote genoroinen, allea dazwiícben-' 
liegende: >eum statimí bie •noneist>. a. 18 bis a. 222, z.5, fut wOrtlioh' j 
ans Séneca de ira. 5 CRLNADGB Sen. .loh. Valí., doch die beiden / 
letzteren obne md altum*; extiilerat H. 

a Cic. Tascul. V. 35. Job. Valí. a. a. o„ bl. ia2d: Tnll. T 
qneet. Bnuon, lib. II, de couvítííb, bl. 33b. Goicciardini , Detti, híM 
131 a; L'Hore, bl. 293b. Athenaeua, lib. X, bl. 419c. ed. J. Schweiff.4 
haueer. Argentor., bd. IV, 1804, 8. ;i2: Paley, l.d.II,a.94, Lev i ni Lera-' 
nii LibelH tres, Antverpiae 1554. de honesto animi et corporis oblecta»"! 
mentó, bi. lüOn,. b Vgl. Pjthagorae, a. 7fl, z- 16 fg.; Plato, a 230,'5 

B.4- c Vino.Bell.Spec.bi8t. IV, 78: doctr. VI, 116: Mficrob. deit 
Scip. lib. I. (XIII, 5 bis 7). ,Ioh. Valí., Comp. III, tV, 5, bl. 1 
Macrob. í, XXXI, bis >appeteT)dDm>. Platos Fhaedo, cap. VI. d VaJ 



1 al^pres y jociiiidafl,« E lue raas Platón virtuoso en la mo- 
deración de la luxuria. E como en el libro del Fedon ' en- 
senno, segunt dise Macrobio en el libro primero, que non deve 
moverse el onbre de su voluntad a la muerte ^, e en ese mosmo 
dialogo díse que la muerte deve ser cobdiciada por loa filoso- 
fantes j qne la filosofía non es synon coutenplacion de muerte. 
E aíinestaa cosas non son en sy contrarias por qiianto cájimqs- 
ciola con dos muertes del onbre : la una qne da la natura, y 
la otra que dan las virtudes. El onbre muere quando el anima 
se parte del cuerpo, desatada por ley de natura, e disese por 
otra manera morir quando menosprecia las cosas torpea y feas, 
moeirandogele la filosofia, y quaijdo se desnuda de todas las 
acechanfas dulces de las cobdicias y de todas las otras pasio- 
Aquesta tal muerte, dise Platón, que deven los filósofos 

l'fobdiciar, y la otra que la naturales» da a todos, de aquesta 

I'IbI bien devieda Platón que los filósofos se desvien della y non 
len mientra pedieren. Iten cuenta Valerio en el libro 
jfnarto ' que como Platón estoviese fuerte mente yrado contra 

Lbh su siervo por un delicto que avia fecho, que le mando que 
a desnudas» luego y que descubriese las espaldas para que 

raería con su mano darle * acotes. E después entendiendo que, -t 
estando ayrado, que excederla el modo que devia tener en la 
vengan^ y castigo, la mano que avia aleado con el u^ote para 
ferir al syervo , teniasela aay levantada en alto j estava en 
8einejali9a que quería ferir. Estonces sobrevino Espenaipo', 
su amigo, ypreguntole que fasia y correspondió: sEato tomando 
penas del onbre yrado. « Ca ya avia olvidado el siervo y avia 



1 Pedron h. 




i nono h. 4 AspeD)<¡po h. 



I^Hu. IV, 2, Eit. 1, fl. dieaprachl. anm. Vine, Bell. Spec hist. IV, 74: 
|'4octi. VII. 12, J. de CeBBolis, bl. XXXI b. JoU. Valí., Brevil. IV. 3, 
: Val. IV. e Suneca <le ira III. XIÍl, 4 fg., «. d¡e BpraoLl. 

. Job. Va»., Comp. III, IV, 7, bl. 123b: Sen. de ira III. (Coraini), 
" 1, »p. LXXI, Ira, BC, a. 8á. f Diog. Laert. III. 38: íUeX^íwíoí 
t íljt» iiaaTLYñaai tiv irartfl*' «'Ixis yáp [líj íiivBOftm ílá 
Stob. Sermo XX. 57. bd. I. h. 313. (vg!. h. 3U. nr. 43). 
81. Hasim. XIX, sp. 841 C. Antón. MelU^a II. 53 (al. 77). ap. 1133 D. 
Sratm., lib. Vil, Plato 7. (Latini), Fiore. Platooe. 8. 9. Mit berufung 
ftof Diog. Laert. u. Séneca in Bniaon., lib. III. de ira, bl. 9üa. 



castigaret invenerat, Sicqne abstulit sibi ' in proprium Bervuní' 
potestatemS »Tu€, inquiens, >Speuflippe, seryulmn istnm ver* 
beribiis obüirga, timeo enim ne, qiiia irascor", plus faciam qnam 
oportet. Nolo aiitem ut sit istc in potestate illiua qui in ana- 
met non est^< Deforme enim ejciatiaiavit iit parem reprehen- 
aionetn culpa aervi et Platonia am'matlversio mereretur". Narrat 
^'•eciam * Valerius libro quarto, qiiod retulit quidam Platoni 
Xenocratem diacipiilum eius multa [de eo]' improperia fuisse 
liMmtnm. Et ciim Plato sine ulla cunetacione crimtnaciotiem 
respueret instabat crimiuator, qiierens cnr sibi 6deg non adhi- 
beretur '. Respondit Plato , non esee credibile ut ab eo non 
diligeretur quem tantum amabat \ CuTuque ille hoc iuramento 
affirmaret ait Plato: iNiinquam Xenocrates illa dixisaet niñ 
ea expediré penitus iudicassef.* Hic, nt refert Flavianns histo- 
riographus, ut habetur in Policrato libro .VIIL, faciera suato 
sepe videbat in specnlo", non curiositatis nec coraposicionis vd 
specioaitatis " gracia, sed ut videret quantum peregrinacio, fervor 
studii, acumen temponun, procaisus etatis de naturali statu 
mutasset, faciei iudicio^, ut servaret ac*relevaret natiiram 
ne labore nimio et inconsueta dieta corrumperetur'. Interro- 
gatus Plato in quo quis sapienciam adipisci poaaet, ait: >In noB 
expectando que evenire non possunt, nec de preteritis recordari*.* 

1 80 ÍD CRLNAUGB Sen,; sibi eciam B; der eatii auegelaasen io 
Joh. Val). 2 voluntatem et poteatatem H, a. s. 14, anm. 7. 3 CB 
LNADQB; aiidierat eum [Xenctcratem Spec. hiet. n, doctr.J de se maltR 
impie [iiiipia fiiiiise Spec hiat. u. doctr,] locutum Val. Mni. Spec biib 
u. dectr.i Metellum multa mala dixíase de eo Joh. Valí., bl. 129b( 
Xenocratem multa improperia de ae dixiaae lil. IlH a ; costra eum Scala 
celi. 4 haberetur Val. Majt. ; ctederetur Spec híat,; crederet Joh. 

Val!., bl. 129 b; crederat: adiecit non ease . , . Spec. doctr, Joh. Valí. , bl, 
mía- 6 so CRLN; ante amabat BADGB; tantopere amaret Val. 

Max. Spec. hiat, u. doctr. Joh. Valí,; tanto tempore sic fideliter amavi 
Scala celi. O vel specioaitatis nicht in CRTiNADGB; >noD< bis >gibr 
cia. nicht in Polj-crat. 7 indicio Poljcrat. 8 CRLNADGfl; anfc 

H Polycrat. 

a Cato. lib. 11, D 4 : Impendit ira animum, ne posáis cerneré veíain. I 
b Publ. Syr. 274; Homo extra corpiis eat BUiím, cura iraacitnr; PnbL I 
Syr 204. c Sehr kiirz in Bruaon., lib. 111, de ira, bl. 9Sa. Pero DiatJ 
de Toledo, Uloiia XXIV, rott berufang aaf Valerio und Séneca von A 
chita erzahlt. Vgl. Archita, a. »2, i. 21 ; Sokiates, s. 118. i 
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Iftllado otro que mas devia castigar, el qual era el mesmo. 
E porende por darse pena de la jra demasiada que avia to- 
mado tenia la mano levantada con el a^ote y dixo a au amigo 
£8j)eusipo: »Tn, Eapeusipo, castiyo agora a este mi siervo, 
ca yo temo que, porque esto sannoso, que en el faga mas de 
lo que cunple. Y yo non quiero que este siervo este en po- 
derlo de aquel que non esta en su poder-< E por muy fea 
cosa judgo que la culpa del siervo y el castigo demasiado de 
Platón fuesen después de ygual rreprehension. Rrecucnta Va- 
■ierio en el libro qimrto que dixo uno a Platón que Senocrates, 
B discípulo, avia fablado de (el) algunos denuestos o vituperios. 
I como Platón menospreciase al que lo tal le desia nyn e8Ci[- 
del otra cosa, pero el que gelo avia venido a desir 
Iflia grant yn(s)iatancia acerca de Platón, quesandoae porque 
ÍOn le dava fe a lo que le desia. E rrespondiole Platón que 
ton era creyble que non fuese amado de aquel su discipulo 
] qual el tanto amava. E como el lo confírmase con jura- 
lento, que avía dicho del aquellas cosas, rrespondiole Platón : 
kvNunca Senocrates oviera de mi dicho aquellas cosas sy non 
lljiídgase que de todo en todo cunplia que el de mi las dixese.c 
~ segunt rreciienta Flaviano estoriografo y segunt se falla en 
1 Polícrato en el libro octavo, veya muchas veses su cara al 

n por curiosidad nin por gana de sela mejor * con--i 
Wner y corregir, mas porque viese que tanto avia mudado el 
ceso del tienpo y la peregrinación (y el fervor) del su estudio 
1 la su cara y que tanto avia fecho de alteración y a fín de 
iT con su juysio y rrelevar a la natura porque non se 
rronpiese por trabajo niu estudio demasiado. Preguntaron 

Llenen aunpruch desielben, a, 132, z. T; and dea Cicero, bl. 92b; úe¡\i 
dagegen Plntatch. bl. 104b. d Vine Bell. Spec. hist IV. 74; doctr. 
V. P3r Val, (Maí.) Illl, (I. Ext. 2). Joh. Valí., Comp. 111, V. 22. b!. 
12Bb; Brevil, 1V,2; Val. IV. Joh.Gobii, Scalaceli, Amicicia, bl. XV a: 
Val. Pero Diaa de Toledo, Glosa VIH; Valerio. Cardanus, De consol., 
lib. Ili, bl. 98 b. MullBch, Fragm. philoe. gcaecor.. bd. III, g. 102, hült 
die anekdote ffir erdicbtet, e Vgl. Sokr8leB,8. 120. z, 19 fg.; auob Plato, 

jli228, 8. Ufgg, f Pol^crat. VIII, XII, bd. IV, b. 281; testis eat Fla- 

Ob Viríua NicomacHB FlavianuaV s. W. S. Teaffel, geachichte 

r rCnmchen Htteratur, 3 aufl., Leipzig 1875, 8, 1006. g Boc. ile Oro, 




Interrogatus eciam P]ato: >Per quid cognoacitur sapiens P« 
iiit: >Sapieo8 cum vituperatur non irascitur, et non extoUitur 
cum laudatnr",* Interrogatns : *Per qnid hominescognoscun- 
tiir P< ait: >Homines, iit vasa testes, simili modo probamiia. 
Illa quidem m «ono, hoa vero in sermone cognosciuius''.* In- 
• terrogatna: fQuauto cenau homo debet esse contentue?* * ait; 
>Tantuni acquirat qiiis quod defectum non habeat in eo quod 
esb ei necesse, et qaod non espediat ei hominibus adulari'.c 
Iiiterrogatus quis esset' inter bomines forcior ait: >Qiii pro- 
priam iracmidiam vincere poteaf.* Interrogatits quis esset' 
ínter homines debilior ait; *Qui suum secretum celare non. 
potest".» Interrogatus : íQiiis est inter homines potencior?« 
ait: »Qui snam abacondere scit paupertatem'.» Interrogatus:: 
»Quis eat inter hominea temperancior?» ait: »Cui siifficit id 
quud habet*.< Interrogatus Plato: >Quíb est homo bonorun 
iDoruní?* ait: »Qui malorum moruin hominem pati potest".* 
Interrogatus an verecundum sit homini ease canum ait : >Noil 
est verecundum seni si eapillorum albedinem, sed si raorunii 
turpituílinem ' paciatur.í luterrogatus qualium locorum vd 
urbium habitacio sit vitanda ait: >Nou inbabites terram in 
qua sumptua lucra exsuperant et in qna malí prevalent bonis 
et ubi plurimum domini menciuntur'.* Interrogatus in quo quia 
principum graciam posset* obtinere ait: *SÍ volueris instpientás 
principis graciam obtinere ipsius seqaere voluntatem , si vero- 
sapientis, que ad reni pertinent' vel contra racioneni sui 
ostendere non obraittas".* Cum vidiaaet Plato Dionyaium, ty-. 
rannum [Sicilie] ', circumseptam tot ' cuatodibus corporia auíj 
>Cnr tantum<, inquit, amali fecisti ut a tam miiltis neceaM' 
babeas custodiri'.* 

1 >eMet< BUBgelaaaen in h. 2 est CRLNADGB. 3 ineptitud i nnU 
CRLNADGB. 4 possit CRLNADGB. 5 non pertinentCRLNADOB.il 
non dexefi en mostrarle loa rrnaoneB que convienen a el e las qae a 
contrn pI Boc, do Oro. 6 CRLNADGB Polycr. Spec. hiat. u. doctr. J 

J. de CesBol 7 tot niolit in CRLNADGB Spec. hiat. u. doctr. PoIjc( 
Job. Valí. Ca«c. Bulb. ; tum J. de Casa. , wahrBcfaeisHcb falsche lea 
für tot. 

a Boc de Oro, s. 206, f. b a. a. o., b. 209, o. Castigos y DotiinM 
V, in Dos Obras n. a. w., s. 278. c Boc de Oro, x. 208, a. da,* 
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i Platón que quien era sabio. El rreapondio: «Aquel que 
quaudo le vitiiperaa ' non so ensanna nin se vanagloria quando 
lo alaban.* Preguntáronle que en que ae conoscian los onbres. 
El rrespondio: >Lo3 onbres y los vasos de tierra por ygual 
manera los conoscemos, ca los vasos conoscemos en el sonido, 
j a loa onbres en la palabra. < Pri^untaronle que tos onbres 

IjBon que tanta rrenta devian ° ser contentos. El rrespondio : 
>Cada uno deve tanto buscar que non aja desfallecimiento 
jm aquello que a el sea necesario , y que non le sea toreado 
fie lisonjear a los onbrca.» Preguntáronle; »¿Quien es entre 
Job onbres el mas poderoso?* Y rrespondio: *E1 que sabe 
mconder su pobresa.* Preguntáronle: >¿Quien es entre loa 
iOnbres el mas tenprado?* El rrespondio: > Aquel a quien 
abasta lo que tiene.* Pregtmtaronle : «¿Quien es el onbre de 
liaenas costunbres?» El rrespondio : «Aquel que puede' sofrir 
a los onbres mal acostunbrados.* Preguntáronle sy devian 
faser rreverenría al onbre viejo. El rrespondio que sy , pero 
non (a) aquel que tenia la blancura en los cabellos y mala 
tenpraní^ en las costunbres. Preguntáronle qual morada de 
logares o cibdades devian los onbres rrefuyr. El rrespondio: 
»Non mores en la tierra en la qual sobran las despensas a 
las ganancias y adonde valen mas los malos que los buenos 
nin adonde los sennores mienten mucho.* Preguntáronle que 
en que podría cada uno aver gracia con el principe. * El-i. 
rrespondio: >Sy tu quieres aver gracia con el principe sabio 
non le dexes demostrar y rreprehender aquellas cosas que non 
pertenescen a la cosa publica o que van contra la rrason.c 
Como Platón vio a Dionisio, tirano de Cecilia, que toviese todo 
el su cuerpo cercado de onbres que lo guardavan, díxole Pla- 
tón: «¿Corno? ¿Tanto mal fesiste que de tan muchos es ne- 
cesario que seas guardado?» 

I vituperian h. 2 devien h. 3 non puede h, 

|H o., e. 223, b. e a a. o., a. 223, a. f a. a. o., a. 223. z. 19. g a. 

I^P ft. 0., a. 223, c. h a. a, o., I. 230: El qae ea de baenae coatunbrea 

puede sofrir al de laa malas. i a. a. o, a. 234, b. Piore di Virtü, 

R. 84: Ariatotile dice: Non atare oella térra, dove ha rnoHa ngnorin, e 
colk, dove abbiano piü Inogo gli reí, che gli buoni, e piii i matti, che i 
favj, k Boc. de Oro, a. 2a5, s. 3 fg. I Vine. Bell, Spec. hiat IV, 
mar 15 



Angnstintu^l 



rt. Hic' eciam multa sensisHe de Deo videtur que 

veritflfci nostre religionis conveiiinnt. Nani dicit Angnstintu 
libro de civitate Deí: Miruotiir antem quídam nobisin Cbrieti 
gracia sociati cum midiunt vel legnnt Pktoiiem de Deo ista 
senaisae que niultum congruere veritati noatre religionis agnoe- 
cuut. linde nonnulli putaverunt eum, quando perrexit in Egip- 
fcum, lereraiam vidiase prophetam vel scripturaa propbeticaa ÍB 
eadem peregríiiacione legisse. Sed diligenter compútala tem- 
purum racio Platonem iudicat a tempore quo prophetizavit le- 
remias centuiD ferme postea anuís natum fuisse. Unde in illa 
peregrinación e sua Plato vídere leremiam non potuit, tanto ante 
defunctum, nec easdem scripturas legere que noiidnm fuerunt 
íu grecam linguam transíate *. Dicít ecíam ¡bídem : uuuc satis 
ijit commemorare Platouem determinasse finem boní esse ae- 
cimdum virtutem vivere et ei soli evenire poase qui noticíam 
Dei habeat et imitacioneni, nec esse aliam ob cansam beatom. 
Ideoque non dubítat lioc eaae philoaophari : auiai'e Deuní ", Ite- 
rum dicit in eodem: Uuícunque igitur philosophi de Deo summo 
et vero ista senserunt quod et rerum creataruní sit efíector et 
lumen coguosceudarum et bonuo) agendarum, quod ab illo nobia 
principíum sit nature et verítas doctrine, telícítas vite, ut pla- 
tonici et ceteri ionici generia qui in eis precipui fuerunt ista 
aenserunt, sicnt idera Plato et qui eum bene intellejerunt, eos 
omnea ceteria preponimus eosque nobis propinquiorea fat«mur°. 

> * Platoni» vero elegantia quedam dicta sunt hec: Tune 

vero beatua et felix diceudua eat orbia terrarum cum sapientes 
elíiciuntur r^es et regea eí'ficiuntur aapjentea ''. (Jui reipublice 
prefiituri suut dúo precepta teneant, unum: ut utilitatem sic 
tueantur civinm quod quecunque agunt ad eam referant, obliti 
commodorum suorum; alterum: ut totum corpus reipublice 
curent, ne, dura aliqunm partem tnentur*, totum deaerant'. 
Proinde eat ' cum subditos opprimit magiatratua ac si capot 
corporís adeo intumeacat' ut a membria ant omnino aut sine 

1 ítem vidit quendam dilapidantem agroa suoa ot diiit: Terra ñ 
vorat hominea et iste devorat terram' CBLNADGB statt dieses í 
der in H aiis Augoitin anKef'Tirten aüt«e. 2 CRLN Cic Speo. doc 
Joh. Valí.; tueantur HADGB. 3 Paruio Aetat CBLNADGB. 

m Boa. da Ora, i. 207, s. Fioie di Tiita, 1. fll i PUto dlm: Lk Um d 
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Algunos dicliofi de Platón niiw elegantes son los que ae 
siguen: Estonces es desir ser bienaventurado y prospero el 
mundo de las tierras quando loa sabios aeran fechos rrejes y 
los rreyes serán fechos sabios. Aquellos que quieren aprove- 
char a la cosa publica dos mandamientos deven guardar, el 
uno: que aay celen y defiendan el provecho de los cibáadanos 
que, qualquier cosa que fisieren, a la cosa publica lo rrefieran, 
postponiendo los sus provechos ; el otro: que curen juntamente 
de todo el cuerpo de la rrepublica por que, mientra una parte 
cuydaren anparar, la otra non desonparen. Asy es que quando 
los rregiddres oprimen & los subditos como quaudo la cabe^-a 
se fincha en tal manera que non puede de los otros míenbros 

^^En Boaini, e II prod 
^^Ut, >. II. Brnion-, 

^n&:, doctr. VI,7: u.Tni. 30: Belioandu». J. deCessolü, bl. XXXTtfla. 

1 ftljcrat. IV, 4, bd. III, •. 229. Job. Valí., Comp. IIT, IV. 13, bi. 124 c : 

tractat. de dictis pbiloaopb. Caec. Balti,, a, 32, XXXIX, 5. (Corainí), 

Btwaio, cap. XXXI, Clementia It, a. ih: Diogenes statt Flato. Vgl, ein 

wort I'erianders, a. 44, i. 13, und Calos, bl, 94 b. 

a August. de civ. Del, VIII, XI, Migne, bd. 41, sp. 235. Joh. Va!l., 
Comp. III, IV, II, bl. 128 d: Cbronica, qua contiaetar hiatori» Platonis. 
b AMgnst. a. a. o, VIH, VIII. »p. 233. c Auguat. a, a. o, VIH, IX. 
ap. 233. d Plato de Bepubl. V, 473 d, ed. Schoeider. bd. 11. a. 199. 

Vine. Bell. Spec. hüt. lY. 79: ut eet illod. qnod aít Boeciaa: illum (Pla- 
tonem) dixiMe, beatas f ore respublicas, ai aul eas sapientes regerent aut 
eorum rectores sapientie Btiiderent: doctr VI, 58; VIII. 15 u. 17: Boe- 
dua; Job. Valí-, Comp. III, IV, 13, bl, ]24b: Boet, I de consol, (phi- 
loB,), cap, ÍV, (Migne, bd. 83, np. 615 fg.l. Dial. Creatur., cap. XXV: 
de rosmarino et agro: Ait Flato. BruuiD. , lib. III, de imperio et iin- 
peratore, bl. 90a. VuJ. Max. VII, II, Ext. 4. Cicero epist. ad Quint. 
fratr. I. 1. s. 5Í2 der auHjjabe Lemaires, Pnris 1828. Pero Dia» de 
Toledo, Introduce, a ba glosas del Marq. de Santiil.: Platón, aquel grand 
maestro de laa escuelas de loa philosopbos llamados ertojcog, coa razón 
escrívio en aqoel libro suyo, que se intitula de república, en que dice: 
Que la república se deve dezir bíenave aturada, si la rigiaese e gover- 
naase principe sabio o principe, que se trabajasse en entender e saber. 
Polycrat. IV, VI, bd. III, s, 239: Sócrates, e Vine. Bell. Spec. doctr. 
VI, 9fi: Tnllius de ofGc. libro I: doo precepta Flatonis. Job, Valí., 
Comp. JII. IV, 13. bl. 124 a: Tullins de off. I, XV (vielmehr XXV, 
m. t Vgl. Cicero, bl. 92 b. 
' 15« 



molestia ferri non possit, Ilanc autem pafisionem sine gravi 
simo dolore menibrorum toterarí aiit curari impoaaibile est, e¡ 
vero incurabilis fuerit passío sic vivera, quam niori, misera- 
bilius eat, uiiseris vero nichil utiliua est quam utcimqiie finiré 
miseríam. ítem cum in subiectoí* potestas sevit idem eat ac 
ai tutor pupillura persequatur vel cnm suo niucrone iiigiiles ' 
ob cuius deí'ensionem ab eodem traditum tibi gladium acce- 
piati, re namque publica frui ¡ure pupílli percelebre est, et 
eam tune demum recte procederé cnm caput eius se inutile 
esse cognoscit niai fideliter membris cobereat. ítem quí suam 
animam que única est gubernare uon potest, quomodo midto- 
rum hominnm gubernator erit?" ítem dicebat; expedit aen- 
sato in dulcedine potuum medicine amaritndineni memoran. 
"■ ítem dicebat hominem deberé * in speculo aepe auam faciem 
intueri quoniam*, si viderit eam decoram, indigne feret agere 
turpe opus , si vero turpem censuerit verebitur utique simul 
due turpia sibi aggregare ". Dicebat eciam Plato dúos esse 
mundos, unum intelligibilem in qno veritas habitat, alium vero 
sensibilem quem manifestiim eat nos visu tactuque sentiré, 
itaque illum verum, istum verisimÜem ad imaginem iUíus fac- 
tum esse dicebat, et de illo, ut aiebat, in ea anima que se 
cognoscit expolitnr veritas et serenatur, de boc autem in stiU- 
tornm anima, non aciencia, sed opinio generatur". ítem dixit 
escam malorum esae voluptatem eo quod ° ea capiuntur ho- 
mines sicut hamo pisces^. ítem dixit Plato: si sapiencie forma 
ocuUa viderí posset ad aniorem sui omnes máximo incit&ret*. 
ítem: non potest comprebendi insticie forma nisi príus ínia- 
sticie series discuciatur '. ítem: non aolum sciencia que re- 
mota est a iusticia calliditas pocius quam sapiencia appellanda 
est, verum eciam animus paratiis ad periculum , si sua cnpi- 
ditate, non oninium utilitate impcllítnr, audacie nomen habet 



1 CGLNADGB; íiigulet B. 2 >quamc ohne folgendea »eam< Ctt 
LNADGB. 3 CRLNADGB Spec. iloctr, auch Cic. aber ohne .eo*j 

quia H Spec. biat. Joh. Tall. 

a Boc. de Oro, h. 215, a. Vgl. Sócrates, t. 130, í, 8. b Boc de 

Oro, B. 231, d. Rücltert, Wci«b. des Brahm., 8. 170, tu. 98¡ b. 420, nr. 2a 
Vgl. Socraten, t. 120, 2. 19 fg., iind auch Plato, a. 2S2, e. 15 Fg. c 7iiic. 
Bell. Spec. hist. IV, 79. d a. a. o.; doctr. V, 152: Flatoaem qnoqne 



pByn trabajo ser sostenida y ar|uesta pasión inposible es de ser 
conportada o curada syn mny grave dolor de los mienbros, e 
8j la tal pasión yncurable, mas miserable cosa es bevir (asi) 
que morir, ca nou ay mas provechosa cosa a los mesquinos 
qne fenescer como quiera la su miseria. Iten quando el po- 
testad de la cibdad se encruelece contra los subgectos non es 
Iaynon como quando el tutor persigue al pupilo que tiene en 
intoria o como ay degollases a alguno con aquel cuchillo que 
4^ te oviese dado con que lo defendieses, muy noble cosa es 
i^sar la cosa publica del derecho del pupilo. Iten desia: el 
^ne non puede govemar la su anima que es una, ¿como podra 
i|er governndor de * muchos onbres? Iten desi'a que los onbres '"'■" 
»e devian mirar muchas veses al espejo porque, ay su cara 
se viese fermoaa, que non podiese sofrir de faser ninguna cosa 
que fea fuese y ay por ventura la cara se viese fea que avria 
vei^uenga de ayuntar dos cosas feas en iino. üeaia asy mesmo 
Platón qne avia dos mundoa, el uno intelligiWe en el qual 
morava la verdad, y el otro que era sensible el qual es a nos- 
otros magnifiesto por vista y termino asy que el primero era 
verdadero y este otro era virisimile, y desia que era fecho a 
Ift ymagen y forma del primero, E de aquel primero mundo 
Ldeeia que la verdad del se omava y se mostrava en aquel 
t.Viima que se conosce a ay mesmo, por lo qual en el animo 
m^e los locos nunca se engendra ciencia salvo opinión. Iten: 
¥*y la forma de la sabiduría se podieae ver con los ojos mucho 
tecitaría a todos que la amasen. Iten: nou puede ser conpre- 
Uendida la forma de la justicia sy primera mente la orden de 
t ynjusticia non fuere desatada. Iten : la ciencia que es rre- 
i de la justicia mas se deve llamar enganuo que sabiduría. 
■Iten: et^ animo que esta aparejado al peligro sy se mete en 
el por 8U provecho mas que por bien de todos , este tal mas 

TqIIíus áiiisae aaaerit, Joh, Valí., Comp. lU, IV, 13. bl. 124 a: Tnll. 

BU. V, (vielmehr XIII, 44). Plato. Tiniaeua, rtpúiwv |iiv ^Sov/jv, (lá- 

■v vmmS UXtap, Opera, Parí». {Didot), Vol. II, 1841!, a. 232, a. 36 íg. 

:. Arohytas, a. 92. í. 16 fgg. a Vine. Bell. Spec. hiat. IV. 79; doctr. 

Pero Díaz de Toledo, Glosa LXIX; La honestidad, como deda 

latoti. segitad introduze Tulio en el liliro de loa oficicHt al comieofo, 

en aj fcrmoBa, que si con ojoa corporales ee pudieaae mirar 

Uravilloaoa amores pulularía de sy. f Vine. Bell. Spea hiat. IV, 79. 






Fiiit autem consuetudo Platonis, ut ait Helinandiig, 
SU08 intutelare iiominibus magistrorum saorum vel eonim t 
luagtstros suos docuerant ' ut maiorem ex eorum nomiutbus 
ttutoritatem verbis * et racionibiis snis acquirerent. Hinc aiint 
libri eiua appellati: Thimeiia, Pliedron, Gorgias, Pytagoras etc.'. 
Scripsit autem [daos]° libroa de república et de legibua in qiiibns 
multa pulchra ac preclara aunt. Li Phedone * enirn auo quem 
tranatulit Cicero validíasimis argumentia anime immortalitatem 
aaaeruit. Et potest omnis raciocinacio in unius silogiami con- 
pendium ita redigi: Anima ex se movetiir ; quod ex se move- 
tiir principium niotua est; quod autem principium inotua est 
nafcum non eat; quod autem natum non eat immortale eat; 
ergo anima immortalia eat''. 

Quidam autem iraitator doctrine Platonis, nomine Theo- 
brotns ", cum legisset librum Platonis de iramortalitate anime 
Bi. e muro ae precipitem deiUt pre desiderio * vite raelioria". 

Mortnus est auteni Pinto tempore Philippi regis Mace-*. 
dooie, nt ait Séneca iu epistolia, anuu LXXXI^ natalis aui dia 
sine iiUa deduccione. Ideoque m^ qni tune Athenis eranfc: 
immolaverunt defuncto, amplioris eum fuisse sortis qnam hu-i 
mane arbitrati, quia conaummasaet * perfectissiraiuu niunermit: 
quem .IX. noniea ' multiplicata conponunt*. 

1 Spec. hist. Joh. Vall.; docuerunt HCELNADGB. 2 Spec. hÍBtj|. 
et ex verbis H; ex verbia CRLNADQS; ni maior, auctor. adquirereni' 
Joh. Vall. 3 CRLNADUB. 4 Phedrone HCRLtíADGB. S Theobrotwr 
Ambradensia Spec. hist. 6 CRLNADQB Sen. Speo. hiet. ; assumaaset H. 
7 novies G Sen, Spec. hist. 

Vgl. s. 220, «. 3 fgg. und Py thagoras, s, 78, i. 16 ígg. Andere parailelstellen 
in Bouilletg ausgabe Ciceros. f Vine Bell. Spec. biat. IV, 79; doctr. 
V, 79. Polycrat. IH, 14, bd. III, a. 2!0. g Vine. Bell. Spec. hi«t. 

IV, 79: Hieren, aupra Matthn«iira, (X, 9 fg„ Mígne, bd. 2G. sp, 63 A), 
b Vine. Bell. Spec. doctr. V, 77: Ei proverbií» aapientnro: Bis vindt, 
ijui »e in victoria vincit , Bis autem punituí qui auis armia pcriañtur. 
Dial. Creatur., cap. IX: de ignc et aqiia: qui semetipaum vincit, contra 
omnin fortie cst, ut dicit philoaophua. i .Job. Val!.. Comp. III, IV, 13> 
bl. 124 b in libro, qui didtur Suda (Funda?): Ait Plato in legibiis. 

a Vine. Uell. Spec. hist. IV, 77: HeiynandoB. Job. Valí., Comp lU, 

V, 23, bl. 129c; Helia. Ahniich sagt Cicero im Dial, de Senect; Om* > 
nem autem Bermonem tribuímiu . . . M. Catoni Hni, quo m^jorem auo 
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E fue coatunbre de Platón, Begiiut dise Helinando ', de 
intitular los 8ii9 libros a los nonbres de sus maestros porque 
iomasen abtoridad de los aonbrea de aquellos y de las sus 
palabras y irasones, Y los libids que fiao son estos: Tinimi, 
'Fedon ', el qual traslado Tidlio de griego en latiu, p(»r muy 
faertes argumentos demuestra la j-nuiortalidad de anima. Y 
, puede todo el rrasonamieuto de aquel libro ser asumado y con* 
>.]treliendÍdo en (el) silogismo syguiente : el anima de sy se mueve", 
y lo que de sy se mueve ', principio es de movimiento *, y lo 
que es principio de movimiento * no{n) es naseido, y lo que non 
es naseido inmortal es, asi que el anima es ynmortal. 

Uu seguidor de la su dotrina, el qiml se Uamava Theo- 
broto ', como leyese el libro de Platón de la inmortalidad del 
anima, lanzóse de un muro abaxo con deseo de traspasar con 
la muerte a la mejor vida. 

Fue muerto Platón en los tienpos de Felipo, rrey de Ma- 
cedonia, anno ochenta y uno del su uascimiento syn fallescer 
delloa dia, segunt dise Séneca en las epistolas. Iten: algunos 
magos que estonces estavan en Atenas sacrificaron a Platón 
defimto *, pensando como la su suerte fuese mayor que la nmana, 
veyendo como con la su vida consumase fasta el numero per- 
fecto que nueve veses nueve multiplicados coapone. 

1 alinandro h. 2 fedron h. 3 morra h, i manimiento ii. 
S Troboro h. 6 de fumo h. 

toritatem babeat oratio {I, 3). b Vino. Bell, a. a, o. IV, 78: Maorob. 
de somnioSoip,, Libro II, (XIII, 1 bis 15); doctr. VI. 132 bis .aaaeriU. 
c Vine. Bell. Spec. bist. IV, 78: Legitur. (Latini), Piore, a. Ü: Platone 
fecie piü libri, ira i quali ne fecie uno de la immortalith de raniína. 
Lo quftle libro leggiendo un altro filosofo se gittíj a térra d'un moro, 
vogliendo moriré, per avere mif;liore vita. Cardanus, de coneol, lib. II, 
bl. ¡¡\a. d Job. Valí., Comp. iJI, IV, 11, bl.laSd: Chronica, qua 

oonltnetuT bistoria Platonis. Diog. Laert. 111,2. e Vine. Bell. Bpec. 
biít. V, 6: Séneca in epiat. XVIIf, (vielmehr LVIU, 27). DioBes kapitel 
nacb der nnordiimig der inCRLND vorliegenden raesung übersetzt im 
Mer dea HUt. Quint aage, chap. SSXVl, De Platón philoaophe, bd. I, 
bl. 201 fg. mit aiiBcahioe von: leed tameo* bis >fuit<, a. 318, z. 4 bis 
6; >fuit* bis >libidinum<, a.220. e. 1 und 2; •iu quo< bis >diiit< a. 228, 
>. I^ bis -23; 'Uiors' bis >est<, s. 230, z. 3 bis 5^ auGerdem folgt dje 
Dbersetzung des aatzes >ItGni dioebatf bis >iiggregare<, s. 228, z. 14 bis 
17 Daoh derjenigen dea >CaTe ab ÍDÍmico<, s. 230, anm. 3, letater satR. 



Legitur * queque quod in sigíllo Platonia scriptum erat 
illud verbum : Facilius est moYere quietem quam quietare motum *. 

Cap. Lin. Aristotilea'. 
Aristotíles, philoeophns esimius, gente macedo, patria 
astragiirítanus ", Platonis discipulus" fuit. Eet autem Astra- 
guria", civitas Tracie, vicina Olimpo monti. Filiua autem fuit 
Niehomaci et Phestiadis *, qui ab Esculapio descenderunt , Ni- 
choniacHs autera inedicus fuit [ÁmyQteJ* regia macedonnm^ patris 
Philippí. Hic Aristotilea adhuc iuvenis existens doctrinam elo- 
queucie docuit. Factua autem annonira .XVIL' mittitur Athe- 
nasubiadheaitSocrati tribus annis. Quo mortuo adhesit Platoni 
.XX. annis' et tantam adeptits est dileccionera Platouis et di- 
ligenciam circa studium philosophie quod Plato domitm Ari- 
stotiÜB domuin lectoris vocabat et sepe dicebat: »Eainus ad 
domum lectorÍ8.« Et eo absenté a leccione Plato clamabat: 
»lntellectus abest, surdum est auditorium*.* Hic tante yene- 

1 Dioeer latz nicht in CBLNADGB. 2 Aristóteles CBLNADGB. 
3 BtragDntftDUS . . . Straguniti C; ntragmitaaus . . . Strogmia ULN; stra- 
gjranus . , , Stragyra ADGB Joli. Valí. 4 ADGB Diog. Laert-i Fm~ 
tiiidu Joh. 7all.; Fescie H; Featie CBLN. & ADGB; Aminid CRLNj 
'AliüvuaE Diog. Laert, 

ft Buenos Proverb,. b. 4, e. b Vino. Bell. Speo. hist. IV, 82 : Enseb. 
in Chronicie (Olymp. 104, Migue a. a. o., Ser. gr.. bd. 19, ip. 485). Boc. 
de Oro, s. 245, i. 6. e Diog. Laert. V, I. Boc. de Oro, s. 243, bu. d. 
Vita Arist. ed. Robbe, a. I : 'Afuarotáliie S tpJ.óa«pos tftt [liv í¡t Stoit"'- 
pwv, tá ÍÉ Stifíipa ii;íí.is SpíxT^s niípiov '01fiv*ou it«í MíStÍivi);, ulSfi 6* 
Nixojiáx*" "''^ *aKnlÍD5, án^otv 4n4 Mai)t.*ovos to8 'AoxXiiraof) macolla- 
vBw; 8, d¡B lateinische übersetzung a. 10; in fast wBrtIicher überein- 
stiminung roit ihr Joh. Valí., Comp. lil, V, 1, bl. 125o: Aristóteles 
gente qiiidem Macado, patria vero Stragyranu». Stragjra autem est 
ciTÍtaa Tracie, vicina Olyntho el Mothoni. Fiiit autem filiua Nichomaclu 
et Festiade, arabobus a Machaone Asclepiade desoendentibus , indem 
folgende bemerkang (a. a. o., bl. 125 b¡ vornuBgeschickt wird : antequam 
colligantar, que de eo (Aristot.) dicta aiint in diversis librie, scribatuT 
tractatua de vita eiun, tranalatua de greco in Utinam, ut dicitnr, maxiina 
qiiia non habetitr ¡i moltis communiter. Joli. Valí, gibt daber die gaoM' 
überaetauag in siebca kapitclii. íie stiinmt faat wOrtlioh init der voit 
Bobbe rerQffentlicbten, our dasa aie die beiden letiten aatze deraelben 
nicht bietet. Da weder Robbe, nooh auch Lucüa fioliteaiua, der enta 



Cap. LII. Aristotiles. 

• Ariatotiles, ñlosofo eximio*, fue de la gente macedooia • t 

Ij fue de la patria de Astragoria la qiiaf es cibdad de Tracia, 

i al monte Oliopo. Y fue fijo de Nicomaco, medico, ovo 

lia madre iioiibre Pheatias^ los qiiules descendieron del linage 

F d« Elsculapio. Este Nicomaco fue medico de Amyntas *, rrey 

de Macedonia, y padre de Filipo. Aqnest* AristotileB como 

fuese mo^o aprendió la dotrina de la elocuencia. Y después 

que fue fecho de diea y siete amiOB fue enbiado a Atenaa adonde 

. Be allego a Sócrates y oyó del por tres annoa. Y después de 

[ la muerte de Sócrates allegóse a Platón y continuo de oyr del 

I por veynte annos. E tanto amor y diligencia puso Platón cou 

Aristotiles y Aristotiles con el su estudio de la filosofia que 

_ Platón la casa de Aristotiles casa de lector la Uamava y mn- 

i deaia: »Vamos a la casa del lector.* E qnando 

estava absenté Aristotiles de la lección de Platón luego clamava 

I Haton y dema: >E1 entendimiento nos fallece aqui en esta 

} lección y sordo es el auditorio,* Aqueste Aristotiles en tanta 



1 eiaimio í 



2 Fesda h. 



2 Antiniti h. 



Iicrauageber der Yita Arixtoteliü periputetieomm principia, Lugduni Bats- 
nm. 16S1, «ie beTucksiehtigen , woUte ielí die gelegenheit. aur sie 
ftufDieTksam tu machen, nicht vorübergeben lassen. d Diog. Laert. 
V, i. Boc, de Oro, s. 243, c. e, Diog. Laett. V. 9 : Inri ubI !>x4 írffiv. 
Bobbe, Vita, b. anm. f. Joh. Valí., Comp. III, V, 2, bl. 125 c: tract. de 
rita. Vmc.Bell.Spec.hiat. IV, 82: Euaeb. (a.a. o.): AristoteleB .XVIII. 
ftgens annum Platonis auditor fuit. Boe, de Oro, 8. 2*3: E quaiido llego 
(Aristotilee) a edad de (diea e) ocho annoa, üctoIo au pudre a tierra de 
Athenas, Villa, Vidna de doze prinríp. de la niedic, bl. 37h; partiendo 
para Athenaa k loa 17 aBoa de bu edad para oír & Platón, f Diog. 
Laert. V, 9. Robbe, a. 2: 'EtSv 8i ^t■li]ítvoí énza x«t Bina, xoO Iluftol 
ísoij xpTÍ<i«vioe etüx? !fiAoao¥Elv itap' 'A9-r¡v«lw;, tfw."c% Siojipíítw xat ouvíjv 
tAv [líxpt tEABUTiJe oÜToO }(p6io-» nXijv áXlfov Svtoi- [ibtí Bk toBíúv (p«TÍ 
lUáTuivi x«i oiivíjv toüxqi tóv |iixpt TeXs-jTflí «ÜTO'l -ffiivav alxoaaárjje V}y- 
Xávasv; s. die lateiniBcbe ühereetzung a. II. Mit díe»er atimmt fast 
wOrtIich diejenige dea Joh. Valí. a. a. o. vgl, III, V, 7, wo jedooh 
•quiudecim asaos habeos adheait Sociati* gesagt wird. Bruaon,, lib. II, 
de díüdplina, bl. 5ú a. g Robbe a. a. o., a. 2fg.; a. die lat. über- 

eetauDg, B.U. Joh. Vall„ Comp.IU, V,2, bl.l25o. Boo. de Oro, a. 237 d. 




'» racioiiis * fiiit apud Philippiim Maccdonum regem qaod , nato 
sibi fllio Aleiaiidro, ei scripsit epistolam in hec verba: Phi- 
lippua ÁrÍHioteli saliitem dicit. Filintn michi genitnm scitn de ' 
qno equidem gracias' diis ayo, gaudeoqiie non tam * proinde ' 
(¡uia natus est quani pro eo quod enm nosci contigit témpora 
vite tne. Spero enim quod ' edoctus a te dignus existat et 
noljis et regni siiacepcioni *. Visit autom Aristotiles post Pla- 
toiiis mortem annia .XXIII., partiin quidem docens Alexandrum 
Philippi regis iilium, partirn cum eo multam circumdaiis ' terram, 
partim Ültrcis coraponens, partim vero doctrinis innitena " *■. 

Hmus elegancia quedatn dicta sunt hec: De ee ipso in 
neiitram partem ioqiiendiim eat qiioniam qui se laudat vanus 
est, qiii se vituperat stultuB est *'. ídem utile consilium esse 
dicebat iit hominea voluptates abeuntes et pretéritas considerarent 

1 graciam CRLNADOI]; babeo grociam (iell. Polfcr. Dinl. Creat, 
2 ebenso Dial. Creat. ; tam nicht in CRLN Gell. Poljcr. 3 fore ut 
Qell. Poijcr. Dial. Creat. i circuiens CRLNADB Joh. Vall.; cir- 

uumiens G. 6 In CBLNADGB fol|?t hier: Poat mottem autem Pla^ 
touis Bcolaa eins assumpait Arletotilea et docendo philosophiam mulloi 
discipitlos conquieivit. Tándem inridus quidam eacerdoB «iiaait Atbe- 
nienBÍbii8, ut AriitoLileni cogerent idola adorare, quod sencieas Arífito- 
tiltiB inde recedec9 ad terram auam Slragmiam se reduiit, meta com- 
pulsu9, ne id Bibi inferrent. quod Socrati intulerunt, quetn perimerunt 
veneno. Ibique racabnt elemosinis. insistendo pupilloa et orphanoB ma- 
ritando et eoadem (fubemando*. C In CRLNADB folgt hier: Cecui 
aiiuDi quo modo potetít ducere, paiip«r aHuni ditare, honore carena qneni 
bonorabit?^ Dies aaoa morte prevenit, qai regi repugnat°. Bex, qoi 
vilem oppríniit suiím, perdit honorein ''. Insipiencia eat aocius pravuH. 
Ira non ait nimia áspera neq\ie lenis nimis, qiiia una luponim consequitur 
morÍB, alia puerorum''! Qni benefaciendi poaae non babet, saltem a 
malÍB abstineat'. Animua proulivis ad vida eciende non recipit incre- 
mentam. Sicut igne aurum, sic borao aiiia probatur operibua'. Re* 
PerBacam a culmine aui dominii «ati» depressus ertitit ei quo subieetos 
nominare aervoBcepit, qiios vice patria regere debuit''. Proprietaa dis- 
cretionis est eligere bonum '. Verboruin acceleracio súbito facit errare k. 
Non est diflerencia Ínter pueriim ctute et puenira moribuai. Antiquitaa 
opera facit sener^cere "*. Eaoio niinquam meutitur". 

a Bou. de Oto, a. 24B, «. b a. >. o., >. H9, •. <!■.■■ o., e. 269, g. 
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fue tenido acerca do Füipii, rrey de Macedonia, (|ue 
t Quando le nascio el su fijo Alexandre escrivio Filipo uua eptstoln 
L a Aristotiles ea estas palabras: Füipo a Aristotiles salud dbe. 
I Sabe ser a lui un fijo tiascidu lu ijual yo teiigo en graiit gracia 
non pür eso porque el me nació, mus porque 
I aconteció nascer en los tienpos de la tu vida, ca jn confio que 
L «1 , sejendo enseunado de ty , que aera fecho digno ser fijo 
r nuestro y de succeder' en el nuestro rreyíio. Bivio Aristotiles 
Teynte y tres annos después de la muerte de Platón, e parte 
k deste tienpo ensennaudo a Aliíandre, fijo de Felipo, y parte 
i del cercando con Alexandre muihas tierras y provincias y parte 
[ deste tienpo conponiendo libn« y rres plan desciendo y ense- 
[ uñando en las dotrinas. 

Algunos dichos elegantes * de Aristotiles son los que se*' 
1 siguen: Ninguno non deve fablar en ninguna parte coeaa en 
I loor de sy mesmb (nin en desperdicio suyo) porque el que se 
' alaba vano es, y el que se deuuesta, loco. Iten deaia ser muy 
[ provechoso consejo a los onbres tjue se dan a las delectaciones 
I pensar y traer a la memoria las delectaciones pasadas porque 

1 aubceder h. 

a Dialog. Creatur,, cap. CV, de lepore jurista. Polycrat. IT, VI, 
: bd. III, a. 238. Aul. Gell. JX, lU, 5. l'ero Diaz de Toledo, Qlofw XV; 
Policrato. Fulgosiua, bl. 76b; de A nato t. Villa, Vida de doze principea 
de medie, til. 38a. Espinel, Marcos de Obregoo, deac Vil, Bibl, de 
Antor. eepañ., bd. XVIIl, 1851, b 391 b. b Robbe, Vita, b. 3; 'EníCijas 
U OXáTWvt itij (Ixooi, tpia, tcíj jiiv ;tm6i-Jiuv Oiüiwou naBa 'AXátavípov, 
icij Bí oy(»n»pt[''iiv «ít^í (*á),atTav 7toU,-f|vl xat y^t , ití/ di aufyfi^iov , nf] 
U tiBttcsyiAXtloa npo»OTUj¡, vgl. i. 11. Job. Valí,, Comp. III, V, 2, U. 125c: 
Vixít autem poat tnortem Platooiij annia triginta tribvis, partim qiiideía 
docena Aleíandniíu, filiuta Pbilippi, partim circumiena cum eo multa lu 
terram, partim compooena libroa, partim doctiinia immiuenB. c Vine. 
Uell. Spec hist. IV, 82. doetr. V. 174, VI. 69: Val. (Max.) VII, (II, 
Ext. II). Polycrat. VIH, XIV, bd. IV, s. 298. Job. Valí., Comp. 111, 
V. le, bl, 128u: Val. II. VII. Bruson.. lib. III, de jactantia, bl. 99b. 
; bl. 60 b. Eraam.. lib. Vil. ArÍBlot. 29. (Latini) Fiore, Ariato- 
. 11. Cato, lib. II, U. 16: 

Nec te conlaudea oec te culpaveris tpsel 
Hoc faciuut atiUti, quos gloria vsxat inania. 
Plutarcb. Cornpar. Catonía et Arietid. , cap. V, 3, ein wort de» Cato, 
Opero, Vitae, bd. I, a. 424. 



ut sic considérate minuerentur quoniam iesse roluptates pe- % 
nitencieque pleiie animiH homiiium sunt subiecte quo minuB ( 
cupide appetantiir ' ', Dicebat eciam untim ae solum incoin- 1 
modiuu paupertatis pati quod non posaet egentibua anbyenire *. 
ítem: imnquam vereciiodiores esse debemus qiiam cum de diis 
agitur °, ítem : viri buni vst nescire vel pati vei faceré iniu- 
riam''. Iniuria iiiiuste illata, eiusest infamia qui facit*. Ad- 
veraus inimictis inter parietea nostros victoria est querenda'.. , 
'• Si lineéis ocnlis homiues «terentur * et eoram viaus queque 
obstancia penetrarent nonne, introspectis visceribua, eciam pul- 
cherrimiim Alcipiadis ' corpus superficie turpiasimum videre- 
tur*P Te igitur pulclinim videri non tua natura, sed spectan- 
cium oculonim infirmita» facit\ Difficile est in re prospera ' 
amicDH probare, in adversa sem]>er facile'. Debent homines i 



1 ebenso.Toh. Valí.; repetanturVal.Mai. Speclu>it.ii.doctr. 2eben.- 
) Boet. Job. Vall-i Alcipmdis nicht in CRLN Speo. hist. u. doctr. 



a Vine. Bell. Spec hist. IV, 82; doctr. V, 151: Val. (Mai.) Vil, 
(II, Eit. 11 ). Paeudoaeneca de qiiattuor virtiit, bl. 8 a. Joh. Valí., Comp. 
111, V, 8. bl. 127 a: Val. VH, Vlf. Erasn.. a. a. o., aO. b Vino. Bell. 
Spec hist IV, 82; doctr. V, 67; VI, 79. Joh. Valí., Comp. III, V, 18, 
bl. 128c: traet. de dicÜB philosopbor. Caec. Balb., s. 38, % lÜ; v^l. 
Eriedr. 136. c Vine, Bell. Spec. hiat. IV, 82. Joh. Val!., Comp. Ut. 
V, 19, bl. 128 d: tract. de apéenlo. Cic. de legib. II, XI, 26 von Pjtha- 
gorat bericbtet, ebenso Plutarch, de defectn oraculor. Vil, Opera moral. 
I, riD3: de Hupentit. IX. mor. I, 201. (Latini), Fiorc, Aristotile, t. 12. 
d Vine. Bell. a. a. o.; doctr, V, 83. Caec. Balb., b. 38, g 12: nesdre 
pati vel faceré injuriain; Eriedr. 197 : oesdie ÍMcre injuriam. Joh. Valí. 
a, a. o.: tract. de speculo: necc. fao, injur. Publ. Syr. 776: neac fao. 
injiir. Puhlil. Sjr. 651: neBcireinjuriam pati. (Latini), Flore, ArÍ8t.,s. 13. 
Vgl. SokrateB, a. 130, a. i íg. Villa a, a. o., bl. 39 b : Pejus est faceré in- 
jariam. qnam pati. e Vine- Bell. a. a. o. in Spec. hiat. u. doctr. Caec. 
Balb..».38,Sl]¡ Tgl. Friedr. 169. (Latini) Fiorea. a. o. Vgl. Xenokrate», 
bl.77b. f Vine. Bell, a. a. o, in Spec. hist. n. doctr. Joh. Valí. a. a.o. Caec. 
Balb., B. 38, § 10; vjjl, Friedr. DI. (Latini) Piore a. a. o.: de li voítri 
nemid cércate e préndete vendetta dentro a voatra magione! g Vine. 
Bell. Spec. doctr. V. 22; VI, 98. Vgl. Alcibiadea, f. 156_, z. 13 fg. h Vine. 
Bell. Spec hiat. IV. 82: Hoc verbum Boetius iu III de conaol. redtaju 
addit (de consol. philo«. Prosa Vllt, Migre, bd. 63, ap. 752 A), Joh. VaU. 
Comp. III, V, 19, bl. 128 d: Boct. de cona. phil. HI. i Caec Balb., 



I 



I 



asy consideradas fuesen amenguadas las presentes, ca las de- 
lectaciunes ya causados y llenas de airepeatiouento snbjectus 
son en tal manera a los ánimos ' de los onbres que las pre- 
sentes con menos cobdicia ' se apetisan y desean. Desia, mas 
que un solo danno sofría de la pobresa, es a saber non poder 
socorrer a los menesterosos, Iten desia qne nunca devemoa 
8«r mas vergonzosos que quando fasemos alguna fabla de los 
dioses. Iten desia que del buen varón era non saber faser 
ynjuria nin padecer. La ynjuria ynjusta mente fecha de aquel 

I ee la infamia, del que la fase. La vitoría ea de buscar (de 
aquellos enemigos que están en nuestra casa mesma) ^. Sy los 
onbres podiese ser que toviesen los ojos de lince para quu la 
BU vista penetrase qualquier obstancia " cierta mente verían 
que el que paresce muy mas termoso en la fas del su cuerpo, 
dentro en las sus entranna» estaría muy feo, asy que a ty non 
te fase ser visto fermoso la tu naturalesa, mas la enfermedad 
de los ojos de los que te miran. Difícil cusa es provar a los 
amigos en el tienpo de la bien aventuranía, y en el tienpo de 

■ 'la adversidad muy ligera cosa ea provarloa. Los onbres deven 

1 anuoB h. 2 h fQgt hier ein: causa que. 3 entre nueítroa 

parientes para la poder aver de loa enenügoa h. 4 distancia o ob- 
I «tancia h. 

t. 25, XV, 6; Tgl. Frie<lr. 53: difGcile amicos re probare eat prospera. 
Senteutiae falso Ínter Publil. ree. 300: Probare areicoí difGcile est re 
proapern,, 82: Amicos rea opimae parunt, adversae probant, vgl. Friedr. 
26B. Der letEtere satK i'aat wSrtUch in Piibl. S^r. 821, Lib. de morib. 52, 
H. 140, PflcudoBen. de morib, 51. Auaon.. Vi! Sap. Sentent., Pittacus, 6 fg, : 
Plurea atuico« re secunda compara! 
PaucoB a.micos rebus advcrsU para! 
Diklof;. Creatur.. cap. LVl: De aature, qui misil ad caradriam: Senecii. 
1 bnmaoe vite alias pariibole imtiquo- 
4411). C;a)i. V, bl. b 3 a: Uicunt enim 
advereitatum temptabia amicoB. fiiielc" 
ocios vero in accidentibus temporiim. 
, mit paral le lete lien. V^^l. Isoktatea, 
Guicdardiui, Detti, bt. 22 ai L'Hore, 
anea wortea Ciceroa (Ad Herenn. IV, 
B certufl, Ciu. de amic. XVII) und die- 
tg.), sowie endlich eine atanze ana 



(Jobann vod (Japiiaaj Directorii 
nim eapientum s. 1. et a. (Hoi 
sapientei, quoniam in temporibi 
nittem viros in merca tio ni b aa , 
Uoe. (le Oto, a. 153a: Diogeni 
a. lO-t, I. I. und Varro, bl. 99i 
bl. 57 b gibt die Qbersetziing 
48), den vera dea Ennius (ámii 
jenigeD Ovida (Triat. I. IX, I 
Añoeta Uriando l'urioao XIX, 1; vgl. Detti, bL 107 b; L'Hore, bl.3 
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Tiaticum aeneetuti Ütterarum condicione parare'. Itom dice- 
bat : de duobus generibus hominum vehemunter ammiror, 3cil. 
de illo ia qiio uon aunt bona, et tanien, si de illo dicuntur, 
acceptat et gaudet, et de illo, de (¡uo mala proferuntur que in 
illo non sunt, et exinde tiirbatur'', Sicut visus recipit lumen 
ex circumiacente aere, sic anima lumen sciencie ex dociimentis *. 
ítem ait radícea discipline esn: amaras, fructus vero dulces', 
ítem dicebat: tribus indiget disciplina: natura, documento et 
flolicitudine '. ítem dicebat: ex parentibus honorabiliorea ease 
eos qul iustrunnt quam qui solum generant quoniam dant hii 
quidem vivere, illi vero hene vivere'. Itera dicebat amici»; 
»0 amici, nulhis amieus'.« Reprehensus est aüquando Aristo- 
tiles quod iniquo hnmini elemnsinam dederat. Qui respondit: 
>Nature, non malicie sum mÍ3ertu8\<i Percunctanti cuidam: 
iQuare bonia multes amios ' offerimus?» ait: >Ceci est inter- 
rogac¡o'.< Cuidam iactauti quod esset de civitate magna, ait^ 
non esse ^ consideraudum ex qua patria quis ortus sit', sed 
I. quali sit patria dignllS^ * Redarguens aliquando atheníenses 

1 annoB bonos CBLNADOB; tole isíiOtC loX'Jv ■fp¿voi Diog. Laert. 
2 eat CBLNADOB. 3 e«t ADGB; oü xoOto, ¡tpi, 8« oxonatv, SJX 4 

xtE |t«TdXi¡í TcctipiSoc SEiij imw Diog. Laert. 

Meorier, Bouq. de Fhilos., bl. 61 a. Firdusi. 8. 77 : 

8o lange liebt der freund dich unbegrenít, 
Ala aiif dem haupte dir die Itrone glünít. 
Sobiild die farbe deiner wangen bleicht, 
Wirat du gewftht, wie jeder freund entweicht. 
a Diog. Lftert. V, 21, vgl. Biaa 1,88; Palej, bd. II, b.27. Erasm. 
a. a. o. '¿1. Caec. Balb., a. 20, III, 1; Pjthagoraa. Canierarii Sentent. 
200: Viatico eruditio aenectam inatniit in Orellia Publ. Syr. Sentent., 
a. lU. Anjflii Sent. 50 in Orelli a. a. o., a. 123: Scire et sapere *ia- 
ticuní in vita optimum. b Boo. de Oto, s. 269, d. o Diog. Laert. 
V, 17. d Diog. Laert. V. 18. Antón. Melissa I, 50 (al. 133). ep. 936 A. 
Erasm,, lib. Vil, Arislot. 8. In St. Maiim, XVU, Bp. 824 A, wort dea 
Demostbenea. Hondorff, bl. 207 a; Democrit, mit betufung auf St. Max. 
SVH. Mureti Instit. puer 25 fg., in Orellia PubL Sjri Sent., s. 155. 
Gaicciardini, Detti, bl. 54 b¡ L'Horo, bl. 140 b: Detnocrito diceva, alcani 
l'attribuiBcono ancbe a Socrate u. a. w. Meurier, Bouq. de PhiloB., bl, 
43 a. Paultre des Ürmea, Moral, priniit., a. 107 : La science est un arbr« 
^ui a pour racine le contentement et poar fruit le rapos. a Diog. 
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^aparejar una vianilii paní e] camino de In sn tc^jps la qnal 

deva ser de erudición, de en sen o amiento y de letras. Iteu desia 

qne de dos linajes de onbres se maravillava mucho, es a saber: 

de aquel en el qual non es ningunt bien de virtud, pero, ay 

del le disen, acéptalo y créelo y gosase con ello, y del otro 

del qnal díaen algunos males que en el non son y por aquello 

, rreacibe turbación en su animo. Desía asy mesmo que, aay 

!0mo la vista rrescüie lunbre del ayre que * esta alderredor*' 

<()ella, qne asy el anima rrescibe la lunbre (de la ciencia) de 

ennamíentos. Iten desia que las rrayses de la ciencia 

1 amargas, pero que !oh sus frutos ' son dulces. Iten desia 

pie tres cosas avia menester la ciencia, es a saber; naturalesa 

ly ensennamiento y soledad. Iten desía que de los padres aquel- 

■ loB eran los mas nobles, los que guarneacen a sus fijos de 

I ciencia, mas que los otros que sola mente engendran a los fijos, 

I P''^ quaut'O aquestos dan a los fijos sola mente el berir, y los 

otros les dan el bien bevir. Iten desia a Ins amigos: >0 ami- 

^ gos, ninguno es amigo.» Fue rreprehendido Aristotilea una 

I por quanto dio limosna a un onbre malo. £1 qual rres- 

l.pondin a los que le rreprehendíun : »Yo ove misericordia de 

I la natura, maa non de la malicia.* Dixo Aristotilea a uno 

' que se estaVa vanagloñandu que era de una cibdad muy gran- 

' de: >Non ea de considerar de que patria cada uno sea, mas 

de qual patria sea digno.* Aristotiles rredarguyendo alguna 



1 fines h. 



I 



Laert. V, IBi f-Kutaí, iío^ipsmí, á¡axi,itioi, (ingenium, exercitationem, 
disciplÍDaro). Eroauí. a. n. o., 13 (naturara. doctrinam et exerdtat.). 
St. MAiim. XVH, 8. H28A^ Democrit: ip'jaeuis, |isíétijí, xpivou. (genio, 
exercitatione et tempore). B. Sacbs, da.» erst buch, der viert theil : Zeben 
fraK Aristotilea, bl. 383a: Die VII frají; mit berufnnuf auf PlutarobuH, 
bL 383 b. f Diog. Laert. V, 19. g Diog. Laert. V. 21. Eraam. a 
%. O: 28. h Diog. Laert V, 21; Paley, bd. II. ». 13. Bruson , Hb. I, 
de beneficiis, bl ¿7 b. Aul. Gell. IS. II, 6. Eraam. a. a. o.. 25. Boc. 
de Oro, ». J7I. a: Piramua. Villa a, a. o., bl. 39 a. Vgl. Rüciert, Weis- 
beit des Brabin., s 641, tir. 24. i Diog. Laert V. 20. Stob. Sermo 
LXV, nr. H. bd. I!, b. 403: Palej, bd. II, e. 125. k Diog. Laert V, 
19. Broson.. lib. Vil, de vem nobilitate, bl. 210 a. Eraam, a. a. o.. 18. 
8L MaiiM. LXIIL ap. 9931): Zeno. Vgl. Anachar«ÍB, «. M. z. lOfg. 

uuii*r 16 



Jicebat, eos adinveniase argumentaciones et leges, sed solm 
arguinentacionibus eos nti dicebat, legibus vero niinime *. IwS 
terrogatus Aristotilea quale lucritm acquireretur mencieDtibiia,J 
ait: aQuando dicunt veritatem nnn (credi) "■.« InterrogatuaiJ 
»Quidest quod aenescit citfi?* respondit: •Gaudiuni".* ínter-- 
rogatus: >Quid est spes?» ait: »Juge somnimu''.* Interro-' 
gatus: iln qiio differunt disc.iplinati ab iadisciplinatis°?< att:. 
»Sicut " viventes a mortuis'.* Interrogatus : tjuid est aniicns?* 
ait: >Una anima in duobua corporibus habitana".* Interro- 
gatus : quid sibi es pbilosopliia acqiiisivi&set'' ait: > Non coacte , 
faceré que atíqiii ob timorem legis faciiint'.c In terrogatus : i 
>In quQ profíciunt discipuli ?< ait : >Si actu docentes se(|uantur, 
absentes vero non expectent '".« Interrt^atus : >Quid amicis 
oiferre debemus'r'* ait: »Ea que nobis optamus offerri'.» In- 
terrogatus ab Alexandro quo docente profiteretiir se scientem, 
*líebus<, tnqiiit, «ipsis que non novernnt mentiri",* 

Dicitur ' ecianí quod in sigillo Arístotilis scriptum fuerat j 
hoc verbuní : Melior est homo qui abscondit sapiencianí qiiaiaij 
habet, quaní qui propalat aapienciaui quaní non babet °. 

Dictt queque Arístotiles in libro de secretis Becretornni'J 
quod Deiis archana sne sapiencie primo revelavit sanctis pro-.'l 

1 raentiri HCRLNADGB; iiij nioTEfiso^at Diog. Laort. 2 aicutí'l 

difterunt CRLNADíiB; fioipsl ímvTESTffiv ■reíbiiÚTOiv Diog. Laert. 3 idl»'I 
loúe itpoixovTo; íuiíxovtís Toiie &trrapoOvTac Jií) dvaitivoioi Diog. Laert. 
4 Dieser e&tz nnd der folgende absatz tiicht in CRLNADGB. 

a Diog. Laert. V, 17, b a. a. o.; Palej. Grwk Wit, bd. 11, a. 12. 
Gruson., lib. IV, de mendocio, 1>I. 140 a. Eroam. a. a. o. 4. U. Sacha, 
a. ft. o., bl. 382 c: Dieanderfrag. Boe. de Oro, s. 25l.c. Villa, bl. 39 a. 
üuicdardini, Detti, b1. 34 b; L'Hore. b1, 87 b. Der diesen aatz erlfiu- 
ternde apolog vom birlen, welcher uní hilfe gegen den wolf ruft. bei 
Nevelet., Hythol, aesop. «.303, nr. 270. Defraanaj, Mjtbologie, bd. II, 
s. 133. libre XI, f&ble XXI, Le Berger Mentenr. Andere parnUelsteHen 
zii Kirchhoff, Vil, 136. c Diog. Laert. V. 18: ■EpuTíjWe tI ■¡rtpámn. 
TKXÚ, >xap!'. í^n- Erasm. a, a. o., 9. H. Sachi a. a. o., bl. 38:1 a 
VIH frag: U die wobtthat . . . die wird gar bald ait. Vgl. Simonidei, J 
«. 88, E. 17. d Diog. Laert. V, 18. BruBon,, lib. VI, de spe, bl. I 
Erasm. a, a. o.. 10. Baña Sachs a. a. o., bl. 382 b : I>ie erst Irag. Aelian, ■ I 
Var-Hiat. XIII, 29: Plato. Erasm.. lib. VIH. Thrasea 31 : Plato. Paultr»! 
des Ormea, Morale prímit.. a, 75: L'espírance eat le rfive d'an bomma [ 
qui veille. Vgl. Secundas, bl. 109 a. e Vgl. Ohilo, a. 24, s. 3 ud^f I 
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I Tes a los atpnesüs dwia que ellos ' aTÍan fallado los arj^ii- 
I mentos y las rrasones y las leyes, pero que nsavan sola mente 
[ de las argumentaciünes, y muy pocti de las leyes. Pr^untaron 
[ a Arisk>tiles : •«Que tosa es aquella que se envejesce muy 
I ayaaV* El dixo: «Que el goso.* Preguntáronle: »¿Que di- 
Üereocia ay de los onbres eiisenimdos a, los non ensennados ':*■ 
El dixo: >Qiie aquella que ay de los bivos a los muertos.* 
Preguntáronle: '¿ÍIub cosa es amigo ^* El diso: >Un amma 
que mora en dos cuerpos.' Preguntáronle que avia aprove- 
chado a sy mesmo del estudio de la ñlosofia. El rrespoudio: 
»Faaer laa cosas non costrennida mente las quales otros algunos 
por temor de la ley fasen.c Pregnntanmle i »íti«e cosa devria- 
mos ofrecer a los amigos?» El rrespoudio: > Aquellas cosa.s 
que deseamos ofrecidas a nosotros.* 
1 qae s; ellos h. 

! Ariatipp. s. 146, a. 6 fg. f Diog. Laert. V, 19; Paley a. a. o. Bruaon., 

[ lib. III, de litería. b1. 108 n. Enuim. a. a. o. Haiía Sachn a, a. o, bl. 

I 882d: (lie fñnfft írag. Hondorfl'. bl. 207»: Diog. Laert. Guicciardini, 

I Detlí, bl. 111 b; L'bore, bl. ;jl:ib. Vgl. Bruson., lib. III, de ignorantia, 

1 bl. 84 b: Platu interroga tus, quidnam ínter peritura atque imperitum 

I intereaBet: 'Quod int«r medicum atque aegrotum.' Vulgos., bl. 246 a: 

I Eo etium ditTerie doctiim ub indocto, dii^ebat (Plato), qcio bene valentem 

' ab aegro videmiiB, mentís enim sanítateui nc lumen a doctrina pereaepe, 

. ab ignorantia aiitem aegritodinem manifestie mtionibun profictBci. 

GuicciardiDÍ a, a. o. g Diog. Lnert. V. 20 ; Paley a. a. o., a. 13. Eraani. 

a.a.o.,14. VÍllaa,a.o- bl,3!)b. Pero Diaide Toledo, Glosa LXXXVUI: 

es la íoronica de los pbiloaojiboa. Hans Sachs a. a. o., bl. 3ül3b: Díe 

IX frag. Guicciardini, Detti, bl, 96 a ; L'hore, bl. 243 b. Híeron. Comment. 

¡D Hichentn, II, Vil, 507, Migne, bd 25. ap. 1219: Onde et alibi legimua: 

Sit atnicus eadem animit! Uorat. Od. I, Lll, 8: Et at^rves animae meae 

dimidium! Vgl. Pj-thagoraa . a. 72, z. 9 fg. und Cicero, bl. 92 a. 

h Vgl. Arislipp, B. 144. z. I7fg. ¡ Diog. Laert, V, 20; Palej a. a. o., 

B. 13. Brnaon., lib. lU, de literis, bl. iOÜ a. Erasm. a. a. o., a. 22. Boc. 

de Oro, a. 360, a. Hans Ü^he a. a. o., b!.382d: Die aechat l'rag. Vgl. 

Cicero bl. 94 a. k Diog. Laert. V, 20. I Diog. Laert. V, 21; Paley 

a. a. o., ». 21. Bruaon., Hb. I, de amicitia, bl. II a. Erasm. a a. o, 26. 

H. SacbB a, a. o.: áriatotilea. bl. 3á3b: Die X frag. HondorU, bl.2!l5b: 

Diog. Laert. Boc de Oro, a. 3(17, b. Vgl. Sócrates, a. 128, a. 8 fg.; Theo- 

phrast, B. 284, z. 5 fg. und Xistiia, bl. 100 a. m Vine. Beli. Spec hiat. IV, 

82; doctr. VI, 44 a. 6:i. Job. Val!.. Comp. 111, V. 19, bl. 12Sd: trac- 

tatiii de speculo, Senlencea de M. Twentiua Varro par Cli. Chappuis, 

Paria I8S6, a. 9S, nr. 144. n Biienoa Proverb., x. 4, f. 



244 

Ib phetis suis etc. ', ut ibi dicitiir. Et iiotii quod hoc potiitt disisse ' 
Ariatotiles qnia forte libri nostronim ad ejiis * noticiam perve- 
nermit. Fuit enim solicitiis omnium aapiencium scripturas in- 
quirere. ídem in décimo ethicnrnm reprehendit Simonidem, 
diceos eum perauadere hominibus pretermitt«ndani ease diyino- 
rum uognicionem et humanis rebus esse ingeDium applicandum, 
dicent^m humana oportere sapere bominem, et mortalia mor- 
talem. £t dicit qiiod bomo debet se ad immortnlia et divina 
trahere quantum poteat quia unumquodque tanto est perfeccius 
qiianto nobilioribus et divinis appropinquat ''. Et ¡deo dicit iu 
undécimo de aniiualibus quod, qiiamvis parum est quod de sub- 
atanciis superioribua cogaoacimiis, id tameti modicum eat magis 
desiderátum et amatum quam illud quod de subatanciia infe- 
rioribua perfeccius cognoscimus. Et in secundo de celo et mundo 
dicit quod, qiiamvis de corporibus celestibus possent qiiestiones 
Bolvi parva et tópica solucione, cootingit tameu auditori ut 
vebemens gaudium eius sit. 

Transcendit autem Aristotiles in pbilosopbia humana men- 
suram bominiim, nichil diininuens tractando de ea, sed multa 
ipsi adiciens, et ex sni solercia totam direxit philosophiam''. 
Tractavit enim omnes pbilosophie parbes et precepta dedit in 
singulis, sed pre ceteris bíc racionalem redegit in ius suum ut 

« a possessione sua ' yideatur '*' omoes alios exclusisse ita ut * 

commune nomen omuium philosophorum autlionom atice sibi pro- 

prium esse meruerit. Facnndus autem fuit etoquio, sed uberior 

sensibus, agilitatem corporis et perspicaciam iugenii habens\ 

Vixit autem Ariatotilea annia .LX1I.° in óptimo mentís 

1 poaseBBÍone bsu posidone ana H; ut appoaitiooe Bua CRLNADGB; 
a. posíeflsione illioa Poljer., Joh. Vnll. 2 CltLNADGB Polycrut-, Job. 
Valí.; quod H. 



a Nnr einen saiz, au9 welchem der oben uuagesprochene gedEinks 
vielleicht gefolgert werden künote, híibe iuh im Secretum Secretor, ge- 
funden: timeo nimiiim. ne libcr preeentium nd maniis deveniat infidelinm 
et ad potestatem arrot^atitiiim et sic perveniret ad iUoi bonnin archa- 
ntim divinum, ad quod eummus deiin illos judicavit immeriton et indignos, 
bl. VI b. \g\. Deua itaque eapientj.''!timii8 et RloTiosÍMimua tuam illu- 
minet rationem (Aleíand«rs) et declaret intelli^tua ad perdpiendnra 
istiua acientie aiLCromentum, ut in ea increaría Herí meus lieres et fidelig 
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Trascendió Aristotiles en la filiwofia toda lu medida iimanal, 
Inon diminuyendo della nada, mas * annadiendo a ella mucha» • 
pVesea. E trato todas partes de la filosofia y din mandamientos 
Va cada nna dellas tanto que paresce por la su investigación ' 
U'j inquisición aya escluido a todos los otros tanto que el común 
PBOnbre de los filósofos el confiesa pertenecer a sy mesmo. fue 
■Aristotiles facnndo en la eloquencia, pero muy mas abondoso 
I las sentencias. Tovo grande abilidad de cuerpo y grande 
erspicacia de yngenio. 

Bivio setenta y dos annos, syenpre estante en muy buen 

1 JDJuativigacion b. 

, ipso auxiliante, qui suae influit divítiaa habundanter in ani- 

mis lapieiitiim et studentibua tribuit. gratiam cognoscendi, cui nichil eet 

difficile, sÍDequonichilest poudbileposBideri! bl. VIFa. b Aristot Ethica 

Nicom. X. Vil, 8: Oü xp*i '* xaxi toíi; raipctivoSvíaE dw^poraivn ifpoveiv 

y Svta oúti ftvijTá tiv ftvijiiv, áXX' i(p' íaov ivSéx«TiM áaavaiii^av 

tal ndvxa noistv jcp6( ti l^íjv xsTd ti xpitiutov tfflv iv a5t$' il f&p iml 

p Cyx'p ;uicpdv itrcí 8uvá]ieL nal Timdti]ti noXfi jiiXlov íiavrfilv OnípixK. 

B Robbe, Vita Arist., b. 17 der latein Obersetznng, da im griecb, teite 

[kein entsprecbender satz vorhanden ist. Job. Valí., Comp. III, V, 6, 

: lu phjloaopbia autem tranaceadit liumanam menauTam. nibil 

Idiniiiiute tractana de ea, sed multa (ei) adjiuiena ex soa solertia totau 

pireiit philoaophiam, d Polycrat, VII, VI, bd. IV, a. 93 fg. Joh, Valí., 

l'Conip. III, V, 9, bl. 127a: Polycr. Vil. VI. e Robbe a. a. o., b. a: 

J T^P 'AptotíiTtXoUE Ifíixovra xpia í-nj giióoavtoe; übeifetzt a. 12, Job. 

Ir.Tall.. Comp. III, V, 2, bl. laSd; Tgl. auCerdem Robbe, b. 17. eine im 

Ki^ecbÍBcben originale nicht vorbandene etelle des lateÍDÍBchen teiteg, 

f welcbc dieaelbe angabe niacbt. Joh. Valí., Comp. 111, V, 7, bl. V¿6d. 

t)io^. Laert. V, G: íts^gútijoiv, &z ^-qiiít WintjXoi ^loúc ixi] i$So]iiflinvi<tL, 

Joh. Valí., Comp. III, V, 20. bl. 128 d: De marte vero Ariatotelií aori- 

bitur in tractatii Gregoríi Nazianzeni, de quo aupra dictum est , quod 

cum iu Grecia apud Nigropontam fluxua marís et reftuxuB investigure 

cauBam vellet et diu considerana, cum noo ponwt ¡nveiiire caua,im suf- 

ficientem, ut sibi videbatur, ex indignatione alioquens aiiuam ait: «Quia 

non poseuin capere te, capiaa me !« Et «e precipitarit et gubraersit. Ek 

quo concludit dittus sanetua, quod uapieutia mundi atnltítia ext apud 

Deum. Hoc dico oon asaerendo, sed recitando audita a fidedigno, qui 

in Grecia conversatua asBeruit. predictum tractatum ibi communiter esse 

valgatum. Kt hoe potuite^ae, quia, licet Deua revel a verit multas veri- 

■ •latea philosúpbÍ9 de rebus creatie, tumore tamen auperbie evaniierunt 

cogitttdouibiia aiiia. Kpiat. ad Román. 1, i31). Qregor von Nasianí, 

mtio IV (c Juliaoam I), LXXIl, (Migoe, P. U. C, Ser. gr., bd, ÜS, ap. 
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vigore peraisteiis, Ciimqiic ad ilifs i;ini iiHiinos aiivenisset nmni 
discipulomni eiiis coliora veiiit ad euiu obsecraiis ut eis eligerefel 
queni vellet esse ruí magisterü succeflBorem. Erant autem inte 
eosdem eius discipnlos ' dúo excel lene ¡orea, scil. Theofrastiis et | 
Menedemu» " qui ingenio ei doctrina alios precellebaut quorum 
¡irimus erat ex ínsula Lesbo, secundua ex Rodo. Uespomlit 
Aristotiles se illiid esse fucturum ciim tenijiiis adesset. Post 
breve tempus cum oumes presentes essent qui hoc pecierant, i 
cuta biberet^ vinum, dixit eis illiid insalubre sibi, amariim et 
asperuní, ideo qneri delreri rodium vinum et lesbium ut pro- j 
baret quod sibi utilius iudicaret. Et cum de utroqne bibisset I 
vinum utrnmque laudavit, sed lesbium pretulit. Intellesenint I 
autem onme» qund Theofrastnm Menedemo ' pretulisset. Erat I 
enim moribus insignior et lingua suavior. Defftncto igitur Ari- 
stotile, ad Theofraatiuu omnes diacipuli accesserunt *'. 

Composnit autem Aristotiles mnltos libros , scil. do arte J 
lofjica librum, cathegoriarum et predicameutorum' librum unum, j 
[I. * peri ermenias libr, .II., priorum anale(c)ticorum libr. ,11., poste- ' 
riornra anaIe(c)ticorum iibr. .11,, topicoruui libr. octo, elencorum 
libr. dúos, de artibus libr, uuum, de conté ncionibns libr. .11., 
de solucionibus contenciosis libr. quatuor, de divisionibus so- 
pliisticis libr. quatuor, de contrariis libr. unum, de genere, 
specie et proprio libr. umun, de comraentis argumentacionum' ' 
libr. .m., proposiciones de virtute libr. .II., de in-itanciia libr, . 
de diffinicionibus ' libr. .VII., de dimensiouibus libr. .XVIL, dfl^ 
silogismis libr. .II., de silogisacione et diffinicione libr. .1., dal 
gubemacioneetnniversi accidente libr. .1., de topicis" libr. nnum,' 
de topicis circa difñnicioues libr. .II., de metbodis libr. .11., de I 

1 ínter ceteros CHLNADGB; Erant tune ia tdm ludo boni multi, j 
spd precipui dúo Aul. Gell , Joh. Valí. 2 ADGB Aul. GeU.; Menodo- 
denjiuí H; MenedonaSuB CRLN; Monedemus Joh. Valí. 3 CBLN Aul. 
Qell, Joh.Vall.i biberent HADGtí. 4 ebenso Job. Valí. ; coacetaerant | 
Aul. Gell. 5 tet predicamentoriiiu' nicht in CRLNADGB. (i argo- , 
mentatorüaCRLNADGB. 7 itirfiniciombuH priorum tupicorum CULN. | 
8 afitopiciB CBLN; antetopidB ADG; antopioia B. 



5S7A). Jnatin. Martyr. Cohortat. ad QrFiecoa, it6, Mignc a. a, a., bd. S,l 
1857, «p. 30.i B. Kirchhoff. V. 247 mít aadern parullelstelleii. 
a Aul. Gell. XIU, V. Joh, Valí., Comp. III, V, 19, bl. 128 o. 
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vigor de yngeiiio, E como ya viniese a los postrimeros días 

toda la conpauDa de los sus discípulos se ayunto y vino a el, 

rrogandole que escogieae entre ellos qual queria que fuese sn 

sncceaor' del su magiaterio, E eran entre estos sus discípulos 

dos mas excellentes que ninguno de los otros, los qnales se 

llamavan (Theofraato)* y Menedenio, de los quales el uno era 

de la ysla de Lesbos y el otro era de Brodas. E rrespondioles 

I Aristotiles que le plasia de faser aquello que le desian quando 

3 qne era tienpo. Y donde a poco espacio todos estando 

Lpresentes, como beviese de un vino que le dieron diso que lo falla va 

kwpero y no(n) saludable, porende que le Ssiesen buscar vino de 

I Brodas y de Lesbos para que quena provar qual le sabría mejor 

[■y le seria mas provechoso. E como le truxesen de entramos 

aquellos vinos alabólos a entramos a dos, pero dixo que el de 

[ ,Lesbos le páresela el mejor. Y asy entendieron los sus disci- 

i pidos que Theofrasto ' prefiria a Meuederao en la voluntad de 

I Aristotiles, y asy era, que era de costunbres mas noble y mas 

suave de lengua. Y después de muerto Aristotiles todos los 

[■BUS discipulos se allegaron a Theofrasto*. 

ConpTiso Aristotiles * muchos libros los nonbres de los qimles " ' 
I son aquestos : Del arte de la lógica. Un libro de las categorias y 
[otro de predicamentos. De peri ermenias * dos. De los primeros 
[ anale(c)ticos dos. De los posterioris aDale(c)ticos dos. De los tó- 
picos ocho. De los elencos dos. De las artes uno. De las conten- 
S dos. De las soluciones contenciosos* quatro. De las divi- 
I siones sofisticas quatro. De {los contrarios)" uuo. Del genero y del 
' especia y del propio uno. De los comentos arguméntate rios tres. 
De proposiciones de virtud dos. De ynstancia'. Dedimenaionee* 
diea y siete. (De) definiciones de los primeros tópicos ocho. 
I De sylogismos dos. De (soligisacion y definición uno. De go- 
bernación y acídente del universo)* uno. De los autopíeos (uno) y 
i .(de) topicosíacercade)'" laa difiniciones dos. Délos métodos otro. 

1 aubcesor h. 2 theaiato al. teosasto h. 3 theosiato h. i nme- 

a h. b de laB eatencioiiea b. 6 cfttiria h. 7 ynjDatunciit h. 3 di- 

t 'TÍiiones h. 9 aoligitacionum del iiniverao y del Hicidente. 10 contra h. 



Ift ixiii, Clericnti, bl. La; beide mit berufung aaf Agetlina. Eraam 
k O. 82. Vg). Tbecpfaraat., a. 2B2, s. 20 fg. 
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liiis que miiUiplidtcr diciintiir vel Reciindiiiii adiiicioneiu libr. J 
iiTium, de principio libr. dúos ', de iníerrogacione et reeponsione 
libr. ,11., de proposición ib na iibr. unuui, de proponicionibus c 
tenciosia libr. unum, de compendiia iibr, .VIII., de divisione j 
libr. unum, de diffinicione Iibr. .XIII., de argnmeutacionibua I 
libr. duoa *, proposicionea argumeiitative .XXV., de divisionibiu I 
concepciouuní libr. dnos', de diccíone libr. daos, phisicorum libr. 
ücto, de generacione et corrupcione libr. dnos, de anima Iibr. ' 
tres, de celo et mundo libr, quatuor, de sensu et sensacione* 
libr. unum, de memoria et reminiscencia libr. unum, de sompno 
et vigilia libr. unum, de morte et vita libr. unum, deiuventube | 

■ - et aenectute libr. iinnm, * de vegetabilibus et plautis libr. .II., 
de inmidacioue Nili libr. unum, de aiiimalibna libr. .XIX., de I 
longitudine et brevitate vite Iibr. unum, de quatuor elementis I 
liVtr. .III., de mole corporia libr. unum, de compositis auimalibus I 
Iibr. unum'', de t'abulatis auimalibus libr. unum, de non gene- ] 
rare libr. uuum, de unitate libr. unum", de phieionomia ' libr, 
unum, de philosophia libr. tres, de motu libr. unum, propo- I 
sicln de anima libr. unum, de natura Iibr. ,111., de naturalíbuB 
libr. unum, metheororum libr. .IIII. , raetaphisice libr. .XII., 
de lapidibuB Iibr. unum, de boua^ fortuna libr. umim, de poe- 
tria Iibr. unum ', de aggregacione "* arcium libr. .II, , de arte 
rhetorica libr. .1., de arte libr. unum, de contencionibus rhe- I 
toricis libr, unum, de eleccione anathomorum libr. unum, de i 
persuasione libr. unum, de congregacione libr. .1.", de poeticís 
diaclplinislibr. .IL, de perspectiva libr. unum ", de aatronomia 
libr. unum, de aignia hierais libr. unum, de viaibili libr. unum, 
de poetis libr. tres, de exhortación ibus libr. unum, de oraciont 
libr. unum, de doctrina et diacipllna libr. unum. de idea libr. .1., 
de paesione libr, .1. , de matbeniaticis libr. .1. , de arte intro- 
ductoria ad divina libr. uuum, de música Iibr. unum, de trs- 
gediia libr. unum, de discolia libr. .1., de iudivisibllibus atho- 
mia libr. .VIL, ríe mechaulcis libr, unum, de negociacione artia 
prartice libr. .1.'*, de medicinaübus libr, ,11.", de proverbüaj 

"> libr. unum '", de disciplina libr, unum, de dubüs * commercüs] 

1 .1. CRLN. 2 .et. statt tlibr- dúos. CRLN. 3 ,V, CBLN.. 

4 BensELto CHLNADOB. 5 dúos ADOB, 6 >de rabalatis* 
unitate lib. unum- nicht in CRt.NADGB, 7 G; phisonomia HCELSj J 



I 
I 



I 



Re aquellas cosas que por miichas maneras se Aisen o segnnt 
adiciuD uno. De principio otro. De interrogación y rresponsion 
dos. De las proposiciones «no. De las proposiciones conten- 
ciosas dos. De conpendios ocho. De división nno. (De) de- 
finiciones trese. De argninentaciones y proposiciones argumen- 
tativas veynte y cinco. De las divisiones de las concepciones ' 
uno. De dicción dos. De los físicos ocho. De generación y 
corrupción dos. De anima tres. Del cielo y del mundo quatro, 
(Del senso y de la sensación) ' y de memoria y rreminicencia. 
De Buenno y vigilia. De muerte y vida. De joventnd y vejes. 
De las ctraas vrgetab(i}le8 (y) de las plantas. Del crecimiento 
del rrio Nilo. De los animales diea y nueve. De la longuní 
O brevedad de la vida. Y de los quatro elementos tres. De 
la grandes» del cuerpo uno. De los animales conpuestos uno. 
De los animales fabulatos ' uno. De non g(e)nerare uno. De 
unidad uno. De fisionomia * uno. De Slosoña uno. De motu 
(uno), (De) proposicio' (de anima) luio. De los metauros quatro. " ' 
* De la metafísica catorse. De las piedras uno. De buena for- 
tuna. De poetria. De agregación de las artes dos. De arte uno. 
Del ari» de ¡a rretoriea dos. De arte otros dos. De las con- 
tenciones de la rretoriea uno. De la elección de los anatomos'. 
De persuasión. De congregación. De (poéticas disciplinas^) dos. 
De perspectiva *. De astronomía. De las seunales del ynvierno 
nno. De visibile. De poetas tres. De exortaciones. De 
oración uno. De dotrina y disciplina uno. De ydea. De pa- 
sión. De matematicis uno. Del arte introdu(c)toria a las 
cosas divinas uno. De música uno. De tragedias uno. De 
discolia uno. De invisibiles átomos* syete. De las mecánicas 
uno. De la negociación del arte pratica dos. De los medeci- 
nales dos. De disciplina uno. De dubiys'" comerci(i)s seys. 



1 contencionee h. '2 de aenauo excuaftto b, 3 fablantea fa. 

4 fi]oMinii& h, 5 propiiBÍcio h. 6 anotomou li. 7 perídim de nimilea h. 
.8 prospetina b. Ü iaveHÍbil«s anotonto* b. II) dubeja li. 



nphionomia ADB. 8 -bona» nioht in CRLNADGB. 9 diios (JKLNA 
DGB. 1U coKnicione CItLNADGH. 11 cognidone .11. CKLNADUB. 
12 .111. CRLNAUÜB i;i .11- CRt-NADGB. U tres ADGIf. 15 .de 
pro*erbiÍB lib. unurn. nidit in CRLNA1>GB. 
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libr. 'Vil.', de parabolÍM libr. imiim, de problematíbus pbinicis" 
et mcdicíiialibus et de pruverbiiíj libr. .1., de etbicis libr. decem, 
de politids libr. neto, de politicu aiidítu libr. .VIU., de iusticia 
libr. .lili., de iustificacionibus libr. .1,, de bono libr. .1., de 
bono utili libr. .1., ítem de bono libr. .III., de aniínntis^ libr. . I., 
de pnsicionibus amativÍB libr. .II. , de libero arbitrio libr. .1,, 
de inaticia libr. ,U., de' dispensacione libr. .1., de passionibus 
iré libr. .1., de ebrietate [,I., de] ° matrimünio [iimim] * et de 
aiuir'.icia libr. .1., [de moralibus .V., de ingeniiitate .1., de con- 
cupiscencia .1.] ', de di^-iciis libr. .1., de concupiacibili ' libr. .IL, 
de primitiva philosophia libr. tres, de lege coaatitutiva libr. 
uniim, de legibua libr. .IIII. , de obiurgaciouibiis dionyaiacis ' 
libr. uiiura, de doctrina Speuaippi et Xenocratia libr. uunm, 
contra Thiraemii et quedara primitiva libr. unum, contra Me- 
lisaiim* lib. unum, contra Archimedam libr. unum, contra Ze- 
lionera libr. unum , contra Gorgiam libr. unum , contra Pita- 
góricos " libr. .1., contra Xenocratem libr. unum, de pitagoricis 
libr. unum, de olimpiaticia libr. unum, de ApoUine libr. unum, 
de elencis'" Apollinis" libr. unum, de condicione'* civili ne- 
cessaria *' legea centum sexaginta que sunt dyademocratice, 
oblig'atice '*, ariatocratice et tirannice, de colonia ad Alexan- 
drum [.I., de regno adeundo .1., de dicto servando ad Alexan- 
drum .1.] *. ídem vadena ciim Alejandro composuit historiam 
.CCL. policiarum. ítem scripsit epistolaa ad Pbilippum, Ale- 
>• xaudruui et ad * multos aUos. Laorcius autem de vita philo- 
aophorum, a quo ut plurimum librorura predictorum AristotiUs 
habentur tituli, scripsit quod numerua libronim AristotiÜa as- 
cendit ad trecentoa '. Alibi tamen legitur quod in univerao 
composuit tractatus mille ^ 

1 .VI.CBLNADGB. 2 CRLNADGB; pLilosopliids H. a am alivia ! 

CBLNADGB. 4 .pt. Btatt Aib. .11. de. CRLN, 5 CRLNADGB. 

6 coDvergacione civili CRLNADGB. 7 dionyfíiatidB H ; dion jeaticis AD 
GB; djonisicia CRLN. 8 CRLNADGB; Milesium B. 9 pictagoricas 
CRLN. 10 elementia CRLN. 11 apollinicis CRLNADGB. 12 CE 
LNADGB; conversacione adl, H. l¿ ..I., folgfc in ORLN. U adi- , 
mocratice, litiirgica CRLNADGB atatt lájad., oblig.. 

a DioR. Laert. V, 34: i (aufi-pí;i[ioi-Ki) liv Spi^jiiv i^T^ íjitM iSv I 
ut^axoaluiv. b Nach dar anoTdnung dieaea kapitels in der CRLND* { 
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De las parábolos' uno. De ¡os i)(r)ob lemas iJe 1« fiaica' y 
uiüdicinalea (yj de los proverbios. De las eticas dies. De las 
políticas ocho. De político ándito ocho. De justicia quatro. 
De juati ti cationes uno. Del bien utile uno. Iten : Del bien 
tres. De posiciones amativaa dos. Del libre alvedrio iedd. 
De justicia dos. De concupecibile otio. De dispe^gaacion uno. 
De las pasiones de la yra. De la enbriagiies. De Tnntrímonio. 
De amicicia uno. De moralibus cinco. De ingenuitate uno. 
De concupicencia uno. De las rriquesas uno. De concupeci- 
bile uno. De la civil' conversación dos. De la primitiva filo- 
sofia tres. De la ley constitutiva uno. De leyes quatro. De 
las contiendas de Dionisio. De {dotrína de Espensippo) * y 
Senocrates. Contra Timeo" dos. De algunas cosas primitivas 
uno. Contra Melisso* uno. Contra Archiniedes ' uno. Contra 
Gorgias y Pitagoras nno. Contra Senon uno. De pitagóricos uno. 
De* olinpiaticis uno. De Apolo nno. De los elementos apo- 
líneos uno. De condición* civil' necesaria ciento y sesenta leyes'" 
*lag quales son dichas diiidemocraticas" y (o)ligargigas, (aristo- ■> 
oráticas, tiránicas) '^. Iten : De los labradores a Alexandre. (Del 
avenimiento al regno)" uno. De los dichos que se deven guar- 
dar, a. AJixandre. Iten, yendo con Alixandre conpuso la eatoria 
de las dosientas y cínquenta policias. Iten escrivio epístolas a 
Filipo y a Alixandre y (a) muchos otros '*. Laercio dise en 
'la vida de los filósofos de 1(h) qual muchos libros que aquí 
dise son sacados, en el numero de los libros qne conpuao Ari- 
stotües llego atresientos, aunque en otro logar se dise que en 
todos los tratados qne fiso fueron mili tratados por numero. 

1 loB perli&nbuloB h. 2 filosofía h. '¿ cevil b. 4 eEiponaivo h. 
6 el Timeo h. 6 milesio h. 7 achineo h. 8 del h. S conversación h. 
10 lejes neceiarías h. II diachimorraticas h, 12 miatocraticas. et ría- 
nicas b. 13 de rredarguendiB b. 14 otros libros b. 

fasanng nberaetst im Mer. des Hist Quint aage, cbap. XL, De Ariatote 
phüoaophe, bd I, bl. 205 fg.. mit imanahma ?on »Percuiíctu.nti« bis •in- 
terrogatio" s. 2^0, í, 14 bis 16; ílnterrogatiiB» bia »gaudiüm« a. 242, 
». 4 fg.; »lnterroKatuB< bis >eipectent« s. 242, «. 11 bÍB 13; •Interro- 
gatUB' bis >meDtirii s.'H'¿, z 14 bis \G; 'de división. Bopbist. Hb.qua- 
taatt a, 246, 8. 21 fg.; .de genere, bis .ununn s. 2ÍH, z 22 fg.; .de 
difSn. libr. .VU.< a. 24£, z. '.i&i >de argumenta^.' b, 248, s. 5; >de di- 



Cap. LIV, Xenophilus, 

XenophiIuB, philosoplius, pytagoricus, CHlcedonensÍR*, TÍxifc 
annis centiim et quinqué, omnie huniani incommodi expers, et 
iii summo perfeccionis doctrine splendore mortuus est 

' Cap. LV. PhedoD'. 

Phedon ' eliftensis " Socrati et Platoni fauíiliaris vatde fmt 

amhorunKjue diacipuius eratqiie philosophiia illustris et nomine 

eius Plato intitiilavit libniín de immorUlitate anime''. 

Cap. LVI. Heschilua. 

Heschilus, poeta, tragedianim acriptor et nacione sicul 
easu mirabili legitiir fuisse mortuuB °. R«fert enim ValeríuB 
libro .IX. quod , quadam die menia ' nrbia in qiia morabatur 
egresaiiH, quodam loco resedit. Aquila vero, teatudineni f'erens 
in altiim, nt siiper lapidem dimitteret, qnatenns, ea fracta, car- 
nibiis vesceretiir ', splendore poete capitis ehiaa, erat enim 
capiliis vacuum, capiti eius alHsit ^, quo vulnere mortuus est' 

Glarutt antem terapore Darii regia persamm *. 

'* * Cap. LVII. Speuaippua. 

Speusippiis philosophua insignia díscipulus fuit Platonis et 
nepos eius ex aorore ''. Eius legitur fuisse illa sentencia quam 

1 Gell. ; Phedron HCRLNADGB. 2 Nur .poeta- und »et naciono 
BÍciiluB( íügte Bnrlej' in die stelle des Spec bist. ein. 3 menibua 

Spec, hist., Val. Mas. 4 oteretur et vesceretur H, s. 8. H. anm, 7. 
5 illisit G Spee liiet, Val. Mai.; veaoeretur, e peditma iiquile elapaa 
super caput poete corruit elieum , erat enim capilIiH yacuum CBLN. 

Tinon.t bis tduoai it. 248, i. Sfg.; >de coroposititK bie -unuiai a. 248, 
«. 15 fg., anderer ftbweichnagen in der bdcberlíste niclit eu gedenlten. 
DoL'h sei ooch beroerkt, dass im anfange ein biuweis auf >Ei]8ebius 
sea croniquesf gegeben wird. 

a Vgl. [íiog. Laert. VIH. 46. b Val. Mai. VIII, XIIl, Eit. 3. 

c Vgl. Díog. Laert. II, 105. d Aul. Gell. II. XVIII, 1 bia 2. e Vine. 
Bell. Spec. biit. IV, 33. f Vine. Bell. a. a. o.: Val. (Max,) IX, (XII. 
Est 2). Briiíon.. lib. III, de infortunio, bl. 110 a. Larouaae, Fleiim hist., 
g. tili>: Tortae d'EechjIe. Vgl, O. Cruaina, die tradition vom tode dei 



Cap. Lili. Se 



ofil 



Senofilo ', filosofo, pitagórico, de Calcedonia, bivio ciento 
y quatro anuos, parte dellos en muy grant pert'ec(c)ian y esplen- 
[ dor de dotnna, y en ella fue muerto. 

Cap. LIV. Fedon*,elidense. 
Fedon ", elidenae , muy grant familiar fue de Sócrates y 
de Platón, y discípulo de entramos. E fue filosofo yllustre, y 
del nonbre suyo Platón yntitulo el libro que físo de la inmor- 
talidad dol anima. 

Cap. LV. Eschilo. 
Eschilo, poeta, escritor fue de tragedias y fue de la nación 
I de los siculos *. Y léese que fue muerto por un caso muy 
I maraTÜloso, ca, segunt cuenta Valerio en el libro noveno, como 
un dia saliese fuera de la cibdad do morava asentóse en un 
prado. Y un águila sobia por lo alto un galápago en las manos 
afin de lo dexar caer sobre alguna piedra para que después de 
quebradas * las conchas podiese comer la carne. E como d-i 
poeta estoviese asentado tanto le rrelusia la su calva que el 
águila se enganno, pensando que fuese piedra, y soHo el galá- 
pago y dexolo caer sobre la calva del poeta y fisole tan grande 
ferida que della fue muerto. 

Floreció este poeta Eschilo en los tienpos de üarin, rrey 
d« Pereia. 

Cap. LVI. Espeusippo*. 
Espeusippo *, filosofo ynsígne , discípulo fue de Platón y 
sobrino suyo, fijo de su hermana. De aqueste se lee aver seydo 

I Menofilo b. '¿ Fedron h. 3 .sínples b, 4 Egpereiípo h. 

Aeschjlus. ito rhein. «jüb. fur philol. v. O. Ribbeck uní) F, BBcheler. 
Neue folge. al bd, Bonn 18!j'2, b. 308. g Dieses kapitel ñber«eUt 

itn Mer des Bist, Quinl OAge. cbap. XXIV, Dea philoaopbes. bd. I, bl. 
196 b. h Vine. Bell. Spec hist. IV, 70. Diog. Laert. IV, 1. Robbe, 
1. 4; tcf)YX«va fáp iitij iv notiúvTjfi, xfiS dSsJ.'f^e IIJláTBivos, s. 12. .loh. 
Vull., CoQip, ni, V. 3. bl, lasd: Fuemt enim hicfiiiuaSpartonia, nororia 
Platonis. HiilUch. Fragm. pililos, graecor,, bd. Ilf, s. S2. S. a. 220, k. 82 fg. 
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in lnn<1antem sp pratulisse fertiir. íAiíulator*, inqiiit, «clesiiie 
utrosqiie fallere '. Nichil prolicis cum te ¡ntelligaiii'.* Cum 
Epicurus voluptatem summum bnnum piitaret, Antistenes autem 
socraticus summum malum dolorem, hic Hpeiisippiia voluptatem 
et dolorem diio mala dicebat opposita Ínter se, bonum aiitem 
quod utriusque medicum foret " ". 

Cap. LVIil. Apuleñis. 

Apuleius, madaurensis, afer, philosophua platouicus, Athe- 
nis claruit in greca et latina tingna doctissiraus. 

Hic Platoni successit et libros plurea scrípKit, unam de vita 
et moribits Platonis, allum vero qui intitalatur De Deo Socratis 
in quu ponit duodecim -nomina deorum invisibilium, quoa tanien 
intellectu comprehendiraus : 

luno, Vesta, Minerva, Ceres, Diana, Venus, Mars, 
Mercurius, lovi', Neptunus, Vulcanus, Apollo", 
ídem in eodeni dicit: Demones stmt genere aninialia, ingenio 
racionalia, animo pasaiva, corpore aerea, temi>ore eterna. Ex 
liiis quinqué tria sunt hominibus commuuia, quartum eurum 
proprium, quintiim eouimune cum diia imoiortalibus habent, 
Hed diflerunt ab eis passione ' ^, mnltaque alia in eodeni ponit. 
• Alium qui intitulatur Cosmogra-*phia. Ítem alitim quem in 
.XII. libros distinxit quem >Asiuum aureuní* intitulavit, ubi 
scrípsit * sibi accidisse qaod, accepto veneno a. quadam muliere 
eibi dato, humano animo permanente, visum íUi fuit quod iu 
asiimm fuiaset mutatus, a qua iilusione postmodum est ciiratus, 

Muius hee snnt sentencie in libro de Defi Socratis: Solet 
esse apud prudentes viros in operibus elaboratis iudicacio 
restriccior, in rebus subitaneia venia prolixior'. NuUa enim 
res [wtcst esse eadem aimul festinata et exaniinata ', nec est 
quicquam omnium quod liabere poasit laudem diligencie simul 
et graciam celeritatis '. Nichil est deo similius quam vir animo 

I i^benso Coec. Balb., Spec hiet. a. doctr.; utroxque fallere nicbt 
in CBLNADUB. 2 elienso Aul. Gell., Job. Valí.; fuit CRLN. a ApuLj 
passiva Ü; dieaer satz nicht in (JRLN; in ÁDGIi nur bia >habenti 
4 scribtt caCNADUlt. 5 UBLNAlKiB Apiil., .Simíc. hinL u. doctr.! 
medilacio U. 6 ubeDso Apul., ^pec. hist. u. doctr.; eluborata Barth. 



aquella sentencia, Li qual se dise que ovo dicho contra uno 
que lo lisonjeava: >AIisonjeaclor< , diso, >deza de eugannar 
a tj y a lúa otros, ca non aprovechas nada a ty mesmo, puea 
que yo te entiendo.* Como Epicuro pensase que el sumo bien 
fuese la delectación Autistenea, socrático, deaia que {el dolor) 
era el sumo mal. Y aqueste Espeusippo ' iJesia que la delec- 
tación y et dolor eran dos malea contrarios en ay, y que el 
bien era un medio que consistía entre eatoa dos. 



Cap. LVU. Apuleyo. 

Apuleyo, ñiosofo, africano, platónico, floreció en Grecia 
y fue muy ensennado en la lengua griega y latina. 

Este succedio^ a Platón y escrivio muchos libros , uno de 
la vida y de las costunbres de Platón, otro que es llamado: 
De Deo Bocratis, otro que (ea) intitulado : De cosmografía, otro 
de la rrepublíca, otro de las virtudes de las yervas, otro libro 
intitulado : Del asno dorado, el qual departió en dose libros, y 
en aqueste escrivio que le ovo acaescido que una niuger le ovo 
dado u bever tales yervas que le parescio a el , como quiera 
que le quedo animo umano, que fuese mudado en asno, del qual 
escarnecimiento fue curado después. 

Eataa son las sentencias que del se leen, * en el libro que-i 
fiso De Deo Socratis: Ninguna cosa puede ser esa mesma junta 
mente aquexada y examinada, nin es ninguna de todas las co- 
sas que junta mente puede aver alabanza de la diligencia y 
gracia de la celeridad. Ninguna ° cusa es mas semejable a Dios 



1 Aapereimipo h. 



aubcedio h. 



:t nin ningunu b. 



a. Vine. Bell, a a. o ; doctr. V. 168 ; Helinundus in Chronicia auia. 
Dial. Crealiir., cap. XLIX: De aquila et avibua et leone ctim alüa bealüa. 
Caec. Balb., a. 39. g 20; Friedr. 188: Ubi novena adiilator nil pruflcit. 
b Aul. Gell. IX, V, 2 bin 4. Job. Valí, Comp, VI, I, bl.l40b: Ag. IV. 
Vgl. Mullitch a., a. o., s. 70. c De deo Socrat. II, bd. 11, b. .1 17. d De 
deo Socr. XIII, bd. D, ». U2: bis >eterna< aiich in Vine. B«I1. Spec. 
hísl. V, 75 Ce deo Socr. c Vine. Bell, a, h, o, ; doctr. V. 04 r De deo 
II, B. loa). f a. a. a. in Speu. hiat. u. doctr.: De 
. II. 8. I(W)- ' ip.CVIII,B. 155, z.33rg. 



perfecte boruis*. Nicbil eqne miror quam cum omnes cupiaiife 
optime vivere et sciant noa aliit re quam animo vivi nec fieri' 
poase ut aptime vivant, nisi colatur aniiuus, et tameii animum 
non colunt homines. OciiÜ enim ciiranili sunt ot acriter cer- 
natur, pedes curandi sunt ut celeriter curratur, brachia v^^ 
tanda suut ut fortiter pugnetur, sic et animiis colendus est ut 
bene vivatur. Artes alie sive ' sciencie poasunt ignorari sine 
erubescencia, sicut ars pingendi, psallendi sive cantandi et huius- 
modi , quas vir bonus sine animi vituperacione contempnere 
potest, aed nescire bene vivere nniiquam andebia dicere aíne 
bpudore". Idein: eqiie homines spectare debemos ut equoa *qu08 
mercamur ', ueque enim in equis emendis phaleras conaideramus 
et balthei poiimina inapicimns, aed eqnum ipaum midum et 
solum ut sit ad speciem boneatua, ad cnrsum vegetviB ', ad vec- 
turam validus, sic ergo et in hominibus contemplandis Doli 
aliiena existimare, sed ipsuni hominem penitus considera. Aliena 
voco que parentes pepererunt et que fortuna largita est ut 
propasiam, invidiosaa diviciaa. Generosus est, parentea lauda»; 
dives eat, fortune non credas; invenís est, ab[ib]it* in senec- 
tutem ; formosus est, expecta pauliaper et non erit, sed si bonis 
artibua doctus et optiine eruditus et, quantum licet bomini, sa- 
pii^ns, tune ipaum bominem lauda, hoc enim nec a patre bere- 
ditarium est, nec a casu pendulum , nec a corpore c-aducuní, 
nec ab etate miitabile. Hec omnia mens Socratis habuit et 
ideo cetera habere contempait ''. 

Scripsit inauper Apuleius librum oratorium contra Emilia- 
num ubi ínter cetera paupertatem commendana" ait: Non eat 

1 ebenao Joh. Tal] j .artes, und >aive< nicht in CRLNADQB. 
2 ebenso Apul., Spec. hiít. u. doctr. ; velox CRLNADííB Barth.i die ver- 
Rleichung ausgelassen in Job. Valí. 3 CRLNADGB Apul.; abit H ' 

Borth; ¡avenís es, in aenectuteai abÍB Job. Valí. 



a A a. o. in 8pec. hist. u. doctr.; De deo Socr. (cap. XX, bd. II, i 
B. 158). h De deo Socrat.. cap. XXI fg., bd. II. s. l^Üíg. Job. Valí., 
Comp. 111, V. 21. b). 129a: De deo Socr. c Vine. Bell. Spec biatj 

V. 7; doctr. V, 22: De deo Socr. (cap XXI!, bd. 11. a, 163). d Da.] 

deo Socr., XXIII, bd. TI, a. 163 fgg.; bia »non credo fortune., z. 19, aud» 1( 
in Vine. Hell. Spec hi«t. V. 7; bis .validiit.. a. V- . im doctr. ' 
niit dem eumiUc: Séneca ud Lncillum, (XLVII, U:) Quomodo slultiuAJ 
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que el anima <lel varón perfecta mente bueuo. No(ii) ay iiiuguua 
cosa de que mas me maraville que de ver como todos coMician 
muy bien bevir e saben ' que non ae puede bevir tanto en otra 
cosa como en el animo, nJii pneden iaser que óptima mente 
bivan sy el animo no(D) es bien labrado, e con todo aquesto los 
onbres, como quiera que lo veeii, nin labran nin curan del su 
animo. Las otras artes y ciencias sjn vergüenza se deven 
ynorar y dexar por saber, asy como saber pintar o saber cantar, 
aquestas cosas el varón bueno bien las puede menospreciar syn 
vituperación del anima, mas non saber bien bevir, nunca lo 
osaras desir syn verguen9a como aquesto proceda de solo el 
animo. Iteu desia que asy devemos mirar a los onbres ygual 
mente como a los cavallos que queremos mercar en los quales 
non consideramos las guarniciones nin los frenos, mas sola 
mente el cavallo desnudo acatamos que la su especie sea abite 
y bien dispuesta para correr, pues non quieras tu estimar las 
cosas agenas dt;l onbre, mas al onbre sola mente considera. 
Yo llamo cosas agenas aquellas que los padres dan a los onbres 
en la generación o (que da la fortuna asi como la fermosura) * 
O las rriquesas enbídiosas, ca sy generoso es a los parientes 
alabas, sy rrico es non creas ^ a la fortuna, sy fuerte es por 
enfermedad sera fatigado, sy mancebo es yrse ba en la vejes, 
sy fermoso es espera uu poco y veras como non sera; pero 
sy el onbre es sabio estonces lo alabas a el mismo, ca la sa- 
biduria non es cosa heredarla del padre nin cosa que cuelga 
de caso de fortuna nin que puede ser caduca por debilitación 
* de cuerpo nin por alguna hedad mudada. Aquestas cosas 

I todas ovo en sy el (mente de) * Sócrates, jiorende menosprecio 
de aver todas las otras. 
Escrívio mas Apuleyo un libro contra Emiliano adonde 
entre las otras cosas alaba ii la pobresa y dise que non es 
: 



í 



1 cepan h. '¿ la lérmoBuraqueilala forma h. 3 qro h. 4 mili. 

Mt, qui equum emptiirus eet, non ipium inípicit, aeó utru^titm q'us et 

frenoe . sic qui bominem ex vente aut ei condicione ealimat, EtwaB 

Terftndert io Job. Val!.. Üomp. lU, V, 21, bl. 129 n.: De deo Socr. e Vgl. 
Duchel&l-cd-diii Uumi, Ueanewi, a. XXIV. 

I? 
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embesceuda esprobracio paupertatio, aai enini pauptartaa accep- 
tuiii philusophis ' crimen et ultru pro&tendum. Etenim pau- 
pertas olim philosophie vernácula est, frugi, sobria, parvo po- 
tens, emula laudis , adversua divicias possessa , habitu secura, 
cultu siniplex, consiliu benesuada. Nemiaem unqiiam snperbia 
>■ inflavit, neminem * potentia * depra[Ta]'vit, neminem tirannide 
effrenavit*, delicias ventris et in^inum nec vult ullas neo 
potest, quippc hec et alia flagicia diviciarum alumni habere 
solent, et niaxinia queque scelera, sí ex omni memoria hominuin 
percensemua , nullum in hiia paupereni invenies. Paiipertas 
apud sécula omnium civitatum uonditrix. oninium arcium re- 
pertris*, omnium peccatorum inops, omnis glorie munífica, 
cunctis laudibus apiid omn^ naciones peri^uncta. Eadeni est 
eniai paupertas iu Aristide iusta , in Pbocione ° benigna , in 
Epaminonda ' atrenua, in Socrate sapiens, in Homero diserta. 
Eadem paupertas eciam populo romano imperium a primordio 
fnndavit. Qnapropter usque in hodiemum diem simp[u]'lo et 
cathiuo fictiii diis immortalibus sacrilicia otferri dinoscuntur". 

Cap. LIX. PlotinuH. 

Plotinus, philosophus, Platonis díacipulua et preceptor Por- 
pbirii, Athenia clamit, 

De hoc autem Mercurius" sic ait: Plotinus philosophus 
singularis, quas philosophie non attigit * partes dum eiua doc- 
trina vite sequeretur insignia cum illud quod docebat nou alieno, . 
sed proprio ostenderet exemplo ! Kuit namque vir iste ad omiiia 
virtutis ornamenta compositus omniumque divinarum disposicio- 
num studio firmatus, iustus, providua, fortis, temperatus [utj ' 



I 



1 philoHoplio Apul. i tlieeaurua acceptuB philosophin Barth. 2 eben- 
Bo Barth; impotentia Apul. 3 CRLNG Apul.; damnavit Barth. 

4 ebenso Biirth; etforavit Apul, 5 Apul,; Favooe HIIRLNADGB; 

Farrone Bnrth. 6 Apul.; KpimeDide HCRLNADQB Barth. 7 Apul. 
8 CRLNADGB Spec. hist; attingit H. 9 ADGB ; et qui HCRLN 

¡Jpec bist. 

a Mearier. Bouq. de philoB., bl. 51 a: Qui est 1» mere de touB arta? 
La pftiivretí. Sieh aucb bl. 25 a ii. 78. b Pro se, de magia lib«r, 

cap. XVÜl, bd. 11, H. i8ürgg. Oboe die berufimg aufdaa >Liberorat. 
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de aver vergueni^a del denuesto de la pobresa, ca lu pobreaa 
es un crimeQ muy a£epto a los &lo»oí'p8 y es muy meaurada 
«t sus manjares y poco poderoaii, segura en abito, sinple en 
cerimonios, bien amonestada de la conciencia, la qual nunca 
ynflama a. ninguno con sobervia, la qual uíd quiere ningunas 
iriquesas de vientre, nin las puede querer, (que estos y otros 
flagicios, los alumnos de la riqueza los suelen tener) e sy en 
todas las memorias de los onbres quieres escudrinnar non fal- 
laras (que) ninguno (de aquellos) sea pobre, ca la pobredad 
entre todos los siglos es facedora de las cibdades y talladora 
de todas las artes. Ella es dadora a todas las naciones de 
gloria. Esa meama pobredad tu en Ariatides justa y en Focion' 
benigna y en Epaminonda * e-strenua y en Sócrates sabia y en 
Omero diserta ". Y esa mesma pobredad fundo en el pueblo 
iTomano el ynperio desde el su comiendo, por lo qual fasta 
el dia de oy acostunbran los rromanos ofrescer los sacrificios 
a los dioaes ynmortales en vasos de tierra en cerimonia de la 
6U primera pobresa. 

Cap. LVIU. Plotino. 

Plotino, filosofo, discípulo de Platón y preceptor de Por- 
firio, florescio en Athenas. 

De aqueste dise Mercurio que asy fue Plotino singular 
filosofo que la dotrina de la su filosofia seguía las pisadas de 
la su vida en tal manera que lo que desia non lo mostrava 
por exenplos ágenos, mas por propios exenplos de la su virtud, 
ca fue aquel varón muy conpueato en todos * los ornamentos*' 
de virtud y muy firme por estudio de todas las disposiciones 
divinas. E fue justo, próvido y fuerte y tenprado y un tal 



1 jn faDon b 



B diecreta h. 



ad Emiliumt begegnen wir dieaer Blelle bis >in Homero discreta (em- 
dita B)( ancb in C. Barth. Adverearior. Commentar. Libri seiagiata, 
Pranoofiirti 1624, Hb. XV, cap. XVlll. Da dieaelbe ala ein aunsug ta. 
Scholasticiai bezeíchnet wird, auch maticiie ífarer abwdchuDgen iu texte 
Burleys sich widerftDdeu , so iat ee nicht unvahracheialicb , dieaer lei 
t&r Barth die quelle aeiner miUheilunggeweeeii. c Sieh den anfang 
dea folgenden kapitels. 

17« 



»b prudencie racioue se saperaie poaae * crederet fortuue impetua. 
Ituque locum quiete sedis elegit ut ab omoi humane convei- 
sacionis strepitu separatus se fortune invidia liberaret, solum 
inatitucionis divine vacaturas inaignibus ut contra omnes for- 
tune minas se integro et incorrupto presidio virtutis arinaret, 
et ita insignia conterapait honorura, illos veroa honores putaiis 
quoa illi contulisset prudentie magisterium ; nulia quoqne di- 
yiciarum illum desideria ceperunt, sed haa putabat diviciaa veras 
eaae quibua aniraus ornatus posset auctoritatem proprie orígiuia 
invenire '. Macrobius quoque in libro de sompno Scipionia de 
quibusdam dictis Piotini ita scripsit: Plotinus in libro quem 
acripsit de virtutibiis dicit quatuor ease quateraarum virtutum 
genera. Primas vocat políticas quarum prudencie ' est ad ra- 
cionis normam que cogitat et que agit universa dirigere ac 
nichil preter rectum ' velle [vel] ' faceré humaniaque actibua 
tanquam divinis arbitriia providere ; fortitudinia est animum 
supra metum* periculi agere nilque [nisi]' turpe timere, adversa 
sicut prospera foi-titer tolerare ; teniperancie est nichil peniteu- 
duní appetere et in nullo legem moderacionis excederé, aub iugo 
racionis cupiditatem domare; iiisticie est uuiculque servare quod 
suum est. Huiusmodi vir bonus primo sui, deinde reipublice 
rector efficitur. Secunde quaa purgatorias vocat honiinis sunt 

•qui divini' capax est solumque * eius animum expediunt qui 
decrevit se a corporis contagione " purgare et quadam huma- 
norum fuga solia divinis se miscere; hee sunt eorum qui [a]^ 
rerum publicarum actibus se sequestrant. Tercie sunt iam 



1 ebenao Spec hUt. ; prudencia CRLN ; aucb Macrob. bietet beide 
leaarten. 2 CRLNADGBSpec. hiat. Macrob,; radonem H. 3 Macrob. 
4 CRLNADGB Spec. Mflt,, Macrob ; aine metu B. 5 ebenso Macrob., 
Spec. biat. : divinorum CRLNADGB. 6 ebeaso Spec. biat. ; cogitatione 
Moorob. 7 Macrob., Spec. hiat. 
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a Vine. Bell. Spec hiat. V, 8: 1 
conatellatione. 
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onbre que bien creya sobrar por !a rraaon de lü su prudencia 
todos los inpetus de la Fortuna, asy que escojo logar de silla 
quieta y rreposada por se delibrar de todo bollicio y conver- 
Bacion, sola mente vacando en los insiuios de la divina insti- 
tución por que se podiese armar contra todas las amenazas de 
la fortuna con estudio' entero y no(o) corruptible (de la virtud). 
Aqueste menosprecio todos los insinios de las onores, rrepn- 
tando sola mente ser propios onores aquellos que el magisterio 
de la su prudencia le podiese ' dar, asy que ningunt deseo de 
iriquesas non lo podieron atraer a sy, mas sola mente pensava 
ser verdaderas rriquesas aquellas con las quales podiese fallar 
el propio conocimiento de las causas de las cosas. Macrobio 
en el libro del suenno de Ctpion algunos dichos de Plotino 
escrive en esta guisa : De las quaternales' virtudes (son quatro)* 
genero(s) de virtudes. A las primeras llama políticas, de las 
quales (la prudencia es dirigir según la norma de la rason 
todo lo que piensa y face, y)' que asy enderesi;a las cosas que 
ninguna non consiente faaer salvo aquella que es derecha y 
proveer a los umaiios actos asy como por divinos arbitrios. 
E del fuerte animo es traer el coraron sobre todo miedo de 
peligro y no(n) temer ninguna cosa synon aquella que fuere torpe 
e conportar fuerte mente asy las cosas adversas como las pros- 
peras. Y de la tenprau^a: non apetisar ninguna cosa de que 
onbre se aya de rrepentir nin exceder en alguna cosa la ley 
de la moderación y domar la cobdicia so el yugo de la rrason. 
De la justicia es guardar a cada uno lo que suyo es. £ el 
* varón que es desta manera bueno sera rregidor primera mente ■t 
de sy mesmo y después de la cosa publica. Las segundas son 
las quales llama " purgatorias. Estas son virtudes del onbre 
que es capas de las cosas divinas y sola mente sou de aquel 
animo que determino consigo mismo de purgarse de todo en- 
susiamento del su cuerpo, e por una íuyda de las cosas uma- 
ñas determino de se enserir y allegar a las cosas divinas. 
LqnestOH son los que de todo en todo se secrestan y apartan 
le los actos ^ de las cosas publicas y de todos los sus negocios. 



1 estudio de defendinuento h. 

4 eer catarnnl b. 5 ia principal r 

deresce la retóla el qual dise h, G 



2 lea podieaer h. 3 quatro 
ason es la prudencia la qaal c 
llaman h. 7 abtos h. 



purgati [defecatique] ' animi et ab onini hiiiiis mundi aspergíne 
perculsi pureque detersi, Dlic prudencie est divina non quasi 
[in] ' eleccione preferre, sed aola oosae et hec, taaquam nichil 
[ait]' aliud, intueri ; temperancie, terrenas ciipiditates non repri- 
mere, sed penitus obliviaci; fortitudiuis, passiones ignorare, non 
víncere iit »irasci nesciat nichilqiie cupiat* ; iiisticie, ita cum 
superna' et divina mente sociari nt servet cura ea perpetuum 
fedna imitando. Quarte aunt que in ipsa divina mente con- 
Hiatunt que vocatur nojs * a ° quarum exemplo omnes per or- 
dinem deflunnt, nam si omnium rerum atiarum, mnlto magis 
virtutis ideas esse ¡n mente divina credendum est; illic pru- 
dencia eat ipsa mens divina, temperancia, quod " in se perpe- 
tua intencione conversa est ; fortitiido, quod ° semper eadem ' 
est nec aliquando mutatur; iuaticia, quod" perenni lege a" 
sempiterna operis sui continuacione non flectitur*. Hec sunt 
quaternarum virtutuní in passionibua genera quibua liomines 
>raetmmt cupiuntque, doíent gandentque*. Maximam habent 
8ui differenciam". Harum passionum prime molliunt, secunde 
auferunt, tercie obliviscuntur, in quartia nefas est nominan''. 
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^ * Cap. LX. Herraes. 

Hermes, egipcins, qni et tri(s)mcgistus aive Mercurias 
dicitur "* Platonis discipulus fuit ". Hic scripsit librum de 



1 CRLNADOB Macrob,, Spec hiat 2 Macrob, ; sed sola hec none ' 
et quasi nihil aliiid intuerí CRLNADGB Spec. hist. 3 ebenao Spec. 
faist. ; supera Macrob. 4 ebenao Spec. hiat.; quam diximuí voOv to- 

cari Macrob. 5 CBLNADGB Spec. hist., Macrob ; ei U. ti ebenao 
Macrob., Spec. hist.; que CRLNADGB. 7 idem Macrnb., Spee. List. 
8 Macrob.; ac HCRLNADGB Spec. bist. 9 Dieser saU nicbt in Ma- 
crob. 10 CRLNADGB. indem -Athenia claruit. folgt; philoeophus B. 
n In CRLNAIMjB folRt hier: Hic ceaturo et octo villas conatmiit, in- 
atniens eoa sciencÜB. Omnes ad legem Dei invltavit. od confitendum 
vürítatetn, ad horrendum muadum et ad obsurvaodum iiuiticianí ; qiios- 
cunque potiiit aiiia sententits induiit*. 



hierher übersetct im Mer de»! Qiat. Quiot aage, chap. XLIII, 





[ Las terceras suii liis purgadas ja de toda aspersiotí ' deste 
ledo j pura mente alinpiadas. Allí en aquellos talee non 

I Bola mente la prudeucia prefiere por grant escogimiento y 
antepone las cosas diWnas a las itmanas, mas ya non conosce 
a otras salvo a las divinas nin acata en otra ninguna coaa, 
Alli es de la tenpran^a non sola mente rrepremir las terre- 
Balea cobdicia«, mas de todo en todo olvidarlas. E alli es de 

I la fortalesa ynorar las pasiones y non vencerlas j que non 

I Be sepa ajrar y non cobdicie ninguna cosa. De la justicia ^ 
ee alli ser aconpannado con la divinal y superna mente en 
tal manera que aemejandola guarde con ella perdurable con- 
federación. Las quartas en esa mesma disposición (divina) 
consisten (la qual es llamada noys) y de laa quales^ todas 

' las otras emanan por orden , ca sj todas las otras cosas son 
ydeas en Dios, mucho mas es de creer que consistan en la 

, mente divina ydeas de virtudes. Alli la prudencia es esa 
mesma voluntad divina, la tenpran^a la qual por perpetua 
entencion es convertida en sy mesma, (la fortalesa la qual 
sienpre es la mesma y) * que en ningunt tíenpo se ' muda, 
la justicia la qual con perdurable " ley de la (sempiterna) 

I continuación de la su obra ' a ninguna parte se inclina. A- 
questos quatro géneros de caternales virtudes muy grant di- 
ferencia * tienen en las pasiones en las qualea los onbres to- ■ t 
man cobdicia y se duelen y se gosan. (De) aquestas pasiones 
los primeras amollescen, las segundas quitan, las terceras ol- 
vidan, las quartas: non es de nonbrar la su obra. 



Cap. LIX. Hermes. 

Hermes , egipciano, trismegisto^ y por otros Mercurio, 
filosofo, fue discípulo de Platón. Aqueste escrivio un libro 



t todos BlÍDpiamientoa h, 2 injueticia h. 3 los quales son 

llfiiiiadafi divinas y de aquese nonbre de laa qiiales h. i osy h, 

5 Dios se b. 6 perdurable y eenpiterna h. 7 obra en el h. 



[ De PlotinuB philoaophe, bd. I. bl. 207. b Vídc. Bell. Spec. hist. V,9: 
I Hacrob. de sompnio Scipion., lib. I, (VIII, 5 bU 11). 
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verho perfecto et liliriim aliiim ad Asclepium '. Claniit antera 
Athenis '. 

Cap. LXI. Xenocrates. 
Xenocrates pliilosophus inaximus Platotiis discipulas fiíit*. 
Hic, tit ait Yalerius, tantaní aiitnritateni sue eapiencie attnlerat 
ut cum de re atiqua teatimonium coactiig a iudice diceret et 
ad aram accensisaet' ut iuraret omnia veré se retulisse, pro- 
hibitus sit a senatu iurare'. Hie loquaci cuidam dixit: >Aiidi 
multa, loquere pauca, os enim iinum et aures duaa a natura 
accepimu8^.< Iniuriam irrogatam eiua eaae dicebat infamiam 

1 Statt dieaer íd CRT.NADQB «cbon nach >dicitur< (tebrachten 
angabc: Augustimis ,11. retraccioDiini inqiiit: Bermes nd Aidepium; 
Oiunium tnirftbiiium videtiir mirabiliua, quod bonio divinam invenit na- 
tiiram eamqiic efflcere potuit. Quoniam ergo proavi nostri mnltum 
crrabant circa deorum racíonem , increduli et non animadverteotes ad 
cnltiim religión emqiie dÍTinHin ¡DTenernnt artem, qua efGcerent dcoB. 
Qna inventa, adiunierunt virtutetn de miiadi natura conTeníentem eii, 
eamque miscentee, quoniam animan faceré non poterant, evocantes aniniaa 
deniODuní vel angelorum, en» indiderunt imaginibus snnctia divinisque 
misteriis, per quas idolft bene fiiciendi et male ?¡r'>B habere potuisaent*. 

EiiiB bee feriiotnr sentencie : Qui adberere voluerit aaptencie, elon- 
gañ debet a inaliti operibua \ Cávete ab eia, queye non gubernat veríta« ° ! 
Diligite niagis paiipertatem cum bono opere, quam diviciaa cum peccato^! 
Temperare tacítiirDitatem in consilüs Mt aiimma philoeophia'. Non 
HOlvan linguam tiiam coram inimico'l Cavo a societate malorum, iari- 
dorum, diBaolutorum, hisorum, detrahencium, iraacencium, ebriorum et 
ignorancium»! Noli invidere malo, cum bene auccedit ei. quia stabile 
non eat, nec erit boni Gnis''! Non egrediatur de ore tuo indignacionii 
témpora verbum tiirpe, qnia ¡ubonestas est'! Liberalitaa est eese libera- 
lem tempore pau[>ertatia '. Paciencia eat parcere, cum vindicare poaaia'. 
Qui honorat eapientes, iuaticiam intelligít et boua operatur"'. Infelix 
in boc mundo et in alio, qui caret aensu. sapiencia et doctrina". Melior 
est iiberalis i n «ciencia, qoam in divicÜB". Magna pietaa est mÍBereri 
insipiendnm t-. Multuna gecurus est, qui sine culpa ent''. Non potest 
perfecti senaue esae, qui complete caetitatis non est''. Munduit deepicít 
illum, quem conaueverat honorare*. Melius eet, rectificari a te ipso, quam 
ab alio'. Omnia pereunt niai bona opera, omnia posaunt permutan 
nin natura, omnia pottsunt rectifícarí nini mali moret, et onmía possunt 
mutarí Di« iudicium Del", l^rror sapieutís miiltoa involvit,-. Ilecet 
principen) detractores a ae removeré et delatares, Quando princeps eat 
maleficua, tune meliu« i»t ei, qui non noacit eum, quam qui magnutn lo- 





íjne fue intitulado : De la palabra perfetta, y escrivio otro libro 
que enderes^ a Asclepio '. Y floreacio en Alhenas. 

Cap. LX. Senocratea. 

í - Senocrates, filosofo muy f^ande, discipnlo fue de Platón. 

^Aqueste, í<egunt cuenta Valerio, tanta abtoridad fiíe duda a 

'm Babiduría que como una ves fuese llevada costrennida mente 

ante el jues para que dixese su dicho y jurase nobre ello, e 

como ya ]le¡B;ase al ara para jurar que avia dicho verdad, fue 

defendido por el senado que Senocrates non jurase, que farta 

jura era la su sinple palabra. Aqueste Senocrates dixo a un 

onbre muy fablador : >Oye mucho y fabla poco , ca ya sabes 

.que rrescebimos de la natura una boca y dos orejas.* Iten 

lia qne, la injuria fecha, que la ynfaraia non era del que 
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1 eacrinio h. 

cnm apud eutn obtínet •. Melius est, homineni eaee steñlem. quiím in- 
eptoii habere filios". Non credai illi, qui dicit, bp sciro Teritatom, et 
fadt eiiie conlrarium^ Qui elongatur ab ¡piorantibus, elongatur a sor- 
«bQB'. Doniim malo concessiim auget maliciam. 2 CRLNADGB Va1. 
Max.. Spec. hisl.; aacendisset H. 

■ Adk. ds e<T. Del Vin, XXIV, 1: Migna, bd. 41, «p. 34« tg. mlt beruf- 
dlsas atslls in L. Apyleii MadaTiinsii PhUoiopbi Plftlonlai 
larmaa Triimegittue in Litinam conuaríin in L. Apalol Ma- 
>tnv> BUer, Lygdrni ..MÜC.XIUI., a. 306 fg. b Buo. da 

, ■. a., i. 93, a. día. o., a. 91, b e a. a. o., a. 94, o. 

I. 97.a k a. a. o., a. 9B, i. 3. Htlskait, Partiasha Tlariailtn 20, OeainDDigUo 
gtdlebLa, bd. VI, >. 104; Vain wtnb dar gab*. bd. III, ■. 288. 1 Boa. de 



ong anr Hennaa, 

Uialogi as) tituloa 
dafTaniii Oporam 
Oro, a. 90, a. c 
r a. !>. o-, a. 94, 



Oto, a 



. 99, c 



' 99, e 



. 101, 



ROekcrt, Woishait dea Brahm-, 



k B Vine. Bell. a. a o. V, 10. b I>iog, Laert. IV, B. Vgl. Mnllach, 
Fragm. philiw. (traedor., bd. ni, b. 101. c Vine. Bell. Spec. hist. V. 
U: Val. (Mm. 11. X. Ext. 21. Diog. Laert. IV, 7. Rondorff. bl. 82 a: 
Val. Mai. d Caec. Balb., a. 29. XXVII, 1. [lialoR. Creatur., cap. CSV. 
De onagro et apro. Bruaon, lib. III. de lingue ratione, bl. 102 a. Diog. 

_la«rt Vil, 2:!r Zijvtov. Erasin., lib. VII, Zeoo 28. H, Sachs, bd I. bl. 
: Zeno. Onicciardini, Metti , bl. Ib; L'hore, bl. 2 b. Slob. Serroo 

IXXXVI, ur. 19; Palej I. ». 37. Bromjard, Locatio L V, Art. VI. 



qui fmt, nuu qui pertiilil*. Quodam illi maledicenie di.tcessit* 
et maledicenti ait: »Ut tu lingue tue, sic ^o auríiim mearum 
dominus sum ".< ítem cum esset cum quibusdam detractoribus 
et taceret, querente uno cur soltis taceret, »Quia dixisae me*, 
úiqiiit, »a]iquaiido penitiiit, tacuisse nunquam'.* Hic cum vi- 
diesüt qucndaui latroDem ad patibulum duci, subrísit dicens: 
«Magm fnrea minores morte dampnant^* Alexander rnagnuí 
Xenocrati legatoe diresit cum quinquaginta talentis auri , qoi 

I Burgena diecesait CRLNADGB. 

XXIIII: Tullium uud alium philoBophum. Boc. de Oro, fl. 154, b : Dio- 
genia, MiiretS instit pueril, 43 fg., ¡n Orellia Putil. Syñ Senteot, b. 156. 
Les oeuvre» de Bruscambille (pseudon. filr M. DeBlauriera), Rouen 1628, 
9.131: Prologue en faveiir du ailence. Agrícola, SOOHprichwfirter, nr. 43: 
Wir liaben zvia,j arm vnd ninen muiid. Gobio, R., Les loups raviaaana, 
A. Verard, Paria (1503?), b!. 11 a: Car come dit Seneque en multipli- 
plioite de langage ne defaiilt peche. Et en aig&e de ce Diea noue a 
faictea dem aureillea poi.ir ouyr le serTice de 1'egliae et le Bermon. Lib. 
de niorib. loi: Autibun frequentiua , quam lingua utere! St, Maxim. 
XLVII, Bp. 940 C: Demonactie ; Totj diol nXiov 9¡ xj ^Xta-nu xpíS- Hans 
Sacha, bd. I, bl. 386 a. Vgl. Cleobul , a, 42, z. 6. 

a Caec. Balb„B. 31, XXXIV.2: Democratee Vgl. Arístotelea, b, 238, 
z. 7; und eioes aiiBspruch des Diogenea, a. 202, z. 3. b DialoguB 

Creatur. a. a. o. Ein wort Ariatipps in Caec. Balb. . a. 31, XXXV, 1 
a. B. 15, § 14; Polycrnt. 111, XIV. M III, a. 210 und Job, Valí,, Breyil. 
IV, 3, bl. lt)l c : de DUgia philoaopb. ; BruaoD-, lib, IIT. de lingae ratione 
bl. 102 a. Guicoiardini, Detti, bl. 117 b; L'hore, bl. 328 b. Fiore di Vir- 
tü, B. 119, Coarda: •Chi vuole dire le brutte parole, piíi fa operare la 
Tirtü deír oreccbie, che quella della lingua, e nullo potrebbe vituperare 
un simile dicitore, quanto fa egli atesao, ed é vero, che il dicitore iuo 
puri vuole essere aignore della Bua lingua, e io della tuia, e de' miei 
orecchi,. Pauli, Scbimpf und emst, nr. 478, Vgl. Aristipp, a. 146, í, IS; 
und Diogenea, a. 202, z. i. c Vine. Bell. Spec. hiat, V, 14: Val, (Mat 
Vil, II Eit. (i|, Spec. mor. III, I, IV. Caec. Balb.. » 28, XXVI. 1 i Tgl. 
Frifldr. 182. Bruson., lib, III. de lingue ratione. bl. 102a. Eratm., lib.. 
Vil. XenocratBB 6. Publ. Sjr. 8tí0 ¡ Sentent. falso Ínter Publil. reo. 336, 
Fríedr. 360. Nil tacuisse nocet. nocet esae locutum, al» Catos wort angeführt 
im Spec. doctr. V, 170; Albertan. de arte loq., bl. 2 b; Hoveden, Specol. 
laicor.: de silencio, bl. 148 c. Pero Di az de Toledo, Gloaa LXll: Sócrates. 
Boc. de Oro, a. 330, a: Leogenin. Apophth. Patrum, de Abbate Arsenio, 
nr. 40: OGmsÍÍ 6 X6fOi toü lifOYioz f,v "Apoivi» íti l6ííX»8C; Xilijoots 
noXXdxiE ¡j.itEptXT,ftf)V, oiuinTjsac Sá oüSino-n (Migue, S«r. gr., bd. 65, ap. 
105C}; Spec mor. 111, I, IV. Vgl. Simonides, s. 88, k. 20 fg. d Job. 
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la rrescibio, mas del que la fiso. A uno que le desia mal 
rrespondio SeaocraUní asy : »80 yo sennor de las mis orejas, 
como tu de la tu leugua.c Iten: como estoviese entre unos 
maldisientes y callase preguntóle imo que porque callava. El 
rrespondio: » Porque de aver fablado algunas veses me arre- 
pentí, mas por aver callado nunca.* Aqueste como viese llevar 
a un ladrón a la forca rríose disiendo que los mayores ladrones 
jiidgavan a muerte a los menores. Alixandre envió sus men- 
sajeros a Senocrates con cinquenta marcos de oro y con otras 

Vull.. Comp. ITI, V, 22. bl. 129c: de ¡ato Xenocrate dicitur in tractatu 
de dictÍR philosoph. Caec. Balb., a, 31. XXXIV: líemocratea ; Friedr. 107: 
Magni minores saepe fures puoiiict. Diog, Laert. VI, ib: DiogenCB; 
Pftley, bd. 11. 9. 20. Erasm., !¡b, 111. Diog. Cyn. 77. Boc de Oro, » 147 a. 
Broroyard. Ministriitio VIH, Art. VIH. XXXIX: Ideo refert Vakriua 
MaximuB libro Vil, qaod Sócrates, TÍden» tales ministros quendam latro- 
nem ad suapendium diicere, rísit, et iuterrogatue de causa reapondit: 
>Quia Tideo magnos latrones diicere parvuní ad Buependlum<. Dialog. 
Creatur-, cap. LXXIX, de perdice fure: Cum quídam tirannuB indicaret 
quendam latrouem suapeodi, quídam pbiloaopbua, qui aderat, boc videns 
risit. Qui cum ioterrogaretur a tiranno, cor ríderet, reapondit: 'Quja 
magDÍ latrones judicant minores'. August. de civ. Del, !ib, (IV], cap. 
.1111. introducit exemplum de Alejandro eC Dionide pirata (Migue, bd. 
41. sp, 115, auch in Poljcrat. III, 14, bd. III, s. 210 fg.. vgl. WOIffHn. 
Caec. Balb., a. .^fg,; Cicero de repobl. VI; vgl. Q. Curtius Eufiw Vil. 
VIH, 10: At tn qui te gloriarís ad latrones pereequcodoa vcnire, omnium 
gentium, quaaadiati, Jatroe;), Erasm., lib. VIII Thraaea, zweitea 4Q: 
Cato aeniof dicebat, prívatarum rerum fures in compedibua vitam agere, 
publicarum in auro et purpura conspicuos inccdere. Stob. bd. I, 8.262, 
Sermo XIII, nr. 30 : 4tj¡io)IP*tiií líuiv x),Éim]v ütií tSiv ívSaxa &mxy6]itvi3v 
t4»Xie«, atra. ití yip to. [iixpá IxXenTEe, ÍXX o'i ti \it(aXa, iva «al ati 
(üiouc ámlTEfi;* Paley. Greek Wit, I, a. 2i. Bortón (t 1639), Anatomy 
of Melancholj, bd. I, s. 48 fg. L'Ealrange. Pables of Aesop, 2 Part, 
s 198, The great Rogues bang up the Littie ones. Abrabam asta Clara, 
narrenneíl, 3 th., s. 117, «erke, bd. 13: Wie víel arme teufel hangen 
mit Bchlecbten kittein an dem galgen. so etwan etliche wenige fjiilden 
entfreuidt und ihr leben mit denen gelben groachen nicbt raniíioníren 
kSnnen, wo hingegen die groGe dieb mit roas und wagen auf denen 
gassen herumfaliren. S. Garth, the poetical worka, Glasgow, 9. 1771, 
the dispenaarj, Canto 1, a. 19: 

Not far from that moat celebrated place, 
Where angrj justíce sbews her awfol face, 
Wbere Httle villaina muat aubmit to fate. 
That great ones may etgoy the world in state. 



i>diixit eoB Hil ceniini * in tich»deniiam et (^ob, iit ertit RoHtiiS,' 
cuiu medico apparatu recepit. Póstero die interrogantibas eia 
cui pecuniam numerari veliet ait : »Niinqujd hestern» cena in- 
teltexiatis ea lue non indigere?» Qiios cum ob hoc tristes vi- 
diflset .XXX. uncias accipi iussit ne aspernari regis liberalita- 
tem videretiir '. De lioc narrat Valeriiia libro ,1111. qiiod apud 
AthenaB nobile scortiini apospoiidit iuvenibua (ae) poese cor- 
ruiupere eiiis temperanciaiu, et nocte veniena inxta eum accu- 
biiit nec in aiiquo eius coutinenciam labefecit et deridentibna 
ad o leseen ti bus, qiiod aniraum eius iliecebris fiectere non potuisset, 
pactumqiie victorie precium reposcentibus respondit, non de 
statiia, Red de bomioe 3<! posuisse pignus ^ Fuit Athenia quidam 
adolescens Polemo nomine, tit ait Valerius libro .IV,', tantis 
illecebris deditns ut ' ipae eciam de infamia propria gauderet. 
Cumque semel ex convivio post solis ortum Burrexisaet, vino 
gravis et ungnentis optimis delibiitus, amictus veste perlucida 
et sertis capite redimito, et Xenocratis acolas vidisset apertas, 
unde quia casn exibat*, intravit ut prudentissima p recepta te- 
miilencie lasciviis posset deridere. Cnraque omnes propter hoc 
indignarentur discipuli Xenocratis ipse Xenocrat^s vultu 
turo, obmiaaa re de qua disserebat, de modestia et temperancia 



1 .VI. H; lib. .VI. cap. de mntscione rernm et fortune CRLNADGB. 
ante quíis casa transibat CRLNADOB; keine derartíge beatímmung 
L Val. Mnx., Folycr., Bromyard, 8pec, hiet. 



1. doctr., Job. Valí. 




a Cic TuHcul. V, X-tSU. 91. Vine. Bell. 8pec hiat. V, 14r Val. 
(Mai, IV, III. Eit. ai. Job. Valí.. Comp. III, V, 22. bl. 12fib: Tull. 
.V. tuscul. qu„ c. Vlli. DioR. Laert. IV, 8. Stob, bd. I, b. 138, Sermo 
V, nr. IIK; mit vielen class. parallelstellen bei Mulla«b a. a. o., a. 109. 
Bruson., !ib. 1. de abítin. et contin., bl. 17 a, Erasm., lib. íll. Xeno- 
trates 7, Costo. Fnggilozio, s. 505. Plutareh Beg. et Imper. Apophth. 
Aieíander ÍIO, Moral., bd. I. s. 317; Paley, Cireek Wit, bd. 1. a. 42. 
Deraocrit. ridens, s. lUO; Xenocrati philosopho Alexander MagnuH qiiin- 
qnaginta talenta doDarat, quae tamen ille accdpere recas&vit, tanto dono 
aibi opuE Don ease dicena. Tiim Alexaoder: tKtgo nullos amicos babes, 
ijuiUis aliqíio DpUH fitf Mihi quidem ad benefacieodum amicís omnea 
hnrii open vii sbLíb Tuerunt, el tu, in quoa UBua qiiinquaginta col locara 
tálenla debeas, neacia.x Alexander a. Phocion: Plutareh, Phodon, & 
XVllI, Vitae, bd. U, a. 894, Aelian., Var. Hiat. I, XSV; NI, U. Caí- 



I 




* joyas que le diesen. E Senocrtttes convidoloH u cenar en acá- 'b 
demia do estava y, segunt era acüstuubrado, dioles la cena con 
muj poco aparato. El dia siguiente preguntaron los mensajeros 
que a quien mandava que diesen aquellas cosas que le trayan. 
Senocrates les diso: >¿Gomo non entendiste» en lacena de anoche 
que yo non avia menester aquesoa dineros que vosotros me 
traes?» E como loa mensageros se enojasen y Senocrates los 
viese tristes tomo del oro que le trayan treynta on^ae, pero 
no(n) mas, porque paresciese que non menospreciava la liberalidad 
del rrey Alixandre. E diae Valerio en el libro quarto ' que 
fne en Atenas unmo^o, llamado Poleino, dado a tantas desonesti- 
dades, que se gosava deser infamado por ellas. E como una 
ves aqueste mofO se levantase de un conbite *, después de salido 
el sol*, muy pesado de vino, ungido todo de ungüentos muy 
buenos y vestido de una vestidura rresplandeciente y la su 
cabe^ cercada de guirlandas, e como aqueste mo^o pasase por 
aventura por las escuelas de Senocrates y las viese abiertas 
entro en ellas a fín de escarnecer con la su desouestidad y lu- 
juria los muy prudentes mandamientos de la filosofía. E como 
todos los que estavan con Senocratfis lo indignasen y abomi- 
nasen los sus dichos Senocrates solo deso aquello de que estava 
fablando y con un gesto muy grave y maduro comento de 
fablar de modestia y tenperancia. E el 01050 Polemo oyendo 

1 sesto b. 2 h achiebt >qae* ein. 3 aolo h. 

danos, de consolat, lib. III. bl. 94b. Guicdardiiii , Detti, bl. llSb. 
(Bnrton), Anatomy of Melancholy. bd. II, b. 45. b Val. Max. IV. III, 
Eit a Mit berufung auf dieses in Vine Bell. Spec. hjat. V, 14; J. de 
Cessolia, bl. XLIX a. iudem unmtttelbar vorher eine ganí ¡Lholiche ge- 
Bcbichte. angeblicb uucb tiacb Valerius, von Tpocrau erz^hlt wird; Job. 
Valí., Comp. 111. V. 22, bl. 129b; Di&log. Crentur., cap. CXXI: deho- 
miuu et mullere, Diog. Laert. IV, 7. Gregor von NaiiasB, Caimin. 
lib. I, icct. II, Poemata moral., v. 778 bis 787: 

OOxd) O' áv!>ii¡Tds T» xat dípaiTOS i¡v, 

'fiox' kK^uToflaov ÍG|iivuc PoSv >Tt lU 

N«xp$ noptuvdaavnc Tinanjgan;! 
I., Ber. gT., bd. S7, sp. 786. Biuaon. . lib. I , de abstin. et 
contin,, bl.l7b. Era«m., lib. Vi Apophtb. varié mixta, Chii-oaophiia tiS ; 
Senocrates. Guicdardini. Detti. bl. 8ü a, L'hore, bl. 20lt b. I.'Eatrange, 
fablea of Aesop, 2 p&rt., p. 7: Xenoci. and Pbr;ne. 



¡■*>gi" 
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loqiii cepit. Ciiius persiiasoriam eloquenciani et gruntaten] 
(b * aermonis Polemo audiens primo detractam de capite coronam 
deiecit, postniodiiiii vero pallitim depoauit et convivalis oris 
hilaritateni repressit ', ad ultiniiini totam liixuriam postei^vit' 
sicque uniua oracionia medicina sanatus, ex iiifami philosophna 
evasit *. 

Cap. LXU. D e m a s. 

Demas, philoaophus, atheniensis, Alexandri tempere claruit. 

Hic Oemaa queodaní qui necessaria fiineribus vendebatT 
dampnarit cum probasset eum magntim lucrum optaese, quod 
contiiigere illi sine multoriim morte non poterat. Hoc factum 
Séneca scríbens probat non esse laudandum. >Non enim<, in- 
quit, «qmcquidreprehensibileest daropnanduni".* Hicdum Aie- 
xander obtinere vellet * Athenas restitit ', persuaden» Athenien- 
aibus ut non traderent ei civitatem. Tándem Alexandro ipaam 
per vim obtinente, Demos adhesit Alexandro, exhibenB se fa- 
miliarem ei et dicens Athenienaibus : »Videte ne, dum celunt 
custoditia, terram amittatis*.* Huius Dematia dictum fuit: 
Amico muiuam me erogante* pecuaiam, ipsiun et pecuniam 
perdam*. 

l ebe&so Bromyaj-d ; deposuit Val. Max.. Poljcr., Spec. hist u. doctTt 
Joh. Valí. 2 depoauit CRI.NADGBi eiuit Val. Max., PolyoraL, Speo. 
hist. u. doctr., Brooijard, Joh. Valí, 3 H fügt híer ooch >et obiideretc 
ein. 4 roganU CRLN 8pec. biut. \\. doctr,. J. de Cessolia. 

a Val. Max. VI, IX, Ext. t. Mit hinweiB auf dieeen Vine. Bell. 
Spec. hút. VI, 11 (Ueljoandua); doctr. VI, hb; Joh. Valí., Prolog, in 
Comm.. bl. 1 fg,; u. Comp. IIl . V, 22, bl. 129ci Bromyatd. Audire, 
A XXVI, Art. X, XXXVl. Ohne nachweia in Polycrat. Vlir, IX, bd. IV, 
e. 251, HieroD. Commeiit. in Osee, lib. I. CAp. I. v. 2, Migne, bd. 35, 
Bp, 823 C. Diog. Laert, IV, 16 tiregor von Naxiani. Poemata moral. X, 
de virtTite, í. 793 bis 801, Migne, Ser. gr., bd. 37. np. 737 A. BrnBon., 
lib. IV, de oratoria, bt. M9b. H. Sacha, das ander buch, das ander 
theil, bl. 8.1 ; Poleraon warde von dem uniüchtigen leben dorch eyoige 
lebrbekerot; mit berafung auf PlDtarchugfde adulat. et amico, c. XXXIl, 
Moral., bd. I, a. 86). Pía Hilaria Angelioi Gaiaei, Londini 1657, bd. II, 
H. 391 bia 93 : Polemo, juvenis athenieneia, acholam pbiloaophi Xeuocratia 
dorcntis intrang ebríuB repente evadit sobríut, audita ab eo temperan- 
tiae laude. Aadere atellen bei Mullacb ¡i, a. o., a. 105. b Vincltell. 
Spec hÍ8tV,29: ut ait Séneca, (de beoef. VI, XXXVIIl, 1; XXXIX, 1). 
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la gravedad de la palabra de Senocratea luego primera mente 
lan^o de sy la guirlanda que traya en la su cabera y desuuduae 
la Testidura rresplandeciente y rreprimio en ay el alegría de 
la 8« TÍciosa boca y cara y al fin aparto de sy toda lusuria 
j desonestidad en tal manera que por la inedecina de la su 
oración de aolo Senocrates fue sano aquel mo^, y el que era 
ynfame escapo fecho ñlosofo. 

Cap. LXI. Demás, 

• Demás, filosofo de Atenas, floreacio en tienpo de Alexandre. '' 
Aqueste Demás como viese a uno que andava vendiendo ' 
las cosas necesarias para mortaja r reprehendiólo y dannolo di- 
siendole y pruvandole que, como el desease grant ganancia, que 
aquesta non le podia a el acaescer syn muerte de muchos. E 
Séneca escriviendo prueva que non se puede este fecho alabar, 
disiendo que qualqnier cosa que es de rreprehender , que esa 
mesma non es de dannar. Aqueste Demás como Alexandre 
quisiese aver la cibdad de Atenas ' persuadia a los ateneses que 
non gela diesen, antes que gela rresistiesen. A la fin ovo A1e> 
landre la cibdad. E Demás allegóse a Alexandre. E los ate- 
neses queriendo celebrar y exibir divinales onrras a Alixandre 
Dema£ lea diio: >Ved vosotros que, mientra el cielo guardays, 
non perdays la tierra.* De aqueste Demás fue aquel dicho 
egregio : al amigo que me rruega por dineros prestados (s)y 
galos do, a el y a los dineros pierdo, 

1 mendigando b. 2 h fügt >y eU eiu. 

Vg!. L'EatraDge, Fablea of Aeaop, 2Part, s. 38: Demades a Coffinmaker. 
c S. Demoathenes, a. 166, z. 11. d Val. Max. VII, II, Ext. 12. Bruson,, 
lib. Iir, de imperio et imperatore, bl. 91b. Erasm., lib. VI Apophth. 
varíe mixta 198. Quicciarditii, Detti, U. 107 b ; L'Hore, bl. S02 b. De- 
mouít, rídens. b, 100: Principam ira non provocanda. e Vine. Bell. 
8pec hiat. V,29; doctr. Vlt, 15. J. de GesaoliB, bl. XLV b. Caec Balb.. 
a. 81, XXXVI; Friedr, 119: Mutuum ai amico dederíe. des utrumqne 
perditom. Shakapere, Hamlet, act. I, bc. 111: PolonioB to Laertes: 
Neither a borrower, ñor u, lender bel 
For loan oft loaea both , itaelf and friend, 
J. L. Bird, Untrodden Tracka in Japan. Londou 1380, Vol. I, a. 3G8: 
Japan. Proverba : A man who lends money to a friend, will uever more 
aee hia friend or hia monej. 



Cap. LXIII, Anaximeues. 

Anaximenes orator fiiit' Alexandri [magní]' m^ster ¡Q>l 
oratoria arte, qui historíam [ipsius]' Alexandri scripsisse ferttir*: 1 
'•De hoc rel'ert Valerius qiiod, emú Aiexander iratus ad • di- 
ruendtim Lampaaciim civitatera ferretiir cum Ímpetu progreeaiim < 
extra nieuia habuit obviaoi Anaximeneiii preceptorem simni. 1 
Sciensque Alexander qiiod Anaximenes preces iré aue vellet* j 
opponere iurayit ae non facturuiu quiequid ille petissct. >Petu«, 
inquít, >ut Lampsacuin diruas.i Et isto modo salutem urbi ] 
[obtinuit] ° ■'. 



Cap. LXrV. Epicurns. 

Epicnrus, philosophus, athemensis , quamvis, ut ait Hie- 
ronymuít, literas Don didicerit et artem disputoudi, teete Boecio, 
iguorarerít , tamen nnilta egregia dicta ab eo reperiuntur '. 
Primo onmem cruciatiun doloremque dampnat, modicum qui- 
dem coutemptibilem pronunciaudo, maguum vero noa diutiir- 
oum ". ítem dicit sapienti raro ineuuda coaiugia quia multa 
iiicommoda admixta sunt niipciiít. Et quoDÍam * divicie et bo- 
norea et corpormn sanitates et cetera que indifferencia nomi- 
itamus uec booa nec mala suat, sed vehit in meditullio posita, 
usu et etentu vel boiia ve! mala 6unt, ita et usorea [sitas] ^ 
in boaorum maínrnmque cooñnio. Grave est autem sapienti 
veoire in dubium utrum bonain vel ^ raalam ducturus ait °. 

Hieronymus quoque quasdam Epicuri sentencias ita refert: 
Epicurus, voluptatis assertor, qtiod valde mlrandum est, omaes 



1 BO CRLN; orator magtius, Hic fuit H; orator magnua fuit A[>GB. 
'¿ CBLNADGB Spec. bwt. 3 CRLNADGBj qoi a qoibusdam creditur, 
historiara Alexandri, que Bine nouiine fertur, scripaiste Spec. hist. 4 op- 
poneret CELNADGB Spec. hiat. u. doctr. ; raanileatum erat fiiturum at 
preces Buoa ¡rae eiue oppoceret Val. Max. 5 OHLNADGB; obtulit, 
quod Alhenis siiniliter accidiste fertur U ¡ salue lubia aniuB vaframenti 
beneficio obtenta eat Spec. hiat, u. doctr., J.de CeBsol,; haec velocitoa 
aagacitatis oppidum eiitio subtraiit Val. Hai. 6 quomodo CRLN , 

ilierou., Spec. hist. 7 Hieron., Spec. hi><t. ; bcíob CKLNADGI). 8 an | 
Uieron., Spec liiíat. 




I 



Cap. LXII. Auaximeues. 

AnaxitueBes orador fue y maestro de Alixandre en el arte 
itoría, el qual se dise que ovo escrito la eatoria de Alejandre, 
aqueste cuenta Valerio que como Alexandre fuese con grande 
a destruyr la cíbdad de Labsaco fallo que salía a el ya 
&era de la cibdad AnasimeneE, su maestro. E sabiendo Ale- 
xandre que le venia a faser plegarías ¡lorque non la destruyese, ' 
antes que Anaxintenes le fablase alguna cosa, juro Alexandre 
de non faser nada de lo que le rrogase. Estonces Anaximenes 
dúo a Alexandre: >Pues agora jo te pido que destruyas la 
dbdad de Labsaco.< E por esta manera la cibdad fue deli- 
brada j escapo, que non '" fuese destruyda. 

Cap. LXm. E pie uro. 

Epicuro, atenes, como quiera que, segunt díae Gerónimo, 
Biuica aprendió letras y, segunt Boecio testifica, non sopo el 
arte de disputar, enpero muchas cosas son del falladas egregia 
mente dichas. Desia aqueste que el ' onbre sabio pocas veses 
68 deve ligar por casamiento porque muchos incómodos y dannos 
son mesclados con \as bodas. Desia mas que las rríquesas y 
las sanidades de los cuerpos, que uin eran bienes nin males. 

Gerónimo rrecuenta algunas sentencias de Epicuro en esta 
guisa: Epicuro fue afirmador del deleyte lo qual mucho es de 

1 al h. 

a. Vine Bell. Spec. híat V, 39. Diog. Laert, II, 3. b Vine Bell. 
». a. o.! doctr. V. 165: Val. (Max.) VII, (III. Eit 4). J. de CesBolís, 
I W. Villa. BruBon., )ib. II, de callidit. et prudent., bl. 35b. Erasm., 
I Ub. VI Apophth. varié miita, 208. NiederliLadiích im anseiger fílr kande 
I iet teuUchen vorieit, berausgegebeo von J. Mone, IV jabrgang, 1835, 
I KarUruhe, ap. 481 fg- Guicciardini, Detti. bl. 9b; L'Hore. bl. 24b. 
I Baílitt, Oíd english Jest-Booka, bd. 1, 8. 87fg.: Bone tbe cite of Lam- 
ia aaved rrom deetruction. Pausania» VI, XVIU, 2 bis 4. L'Eatrange, 
\ tíhl. of AeBop., Sec. Part., a. 2G; Alei. and Anai, Pauli, Scliimpf nnd 
lat, nr. 508. c WOrtlich ana Vine Bell. Spec. hist. V, 33; weder 

r índex m Hieren, noch der zu Boetias weist auf eine aolche atolle 
1. d a. a. o.: Tertull. in Apologet., (XLV, Migna. bd. I, ap. 500 B). 
K« Vine Bell. Spec hisL V, 40; Hicron, c. Jovinian., lib. I, (c.48, Migne, 
|l>d. 23, ap. 280 B). 

d.T 18 



274 

libros suos replevit olei'ibus tt pomis vilibiisqiii' cibis dicens 
'ipBsse iitendum quia * carnes et exquisíte epule infrenti cura et 
snlicitudine misere prepárate maiorem penam habpHUt in 
qairendo quam voluptates ' in abutendo. Corpora eciam noatra' 
cibo tantum et potii indigere. Ubi aqua et pañis ait * et cetera 
similia, ibi natiire satisfachim esse ' ac qnicquid superfuerit *, 
non ad vite necessitatein apectare , sed ad vicium voliiptatis 
Dixit preterea eos qui carnibua vescuntur' indigere eciam hjis 
que non snnt carniuin. Dicebat et eos qui simpUci ntuntnr 
victii carnes non qtierere, eos ' autem qui de mense abundancift 
cogitant que labore nimio indiget et cura, aapiencie operara 
daré non posse". 

Séneca quoque de elegantibus dictis Epicnri infrascripta 
scripsit: Honesta res est leta paupertíis, illa vero non est ho- 
nesta que uon est ieta '', Satis maguiim alter alteri theatrum 
est^*. Nemo ita exit de vita tanquara intravit". Si cui sua 
non videntur aniplissima, licet tocius uiundi dominns sit, miser 
est'. Aliquis vir bonns eligendus est nobis ac semper ante 
ocnlos habendus iit sic, tanqtiam illo spectante', vívamus et 
omnia, tanquaní illo vidente, faciamus''. SÍ ad naturam vijcerifl 

1 voluptíitem HierOD., Spec. bist. u. doctr. 2 Hierou. ; «unt H 

Spec. hist, u. doctr. 3 ebenso HíeroQ., Spec hist. u. doctr.; ubi paniB 
et aqiia aufficiunt ad satis faccionem nature CBLNADGB. 4 siipiu 

foerit Hieren., Spect. hiat. u, «loctr. 5 ebenso Spec hist. u. doctr.i 

veecautur Hieron. 6 abutantiir Qieron.; contuntiir Spec, hist. u. doctr, 
7 Saptencie <jnoque operam daré nos non posse dicebat si mense abun- 
danciam cogitemua que labore nimio et curn indiget CRLNADGG Spec. 
hiat. u. doctr., Rieron. 8 sumua CRLNADGB Spec. hiat,, Séneca. 

ft Vine. Bell.. Spec. hist. V, 40 ; doctr. V, 95 : Hieron. c. Jovin., lib. IT, 
(U, Migne a. a, o., sp. 300 C). (Latini), Fiore, Epiciiro, b. 13, vgl. Sé- 
neca, s. 51. b a. a. o, in Spec. hiat. ii, doctr.: Hieron. o. Jovin.. (11, 
11, Higne a. a. o., sp. Wl A). (Latini), Fiore a. a. o.: Non pub diveníre 
eavio chi penaa a ríccbesa e a diletti di menea, che troppo fatiche e 
Btndi richiede. c Vine Bell., Spechist. V, 41; doctr. V, 104: Séneca 
(epist. II, 4). Job. de Hoveden, apee, laícor., de paupertate, bl. 125d 
n. 127 a. nnd .íoh. Val)., Corap. VI, h, bl. 141 b, mit liinweis auf die ange- 
führte stelle des Séneca. Séneca de remed. fortuitor., bl. 4b; de pau- 
pertate, de quattuor vittiit., bl. 8 b. Pero IHai de Toledo, Gloaa LXXIX : 
Díae Séneca en tina epístola a Lucilo que non ea pobre el que tiene 
poco, mas el que cobdicia mucho, que (frandes riquezas son segund le; 




maravillar que todos los sns libros finchio de frutas y mañ- 
anas y viles manjares, disiendo que deviati los onbres usar 
I de las carnes y de los manjares (ex) ' quisitoe con muy grant 
I cara y solicitud. ¡O miserables, dise Gerónimo, los que aquestas 
L cosas afanan por aparejar ! Ca mayor pena rrescibeu en las 
I buscar que deleyte en usar dellas. 

Séneca asy mesmo en esta manera escrive los dichos ele- 

I gantes de Epicuro, Onesta cosa es la alegre pobresa, ca cierto 

I non es onesta ' aquella sy alegre (non) es. Desia mas : los 

I amigos asas somos grant teatro el uno al otro. Aquel que 

s cosas que tiene, non le parecen farto abondosas, aunque sea 

nnor de todo el mundo, miserable sera. Nosotros avemos a 

Bcoger algunt varón bueno que tengamos ante nuestros ojos 

I porque asy bivamos como sy el acatase el nuestro bevir y asy 

1 &gamos todas las cosas como sy el las viese. Sy a la natura 

1 ad h. 2 pobreea b. 

P áe natura la pobreza alegre e contenta, poco, cosa ea lo que la natara 
desea, que la natura poco deseo, Itt opinión nunca Be fnrta; vgl. uoten 
8,276, E. 1. J. Balde Sylvaeljricae. Edit. aec. Coloniae übior.. lib. VII, 
IS: Ad Hieronjnium Maraum: Laeta paupertaa, s. 207 fg. d Vine. 

Bell,, Spec.hiat. V, 41 r Séneca, (epiat, VU, 9). Bruson., lib, V, de phi- 

. loaophia, bl. 171 a. Jani Anyaii Sent. 40 in Orelli, Publ. Sjri Sent. s, 
e Vina Bell,, Spec. hiat. V, 41: Séneca (Epiat. XXII, 11; de 

[ provid. VI, 6: Nemo tam panper vivit quam natua eat). Publ. Syr. 466. 
Sentent. falao inter Publil rec 220; Friedr. 389. Minnciua Felis Octa- 
Tiua, c XXXVl, Migne. bd, 3, 1844, sp. 3.51 A. Camerarii Sent. 188, in 

[ OrelÜB Pobl. Sjri Sent., 8.114. f Vine. Bell, a. a. o,; Specdoctr. V. 104 

' n. 146. Paeudoseneca de quattuor virtut., bl. 7 b, Niederlftnd, in Pr. 

, J. Mone, Anieiger, IV jahr^aag, 1835, sp. 482, v, 17 fg. Vgl, Aelian Var. 
Hiai, IV, 13; Paley, bd. I. s. 121. g Vine Bell, Spec. dootr. VI, 36: 

I Séneca, ep, LXXXIII, (1): aic fac omnia tanquam ipectet aliquia 1 Ca- 
merarii Sentent, 174 iind Jani Anysii Sentent. 46, in Orellia Publ. Sjri 

I Sentent., a. 114 n. 12.3. (Corsini), Eosaio, cap. XII, Correctio aui, BC, 
Dacbelal-ed-din Rumi, Meanewi, a. XXIV: 

Unendlich, bruder, ist dn« himmelszelt, 
Vor gott Bteh, wo du wandelst auf der welt ! 
i. 276, í. 7. h Vine Bell., Spec. bist. V, 41; doctr. VI, 36 

(Séneca, epüt. XI, 6); 42: Sen. epiat, X, (.5): sic vivo cum hominibua 
tanquaro deus videat, aic loquere cum deo tanquam hominea audiantl 
AlbertanuB, de arte loquendi, bl. 5 a: Séneca in epiat, (Latini), Fiore, 
Epicnro, s. 14. 

18* 
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nunquam eria pailper*, si ad opiiiioneni, nnnqiiani eris dives "■. 
Exignum natura desiderat, opinio immenaum". Miiltin paraste i 
diricias non finis raÍBeriaruin fnit, sed miitacio ''. Ante círcnm- 
apicieodiini est cum quibiis cdas et bibafl quam quid edas et 
■ bibas, * nam sine amico viaceracio leonis et lupi vita est'. 
Si te vis divitem faceré non peciinie adifiendum est, sed ctipi- 
ditati detrahendura'. Sic fac omnia tanqiiam spectet Epicnrus*. 
Divicie sunt ad legem nature compoaita panperta8\ Inicium 
aalutia est cognicio peccati et meditari mortem '. Corrigi non 
vult qoi peccare se nescif". Ira immoderata insaniam gignít'. 
Non commeesaciones , non potaciones, non copule feminarum, 
nec copia piscium et aliornm huiusniodi que splendido usui 
parantur convivii auavem vitaní faciunt, sed sobña disputacio ;' 
modérate cigo utantur hüs que splendido convivarum usui pa- 
rantur ', multe enim ex deliciarum epulia moleatie generantur '". 
Hec et multa laudabiiia dixit Epicurua. Erravit auteni 
in multis plus quam oranes philosophi , nam putavit Deum 
res humanas non curare", sed ocioaum esae nichilque agere. 
Dixitque voliiptatem summum bonum" esse et animas cum 
corporibus iuterire''. 



immoderate id i[iierimt (3 
qui non immoderate eiu 



I Convivio modérate iituntiir qiii non 
RLN; liii copiJB coniivii modérate iitantiii 
querunt Spec. hiet. u. doctr. 

a Paeudoseneca, de quatt. virtut., bl, 7 b. S. Mone a. a. o., v. 19 fg. 
bVincBal!.. Spec. hiet. V,4l;dootr.V, lOU. H6. -loh. de Hoveden, Spec. 
t^cor., de abstinencia, bl. 3 c : Séneca ad Liiril. SIV, IG). (Latini), Fiore, 
ft, a. o. {Corsini), Boaaio, caj). XX, Naturae Leí, A, Séneca, s, 36. Vgl. 
Diog. Laert. X, 12 das epigramm dea Athen&ua anf Epikur. c Tiac 
Bell, a. a. o. im Spec. bist. u. doctr. Job. de Hoveden a. a. o. Verinus, 
bl. 9a: Natura paucia contenta. (Latini), Fiore a. a. o. [CorHini), Ro- 
saio a. a. o. Pero Diaz de Toledo, s. oben a. 274, anm. c and Glosa 
LXXVII: Dize líoecio en el aegcndo libro de conaolacion: La natura 
de pocaa coaae ee contenta, e b; la quisieres enllenar de nuperfliiaB coaat, 
loquemos pornas oenpecera o trabera daño o non nera allegre. d Tinc 
Bell. o. a. o. im Spec. hiat. u, doctr. sowie aucb im letxteren V, lOT: 
Séneca in epiít. XVll. (9). (Latini). Fiore a. n. o. Fiore di Virtü, e. 151: 
Boer.io dice: Chi aecondo natura vuole vivere non siirii mai povero im- 
perocche di pocche cose si contenta la natura ; chi vorra vivere aecondo 
volont^ non snril mai riuco benché tutto il mondo Toase auo. f) Vine. 
Bell., Spec, hiat. a. a. o. ; doctr. VI, 3S. (Latini), Kiore a., a. o. Ouicdaí- 
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' bivieres nunca seras pobre y sy i_a Iii opinión) bivieres nunca 

\ aeras rrico ; muy poco ea lo que desea la natura , y no tiene 

I medida lo que quiere la opinión. Sy quieres faserte rrico non 

I de annadir a la * pecimia , mas amenguar en la cobdicia. ' ' 

Comiendo es de salud aver noticia del pecado y pensar eu la 

muerte. Non quiere ser corregido aquel que non sabe el su 

pecar. La yra destenprada locura engendra. El comer y el 

bever, nin el nao con las fenbras, nin el abondo do los pescados, 

nin otras cosas desta manera que rresplan decien te mente se 

aparejan para el convite ^ de los onbres, non fasen estas cosas 

la vida suave, mas la sabia y mesurada disputación. Aquellos 

n moderada mente de las abundancias de los conbites, los 

que non las buscan fuera de moderación. Muchas molestias 

i engendran de los deleytes de los manjares. 

Estas cosas y otras muchas loables dixo Eplcuro , pero 

erro en otras muchas, ca diso que Dios non curava de las 

cosas umanales y que estava ocioso y non fasia nada. Y dixo 

que la delectación era el sumo bien. Y dixo que las animas 

I motiat) con los cuerpos. 

1 ia vida b. 

diai, Detti, bl. 6b; L'Hore, bl. 15b. Vgl, Theopbrast, 8.282, z.27 íg. 
f Vine. Bell., Spec. hist. a. a. o.: Séneca (ep, XXÍ, 7); iloctr. V, U6; 
mor. lU, VII, 2. {LalJni). Fiore a. a. o. (Corsini). Boaaio. cap.LXXllI: 
Avaritia B, s. 87. Contó Fnggiloiio, a. SOü: Non é ufe ricco nfi felÍM 
chi hn molto e desidera piii, nm chi ha poco o aulla e ai contenta. 
g Vine Bell, Spechiít. a. a. o. : Senecii, (ep. XXV, 4, 5); dootr. VI, 36; 
Seo. ep. XXT. Sieh b. 274, z. 19. h Vine. Rell., Spee. hist. a. a. o.; 
doctr. V, 103: Séneca ad Lucillum in ep. IV, (8 u. XVI!, 8). i Vine. 
Bell., Spechiat. a. a. o.; vmd obne »et medit. inort.í in doctr. VI, 23: 
Séneca ad LuciU. ep. XXVITI, (7); mor. III, Vil, 4: Sen. k Vine 

Bell., Spec doctr. VI, 22: Séneca ad Lucill. Ep. XSVIII, (7); mor. III, 
Vn, 2: Séneca. Joh. Valí., Comp. VII, 5, bl. Ula: Sen. ep. LXXIS. 
i Vine Bell.. Spec, hist. a. a. o.; doctr. V, 133. m Vine. Bell., Spec, 
hiat. a. a. o.; doctr. V, 69. (Lntini), Piore. Epicuro. b. U a. 83. n C.P. 
Wilson and B. W. FeHrin, Ugand» and tbo Egyptian Sondan, London 
1882, bd. I, a. 206: They (the Waganda) beliere in a Siipreme Being 
, who made the world and mankind , ¡ind whoni thi'j lyill Katonda or 
the Creator, biit they offer no worahip to bim , as tbey conaider him 
too eialted to pay anj regard to luanltind. o Séneca, epiat. XXI, 9. 
Aol.G8U.lX, V, 2. Cic, da tinib, 1, IX fgg. p Vine Bell., Spec biat, a. a. o. 
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Ciaruit autem Epicurus temiiore Ciri regís persarnm*. 

Cap. LXV. Polistratus et Ipoclides. 
Polistratus et Ipoclides, philoaophi, disctpuli Epicuri, uno I 



fiue eorutn vite simul uno et eodem 



et eodem die nati et in 
die mortui surit\ 

Cap. LXVI. Calis 
Calistenes philosophus Aristotelis ' discipulus fuit. Hunc, 

t> ut dicitiir in historia Alexandri, * ad Alexandrum misit idem 
Ariatoteles' ut cuni eotamquam conciliarins degeret, monuitque 
eum ut cum eo taliter loqneretur nt apud regias aures vel si- 
lencio tucior vel sermone esset accepcior", Fnit autem sb Ale- 
jandro gratanter acceptus. Qnadam ergo die in solenini con- 
vivio Ínter amicos Aiexandri ebrios orta mencione remni gesta- 
riun a Philippo patre eius, cepit ae Alexander patri preferre 
et remm suamm magnitndinem usque ad celum extollere, na- 
senciente maiore convivariun parte. Clitiis autem fiducia ftmi- 
cicie regis cutus palmam tenebat, senes et sapiens, Philippi 
memoríam tuebatnr, ob quod iratus rex, telo a satellite rapto, 
eundem in convivio trucidavit, qua cede exsiiltans ' mortuo pa- 
trociniuni Philippi laudemque obiectabat, postea vero, intellecto 
facinore, se occidere voluit. Flens ergo amplectebatur cadáver 
et vulnera contrectabat et confitebatur demenciam, Interfecis- 
setque se nisi interveniasent amici. Recordabatur enim quod 
nutrís sua soror fuisset Cliti et quod preter illunj alios eciam 
amicos interfecerat scil, Aniyntam conaobrinum , novercam et 
fratres suos et plures Macedonie principes. Ob hoc ei^o, ut 
ait Justinus^, Alexander quatuor diebns non comedit donec 
iiniverBi esercitiis sui precibus exoratii.s est ; super omnea autem 
valuenint Caliatenis familiaria sui persua-siones et preces qui 

.(, ab ipso rege ad prodenda * raemorie acta tune temporis faerafc 
deputatus. Revocato ergo ad bella animo, [chorasmos et dabas] * 
site snbiecit dicíoni. Tune non aalutari tantuní, sed adoran se 
iubef, quod a pluñmís consiliariis eius disaitadebatur. Naní 
et quídam maximua natu ex suís [ita] * dixit [ei] ' : »Si díi habí- 
tuní corporis tui avíditati animi tui parem esse voluissent orbis 
terre te non caperet et altera manu oríentem , altera nianu 




Floreció Epicnro en tieupo de Ciro, rrey de Persia. 
Cap. LXIV. PoUstrato. 

PoÜHtrato y Ypoclides discípulos fueron de Epicuro, y en 
uno y ese niesino dia nascierou eutramott y eu otro y esa uiesnio 
día fueron entramos muertos. 

Cap. LXV. Calisteaes. 

Calistenes, filosofo, discipiilo fue de Amtotiles. Aqueste 
segunt se diae en la eatoria de Alexandre ovo enbiado Aristo- 
iiles a Alexaudre para que andoviese con el asy conio su con- 
sejero, Y amonestóle primera mente Arístotiles que en tal 
manera fablase con Alexandre que acerca de las rreales orejas 
o el su callar lo fisiese seguro o el su bien fablar acepto. E 
mandóse Alixaudre non sola mente saludar, mas adorar lo qual 
le era rreprovado de los sus eons^eros, especial ment« de 
• aqueste Calisteiies y de otro de los suyos el qual era onbre*i 
de grant linaje, ca le desian : sy los dioses avian querido faser 
el abito de tu cuerpo tan grande como finieron la golosina de 
la tu cobdicia cierta mente la tierra non te podría sostener y 
con el un bra^a llegariaij a Oriente y con el otro a Ocidente. 



1 Aiistotilea C. 2 Justin. Spec. hiit.; inaultans H; qua cede factn 
iníultana CBLNADüB. 3 Justinus libro XII CELNADGH Spec. hiet. 
4 Justin.; caraamoa et doae U S'pec. hiat.; daos CRLNADGB, 5 CRL 
NADQB Curtiua. 6 CKLNADGBi Alesandro Spec hist. u. doctr. 



a Diesea kapitet Qbersetzt ira Mee dea Hiat.. Qiiint auge, chap. IX, 
De Epicurus, bd. I, bl. 107 b, mit ansnahme van >SatÍB magaumi bia 
'intraTit*, a. 274, i. 15 u, 16¡ >MaltÍs parasse' bia >inntado<, a. 276, 
E. 2 u. 3; .aic fac* bia .natura*, a. 276, t¡. 7 fg. b Val Mus. I. VIH, 
Ext. 17. c ích faabe die >Hiatorí[i Aletandri magni, regís Macedonie, 
de preliia< vergebens nach dieaer stelle durchblattert , woU aber ihrc 
quelle gefunden, nemlicli Val, Mas. 711, II, Kst. 11. Vine. Bell., Spoc. 
biít. V. 46: Val., lib. Vil. Polycrat. VIII, XIV, bd, IV. b. 298. Job. 
Valí., Comp. III, V, 16, bl. 128 b n. Brevil. IV, t, bl. 160 d: Val. VII. 
pBeudoseneca, de qoatt, virtiit., bl. 3 a. d Vine, Bell., Spec. hist. V, 
45: Justinua, lib. XIÍ, (VI bis VII, 1), 
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occidentem coiitmgeres. Quid tu ignoras diu crescere arbórea 
magnas * et una hora extirpari ? Stultus eat qui fructus earuní' 
eipectat ', altitudinem non nietuit*. Vide ne, diim ad cocumea 
venire ' contendis, cum * ipaís ramis quos com pretender is de- 
cidas. Leo quandoqne minimaruio avium fuit pabulum, Nichil 
tain firmum eat cui perículura non sit ab invalido, Deniqna 
si deus es tribnere beneficia mortalibus debes, non sua eis 
eripere. Si autem homo es, id qiiod es seniper te csse cogita. 
Stnltum est eorum meminiase propter que tui obIivÍ3carÍ8'*,< 
ínter retiquos yero Alexandrura auper hac demencia arguentea 
ne scil. adoran se permitteret acerrioiua extitit Calístenes phi- 
losophus qui et adorare recuaavit, oh qiiod iratus Alexander 
insidiaruní sibi paratariim iinxit eum conacium , truncatisque 
crudeliter ómnibus membris eius, absciais naso, labiis et auríbua, 
deforme ac miaerandum spectaculum reddidit. Insuper cum 
!■ caue in cavea * eum claudi iusait ' et ad metum ceterorum 
circumferri. Quo Tacto Lisimacus, Calistenis auditor, precepta 
aalutis ab eo recipere aoHtus , miaertua tanti viri , non culpe, 
aed libertatia penas pacientis, veneniim ei in remedia calanii- 
tatis dedif. Quo audito, Alexander Lisimacum obici leoni 
iusait. Sed cum ad conspectum eiua coneitatus leo inipetum 
feciaaet raanum aminiciilo' involutam leoni obiecit aeque ab 
illo defendit. Quod videna Alexaiider ammiratua est et am- 
mirncio iii satiaf accionen: cesait carioremque propter constan- 
ciam virtutis habuit. Lisimacus vero animo magno regis, velut 
parentis, contumeliam tulit*. 

Cap. LXVn. Anaxarcus. 

Anaxarcus philoaophi terapore Alexandri ' claniit. 

Hic videna Alesandmm nitentem regiones orientales oc- 
cnpare velle et ad insulaa Occeani esploratores dirigere (ad ex- 
plorandum) ' qualiter inaulis et ignoto mari bella agere poeset, 



1 Bpectnt CBLNADQB Spec. hiat. q. doctr., Cnrt. 2 inetit Spee. 
bist. {«, doctr.?); metitur Curt. 3 perv entre Cu rt., Spec. bist. n. doctr. 
i Curt.; in HCRLNADGB Spec. hUt. u. doctr h ebenao Spec hist 

II. doctr.; oblivinceria Curt. 6 ehenso Spec. hist. ; amiciilo Jiist, 
yUtaii HCRLN; exploravit ADUB. 



I ¿Y til non vees yue los iirbules grandes prolongada uieute 
I crescen y en una ora son derribados? Loco es aquel que espera 
I fruto dellos y non teme la su altura. Puea vee tu que mientra 
tienes de sobír arriba non cayga^ ' de los rramos a que te 
tienes. Non ay ninguna cosa tan firme que non tema el pe- 
ligro de la su cayda. Y sy tu onbre eres piensa muchas veses 
aquello que tu eres, ca loca cosa es nienbrarte de aquellas cosas, 
por las qiiales a ty mesmo olvidas. E entre todos los que 
rredarguyan a Aliíandre de aquesta locura: mandarse adorar, 
y el que mas agrá mente lo rreprehendia era Calistenes, el qnal 
rrefuso de lo adorar, por lo qual Alejandre fue tanto yrado 
contra el que finjo que Calistenes era particionero con otros 
algunos que le tenían asechanzas ' para lo matar, por lo quol 
mando faser cruel justicia de Calistenes y mandóle cortar pies 
y manos y todos sus mienbros y las narises y los be^os y fisole 
traer asy por meter miedo en los otros, In qual veyeudo Leai- 
maco, discípulo de Calistenes, el qual era acostunbrado de rres- 
cebir de Calistenes mandamientos de virtud, amercendeado de 
un tal varón padescer pena syn cnlpa, para rremedio de las 
sus calamidades diote a bever pon^onna a fin que non penase 
y que muriese luego y saliese de los tormentos que padescia. 

Cap. LXVI. 4naxarco. 

Anaxarco, filosofo, florescio en tieupo de Alixandre. 

Aqueste veyeodo que Alexandre tentava de ocupar las rre- 
giouea * orientales y que avia enbiado sus adalides y onbres-i 
que sabian mirar la tierra a que viesen las yslas del mar Océano 
para que le avisasen en que manera podría conquistar aquellas 
yslas y como podrían faser guerra por aquel mar non nave- 

1 ayivs fa. 2 ncecbanTOB h. 

a, Parallelatellen ¡n Lemairea ausgabe des Curtins , Faris 1823. 
b Vine. Bell., Spec. hiat. V. 61; doctr. V, 12.5: Quintua Coreiuí (Vil. 
Tin, 12 bia -26). Gobü Scaln celi. Ambicio, bl. X b. c Bruaon., lib. I, 
de aulicornm ofSciia, bl. 14 a d Bondorff, bl. 6lja: in chroniken. 

e Vine. Bell., Spec. híst. V, 46: Jostinm. (Xil. VI, VII. 2; SV. Ilt. 3 
bis 1D|. Boccucio, de eaaibuB, lib. lili (itn anrange): de Calisteno pbi- 
loaopbo, bl. 51 h (g. M. Sachs, Aa» ander bueh, daa ander theit , bl. 
XClVfg.: Von Cftlliatene, dera weyBen natiirlicber meiater. Vgl. Dion, 
La«rt. V, i fff. f Vgl. Diog. Laert. IX, 58. 



et ' quod iiiteriiiiiiabile opus iigfírederetur ^ dixit ei frustra em 
tunta aasuraere ad quorum finem pervenire nno posset, cum 
doctriua Democriti preceptoria sui mundos innumerabiles " esw 
constaret. Cui Alesander: >Heu me niiserum quod nec um 
quidem potitua siim ^« Hic Anaxarciis a quodam ' tyranno cy- 
prorum mortc dampnatiis ^st et cum, tanquam {>tisaaa, ton— j 
"■deretur* pilo aiebat ministro carnifici : iTunde * Anaxarci pel- 
leni ^ Anaxarenm enim non tundís °.« Cum autem vice alia 
torqueretur, ut ait Valeriua libro .111.% nec uUa vi inhiberi 
poaset quin ^ tyrannum amariasimorum dictonim yerberibue 
ipse torqueret, amputacionem lin^ue minanti d ait: sNon erit, 
edeminate adolescens, beo pars mei corporis tue dicionia.c 
Protinusque dentibus abcisaam et commanducatain linguam ia 
oa eius expuif. 

Cap. LXVUI. Theofraatus. 

Tbeofrastus philosophus Aristotelia^ discipulus' et succes- 
sor' fnit. Cum enim, nt ait Agellius in libro acHcarum noc- 
cium, Aristóteles* confectus senio esset a diacipulis exoratns eet 
ut ipae eligeret loco aui eius magisterii Buecesaorem * quem 
seqnerentur. Erant autem in eius stadio Theofrastus ex Lesbo 
Ínsula et Menederans '" ex Rodo. Aristóteles^ autem iussit aibi 
afferri vinum lesbíum et rodiimí, et utrumque satis approbavit, 
sed leabium magia. Unde neminí dubium fuit quin lepide aímul 
et verecimde succesaorem illa voce non vinnm elegiaaet, aed 
Theof'rastiun "*. 

HuiuR Theofrasti has legimus esse aentenciae: Expedit tam 
probatos amícos amare quam amaturos probare*. Amícicias 
immortales esae oportet'. Quanti est sine anima corpua, tanti 
est aine amicis homo '. Cum amida oracíunea breves, amícicias 



1 eciam CRLNADGB. 2 aggrederettir vel ag^rediebatur H. 

3 Vicocremite CRLNj Nicocrione ADGB; Nixoxpituv Diog. Laert. 4 tun- 
deretur CRLNADGB; confunderetut Tertull., 8pec hist. 5 follem C 
RLN Spcc. hiat., Tertull. 6 lib. .III. cap. de paciencia CRLNADGB. 
7 quo minuB Val. Mas. 8 Aristotilea C. 9 deligeret loci Bui et ma- 
gisterii BUcceMorem Aul, Gell. 10 ADGB Aul. Geit,; Menodeiniíis H; 
Menedomius CRLN. U In CRLNADGB Spec. hiat. falgt híer: Itaqua, 
Aristotile defunclo, omiua acbudemia ad Theofraatiun coovolarit. 
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gado, e veyondo aqueste Anaxarco que comeai^^ava álexandre 
uoa demanda tan dificil, dixole que en vano toiaava tanto 
trabajo, ca nunca podría venir al fin del como estoviese escrito 
en la dotrína de Democrito, su maestro, que los mundos eran 
muchos y ynunierables. Estonces rrespondio Alexandre diaiendo : 
>¡Guay de mi, mesquino, que aun un mundo de tantos como 
son non he acabado de ganar!» Aqueste Anasarco fue con- 
denado a muerte por Nicocreon', tirano de Chipre. 

Cap. LXVU. Theofrasto. 
Theofrasto, filosofo, discipulo de Aristotiles y snccesor* 
suyo, del qual leemos las sentencias que se signen: Conviene 
amar tanto a los amigos provados como provar a los enemigos. 
Y cunple que las amistades sean ynmortales. Qual es el cuerpo 
syu anima, tal es el onbre syn amigos. Con loa amigos nos 

1 de nicroante b. 2 subcesor fa. 

a THog. Laert. IX, 4i: dnilpai>c i* (Iviu xdatiotie. Galen., de histor. 
philoa. lib. spurtus, c XI: diuípau; x¿a¡LO]>z ív vji dnslpip Nsv$, Üpera, 
bd. XIX. ». 263. b Vine. Be)l., Spec, hist V, til; (Val, Mas. VIH, 
XIV, 2): doetr. V, 125; Val. VIH. Job. ValU Brevil. 11, 4, bl. 156c: 
Val. VIH, 15, Bruson.. lib, I. de avarítia, bl, 5 b. Juvenal X, 168 spielt 
aul' die nntwort an. c Vine. Bell , Spec, hist. V. 61 : Tertull. Apolog. 
(L, Migne. bd. I, sp. 532 fg-). Clemena Alexandr., Strom. IV, 8; Migna, 
Ser. gr., bd. 8, 1857, ip. 1269. Orígenes c Celaum Vil, 53, Higne, Ser. 
gr., bd. II, 1857, ap. 1497 A. Gregor voaNazianz, Epigramm. IV, 
Uigne, Ser. gr., bd. 38, 1356, sp, 84 A; Foemata moral. X, de virtuto 
T, 688, Migue, bd. 37, ap. 730 A. Diog. Laert. IX, 59. Bruaon., lib. H, 
de eonstanlia. bl. 30 a. d Vine. Bell, a, a. o.: Val. (Max. III, III. 

Eit. 4). J. de CesBolis, bl. XXXI a: Val. Job. Valí., Brevil. IV, 3, bl. 
161 dr Val. IV. e Diog. Laert. V, 30. f Vine. Bell. Speo. hiet VI, ü. 
g a. a. o,: Agellius (XIII, V). (Latini), Flore, Teofraato, e. 15, anm. 2. 
S. Aristotiles, s. 276, z. 3 fg. h Vine. Bell. a. a. o. ¡ Spec doctr. VII, 14. 
Caec. Balb., s. 25, XV, 7; vgl. Friedr. 5: Ames probatos, non amatos 
poBt probea. Job. Valí., Comp. III, V, 25, bl. 129 d: tractatus de spo- 
calo. (Latini), Fiore, Teofraato, s. 16. Maerlanl iu Monea anzeiger, 
IV Jafargang, b. 482, v. 3'J bia 42. Alciati Emblemata, s. 172: Amidtia 
etiam poat mortem diiraaa. i Caec. Balb., s. 25, XV, 0; P;tbagoras; 
vgl, Friedr. 140. Cic p. C. Uab. Poítnmo XII. LÍtíus XL, 46. k Caec. 
Balb., 8. 25, XV, 8: fytbagoraB ; Friedr. 155. Sentent. falso Ínter Pii- 
blil. rec. 363 ; Friedr. 204. Albertan. Líber consol, et conail., cap. XVII, 
a. 43. Vgl. Epicur, s. 276, a. 5. 



longas esse oportet". Ita amii'iia esto iit ¡nimicus enBe nOQ 
iutimea8\ Fortunato amico vocatus, • infortunato non vocatDfl 
presto BÍs°. Amicum blandnm cav9 cuius verbiim aemper efll 
dulce*. Bonus amicus, [lesns] ' gravina irascitur'. Amicmtti 
ledere nec ioco quidem oportet'. Amico exhibere ea te 
que tibi exhiben velis*. Amici fides coagnliim est aniicicieV 
Pro amico ocoidi expedit magis qiiam ciim inimico vivere'.; 
Ex inimico vindictara, si ininiicum te eenserit, perdidUti ", gravíov 
enim adversarinm securitate decipies', Nocere nescit qoi b» 
nocitiirum prodiderit "". Amancium ceca sunt iudicia". Scripsii 
Theofrastus Hbrum de amicicia in quo amiciciani oniiii caritatí 
prefert, sed raram in rebus humaius ease testatur". 

Hic accusasae naturam dicitur qiiod cervis et comicibas 
vitam diutiimiun, quorum ilhid minime ' interresaet, hominibas 
vero, quorum ioterfuisset máxime, tam exigiiam dtídisset vitam, 
quorum si etas posset ' ease longior, ómnibus porfectis artibaa 

1 Caec. Balb., Spec. doctr., Albert. 2 >nil> statt >¡Uud miniínga 
CRLNADGB; Spec liiat. u. doctr.; id mhil Cic 3 ebenso Spec. hut. 
ti. doctr.; potiiisaet Cic, 

A Caec, Balb., 8. 25, XV, 10: Pythagoras; vgl. Friedr. 36, Vgl. 
SocratM, 8. 128, i. 4. b Caec- Balb. a. a. o. 11. Vioc. Bell,, Spec 

doctr. Vil, 14: Macrob. in libro sataru. (?), Publ. Syr. 345 und 824. 
Pnblil, Sjr. 245. Aul. Gell. XVII, 14, 4. Hana Sachs, bd. I, bl. 384« 
ZwOír weiae sprüch Pnblii, des spielmans: dor X aprucb. Albertnn. da 
arte loq., bl. 5 a: de habeaa amicum, ut non timeas ipaun fieri iniml- 
cum! Caec Ualb, Fiiedr. 101 ; Ita amicua sU, iaimicua ut ae eaae )iorreai1 
Vgl.Cbilon, B.2S,z. 13%., a. Bias, B.3G,z.nfg. c Caec Balb., b. 25, 
XV, 14: Pythag. Diog. Laert. V, 83. Demetriiis. Vgl. Cbilo, a. 24, i. II. 
Periander. b, 46, e. 18 Tg.. u. lBocratet,.g. 104, 2. 1 fg. d Caec Balb. a. a. 
o. Vi; Tgl. Priedr. 31: Blandiloquum caveamicum! aeraper dulcedo in 
amanim abierít. Vgl. Zeuo, a. 96. i. 13fg. e Caec. Balb. a. a. o. 15. 
Albertan de arte loq., b). 4 b. Dagegen Caec Balb. Friedr. 34 : Bonni 
aniniiia liiesiia graviaa multo iraadtur, ebenao Publ. Syr. 109, Publili 
Syr, 53 und Eyering, Proverb. Cop., bd. Ul , b. 21'í. Vine. Bell. Spec. 
doctr. V, 133: ex proTCrb. siipient.; Boniia amicus leaiiB imiltüs graviui 
irascitur. f Caec. Balb. a, a. o. 17; vgl. Friedr. 9. Publ. Syr. 38| 

Sentent. fftlB0ÍnterPublil.rec2íl; Friedr. 14. Albertan, a. a. o. g Caea 
Balb. a. a. o. 18; vgl. Friedr. 83 Sentant falso ii. «, vi. 21. Vgl. Só- 
crates, a. 128, z. 8 fg. ; Ariatotilea, a. 242, x. 13 fg.; Sistua, bl. 100 a. h Caec. 
Balb. a, a. o. 19; vgl. Friedr. 13. Publ. Syr. 28; Sentent. falaou.s, w. 18, 
i Caec. Balb. a. a. o., Sócrates XV, 20, vgl. Friedr. 148. Sentent. falsa 
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r"f»nviene aver breves oraciones ' j luengas ainislades. En tal 
manera sey amigo que non temas ele ser enemigo. Al amigo 
bien aventurado ve quando te llamare, j al mal afortunado 
socorre aunque non te llame. Guárdate del amigo blando y 
de aquel que tiene contra ty la palabra dulce. Ca el buen 
amigo, (ofendido) mas grave mente se etisanna, Al amigo nin 
en ju^o, nunca le engannee nin dannes. La fe del amigo es 
(el alma) * de (la) amistan9a. Por el amigo mas cunple morir 
que bevir con el enemigo. Estonces perdiste la vengan5a ' de 
tn enemigo quando te sintió que eres* su enemigo, muy mas 
grave mente engannaras a tu adversario asegurándolo. Non 
sabe ° enpecer el que demuestra que quiere enpecer. Escrivio 
[ Theofrasto un libro de amicicia, en el qual prefiere * el amistad •< 
k toda caridad , pero dise que mucho pocas veses se falla en 
) cosas umanas la tal amistad. 

Aqueste, se dise, que acuaava a la natura porque avia dado 

toenga vida a los ciervos y a las cornejas, a tos quales non les 

■fiísia menester mucho, y que a los onbres que tanto les cun- 

|;|>li(ri)a luengo bevir davales breve vida, la vida de los quales 

tWf mas luenga podiera ser, en todas las artes perfe(c)ta mente 

Traaones h. 2 »Hoc eontinet coaguluin couvivia, Varro» Qber- 
□ lexicón von Miguel und Morante. Leipzig 18tl7, mit «Eb (el 
) alma de loa banqueteai. 3 verguen9a b. 4 eras b. S debe h. 
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. 123. Albertan. Liber consol, et coa»!., cap. XX, 8. 49, t. 14. 

Ik Caec Balb. a. 40, § 27; vgl.Friedr. 196. Vine. Dell., Spec. hist. VI. 
", (Latini). Fiore. Teofraato. s. 16. I Caec, Ualb.. s,40, §28; Friedr. 

I 60. Vidc. Bell. a. a. o. Job, Valí., Comp. III, V, 25, bl. i29d: tractat. 

I de speculo. m Caec. Balb., a. 40, § 29; í'riedr. 131. Piibl. Syr. 834; 

I Sentent. falso Ínter PublU. rec. 226; Friedr. 220. n Vine. Bell. a. a. 
i doctr, V, 121 ; VI, 92. J. de CcmoIíb, bl. XVI a. Job. Valí. a. b. o. 

ft.{Latiiii), Fiore, Teofraato, s. 16: l>e aentenze degli amíci soao ciechi. 

['«orrompono i buoni costumi, Íl roale fan leggiere. Fiore di Virtii, s. 27: 
Plato ragiona : Amore non ha occhi ; «cchfe questi inamorati in tal tnodo 
si poKBoao piíittoato appellare odiatori aecondo la regola, e servilmente 
ciechi. Costo, fuggilodo,' a. 150: secondo i1 detto di quell' altro che; 
Oli amanti aon ciechi e non veggono lo coHe nella lor qualit&. Menrier, 
Bonq. de philos., bl. 41a. Caro y Cejudo, a. 235: No hay amor feo; 
abnliche spricbwBrter, 8. 102. 27:1 u. 316. o Vine. Bell., Spec. hi«t. 

VI, 2. Hierou. Commentar. iii Mioheam, II, Vil, 5 bia 7, Migne, bd. 25, 
tp. 1219 B. Diog. Laert. V, 47. 



eorum vita erudiretur. Querebatur ergo tune se, cum illa videi 
cepisaet, e^tiugui '. 

Scripait eciam ' librum de diviciia", ítem scripsit tibniíÉ 
do nupciis, ut; ait Hieronyiuus contra Jovmianum, in quo quei 
an vir sapiens ducat iixurem °. Et cum diffinis.set si pulcbra 
esset, si morigérala, ai hoiieatia " nafca parentihua, si ipsa sana, 
ñ dives, aic sapienti aliquando inire matrimoaiutn atatim in- 
tulit: >IIaec autem raro in nupciis universa concordant*. Non 

I» eat ergo sapienti uxor ducenda. * Priniuiu enim impediuntur 
atiidia philosopfaie, nec potest quisquam libris et uxori pariter 
inservire". Multa sunt que matronarum ugibus sunt necessaria: 
precióse vestea, aurum, gemme, suniptus, aiicille, supellex varía, I 
lectice et exedra deaurata. Deinde per totas noctes garruls'] 
questiones: Illa omacior procedit in publicum, hec honorati»! 
ab omnibua, ego in cooventu feininarum misella despicior. Gurl 
aspiciebaa vicinam ? Quid cuiu ancilla loquebaria í* De foro T 
veuiens quid attulisti ? Non auiicum habere poaaumua , non 1 
aodalem, Alterius anioreni, suum suapicatur odiiim. Si doc- ' 
tissimus preceptor ' in qualibet urbium fuerit * nec uxorem 
relinqnere cum Barcina ire posBumus. Paupereni alere difficile, 
divitein ferre tonneiituui. Adde quod nnlla est nsoria electio, 
sed qnaliscunque obvenerit' est habenda. Si iracunda, ai fatua, 
si deformis, si superba, si fétida, qualiscunque vicii est, poat 
nupciaa disciinua. Gquiia, asinus, bos, canís et vilissima maa- 
cipia, vestes quoque et lebetea, sedile ligneuní, calix et urceolua 
fictilÍH probantiir priusquam emautur, aola uxor non oatenditnr 
ne ante diapliceat quam ducatur. Attentenda ' est semper e 
facies et pulchritudo laudanda ne , si alteram aspeseris , se ■ 
estimet displicere. Vocanda domina, celebrandua natalis eiua, I 
iurandum per salutem eius, ut sit superstcs optandura; hono-l 

Ib randa nutrix eiua • et geruta , servus patrinus et alumnus et J 
formosuB assecla et procurator calamistratus. Quoscunque illa J 
dilexerit ingratis amandi. Si totam illi domum regendam com- 
miseria aerviendum eat. Si aliquid arbitrio tuo reeervaveria j 
fidem sibi adhiberi non putabit et in odium vertetur ' et iurgia I 



1 IiiCRLNADOBro1gthier>Aure1ioTheolTutaa<. 2 ebenso Spec 
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Lfbcraii todtws ensennados, E qnerellavapie porque estonces avia 
■ide morir quando comenfava a aprender, 
m Escrivio asy mesmo (a Aurelio) ' Theofraato un libro : De 
BloB bodas, Begixnt dise GeroDÍino contra JovinianQ, en el qiial 
Kpregnnta sy el varón sabio deva tomar inuger y concluye que 
íliy fermosa fuere y bien acosfciinbrada y nascida de padres 
■'miestos, sy fuere sana y rrica *, quando atjuestas cosas concur- 
Lriesen, que lo devia faHür. E aquestas cosas todas pocas veses 

■ eoncuerdan a las poder fallar en el casamiento asy que la mu^r 
I son la deve tomar el sabio, ca primera mente enbarga la muger 
I los estudios de la filosofía, niu puede níuf^uno servir junta 
I mente a la muger y a loa libros. (Annade) * que, sy ovieres 
I de tomar muger non (puedes faMer) * ningunt escogimiento en 
I día, mas (debes rrescebirla) ^ qual viniere; sy fuere yracunda 
I o loca o fea o sobervia o suaia, qual quíer que ella pueda sor, 
I después de las bodas lo sabemos. El cavallo y el asno y el 

■ buey y el perro y loa muy viles siervos antes los provamoa 
P que los conpramos, sola mente la muger non nos la muestran 

porque non nos desplega ante que la compremos. Y ay toda 
la caaa le encargares gradescerlo deves a la su fee, e sy al- 
guna cosa rreservares para tu alvedrio que a ella non le en- 
cargues lu^o piensa que non fias della y luego te apareja 



1 elabreolio b. 
5 rrescibela h. 



2 el fuere sano 7 rrtco fa. 3 aij fa. 4 fagoH b. 



niclttiD Hieron. 3 CRLNADGB Elieron., Folycrat., Spec. bwt. u. doctr. ; 
preceptorura H. 4 Hieron., Polycr., Spec doctr.; fertur HCRLNADGB 
Speo. hiat. 5 ebenso Hieron., Folycr., Spec doctr. ; venerit CRLNA 

DGB Spec. hút. 6 .altendeuda> bis >amand¡<, b. 281), s. 27 Ha Hll. 
1 nícht inCBLNADGBSpeo.hist., aberin Spec doctr. 7 ebenso Hieron., 
[ Polycr., Spec. hist.; vertitur CBLNAIXiB Spec. doctr. 



a VincBall.a.ft.o.; Spec. doctr. VI, 44. Joh. Valí.. Comp. III, V,25, 
! bl. lafld: dicitur. Cíe TdbcuI. III, XXVIII, 69. Diog. Laert. V, 41. 
I Bnjson., lib. UI, de literis, bl. 107 b. Vgl, Gorgiaa , a. 98, i. 12 fg. 
I h Üiog. Laert. V, 47. Cic. de offic. II, XVI. c Vgl. Sócrates, b. 122, 
í. 13 fg. d Bnison.. lib VII, de oíoribuB, bl. 211 b. e Vgl. Cicero, 
i bl. n a¡ Thalee, a. 6, x. 16: a. Orates, b. 84, c. 13. 



concitat tt, nisi cito consulueris, parabit ' venena*. Aniis 
aiirifices et aurioloa et institores geminarum sericarumque vi 
tium si introduxeria pericuhini pudicicie est, si prohiboeris 
susptcionis iniuria. Yerum quid prodost eciam diltgens custodia 
cuni UKor impúdica servari non possit, púdica non debeat? 
Infida enim cuatoa castitatis est necessitas, illa vero púdica di' 
Renda est cui licuit peccare, sed noluit, Pulchra cito adama- 
tur, feda facUe concupiscit. Difficíle custoditur qnod pluresi 
amant ''. Molestum est posaidere quod habere vel amare uemo 
dedignatur°. Minore tanien miseria deforniis habetur qnara 
fermosB servatur. Nil enim tutum est in quod tocius popaü 
vota suspirant. Aliiis forma, alius ingenio, aiius faceciis, alioa 
liberalitate aoUicitat. Aliquo modo expupiatur quod undiqoe 
a multis inceasitur. Quod si propter di spen sacien em domoa 
et languoris solacia et fugam solitudinia ducuntur uxorea multo 
inelins servus fidelis dispensat, obediens anctoritati domini et 
dispensación! eius obtemperan», quam uxor que in eo se estimat 
> dominari si adversus virifaciat voluntateni, * id eat: quod placet 
facit, non quod iubetur. Ássistere auteni egrotanti magis pos- 
sunt amici et vemule beneficiia obligati quam illa que nobia 
imputet lacrimas suas et hereditatis sue periculum ', et snlii- 
citudinem ' iactans langjientis animum desperacione conturbet *. 
(juod si ipsa lauguerit coegrotandum est et nunquam ab eioa 
lectulo recedendum. Aut ^ si bona fuerit et auavis uxor, que 
tamen raro aut vix ' est, cum parturiente gemendum est, cum 
periclitante torquendum ', Sapiens autem nunquam solus esse 
poteat, habet enim aecum omnea qui aunt vel qui imquam' 
fuerunt boni'', et liberum animum quocunque vult transfert, 
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1 ebenso Hieron,, Polyer., Spec. hist. ii. doctr, ; parat CRLNADGB, 

2 haercditatia »pe vendat illaviem Hieron., Poljcrat-, Spec hist. u. doctr., 

3 quam illa que per lacrimas semper virum meatificat et hereditati* 
spe Bolicitudinem CRLNADGB. 4 ebenao Spec. hist. u. «foclr., Poly- 
cru.t. ; contutbat CKLNADGB llieron. S Hieron., Poljcr., Spec. hist. I 
11. doctr.; at H ; ac CKLNADGB. 6 rara aut nulla CRLNADGB Spec I 
hiat ; quae tamen rara avia eat Hieron., Polycrat., Spec, doetr. 7 opor^ 1 
tet gemí . . . torqneri CRLNADGB Spec hist.; geminua . . . torqaa 
Hieron.. Polycrat,, Spec, doctr, 8 Hieron., Polycrat.; quicunque H I 
Spec doctr.; quiqne típec. hiat, i nioht in CELNADGB, 




rrensillae. * E sy &yua non te aconsejas de lo que deves f&ser • 
aparéjate pon^onna. E sy le dieres rricas vestiduras y piedras 
preciosas pones en peligro la su castidad, y sy gelas defendieres 
que non las trayga usas contra ella de ynjuría de sosptcioB. 
¿E que te aprovecha la diligente guarda a la muger ynpudica? 
Que guardar non se puede, ca muy mala y muy (in)fiel guarda 
de la castidad es la necesidad, y aquella puede ser dicha casta 
que puede pecar sj quisiere. La muger fermosa muy ligera 
mente es amada, y la tea muy ligera mente ama. Muy difícil 
es guardar aquella a la qiial muchos aman, e muy triste cosa 
es de jwseer aquella muger que uiuguno non desdenna aver 
nin amar, nin tan poco es segura aquella en la qual los votos 
de todo el pueblo sospiran. £ sy por dispensación de la casa 
y por solas contra las tristesas y por fuyr la soledad es de 
tomar muger mucho mejor dispensara el siervo obediente a la 
abtorídad del sennor el qual tenplara mejor la su dispuaicion 
que la muger que estonces se piensa ensennoreai- del marido 
quando fase algunos cosas contra su yoluntad. E asy mesmo 
mejor pueden asistir las nuestras tribulaciones los amigos, a 

f nosotros obligados por bene6cioB, que non la ' muger la qual 
fle quexa, sy el marido adulesce, y del^ su lecho se parte. E 
Bjr por veutura buena fuere y suave, las quales son pocas o 
non ningunas, sy por ventura viniere al parto al marido con- 
viene gemir con ella y ser atormentado de los sus peligros. 
I Mayor mente que el sabio nunca puede ser solo, ca consigo 
tiene todos los que son y loa que ovieron seydo buenos, y 
«1 su libre animo adonde quiere lo traspasa, e aquellas cosas 



1 a la b. 2 DUDca del b. Durch das wt'glaai 

^.ItODunt am leicbteaten eio, befriedigeoder, wenu aucb v 
I ^•«ichender üan io den aati. 



a onginale ab- 



a Einige aS^tze ías dem vorhergehenden in Holkot in librum aa- 
pient,, cap. IV, kct, 45, s. ÍG'2 ais Verba Hugonis de b, Victore in quodom 
libello quem aiiripsit nd ijuendam aenein. b Publ. Sjr 826: Máximo 
IWticulo cuBtoditur, quod uultia placet; Fublil. Sjr. 326. E;ering, Pro- 
verb. Cop.. bd. 1, b. 618. Curo y Ci^udo, a. 18'.': Lo de todos deseado, 
a gran peligro guardado. c Uromjard, Matrimoaium , M. lili, Art. 
111, lili: Uiuron. C Jovio. d RUckert, Weiebeit dee Brahm., s. 406, 
3tt. 48. 

Bails<r lÜ 



et quod uorpurt- non potest, cngitacinne complectitur. Et 
hominum inopia iuerit ' loquitnr cnui Deo", Kunquam minus' 
solua erit quam cuni solus fuerit"'. Porro liberorum causa 
uxorem dncera vel ut nonieii nostrum non intereat vel habea- 
mus Benectutia presidia et certis utamiir heredibus, stulidissimnm 
est. Quid enim ad nos recedentes de mundo pertinet ai no- 
mine noatro alius [non] ' vocetur * cum et filiiis non Btatim 
patris vocabulum referat et innumerabiles sint qoi eodem ap- 
pellentur nomine? Ant que senectutia auxilia suut nutriré domi 
illum qui ant prior te forte moriatiir aiit perveraiasimia ' mo- 
ribus sit ? Aut certe cum iam ad maturam etatem venerit tarde 
ei videaria morí. Heredes autem nieliores et cerciorea sunt 
1' * aniici et propinqui qnoa indicio eligas, quam qiios, velis nolis, 
habere cogaria. Licet certa '* hereditas sit , dum adbuc vivis, 
beue uti ' aubstancia tua quam labore tiio queaita ® in incertos 
UBUS relinquere * '. * 

Huius crgo Theotrasti sentencia ññt: Pociua est doctnm 
ease quam pecunie conüdentem ; doctus enim solus es ómnibus 
ñeque in alienia peregrinua ñeque, amiaaia familiaribua et ne- 
cessariis, inops est amicorum, sed in omai civitate civis est, 
difficileeque Fortune casus aine timore potest dcspicere. At qui 
non doctrinurum, scd felicitatis presidtis se putat esse vallatnm 
labidia in itineribus ambulaus uoii stabili , sed infirma flecti- 
tur'" via"^ 

1 ebeiLBO Hieron-, Pülycrat. , Spec doctr.; copia defiierit URLNAD 
GB Spec. hUt. 2 obenso Polycrat., Spec. bist. ; erit meroii., Spec doctr. 
3 CRN HieroD-, Poljcrat., Spec. hiat. u. dotlr. 4 ebenso Polycrat., 

Spec. hiat. u. doctr.; vocatur Uieron ; utatur et vocetur HAÜüB, a. i 
anm. 7. 5 ebeiiao Hieron., Poljcrat., Spec. hist. u. doutr.; praTisaimii 
CRT.NADGB. 6 ebenao Polycrat., Spec. doetr. ; certior Hieron. 7 eben- 
so Polycrat., Spec. doctr. ; utere CKLNADGB; ahutt Hieron. 8 eben» 
Uieron., Poljcrat.p Spec. doctr. ; qiiesiati et non CR.1.NADGB. 9 ebenao 
Hieron., Polyctat., Spec. doctr.; relinqiie ADGB. 10 coofligitor CRL 
NADGB. 11 vita HCRLNADGB. 

a. Dscheiai-ed-din Rnmi, Mesnewi, a. XXIV. DemocritiiB ridena 
110: nach anfübrung eines acipioniBcbeii wartea (a. bl. 91 a) heiUt 
Bnattcus quídam doctum bominetn solHudinis amantem accodena rogavit, 
qui ita aolua vivBre posaet. Tiini ille: >K^o>, inquit, >bo1us eaae coepi 
eo temporis niomentu, quo tu iitl oxe veniati<, significare voleus, docti 



qne por el cuerpo non puetle, por cogitacion las abra^. Y 
nunoa menea solo es <jne qiiando * solo esta. K por ventura"'' 
sy queremos tomar mtiger por cansa de aver fijos, cosas muy 
vanagloriosas son. E «que pertenesce a nosotros que nos par- 
timos del mundo criar fijos que por ventura mueran ant« que 
nos, porque nos metan en aflicion o bivan en tal manera con 
nos seyendo de perversas costunbres, con que todavia con ellos 
nos atribulemos ? Cierta mente mejores herederos son los amigos 
y los cercanos los quales puedes escojer a plaser detujuysio, 
que non aquellos que, aunque non quieras, seas costrennido a 
los aver por berederos. 

De aqueste Theofrosto se lee aquesta sentencia: Muy mas 
mejor y mayor cosa es ser ensennado que confiante en los di- 
neros, ca el ensennado libre queda de todas cosas nin es pe- 
legríno en las agenas; e puesto que pierda los familiares y 
las cosas necesarias, nin por eso es menguado de amigos, antes 
en toda cibdad es cibdadano, syn ningunt temor por la su 
grant fortalesa puede menospreciar todos los casos dificíles de 
la fortuna. E el que non es dotrinado y confia en los defeii- 
dimientoa de la felicidad y con la bien aventuran9a se esta bien 
fortalescido, aqueste tal por delesuable camino anda y non esta 
asentado en firme via ', mas en enferma y movedisa. 

' bomÍDem tum demtim solum esee, quum ínter ignoraiiteg verantur, n 
qniboB aDimiiin diqjuDctuní Imbel et nbatroctum. L'^ntran;^ Fabtttg of 
Aesop, a, 293: An Impertinent and a Pniloaopher. Fr. Kiickert, Erbaii- 
lichea und bencbaub'cbeB aiie dem i>iorg«iiland, bd. I, 1837, a. 138: 

»Weilit di], wae dec einsiedler aprach, 
k Ala der msinn kum ín Bein gnmach 

» Unil fragi;e: >8itzeat dn bo allein?» 

Rr Bpracb: •Seitdem du tratest ein, 
Bin ich ernt ganx allein dabier, 
Denn bo laiige war gott beí uiir.i 
Vgl. Dialog. Crealur. LXSI: de pellicano solitario. b Vgl, Scipio, 

8.31(1. í. 15fg. o Hieron.c. Jovín. f,H7; Migne. bd. 23, sp. 276. Polycrat 
VIII. XI, bd. IV, 8. 2(34 fgg. Vino. Bell. Spec. doctr. Vil, 4 bis 0; hist. 
VI, 3fg. bia .morí., a. 2\'l¡. i. 12. Kuri berübrt von Gobií, Scala oeli, 
Matrimoniíim, bl CLXXIX l¡; Niederl&ndiacb, in Modm auzeiger, IV jabr- 
gang. sp, ^83, y. 45 bis 146. Vgl. Aul. (íell. V, U; Diog. Lacrt. IV, 
48, Bion, u. VI, 3, Aotütenes. d Dieses kapitel Qbersetzt im Mer des 

11)« 
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Cap. LXIX. Diodorue. 

Diodonis ' díaleticus ' illustris et socratdcus in Urecia claruit; j 

Hic, ut scribit Hieronytuus contra Jovinianitm libro priaio, i 

habuit quinqué filias dialetica' insignes [de qiiibus et Philo 1 

Carneadis mugister plenissimara] ° scripait bistoriam*'. 

Cap. LXX. Polemo. 

Folemo, pltilosopbuB, auditor et siicceasor Xenocratis, < 
essut priua illecebris deditits, casu Xenocratis acolas ingredtens, j 
habitum animumque mutavit, ut complecius babetur ubi de Xo- 
Tiocrat«° philosopho actiim est. 

Claniit autem tempore Onie pontificis iudeorum^ 

5. Cap. liXXl. • Antipater. 

Antipater, sydonius, philosopbiis, omni anno dic qim nattis 1 
i'uerat febricitavit. Tándem ad ultiinam etatem perveniens die 
UHtalis sui illa febre extinctus est*. 

Cap. LXXII, Arcesilaus*. 
Arcesilaus', philosophus, a qtio incepit secta achadeniico- i 
rum [novoriimj '^ ', habuit^ ainicum patiperem et egrotum, sedl 
utrumque' pre verecundia diasimiilantein. Qiiod cuín Arcesi-'l 
tauH* comperisset iudicavit sine confusione secrecius fore í 
curendum et accoptuai pecuuie sacculum clain illiua pulvinariJ 

I diivlecticua ADGB. 2il{aleticii8CRLN)dmlecticaa ADGÜ. 
liÍBt., nieroii,; quaruiii u&a Pbílo nomine Carnendis magislri Biii piil- 
cherrimnm HCR1.NADGB. 4 Dion.Uuirt.: ArciphilasH; Arcephilae CQ 
LNADGB. 5 CRLNADGB Spec. hUt; i lij; náoi¡! 'Axaíijiiíae xaiápSoí 
Diog.Laetl. G bicLabuit H. ; In CKLNADUti fol^t liier: ut ABsolet. 

HUt., Qiiintaage, cbap. LII, De Theofrastua pbilosopbe, bd. I, bl. '212 fg. I 
in übereinstiminiing niit der fassiing ORLNU. I 

a GewOhnlich Diodorus Cronus genuQDt. b Vine. Bell. Spec. hÍit.J 
VI, -¿I: Hieron. Libio ! c. Jovin,. (cap. 42, Migne, bd. 23, ap. 273tJ).J 
Clem. Aiexandr. Strom. IV. 19, Migne, Ser. gr., bd, 8, ep. 1332. c Vgl.l 
XenocrateH, a. 268, z. 12 fg, d Dieses kapitel iíberaetit im Mer del I 
Hist., Quint aage, chap. LV. Des philiwophea, bd. I, bl. 2H b. e Val. 1 
Max. I, ym, Ext. 16. f Vine. Itell Spec hist VI, 24: Hio est Ar- 1 



Cap. LXVIUL Diodor o'. 

Diodoro ' dialetico ylliistre y socrático floreacio en Grecia. 

Aqueste, segnnt escrive Gerónimo (contra Jimaiano) en el 
iibro primero, ovo cinco fijas todas nobles y sabias en la dia- 
letica, de las qtiales Filón, (^maestro de Cameades), escrivio una 
niuj (completa) estoría '■ 
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■ Cap. LXLX. 

' Polemo, filosofo, oyder y succesor de Seuocrates, como 

primera mente fuese dado a las luxuria-s y desonestidades, * en- *' 
trando a caso en la escuela de Senocrates, mudo el abito y 
el animo, oyendo a Senoerates y a la sa admirable dotrina, de 
lo qual esta mas copiosa * mente dicho arriba adonde de Seno- 
erates es fecha mención. 

Floreció aqueste Polemo en tienpo de Onias, pontífice de 
a jadios. 

Cap. LXX. Antipater. 
Antipater, filosofo, fue de Sidon. Aqueste cada iuino en 
[nejante día del que fue nascidn, le tomava fiebre, a la fin 
iniendo en la ultima edad suya en aquel dia mesmo del su 
ucimiento tan grande le tomo la fiebre que fue muerto. 

Cap. LXI. Arcesilao*. 
Arceailao*, filosofo, del qnal se tomo la seta de loa aca- 
n'flflmi(c)o3 (nuevos) tomo un amigo pobre y enfermo; pero, se- 
gunt suele acaescer, disimulava estas dos cosas con vergüenza, 
lo qual como ArcesUao * syntiese , pensó de socorrer secreta 
meüte al menester del su amigo ayn confusión de la su ver- 
gnen<^, e tomo un saco de pecunia y lanzólo secreta mente 
en la su cama y el su amigo non lo sabiendo, como aquel que 

1 alodro h, 2 la uaa de las quales fue llaroada S 
muy ferniostt eatoria de au maestro h. 3 aorioaa h 
túlades b. 

ohenlas, aqao, ut ait AuguBtinus, cepit aectn acaderaichornm n 

qni dicnnt, ntchil aciri, acd incerta esee omoia (de pít. Aei XIX, lít, Migue, 

MLíl.sp. B-lGmitbernfungaurVarro). Vgl, Diog. Liwrt. 1V,28 fg. n.39. 
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subiecit, illo peuitus igiKiraiitt;, ut houio iuutiliter verecundos 
quüd deaiderabat ' iuveniret pocius quam dono acciperet', 
Uic° ciini iidverBus rempiiblicam lacedemomorum ortaiu sidi- 
cioiiem de uucte comperisset leges illas Lignrgi continuo ab- 
rogavit que de indeuipnatis supplicium sunii vetabant'. Com- 
prehensis autem et interfectis sontibus, e vestigio easdem reatituifc, 
simul utruDique providens ne salutaria aaimadversio vel iaiusta 
esBet vel lure impeduriret ''. 

Claruit autem tempijre Onie poiitificis iudeorum". 

Cap. LXXIII. Eraaistratus. 
ErasistratnB medicus tloruit terapnre OnÍe pontificia iiideo- 
rum. 

Hic, ut legitur, pulso cognovít amautem. Refert Valerius 
stquod cuni Autiocbuij * Seleuci filius * novercB sue infinitó 
amore correptuB easet ab Erasistrato medico sanatus est qú 
pulsum eiiia, modo vegeciorem, modo languidiorem senciena 
secundum acctfflsum noverce et recessum, id patri indicavit. Qui 
camsimam coniugem filio cederé non dubítarit '''. 

Cap. LXXIV. Arcbimenidea. 
Archimenides, philosopbus, sjraciisanus , claruit; témpora 

Ciri* regís persarum. 

Hic libeUiitu reliquit de quadratura circuí! de qua dici^ 
Aristotiles ' quüd ecibiüs quidem est, sed tamen non scitur' 

,1 so CRLMAt>GB Spec hist. u. doctr., w^hrend in H bier ivelqno' 
indi^uiU folgt. 2 Flklachiicli wird hier einu malinaiime des Ageiilaua 
dem Arceailaua Eiigeschrieben. 'i CRLN Val. Max., Polycr, Job. Yall. ; 
neBttbnnt UAIHíB. 4 CHLNADGB Viil, Max., Spcü. hist; iiuidam 

nomine B. 5 'ut sattaretur. folgt hier in CRLNAlHii). ti Mar- 

celli Beguli conauli» romanoriim CRLNADUB. 7 .in predicamento 

telaciooiB" folgt hier inCKLNAUüB. 

a Vine. Bell. Spec. hiat. VI, 24; doctr. V, SO: Séneca in libro II de 
benef, (X, 1). J. de Cessolin, bl. XIII a; Séneca, üobii, Scala celi, Ami- 
cicla, bl. XIII b: Quídam pbiloRopbuí babiiit qiiendnm uuiiciim pauperem 
et egrotum. sed pro nimia verecundia auan neceaaitattem et egriludínem 
nolebat indicare iUi. (jaod ille couiperieoí in veste viliüsíiiia eiiu do- 
mum est iagresBUH et conaideranu omnei egritudines et uece«BÍtateB, pa- 
cuniatu et ummu luediciiialia uiiulle »ilii diuiísit, diccus, quod ille non 
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I vergonzoso contra el su provecho, en tal manera que lo 
l-^ue deseava antea lo fallase que lo tomase. 

Aqueste dóreselo en tienpo de Oniaa, rrev de los judius. 

Cap. LXXU. ErasUtrato. 

Erasistrattr, medico, florescio en tienpo de Onias, pontífice 
y rrey do loa judíos. 

Aqueste, sq^unt se lee, conoscio en el pulso los amores de 
un amante. Cuenta Valerio que como Autioeo,' fijo dtiSeleuco,* 
estoviese corronpido por infinito amor de su madrastra, que 
de aqueste medico Erasistrato tiie san(ad)o, el qual tomándote 
el pulso agora gelo fallava mas arrebatado, agora mas lánguido 
segunt el allegamiento o apartamiento de su madrastra, * lo 'i 
qnal el medico descubrió a su padre el qual non dubdo de dar 
logar al fijo con la su cara muger. 

Cap. TiX XITT - Archeminedes. 

Archeminedes, filosofo, siracusano, florescio en tienpo (de 
Ciro, rrey de Peraia). 

Aqueste eHcrivio un libro de la quadradura del cerco, de 
la qual dise Aristotilea que es cosa sabible, pero que non se 

1 autoralo h. 2 eelena b. 



eatamicns, qnÍBon«entítetconsideral dolores amicoriim. PaiiH, Schinipf 
nnd ernst, nr. -124. b Val. Max. VII. [I, Eit. 15. Polycrut. VIH, 

SIV, bd. IV, a. 298. Job. Val!.. Comm. I, 1. 3, bl. 4b: Val, Vil, 12. 
6rii)>oii-, líb. V, de poenia, bl. 160 b. c Dieses kapitel (Ibenetit im Mer 
des Hist. a, a. o. d Vine. Bell. Spec. hist VI, 3* : Val. (Mai. V, VII, 
Ext. 1). Appian, de rebua sjñacis, cap. 51) bis 61, ed. Didot, Taris 1840, 
B. 2<H bia 206. Petrarca, del Trionro d'AiQore, cap. II, at. 95 bis 125. 
Novella di Lionardo Bruni Aretino, Verona 1817, b. 17 bia 31. Matteo 
Bandello. Nofelle, Milano 1560, toI. 11. nov, 33, bl. 2S8 bia 304. Coato, 
Fug^OEÍo, E. 416 bia 420: Dell' amor d'Antioco verso Stratonica, ana 
marrignu, acoverto da Eraaistrato medico. Dache1M-ed-dln Rumi, Meii- 
newi, a. 6 bia 31. Eioe ^bnliche kur von Avieenna bericbtet nach dem 
verfasser dea Ni^biaristan in Herbelot, Bibliotlijjqne oriéntale, unter 
>Sina<, Paría 1697, a. 812b. Dieses kapilel Qbefaetzt im Mer dea Hiat.. 
. Quint aage, cbap. LVI, De Heresirtratua medicin, bd. 1, bl. 214b. 
n diesen gegenstand darstellendes gemillde Undet stcb in Her galleríe 
D Caaael. e Vine. Bell. Spec hist. VI, 43; legítur. Aristot. L'ategor 
r (VII), 17 (DidotJ. bd. I. a. 11. z. ^7 fgg. 
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Hic propter nimiam stndiusitatom ñta donutus est et ' vita ■ 
spolintuB. Cuin CTiira Marcellns Syracuaain cepisset, aed propter 
machinacionem Arcliiinenidis victoriam suam multnm ac diu 
inhibitani audivisset, eximm hominis prudencia delectatus, ut 
vite illius parceretiir ediserat, Philosophiis tune in domo propria, 
animo et ociilis in terram defixia, formas * describena in pnlvere 
militi qui predandi jifrada dorauin eiiiB imiperat, stricto gladio 
Huper caput eiiis tenso, quisnam esset interroganti ipse propter 
nimiam cnpiditatem investigandi qiiod c|iierehat noraen auum 
indicare non potnit. sed, protracto iiianibiis pulvere, >No]i«, 
inquit, «istiun disturbare^.» Ac perinde, qiiasi negligena im- 
perii, victoria gludio * obtmncatua, sno aangniiie artia aue linea- 
menta confudit. Hec narrat Valerius libro octavo". 

Cap. LXXV. • Ptolomeua. 
Ptolotneiis, philosopbus, rex Egipti qui et ^ philadelphtia 
(dicitur), atudiosua et librnmin riipidns, üemetrium bibliotece 
8110 prefecit. Cnmque queaivisset ab eo de numero Hbrorum 
viginti milia respondit adesse, sed paulo poat «sque qiiinqua- 
ginta milia posse pervenire putabat". Nunciatum aiitem aibi 
dixit apud iudeos esse legem ore ipsius Dei editani et dígito 
eiua acriptam pro qua summopere laborandum esae dicebat ut 
in grecum eloqiiium conversa in archivis regalibiia haberetitr °. 

1 soCRLNADGB; et tftnien H. 2 CBI.NADGB Spoc. hiat. u. dootr-, 
Job. Valí., bl. 137 a, Val. Has.; forinatn describena ciroularem H; for- 
mas et circuloe Job. Valí., bl. 155 d; formas vel G)^ra8 aea circuios 
Dial. Creat. 3 ebenso Spec, hist. u. doctr., Val. Max. mit hinziiaetsunglj 
¥on .obsecro-; »drcidum« folgt hier in CRLNADGB. 4 .Rladiot nioht' 
in Val, Mfti.. Spec. JocLr. und Job. Valí., bl. 1«7 a, aberbl. IhSd; na-i 
gügens victoria obtriiDcatua Spec. hist.; negligens iinperium victoria mi«| 
litis gladio Dial. Creatur. ¡i >Cap. de atudio et iDdiíatriai folgt hin 
in CaLNADGB Spec. hiat. 6 .qui eU nicbt in CRLNADOa 

a Val. Mas. VIII. VII, Est. 7. Vine. Bell. a. a. o.: Valerins Maxí- 
mua in capitulo de stiidio et indiuitría-, doctr. VI, 45. Job. Valí., Coinp. 
V. 7, bl. 137 a u. Brevil. 11. 2, bl, 1.55d. Dinlog, Creatur., cap, XCVn, 
de ai mi a. qui scribebnt libros, beide mit binweia aiif Val. Max. Holkot 
in librum sapient. cap. IV, lect. 65, s, 195: Val. Bruson. , lib. V, da 
philoBophia, bl. 170 b. H. Sachs, daa ander buch. da» dritt tbejl, bl, 
CLVIfg.: HisloríiL Arcliimedes, der kiinstncr, mtt berpfitng auf Plutarclv 
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'"Mbe. Por la su grande ciiriosidacl de estudia le fue dada la 
vida y fue despojado delta, ca como Marcelo tomase a Giraciisa 
y por la aabidiiria y avisamiento de Archeniinedes oyeae desir 
que la su vítoria se avia mucho diferido y alongado, Marcelo 
fue mutho deleylado en la gninde sapiencia de aquel onbre y 
mando ijiie fuesi- conservada la su vida, pero como el filosofo 
Archeminedes estovieae en su casa propia, acorvado y los ojos 
fincados en tierra, discrivieudo y sennalando las formas y las 
lineas de la su obra en el polvo, un cavallero de Marcelo que 
por causa de rrobar entro en su casa púsole el cuchillo sobre 
la cabei;», preguntándola que quien era; pero Archeminedes 
por la grant cobdicia de enveatigar lo que ae rrequeria a su 
arte non le pudo asy luego espHcar su nonhre, pero derribadas 
las sus manos sobre el polvo dixole : » Yo te rmego que tu non 
quieras desfaserme aqueste cerco que yo aquí en este polvo 
tengo fecho.* El cavallero pensando que menospreciava el 
luaudamiento del que era vencedor finóle del cuchillo y cortóle 

I la cabe^ y confundió' Archeminedes con la su sangre las lineas 
iQne avia fecho en la su arte. Esto cuenta Valerio en el libro 
octavo. 
Cap. LSXIV. Tolomeo. 
Tolouieo Filadelfo, rrey de Egipto, estudioso fue y muy 
cobdicioso de los libros. E como (a) Demetrio le pregimtase 
el numero de los sus libros que tanto era, el le * rrespondio- 
que tenia por estonces veynte mili libros, mas que pensava 
muy ayna llegarlos a cinquenta mili. Puele deuunciodo a To- 
lomeo como acerca de los judíos era dada ley por la boca de 
Dioa y con el su dedo escripia, por lo* qual desia que era mucho 
de trabajar para que fuese traducida en griego para que la 
iTiesen en los armarios de los rreyea. E algunos amonestaron 



1 cohondio 



2 la b 



tlarcelliiii, cap. XrX, Vitae, Ijd. I, s. ?,^\. Beot, Shcirt Sayings. a. 21. 

(Keseti knpitel tibersetzt im Mer des Hist., Quint aage. chnp. LV111, De 

enidcB, bd. 1,1.1.214 fg. b Bruaon,. lib. 111. de literis. bl. 108b. 

[ Bis hierher in -loh. Valí.. Brevil. II, 1, bl. ]55c: proiit legitiir in hi- 

K.aioria acholantica. 
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Hec eiiiui ernt lex Dei viventis. Et ad oatendendam ' eias\ 
sauctitutem addidit quodnomiisi a Dei viventi» cultoribua tranv'j 
l'erri potuisaet, Nam et Tliuopompiis cum historiis quas scrt-' 
bebat eam voluisset interserere versus est in amenciam perr 
triginta dies ; Theotectiis quoque propter eandeni cauaam factuB' 
eat cecus, sed peniteotiís sanati stint. Et suggessit regí ut 
scriberet poiitifici iiideoruin ut iudeoa hebraice lingiie et grece 
peritos ad eum dirigeret cum lege Deí, qui ad eam transferen- 
dutu sufñcereut. Quod ut ímpetTaret muñera cuui epistolis 
mittenda ceusuit. Aderat autem ibi AristeuB quí lougo tem- 
pore calumítatt iudeorum eompaciens et opportunitate liberandi 
eüs iiiveiita, ait; >Quomodo quod postulas obtiuebís, tot iudeii 
in regno tuo servieiitibua ? Solve ergo eoe, Nichil erit graciml 
"■♦pontifici iudeorum. Nec ob hoc quod dico me iudeorum af- 
finem estimes, sed quia acio tua interesse si factorem omoiuia' 
Deiim honora veris.» Libemvit ergo rex de iudeis .CXX. milio, 
dans doniinis eumm pro capite cuiuslibet .CXX. dragmas ax- 
genti. Oum vero dixisset res: iHoc magnum eatc, dixerunt: 
«Magnuui quidem est, sed dou regi munifico".» Tune Bcripsítj 
rex Eleasaro rogana ut séniores ad euní mitteret qui interpre> 
tacionem legia Dei viventis darent '. Eleasarus autem mitteiiB, 
quod poatulabat respondit: >Ad interpretandum legem quam' 
postulas misi viros séniores, de uiiaqnaqe tribu aex, legem fe-j 
retitea. Tue autem pietatis et iuaticie erit ad nos caute eam 
remittere.* Hii flunt .LXX. interpretes qui, ücet .LXXII. fuerint, 
more sacre acripture .LXX. dicuntur, que niodieum numerum, 
si auper aliquam summam excreverit ', sepe aubticet. Qui cum 



1 CRLN ComeBt,. Spec.hist.; oatendendum HADGB. 2 CRLNADj 
GB Spec- hÍKt., Comest ; magnifico H. 3 In CRLNADGB Spec. hist,^ 
Comeat. atatt diuaes «atzea : Titnc scripsit reí Eleaznro iu hiinc modi 
iGeotem titam, quo iuxta nos crut. líbertati dosavi, nrbitrana, boc Deo 
ease jounnduni. Quorum qnosdam assitruavi milicie, alioa in paliicio 
constituí. Leges quoque vestras in biblioteca mea decrevi reponersi- 
Rene ergo fncieEi mittendo nobia viroa seniorBB, qui valeant interpreti 
cionem carum nobis relinquere. Tranamiai modo argenti .C. tálenla pro 
imniolacionibiiB fadenUÍ8 et .L. laleata auri ad crathetas et libatoría 
facíeada; gemniaa quoque sino numero transiniai ad optionem artifidum. 
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r que eacriviesG al púiitifíce de los judíos que le enbiase 
s judíos enaennados eu las letras griegas y ebraicas y 
) les diesen la ley de Dios y que ellos fuesen tales que fue- 
luficitíuttís para la interpretar. E el rrey Tolomeo entendió 
que i>!ira inpetrar aquello del poutifice de los judios, que seria 
bien que le eubiase algunos (regalos) con las sus epistolar. 
Estaba jior estonces (alli) Aristeo, el qual luengo tienpo se 
atríbuJava por la captividad y tribulación de loa judios. E como 
vido aparejava oportunidad para los delíbrai- dixo al rrey: 
^^*¿Como entiendes que el pontiíice de lo3 judios te enbiara lo 
P^ue demandas, teniendo tu en el tu rre}iio tantos judios en 
flemduubre? Poreude py quieres del ayer lo que demandas 
da libertad a estos judios. Nin por aquesto que te digo non 
entiendas tu que yo soy cercano a los judios, moa fagolo por- 
que se que te cunple muelio que tu onrres a Dios, fasedor de 
todas las cosas.4 For lo qual delibro el rrey por estonces 
ciento y veyíite mili judios, mercándolos de cada uno de los 
sennores que las teuiau y dando por cada uno ciento y veynte 
drH(c)mas de plata. £ como el rrey dixese: >£ste muy grant 
don es<, nes pon dieron le : »Graut don es el, pero non para rrey 
munífico '.< Estonces escrivio el rrey a Eleasar, rrogandole 
que le enbiase de los mas viejos del su pueblo (jue le diesen 
la interpretación de la ley del Dios biviente. Estonces Eleasar, 
enhíandole lo que le demundava, eubíole a desír que para inter- 
petrar la ley de Dios, que le enbiara seys varones de cada uno 
de los tribus, los quales llevavan (la) ley. Aquestos * son los*» 
setenta interpetríad|o(re!s los qualea, como quiera que fuesen setenta 
y dos, a costunbre de la santa escritura setenta son dichos, 
la qual, quando algunt numero pequeuuo cresce sobre alguna 
grant suma, non lo cura de pronunciar. Los quales como 
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1 ma^ifico h. 



idftnobi», que ex hüa fieri roliierU, (¡uod jíradim rin]|)lecteinur !• 
ebenBo Sper, hist. ; rüiperexcruacit L'omeit. 



i FuIkosÍhb, 1)1. 148d: de PtolL'mneu Pliiladelplio Augypti rege. 
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venisaent ail rt'ffíui benigiie ab eo collecti snnt et ' responderui^l 
regi de hiis que ia corde suo eraut et precipue de ' cogiticiongfl 
Dei et rcgiii gubeniacione. Cumqiie mstruxiasent eum de r<^ii3 
admiiiistracione pleuiiis disputuveruDt de udo Deo calendo e^| 
qiiod nulla creatura Deus esset. lude est qiiod iibicuiiqoflH 
occurrit eia de trinitate vei aub silencio transierunt vel i^nig»! 
matice traDsttilerunt ne tres déos colendos tradidisse viderentuz^ 
'•similiter [et]' de incarnacioae verbi mencionem facientea, * stfl 
iii Ysaia, qiii cuiii dixigitet: piier natua est uobis, et addidissflffl 
sex e¡Hs nomina, pro tilia nominibus transtulenint : «magBn 
eonsilii ángelus* ne viderentur tradidisse horainem Deum factuinta 
Tune ostendei'unt regi rotuhim quem habebant*, nec suf^ciebstH 
aminirarí cartarnm teuuitatem et conipagin ación em que oculÜM 
co 111 p re hendí ^ non posset, quamquam littere auree in candonH 
cartarnm adeo legibilea apparerent. Introdnctí snnt antem ii™ 
donium regia secna mare secretaní qne ad negociornni delibe- 
racionera erat. Et date sunt eis celle singule et quicquid visam 
est eia oportunum ad interpretacionem. Et aervantes aingulis 
diebns rituin purgacionum et oracionuin suarum secundum It^emJ 
in • diebns .LXXII. interpretacionem impleverunt. Post hat 
congregavit Demetrius qui snper libros erat omnes jndeos qol 
erant in Alejandría et de provincia periciores, et lecta est corai^ 
ómnibus translacio et approhata '. Eleaaaro^ vero et templ 

1 et manenteí .XII. diebuB cura rege. Sciscitatus eat ab ei 
coriie fino diapoiiierat CRLNADGB; aiisfiihrlicher Spec. hist, Comea 
non tamen aií retjem intromisHi uaque ad diem qnintum. In 
enira illa üollemnitaa triumphalia pro triiimpho acil. qiiodam, i 
maiores aui en die habnerjint. Ea igitur ilie auscepit eos, quof c 
tinÍTtírsitftte principiim decreverat honorare. I'ost Boscepcionem vero 
diiodedni diebus fuerimt cum rege. Et actHiñtatus est ftb eia, que io corde 
suo dispoaiierat. 2 de diiobns sdl. de CRLNAtKJB Spcc hist., Come»t. 
3 CRLNADGB Spec. biat.. Comest. 4 attulerant CRI.N Comest.; ftl^ 
tuletiint Spec. bist. 5 deprebendi Spec. bint., Comest. 6 Statt »ii! 
diebuB* bis »omnes iiideoe» in der folgenden leile leaen wir in CRLN 
ADGBt lavabant ae nd mare, preterea ínter pretabantur ad horam no- 
nam. Deinde ttansibant ad cibum et ad réquiem et conaiimaverunt 
opuB in .LXXU. diebua. Auguatinus* dicH, quod miraculoae factnm ait, 
quod aine diffi.Tencia una et eadem edicio inventa ait et in tot dÍebo« 
iiiterpretnti svint [aint AnOH] leifem, pialmoa et prophetas. Hieronjnius" 
tamen videtur velle. quod ínterpretationea sen dierum in Babbato uon- 
furebant ex ómnibus conflantea unam. Completo autem opere Uemotriua^ 



I al rrey begnina mente fiierou del acofjídos y fahkron 
con el rrey de aquellas cosas que eran en ul su coraron, e sobre 
todo de la cogitaciuii del Dios y de ia govemacion del su rreyno. 
G sobre todo disputaron de como avia de onrrar a un solo 
Dios y como Dios non fuese criatura. Y de alli viene que, 
do quiera que les ocurrió alguna materia que tocase en la tri- 
nidad, o lo traspasaron so silencio o lo trasladaron por enig- 
mas' porque non pareciese que en la su escritura fasian mención 
de tres dioses, por semejante fasieudo mención de la encarna- 
ción del verbo asy como Ysayas el qual como disese: el moi,:o 
ea nascido a nos, y anuadiese seys nonbres del, por aquellos seys 
nonbres trasladaron ellos: >angol de graut consejo* porque 
non pareciese que en la su traaladacion pronunciava(n i oubre 
deyficado. Estonces dieron al rrey el rrotulo de la ley que 
trayan, el qual tanto era sotil la su letra y tanta era la del- 
gadesa de los sus pargaminos que non piidia ser conprehendida 
con loa ojos. Y porende fueron metidos estos interpetradores 
en la casa del rrey cerca de la mar, la qual ' era logar secreto 
para semejante deliberación, Y dieron a cada uno una celda 
(y aparato idóneo)*. Cada uno de loa dias (guardavan) la 
costunbre de la au purificación y de sus oraciones aegunt su 

I ley. En setenta y dos dias cnnplieron su interpetracioa. E 
después de aquesto Demetrio que era sobre * los libros fiso 
Ayuntar todos los judies que eran en Alisandria y los mas le- 
trados de la provincia, y fue leyda ante todos la trasladacion 
¡y aprovada. Y el rrey enbio * dones a Eleasar y al tenplo-i 
Ijgnimatoata.Selqualh. :j para donde b. 4>todoepiirii ver>folst bieriah. 
«ODVOCavit omne» iiiduod. Noch auafQhrlicher Spec, hist. u. Comeator. 
-í In CBLNADUB Spec. hiat., Corneal, folgt hier: Pretereft delata est 
ad regem et coram eo rnplicata. Cuniqiie inlerpreteii peterent a rege 
dari anctorítatem, ut immobilis peraeveruret, boc ae factiu'um laudavit, 
ú demiim ita caute corrigerent eam, ut quod semel iudicatum focet, non 
eogeretur irritari. fit remiait e03 honoratoa uiuneribua, 8 Kleazuro 

tquoque tcananiiait muñera, in teinplura vero viventis D«i preter vasa 
^iñt meaianí aoream gemmia inpreciabilibus innignitnin, Guiua apiaxi- 
Kudú cum es«et ditnidii cuhiti, tamen materiam opus auperabat". CEtL 
NAÜGB Spec, hist., Comeat, 

n Vine. Bell. Spoe. hiet. VI, IT: Augastja.. {do dr. doi XVtlI,42; Míkdb, 



B Ovid. UeUm. II, b: Hataii 



aapsiabtt opo), i 



Dei viventia niisit res muñera et oblaciones, mensani scil. b 
reuiu et gemniis iinpreciabilibus insigiiitam '. 

Hic Ptolomeus cañonea aatrorum coraposuit et multos libro 
coiiscripsit, Hic fecit descripciones orbis terre ' jwr Eratosthe" 
iieni ' philosopbiim qui adiutiis [a]' meHsoribiis Ptolouiei invenifl 
nninerum stadiorum terre in circnln niirabili Bubtilitate et inii^ 
genio''. Fuit eciam in quadruvialibua doctisaimua *. 

b Cap. LXXVI. ♦ Menander. 

Menander poeta comicus tempore Ptolomei Soteri claruit'. 

Huius apiid Hieroiiiuiuni est ¡llud verbum qnod intrndncilia 
Paiilus ad Corinthioa : cornimpunt bonos mores colloquia prava*; J 
Et, nt ait Ageliiua, iste Menander a Pliilemone nequáquam] 
parí scriptíire in certamiuibus comediartim sepiua viiicebatur^ 
Quem cum forte una vice habnisset obvinm, >Queso(, iiiqnibjl 



1 Burley schceilit wiü so manche anilpro (n. Hoc. dn Oro, h. 31 
hier liem künig PtolemÜuE zu, was von áem gleiuhnamigeii astronomen ' 
gilt, Doob briní;t er sp^ter unter PtolomlLus (cap. CXXI) eine bemer- 
biing, welche vielleicht die hier gemacbto berichtig«n aoUto, ea jedea- 
fallB knnti. 2 Spec. hist. i ArÍBtopbauem U; «eU atntt >per Erat.* 

bÍB .Ptolemei. in CRLNADGB. 3 Spec. bist. 4 Hic criam in qua- J 
drnvialibus valde peiitus fuit ac doctiaaimus CRLNADGB, wobei «u b».J 
uierken, dass die genumiteii texte diesen sata mít dem ibm in H Toran-<^ 
gehenden die atelle wech»e1n lassen uod auGerdem dteaem kaptt«l nooh 
anfügen: Eo tempere Carthaginleneiia navali prelio Romanos vicerunt, 
Metello coneule fugato et Marcum Re^rulum cum quingetitia Romanis 
nobilioribuí ceperunt et ex eiM .XXX. niilia occideriint. Tándem Car- 
tbagÍDÍen«C3 Regulitm Romam misorunt , iit de pace et commutaciooa J 
captÍToruní tractaret ínter eos et Komatios. Qui Romam veniens per- I 
auMit Henntui, ne pacem facerent nec propler »e vel paumH Romanot 1 
capto* tot captivonim milia Curthaginieasium red^lereot. Cum Rom&ni'l 
propinqui et amíci eiim retinere vellent, ne in captivitatem rediret, ait» I 
«e non asse Romanum exea die, qua inpoteetatem Attricorum et C 
tbaginienaium venisaet. Unde et uioren] , que eum amplexari volni^ I 
removit*. Reversus igitur in Afl'ricam angusto ligno ciiui acutissimtl I 
clavis est alfiíns, ubi atare cogebatur nec in aliquum partem sine aLro< I 
cisBÍiuis penia se potuit inclinare et sic cruüeliter peremptus eat K Maluit I 
enim ad exquisita supplícia proSciHci qiiam, fide data, hnateiu fallero* 
et iusiurandiim violare. Eo tein|ioro puer Ronie de ancilla iluptei natua 1 
e»t, babena qtiatuor uianua, qiiatuor pedes, quatuor oculoa et totidein f 



del Dios biviente y enbiole otras oblacioaes entre las cjuules 
oubio una mesa de oro la qual era eonoblecida por piedras 
preciosas de ynestimable precio. 

Aqueste Tolomeo conpuso cañones de loa aatroa * y ordeno 
otros niucbos libros. Aqueste fiao la descripción del mundo por 
Eratostene^, filosofo, y aqueste tallo el numero délos e8tiiil(i )os, 
que era en la ciencia del quadrívio muy euseunado. 

^Cap. LXXV. Menandro. 
Menandro, poeta cómico *, Sorescio en tienpo de Tolnmeo. 

Üe aqueste dise Gerónimo que fue aquella palabra que 
yutroduse sant Pablo en la epistola a los de Corintio, es a 
saber: las malas tablas corron[ien las buenas costunbres. K 
segunt dise Agelic , aqueste Meuandro, como quiera que fuese 
mayor escritor que Filemou y mayor filosofo, muchas veses era 
vencido en el estilo de las comedias, al qual, como por ventura 
Menandro ae fallase con el, dütole: >Yote rruego, Filemo(n), 

1 a los asiriatKw h. 2 crastoleoea h. 3 cínico h. 

nures, naturam viriiem hubitit duplicem. Eo tempore prímus nnmmus 
argénteos ío orbe üguratus est. 

ft Vdd >TaDdemi i. 12 dd bii hierher etn aatiog au> Eatrop. II, XXIV fg. 
b Aognit. d< DÍT. dal I, XV, L, Migns, bd. 41, ap. 3H ; Im dniíug UbeigagftUKon 
in Uislog. Ciestar-, oap. LVII, ds oiuiaiiUo st asiiipltra: Angiut. de cít. dsi I. 
Uolkut in librom upiant, wp. XV, Ivoc 168, s. biT. Auguit. de oir. dai 1, 1 &. 
Llvint XVín, SS. Marq. de Sialillaiift, Prorerb. LXX mit dar Gloia, Obriu, 
>. 6b u. 84. H. Eaoha, du aoder baoh, du dríu Ibail, bl. CLVíg.^ Qlilaiia 
M. Kegnil. Ea lobralbt Jobanu ÜDoaliiu, (de eaiibua, lib. V: da Maraa Altillo 
Regulo, bl. aeb fg.|. Laruusaa, FIeb» bitlot., t. &31, Jtgguluí i CarlbagB. 
s Cía. de offio. I, XIII, 39. J. da Caiiolil, bl. XXVI ai Toll. da olT. 

a, Dergescbicht«kur£gedacht von EieroD. Chron. Olymp, 125, Migue, 
Ser.gr„bd.l9,Bp.49T; vonCyrill. v.Alexandria c. Julián., lib. I, Migue, Ser. 
gr.,bd.76, 1H59, ep. 521 D; ebenao von Abulfaraj , Histor. Dynast., 9.64. 
b Mit inbegríñ' der stelien, welcbe died kapítel bis bierber in CRLND 
faraung mebr bíetet, ist ea bis zu dieser atelle ein auazug aua Vincenz 
voD Beauvais, Spec. biat, VI, 15 bia 19; Comestor. : (Üistor. scholaat., 
lib. Eetber, cap. Vil, de Ptolemaeo Fbiladelpbo, Migne, bd. 198, 1865, 
ap. 1499 bis 1501 bis >Il{c PtolomeoB cañonea*). Tertiill. Apolog. c. 
XVIll, Migne, bd. I, Bp. 379 A. Vgl. Paalj, Bealencyklopadie. bd. VI, 
érate abth., e. 135, anm. 1. c Vine, Bell. Spec. biat, VI, 5r Kusebii.s 
ia cronicia, {Oljmp. 115, Migne, Ser. gr., bd. Í9, sp. 492). d a. a. o, 
linita HieronjQium, (Commentnr. in epist ad Titom, cap. I. v. i'¿ Tgg,, 
I JUgne, bd, 2G, Bp. 572 H). Vgl. I Epist. aJ Cor. XV, 33. 



»0 Philenion, cum bona venia micLÍ dtc, cum me vim 
erubescia '":■« 

Morfcuus est autem teiiiporibus Onie pontificia iudeoruI^^ 

Cap. LSXVII. Philemon. 

PhilemoD, poeta, garrulue et loquax, in certaminibus 
mediarum aepe victor Menaiidri luit quaniviB easet Menanderl 
pcricior. Uic, ut ait Valerius, sepe immoderati riaua vi rapi&- I 
batur. Paratas * [ei] ' ficus in conspectu positas asello consu- 
nieiite, puerumutilluui abigeret iiiclamavit. Qiii cum, [iamj * 
comestia ómnibus, superven isset, >ljiiouiam<, iaqtiit, ttaní tar- 
dua fuisti da nnnc inerum asellu», ac protinuB urbanitatem dicta 
crebro antelito cacbiniiorum proaecutos (seuile guttiir ealebris])' J 
spiritus angustia pregravavit '. 

Claruit auteni tetnporibus <)nie pontificia iudoorum. 



Cap. LXXVm. * Zenon. 

ZenoQ • stoicus philosophus floruit tempore Ptolomei \ 
Huius est hec sentencia: sapientis est iion posse turbari I 
ut racio eitis cedat pravis affectibus ". Hac ecíam racione usvut.fl 
est, ut ait St^neca: NuUum malum ^loríosuiu est, mors auteata 
gloriosa est, niurs ergo malum non eat '. Verum et ipse Zeaoi 
mortem sibi intutit' ut poet mortem felicius Tiveret^ 

1 la CRLNADGB folgt hier: Hic fiiit augur et cum ad auguriaiM 

dum inontüm ascendiaaet, ut scribitur .VI, epidi, vidit aquilan 
se alas morenlem, unde intellexit te moríturum. Qui domum redieiU^ 
contristubatur et l'ebricitare incepit. 2 >Cuin iLutem« in H, icum J 

autem Bemel< in CR-LNADliEi dem •Paratasc Toraogeaetst. 3 Val 

Max. 4 CRLNADGB Spnc hiat.. Val. Max. 5 CRLNADGB Spí 
IiÍBt., VaL Max.; bs in labris H. 6 S. b. 94, anm. I. 

a Vine. Bell. Spec. hist. VI. 5: AgelHua (XVII, IV. 1 fg,). tUrosnu I 
Hb. VI Apophtb. variemiita, -¿'¿3. Ful^osius, bl. 113 b: de MeDandro I 
poeta coniíco. b Viea kapitel nach dcr io CHLND vorliegenden TaMung-J 
übersetzt im Mer des üist., Quint aage, chap. Lll. De Henander poet* 
bd. 1, bl. 213 a. c Vine. Bell. Spec. liist. VI, 5: Val. (Max.), libro X" 
(SU, Ext. 0); kurz erwilbiit doctr. V, 111. Bruaon., lib. V, de 
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L que me digas ¿por que non haé vergüenza quando me ven^?« 
Fue muerto este Menandro en los tienpos de Onias, pon- 
l'üfice de loa judios. 

Cap. LSXVI, Fileraon. 
Filemon, poeta, en laa disputaciones de tas comedias muchas 
es fue vencedor de Menandro como quiera que Menandro 
r fnese mas sabio. Aqueste, segunt dise Valerio, muchas veses 
I era arrebatado y salido fuera de sj de rrisa deamoderada que 
I klgunas veses le rrecrecia de algunas cosas. E como una ves 
eetoviesen anos figos aparejados ante el sobrevino nn asnillo 
y comentólos a comer y a dannar, y Filemo(n) comen^ de 
de llamar al mo^o que amenasase el asno, el qual como sobre- 
YÍnieae * quando ya eran todos comidos, dixole Filemo(n) : » Pues • i 
que ya tan tarde veniste da agora del vino al asno.c E tanto 
I ^o de aquel dicho que el espeso anelito agragava de grant 
angustia la garganta del viejo Filemon, 

Floreado aqueste en tienpo de Ontas, pontífice de los judios. 



Cap. LXSVn. Senon. 

Senon, estoyco, filosofo, florescío en tienpo de Tolomeo. 

De aqueste es aquella sentencia, es a saber: del onbre 
sabio es non poder ser perturbado tanto * que la su grant rrason 
de lugar a los malos deseos. (También) de aquesta rrason uso, 
(eegun) Séneca dise': ningunt mal es glorioso, y la muerte 
gloriosa es, asy que la muerte non es mal. 



1 I 



2 diaiendo b. 



177 b. Erasm.. lib. VI, Apophth. varíe mixta, 8. Cardanuí, de oonsoU 
lib. 11, bl. 28 b, Der wabre und eraeuerle Kwpua, das iat: ¿bm ganze 
lebeu und fabeln Ksopi, so ihme pflugen zugeeiffDet lu werden u. a. w. 
ZuTor niemals aUo gedruckt. s 1. et a. (Kin gegen das ende hin ver- 
Lnderter SteinhSwel) : Waa ist daa lacben. 8. 232. d Tgl Viog. Laert. 
Vil, 24. e Vine. Bell Speo. hist. VI, 26. f Vine. BeU. Speo. hiat, 
VI, 26: Séneca, (epiat. LSXXII, 7). g Diog. Laert. Vil, 28; a. Zeno, 
cap. XXV, ». 94. h Vine. Bell. a. n.o., LactanciuB, (Divinar. Instit-, 
lib. III. cap. XVUI, Migne, bd, 6. ap. WG A). Vgl, Chrjaipp, b. IOS, 
■. 9 (g.; Empedoclea, «. IW, i. 21 u. Calo, bl. 94b. 
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Cap. LXXIX. Zenon. 

Fiiit autein siiuiliter et alíus ' pbilnsophus nomiDe Zenon^l 
de quo scribit Valeriua quod, cnm a tiranno de cuiu 
tractaverat torqiieretiir, dixit : se socios indicare velle, sed ex- 1 
pediret ut tyrannus eum secrete audiret, laxatoque eculeo, au- 
reni tyranni morau corripuit iiec ante dimisit quam et ipse I 
vita, et ille parte corporis privaretur". 

Cap. LXXX Egesias. 

Elgesias, alio nomine Egeapa^, philoíiophiis egipchis,* 
pore Ptoloraei claruit. 

Hic, at ait Valerias, sic pulchre ac Incide mala vite huitu 1 
representabat ut, eorum miseranda iniafpne andiencium pecto- j 
ríbufi inserta, multis voluntarle niortis appetende cnpiditatem ' 
ingereret''. Ideoque a rege Ptolomof» iiltertiis de hac re día-' 
aerere prohibitus est*. 

Cap. LXXXl. Ennins*. 
Ennius Quiutus * pueta Tarenti claruit , qiit a Catbone -j 
"iquestore Romam * translatiis est et habitavit in monte Aven- 
tino, parco admodum ribo uniusqiie ancille ndministerio * con- 
tentua''. 

Claruit tempere Machabeorum. 

1 Da die in dieaem kapitel mitgetheilte geschiobte sich, wie man 
jeist annimint. auf den elealÍBchen Zeoo betieht, hat das laHas pbil<»- 
BOpbni< inaofern aeine berechtigung, ais unmittelbar vorher voa Zeno 
Kitieua die rede war. Sollte Buriey aber mit Jpnen worten das hier 
erES.b1t« , wie Valeriiis Maximus und nach dfeaem Jobannea ValleDajg, 
ron ciueni anderen, ale dem schon Ton ibm kap. XXV erwShiit«n elea- 
Líschen jibilosopben taaben berícbten wollen, m wQrden ale niuht am 
pUtie aein, denn wat wir von eiuer der that des eleattacben Zeno H^bn- , 
licben bandluog einei gleichnamígeo pbilosophea, betiehungsweise deeaen 
tod, zu hOren bekommeD, iat wabrscbeinlich nur ein yoa dem gewObn- 
lichen abweicbendes gerücht von dem bekannten ereignia im leben des 
Kleaten; s. Paulj, Realencyklop. , bd. VI, «. 3825 u. Mullacb, Pragtn. 
philcMopbor. graec, bd. I, a. 'ÍGtí, 2 >alio nomine Egespa* nícbt Id 

CBLNADOB. 3 egipoiuiqui HCELNADGB, indem das folgende .Bic 
aaBralltinCRLHADGB. i CBLNA.DGB; Qamlus Quintinoa H. 5 eben- 
M Spec. faist.; iiiniíuqne* bia i>adiiiiiiÍ«t«rio' nicht in CRLNADGB. 



I 

I 



Cap. LXXVm. Senon. 

Senon fue por semejante otro ñlosofo que oto sonbre Senon 
■del qual escrive Valerio que como fuese de un tirano atormen- 
isdü cuya muerte este Senon avia tratado, dixole que antes 
(pie lo mandase matar le quería avisar de otros conpanueros 
que tenia que avian seydo en le tratar la muerte, y dixole que 
cnnplia que lo sóplese del en secreto. K el tirano mandólo 
soltar del tormento j ynclino la oreja contra el ñlosofo por 
oyr del lo que le avia de deair. Y Senon travo al tirano de 
la oreja con los dientes, nin antes lo dexo que el filosofo per- 
diese la vida y el tirano de una parte del cuerpo fuese privado, 
oouviene a saber: de la oreja. 

Cap. LXXIX. Egesias. 

Egesias, filosofo, de Egipto, el qual floreció en los tien- 
poa del rrey Tolomeo. 

Segunt dise Valerio, asy lucida y fermosa mente rrepre- 
sentava los males desta vida que fasia a los que lo oyan en- 
xerir y ante-*poner en loa sus corazones la muy miserable -i 
ymagen de aquesta vida y de los tormentos della en tanto grado 
que algunos fasia voluntariosa mente cobdiciar au propia muerte, 
por lo qual le fue devedado del rrey Tolomeo que de aquesta 
1 tratase mas. 



Cap. LXXX. En ¡o. 
Enio Quinto, poeta, florescio en la cibdod de Taranto, el 
qual fue trasladado por Catón questor (a Rroma), y moro en 
el monte Aventino, contento con muy pocas despensas y con 
servicio de una sola ayrvienta. 
I £ floreció en tienpo de los Macabeoa. 

B. VaL Hbx. in. UI, Eit. 3. Joh. Valí-, Brevil. IV, 3. bl. 161 d. 
Detnocrit. ridena. s. 26: Portítudo Zeoonig, etwaa vergiiiclert. Dieses ka- 
pitel üben«t£t im MerdesIliRt., Quitit aage. cbap. XXXIII, De Zeno, 
bd, 1, bl. 201 a.. b Nacb Diag. Loert. II. 86 batte Begesios den bei- 
namen nuaiWvn-cos. c Val. Mai. VIH, IX, Eit. 3. Ció. Tuecul. I, 34. 
d Vine. Bell. Spec hiit. VI. 39: Euaeb. in Cron., (Olymp, 135, Higne, 
Ser. gt., bd. 19, ap. 499 u. 507). ÜbersetEt in Mer dai Hint., Qmnt aage, 
20* 



Cap. LXXXII. Aristarcus. 

Aristarciia grararaaticiis claruit tcmpore Machabeon 

Cap. LXXSIII. Pacubius. 

Pacubius, briindusinus, tragediaruin scriptor, nepoa Ennii 

poete ex filia, claruit prinjo Rnme, inde poatmüdtiin Turentuní' 

regressus ent et nonagenarius mortuua e8t^ * 

Cap. LXX5IV. Stacius. 
Stacius Cecilius, poeta, con témpora iieus Bnnii poete, nacione 
gallus, Mediolani obiit ". Huius est bec. sentencia, ut ait Agel— 
liua: Inimici pessinii suiít fronte hilan, corde triati''. Hic '■ 
duus libroB compoaiiit poéticos, scU. Achilleidem et Thebaidem", 
et claruit Home. 

Cap. LXXXV. Valerius. 
Valerius Catulus, poeta, veronensis, claruit temporibua Ma- 
chabeorum et Rome obiit, tricesimum etatis sue annum babens 1 

Cap. LXXXVI. Plotiua». 
Plotiufi " Gallus claruit temporíbus Machabeoruní qui pri- 
mus Roiue rhetorícam latinam doeuit*. 

Cap. LXXXVII. * Panecius. 
Panecius philosophus claruit temporíbus Scípíonia Rome 
cuius et preceptor fuit". 

1 Borle; schreibt híer die werke dea Papínius Statina (entes jahrhuii-' 
dert n. Chr.) dem CaeciliuB Statiua (um 200 t. Chr.) xu. 2 CRLNA.- 
DQB¡ Plotinns H. 

chap. LVI, Des poet«a: De Eiiaiua, bd. I, bl. 219 a, im anschlusa as die 
fasaung CaLND. 

a Vine Bell. Spec. hist. VI, 75: Euseb. in Cron., (Oljmp. 155, Mign^ 
Ser, gr., bd. 19, ap. 507). b Vine, Bell, a, a, o. : EuBeb. in Cron. (Oljmp. 
155, a. a. o., sp. 509). c Vine. Bell. a. a. o. VI, 61: Gnseb. in Cron., 
(Olymp. 150, a. a. o., sp. T,(¡6). d Vine Bell. a. a. o, : Gellius (XV, 

IX, 1), e Diesea kapitel bia hierher iiheraetzt im Mei dea Hist., Quint 



Cap. LXXXL A r i a t 



Aristarco, gramático, floreció e 
Cap. LSXXII. Pacubio' 



arco. 
tienpo de loa Macabeoa. 
brundisiano. 



Pacubio ', brundisiano, escritor de tragedias, nieto de EíSÍo, 
[ pot-ta, fijo de su fija, floreció (primero) en Roma. Después 
f.ftie en Taranto y murío ende de noventa anuos. 

Cap. T.XXXTTf. Es taci o C ecili o. 

Estacio Cecilio , contenporal ' de Enio , de la nación ftie 

^ de Francia y murió en imitan. De aqueste fue la sentencia 

sygiiiente : muy malos enemigos aon los alegres de cara y tristes 

de cora9on. Aqueste conpuso ' dos (libros poéticos) ', es a saber 

(Acbilleides y Thebaides)' y floreció en Broma. 

Cap. LXXXIV. Valerio Catulo. 
Valerio Catulo, poeta, de Verona, floreció en tienpo de los 
I Uacabeos y murió en Broma de edad de treynta anuos. 

Cap. LXXXV. Plotio Gallo». 
Plotio Gallo ', el quai floreció en tienpo de los Macabeos, 
f fne * el primero que en Broma eosenno la rretorica (latina) ''.'' 

Cap. LXXXVI. Panecio^ 
Panecio *, filosofo , floreció en Broma en los tienpos de 
Cipion del qnai fue preceptor y maestro. 

1 «acupio h. 2 coDpannero j contenporal h. 3 oto h. 4 fijos 
k poetas raenticos h. 5 archenejdes j atbebaides h. 6 gálico b. 

L^7 la niño netorica h. 8 averío h. 



aage, chap. LTI. De SUce poete, bd I, bl. 219 a. f Euseb. a. a., o., 
Oljmp. 173 u. 180, Migre a. a. o.. »p, 515 u. M8, Zu der angabe iiber 
die teit vrI. Vino. Bell. Spec hiat. VI, 103: Ex cronicia. Überaelit im 
Mer den Hiat , a. a. o.. De Valere CatuUiu. g Hieron. a. a. o„ Olytap. 
173. Mijne a. a. o., sp. 515. Cic. fragoi. es epist, ei epUt. ad M. Ti- 
tioum. Überaetzt im Mer des Hist., a. a. O., De Plociua rlietoriden. 
¡. Scipio, s. 314, 1. 2, 
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Hiiius est hec ítentencia: Vitam honiinuní qui etatem 
medio rürum agunt ac sibi aiueque esse usiii vohint ad cavenda 
pericula ex impruvieu assidua nt prope quotidiana vigilare oportet 
animo proiupfco semper et intento, more atbletannn qui pan- 
cratie vocautur. Nam Hicut illi ad vitandos' ictus sunt cauti 
et ad faciendo» ' sunt parati, its et animiiB et mens prudentis viri 
adverana vim et petiilanciam iniuriariiiu oinni loco atque lem- 
pore prospiciens debet esse erecta, ardua et parata, nunqiiam 
connivens , nusquam aciem Oectens , consilia cogitacioneaque 
cflntra fortune verbera atqiie inaidüis iniraicorum quasi brachia 
et manuB protendens ne qua in re adversa et repentina incursio 
ioparatÍB et inprotectis nobis oriatur**. 

Cap. LXXXVin. Titue Liviua. 
TitiiB Lítíos, hÍ8torio((raphuH '' et tragediarum acriptor,* 
illnstris" Rome clarnit ante Julium Ceaarem .IX. annis. Fui) 
autem nacione patamins', id eat padnamis, ubi* mortuus esi 
anno .IIU. Tiberii ' CesarÍB. Vixit autem annis circiter .LXXXi, 
sicnt babetur in crnnicia Hierouymi et Eusebii Cesariensia*. 
Hic acripsit egregie de belHs romanorum cum Hannibale in 
libris centum". 

»" Cap. LXXXIX. • Poasidonius. 

Posaidonius pbilosopbus stuicua Panecii discipulua' fuilj 
clarnitque t^mpore Scipionis. Hic fuií astrologna niagnus, al 
ait Auguatinus in libro de ciritate Dei'. 

Cap. XC. Echaton^ 

Echaton, philoaophns stoicuB, nacione egipciua, Panecü 
diacipnlus fuit". 

Huius babentur multa egregia dicta de quibus bec paucs' 
excerpta aunt: Deaines timere bÍ aperare desieria'. Quería quii 

I CRLNADOB Spec. hUt. u. doetr., Aul. Gell.; vitandum, facien* 
dum H. 2 ebenso Spec. Iiiat. ii. doctr.i oboriatur Anl. Gell. & 
man siebt, wareti Titun Liviiw imd Livius Andronicus in den augen BuT- 
lejB dienelbe peraónlichkeit. 4 pataviua ADGB¡ pamviusCRLN, 5 ubi 
ed^m ADGB, 6 iraperii Tiberii CRI.K ; imperii CesariB ADOB. 7 Crsr 
ton CBLNADGB. 



Cap. LXSXVn. Tito' Livio. 

Tito' Livio, ystoríografo, escritor de tra^fedias muy yllustre, 

I floreció en Rronia en loa tienpoa de Hauibal, cartagenee, nueve 

I,- WD nos ante Julio Cesar y fne pntavino, es a saber padnano 

¡donde fne muerto el anno quarto del ynperio de Tiberio Cesar. 

, Bivio cerca de ochenta annos, segiiiit se rrecuenta y eacrívieron 

i £u8ebio y Gerónimo en las sus coronicas. Aqueste escrivio 

egregia mente las peleas de los rromanos con Hanibal en ios 

BUS libros. 

Cap. LXXXVm. Posidonio. 
Posidonio, estoyco, discípulo de Panecio, floreció en los 
tienpoB de Cipion y fue grande astrólogo, segunt dise sant 
Agostía en el libro de ciritate Dei. 

Cap. LXXXIX. (E) catón. 

(E)catoti, filosofo estoyco, de la nación de Egipto, diaci- 
^ pulo fne de Panecio. 

Del qual se fallan muchas cosas egregia mente dichas, de 
I las quales estjis pocas que se siguen son tomadas: Dexaras de 
k temer* sy desares de esperar. ¿Quieres saber que aya apro- 

1 titolino b. 2 tomar b. 

» Vine. Bell. Spec. hi>t. VI, 49; Agellius Íd libro noct. atticar,, (XIII, 
XXVIÍ. 3 fg.); doctr. V, 27. DieBea kapitel üb^rseUt im Mer de» HisL. 
Quint aage, cbap.LVIl, De Favediuphiloaopbe, bd, I. bl.'¿l5 b. b Vine. 
Bell. a. a. o., VI, 116: Euseb. Hia temporibas (Ciceronia) . . . Tjtas Li- 
TÍUB biatoricui . . . cUri babentui. c Vine. Bell, n. a. □. VI, 56: Eu- 
•eb. ex Cron., (Oljmp. 148, Migue ft. a. o., »p. 504): Eo témpora (Oniae) 
olaniB habitúa est Tytua Livius, trafiediarum scríptor, qiii ob ingeDÍi 
merílum a Lítío Bdinatore, cuiíia lib«roa erudiebat, libértate donatua 
ett. d Euseb. a., n. o., OI;mp. 180 u. 199, Mi|^e a., a. o., ap. 517 a. 
533. B Diesea kapitel überaetzt im Mer de» Siat , (juint aage, chap. 

.•LIV. De Titua Liviua bjatorien, bd. I, bl. 215 íg. t Cic. de offlc. Ul, 
•li. 8. g Augüst.. de civ. dei. V, U u. V, Migne, bd. 41, ap, 142 iind 

- '145. DieBea hapitel überaetnt Im Mer des Hiat,, Quint aage, chap. LIV, 
De FoBgidoniuB astrologien. bd. I, bl. 21ii a b Vine. Bell. 3pee. hist. 
VI, lOtí: dícitur. Cic de offíu. III, X V, Ü2. i Vine Bell.a.a.0.: apist. 
Senece ad Lucjllum quinta, (ú). 



profecerim, reapontleo: amicus miclii esae cep¡'. Si vis amari I 
fima\ Quesitum luit ab Echatone: an beneficium dare serrua J 
domino posstt. R^spondit: iQuedam sunt beneficia, quedai 
officia ei qiiedam ministeria. BeneGciuin est quod alienua dat ;:■ 
alien UB autem cst qui potest absque reprehensione i 
Officiuni est filii, nxoris, amici et ceteraruni personarum <\\iat 
necessitudo suHcitat et opera ferré iubet. Ministeriiim est servi I 
qiiem condicifi sua eo loco posuit ut nicliil eorum que prestafc ' 
imputet 8uperiori'.« 

Cap. SCI. MarciiB. 
Marcus Callidius orator clartiil tempere Pompe 

Cap. XCU. Diodorua. 
DiodoruR SiciiluB, grece historie scriptor, claru; 
tempore Pompei regis*. 

Cap. XCIU. • Curio. 
Curio, popidaris orator, claruit Rome temp< 



ibuH Porapei. 
maliiit quam ■ 



Hic in AfFrica pre amiast exercitus pudore i 
de illo loco evadere'. 

Cap. XCIV. Scipio. 

Scipio roraanonim conaul ab eventu afTricane victorie dictus J 

a VJDC. Bell. Spec hist. 71, 106 ; ítem in aeiU, (6). b Vino. Bell. I 
a. a. O- in Bpec. hist: ítem i n nona, (4); doctr. VI, 88. Sentent. faltu | 
Ínter Pablil. rec. 348 u. 306; Quae est ars paiandae u 
amari, ama! Martial. Epigr. VI. XI. 10: Ut ameris, amal Hureti In> 
etit.puer.S2; At oisi ames aliox et te ijuoquo nullua amabit, in Orellii i 
Publ.Syri Sentent., 8. 155. Marq, de Santillana, Proverb. 1, ama y te vera» 1 
amado, Ubraa b, 29; aucb in der zu dieaer atolle ge bQ renden Glosa von Pero I 
niaa de Toledo: el proverbio; Proverb. II :Si querrás, aeriu querido. 1 
cío, Decam. IX.i). Guicciardini, Detti, bl. 71 a.; L'bore. bl. 175 b: Ama ofaí J 
fama! (Burton), Anatem; of Melancboly, bd.ll,s.82; Lovo othera to be 
beloíed thyself! Séneca de quatuor virtotibua, bl. 13 a: primo Deuní time 
et enm ama. nt amena ab ee! Zweimal brini^t daa Mer des HUt. eine 
ftberaetznng dieses kapitela, jedocli nur bis iqueaitiim fuíti , z. 2. iind 
mit ilbergebung des zweiten aiisaprticbes, zun^cbst unter dem titel ; De 
Craton phílosophe, Quint aagc, chap. LIX, bd. I, bl. 416 a (also in über- 
einatimmung mit der in CRLMD vorkommenden leaart dea namena dieaes 
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I-Techado? Rrespnndote que he comentado de ser aniigo de mi 
aio. Sy quieres ser amudo aoia. Preguntaron a (E)caton 

V-vy el sierro podría dar beneficio a sit sennor. El rrespondio; 
»Unos fion beneficios y otros oficios y otros servicios. Beneficio 
es aquel(lo) que da ' la persona enajenada, y ageao es aquel 
que puede * cesar syn ireprebension. Oficio es el del fijo o el 
de la muger o de las otras personas a las* quales la necesidad 
del debdo Bu(s)c¡ta y despierta a faser bien o dar ayuda a los 
parientes que la ovieren menester. El servicio es el que el ^ 

Inervo fase al qnal la su condición lo puso en tal logar que n¡n- 
gtina cosa de lo que fase por su sennor gelo puede contar a cargo.» 
tae 



Cap. XC. Marco. 
Marco Calidio, orador, florescio en tienpo de Ponpeo. 

Cap. XCL Di o d (o) rus. 
Diod(o)rus Sycu{lu)8 escritor tne de la griega estoria y 
|i tae ávido por claro en los tíenpos de Pon[>eo. 

Cap. XCII. Curio. 
Curio, popular orador, floreció en Rroraa en tienpo de 
Ponpeo, Aqueste como fuese en África con la hueste de los 
rromanos por vergui'n<,^a que la su gente fue desbaratada mas 
^^ quiso morir que escapar bivo de la batalla. 

H Cap. XCin. C i pión. 

^H Cipion, cónsul de loa rromanoa, del avenimiento que ovo 

■ Vle 

f 'Bell 



I M h. 



2 loB h. 



lowpheo), íodann imter dem titel; De Hecaton philoeophe, cbap. 
LVIII, a. a, o,, b1. 2'¿0b mit berufung niif Vi'ncent rhyatoríal en «on 
YlelivreetchapitreCVI" . . . anwi Talles ou Ule liure des offices, n Vine. 
Bell. Spec bist. a., a. o.. Señera ¡n libro de benef., (111, XVIII, 1). d Vine 
Bell. Spec. hist. VI, llti: pAisebiua, (Cbron., Olymp. 181. Migne a a, o., 
ep, 5171. übprsetít im Mer des HIbL Quint nage, cbap, I.XV. I>eB poetes 
et oratearB, bd. I. bl. 221 n. e Vine. Dell. a. a. o. : Ruaebius, iChron., 
Olymp. 1S3, Migne a. a o., ep. 520|. Ubersetzt im Mer das Hist. a a, o. 
Vine Bell, a, a. o.; Biii'ebiaB, (Cbron., Olymp, 182, Migne a. a. o., sp, 
19). Mít vollem ñamen C. Scribonius Curio, überaetst im Mer dea Bist. 
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est affricanus qui Affricam aun probitate devicit. Hic mn] 
terapore Paiiecii ' pliilosophi auditor fuit*, de quo victoriaruni 
inagnaruiii miri et laiidubilea actua leguntur iii hiatoriis ro- 
luaiioruD], sed qiiia philosopbus luagDus erat, ideo quedam pni- 
dentissima eiu» dicta et acta commendabília hic iiiturserenda 
siint. Hic optiniis nioribiis adeo omatus extitit ut piua in 
patreni^, libéralas in sorort», bonus in buoh et iusttis in otunes 
fiiisae legatur '', Narrat eoim Valeriua Masiniiis* de eo quod 
post victoriani in Hispauia babitam ubi a ronianis procul estitit, 
dum esset annonim .XXIIII,', princeps romaiii exeroitus directua 
est iu AfFricam ubi, Garthagine capta et victoria niaxiina (a) 
ronianifl ' obtenta, iuter ceteros captivos in 8iia(m) pote8tat«(ra) 
redactos qnos in Carthagiiie clausoa habubat piiellam nobilem 
et decoram vidit, nobiliori ' illius civitatis iuveni deaponsatam, 
qui, accersitis parentibtis eius et aponao, inviolatam tradidit, 
auriim quoque pro redempcione puelle oblatiim summe dotis 
ibeius * adiectt, qua continentia et magniñcencia nniTei-sa gens 
victa, que forte alias cessiira nonfuisset, ^ romani imperio po- 
puli CL-sait*°. Narrat eciam idem Valeriiis libro tercio * quod 
cum Scipio acciisaretur de pecunia apud senatum, respondit: 
»Cuiii totam Afliicatn poteatati vestre subiecerira nichil ex ea 
quod meum diceretur preter cognomen retuli''.* Fuit enim 
dictus Scipio Affricanus quia Affricam devicit. ítem addidit: 
>Non me thesanri affricani, nec fratrem meum asiani avaros 
reddiderunt. Nam iiterque nostrum magis invidia quam pecunia 
locuplea est*.* Dum '" semel Rome apud senatum, ut ait 

1 Ptmaetiun war der TteuDd des P. Scipio Aemilianiu Afnoanufi 
niioor, von welchem in dieaetii kapitel weiterhiu ftespiochen wird, nicfat 
alMir (lea AfricanuB maior, van dem Euuftchet dje rede iít. Auf den 
eraUíreiibeEiehtsicha 814. í.26 bÍB s. 316. 1. 14 u. a. 316. i- 16 bis s. 318, >. 9, 
auf den letzberen das übrige. 2 matrem Spec. híst-, Cic 3 ilibro .111. cap. 
VI.folgtbierinCRLNADGB. 4 CRLNAUGBSpee.doctr-, J.de Cea«oli«, 
VftI.Mai.;XXV!l B Spec. hiat. 5 do ftffricaniB CaLNADGB. 6 nobili 
CRLNADG .Toli, Valí., Dial. Creat.; nobilissimo B Val. Man. Spec hist. 
11. Joctr. 7 CRLNADGBi fuerat B. 8 acceaait ORLN. 9 »cap. 
Vt. folgt hier inCRLNADGB. 10 quum Val. Max., Spac. hist. u. dootr. 



a Vine Bell. Speo. hiat 71, 48: Tnllioa in libro primo de ofSc, 
(XXVI, 90). b Vino. Bell. a. a. o. TI, 47 : Tulliua in Lelio, (de amic. 
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I la Titriria de África fue llamudo Africano porque con la bu 
Imndad venció la gente de África. Este fue mupho tienpo oydor 
y discípulo de Panecio, filosofo, del qual mará vil Iobob actos se 
diaen en las estorias de !ns rromattos, asy de la vWnd suya 
como de las aua gandes Vitorias, pero porque fiie filosofo y 
discupiilo de Panecio' enxerimos en este libro rany pnidentes 
dichos y coniendables fechos suyos. Aqueste en tanto grado 
ftie ornado de buenas costunbres que se lee aver seydo pia- 
doso contra su madre y liberal contra sus hermanas y bueno 
contra los suyos y justo contra todos. Cuenta del Valerio que 
después de la vitoria ávida en * Espanna, que, como Oipion-i 
fuese de veynte y qnatro* annoa, que fue por principe del pueblo 
rroniano en África adonde tomo a Cartago y ovo grant vitoria 
de los africanos. Y entre los otros Ga(p)tivos que vinieron a su 
poderio, los qnaics (enia encerrado» en la cibdat de Cartago, 
tenia una nio^a noble y fermosa la qual era desposada con un 
mancebo generoso de aqnella cibdad, la qnal Cípion dio a sus 
parientes y a su esposo guardada y syn corron pimiento, y tomo 
del oro que le avian dado por rredencion de la mo^a a vueltas 
de grant dote que le dio para su casamiento, por la qual con- 
tinencia y magnificencia de Cipion toda la gente de aquella 
tierra que por ventura en otra manera se detoriera y rrebelara, 
toda se dÍo al pueblo rroraauo. Cuenta asy niesmo Valerio en 
el libro tercero ^ que, como Cipion fuese acusado ante el senado 
quf avia ávido gfanilus averea, el rrespondio : «Como yo sojnd- 
gase toda África a vuestro poderio, de todo ello non me quedo 
synon el rrenonbre solo.* Iten dixo mas: «Los (tesoros) afri- 
canos a mi, nin (los asíanos) a mi hermano, non nos fisieron 
avarientos, antes cada uno de nos mas es rrico de ynbidia, que 
non de dinero, « Dise esemesmo Valerio en el libro sesto que, 
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IIl. 11). c Vine Bell, a. a. o.; doctr. V, 100; Val. (Max,), IV, (III, 1), 
J. de CesioliB, bl. IXb; Val. Job Valí,, Brevil.. III. I, bl. 158b: Val, 
libro IV. Dial. Creatiir., aap. O.XXr: de homine et mnilere: Val. IV, III. 
El Marquea de Santül., Uloias á los Proverb., Obras, b. 75; Valerio. 
Kirchliof. WendoDmutli, [.'24 mit |inr al telen. Larousse, t'leurB liistot., 
g. 151 : Contintínce de Scii"on. d Brorajard, Judices. J IX, Art. III, Xlll. 
e VaJ. Mai. 111, VU, 1. J. d» Ce«wilU, de ludo acadi., bl, XXXIU. 



Vrtlerius libro .VI.', dúo contenderent ' quis eoriiin * in Hispí 
niam mitteretur *, quorum uterque mitti procurabat, omnimn 
ronsiilum sentencia fuit ut ilU- mitteretur in quem sentencia 
Scipionia iuclinaretur ". Qui ait: «Neutrum ex hiis mitti michi 
ptacet quoniam alter nichil habet ut alteri nichil satis est.c 
Kque enim malam licentis imperíi tuagistram iudicavit inopiam 
t?t avariciam. Sicque neiiter eoruro missus eaf. DicebutScipio; 
nichil eüse difficilíns quam amiciciam usque ad extremum Titojl 
diem permanere''. Interdum enim dimitfcitur * contencione la* 
íurie vel alicuiíis comraodi ' qiiod Ídem adipisci uterque am 
corum non poteat'. Pestem quoque inaíorem nuUam esse di-i 
cebat in pleñsque amiciciia qiiam glorie cupiditatem es qua obf 
'•certamen bonoris et i^lorie iuimicicias máximas sepe ' 
amicJBsimoa extitisse videmus''. Idom eciam de se ipse solitiug 
erat dicere: niinquam ae minus ocioaiim esse quam cum e 
ociosus, neo minus aolum quam cum esset solus^ '. Dicebat ec 

1 .cap. qiiarto. folgt hier in CRLNADGB. 2 contenderunt ADQR.J 
3 uter Val. Max.j ut adverai» Tañatuin in Hinpaniam míUereutur O.fl 
RtiN und wahrsclieinlich auch Spec. biat, iind doctr., voraiugeaetst dem. T 

• mitteretiiri ihrer im iibrí|;enmit CRLN nbereínstimmendan stelle habeV 
der driicker den atrích üher dem e beiziigeben verdeasen. 4 ADBfl 
laaaen alies zwÍBchen dieaem und dem folf^enden •tnittereturt liegend»'! 
HUB. G hatte wahraelieinlich einen dieaen texten ahnlichen vor sich, Boli 
die 8Ínnloai|{keit der stelle ein und «etate daher «eoiiclusum est» nach 

• mitteretur'. 5 ebenao Val. Max.. Spec. hiat. u. doctr.; declínaret 
CRLNADGB. 6 ebenw Spoc hiat.; dirimitur Spec, doctr.; dirínii la- 
men interdum Cic. 7 aliciiiiia profectita vel coramodi H ; laxuríe Tel 
alterius commodi CHLNADGB Spec. hist. a. doctr.; »el uxoriae con- 
ditionis vel commodi alicuiuB Cic, 8 Von a. 314, z 2li an bis hierher 
fotgea aich die be¡(febrachten atollen wie im Spec. hiet, , ohne daw et 
mQg-licb iat, zu bestiuimen, cb Burley die originalqiiellen ansah oder nicht. 

Job. Val!.. Brevil. 111, 1, bl. 158c: Val. IV. Dial. Creatur,. cap, CIX; 
de damula et lupo: Val. III, gelit nur bia -deílcití. 

a Vine. Bell. Spec. biet. VI, 48; doctr. VIII, 15: Val. (Max.), VI, 
(IV, 2) Dialog, Creat. LXXXII, da grife tyranno; Val. VI. J. de Ce>- 
solia, bl. XV b: Val. Bromyard, Miniatratio, M VIU, Art. 11. IX. b (La- 
tini), Fiore, Scipio Africano, a. 19. Uondorff, bl. 2071). c Vipc. Bell. 
Speo. bist. a. a. o.) doctr. VI. 8'J: Tulliua in libro deamic IX). J. ds 
Ceasolia, bl. XXI b. d Vine. Bell. a. a. o. im Spec. liist. u. doctr. 

TulliuB in libro Jeamic, (XI. e Vine. Bell. Spec, biat. a. a. o,; Vil, 
11 i doctr. VI, 41 : TuUius in tercio libro de offic, (I, 1 ). Erasm., iib, V, 
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como una ves en Eroma dos onbres contendiesen ante el senado, 
sobre qual deilos seria enbiado en Eaiianna contra un principe 
que se Uaniava Variato el qual estava rrebelde contra los rro- 
manos, la sentencia del senado fue que aquel fuese enbiado 
en el qual la sentencia de Cipion ftieHe yoclinada, el qual dixo 
que' le plasia que ninguno de aqnellos fuese enbiado por quanto 
el uno dellos non tenia cosa ninguna, al ^ otro ninguna cosa lé 
era asas. Y asy se demostró la mengua y avaricia de aquestos 
en tal manera que ninguno fue enbiado dellos. Desia Cipion 
que non avia cosa mas difícil que conservar el amistad fasta 
el postrimero dia de la vida, ca algunas veses se quiebra el 
amistad por contención de luxuria o por otro * movimiento de*bi. 
algunas cosas que el uno j el otro quieren ganar. E non ay 
pestilencia alguna que mayor sea en las mas de las amistades 
que la cobdicia de la gloria y de la onrra de las qualea suele 
nascer tal debate que solemos ver entre los muy grandes amigos 
nascer en esta causa grandes enemistades. Iten desia de sy 
mesmo que nunca estava menos solo que quando solo estava. 



I hier eingeschobea i 
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■'Scipio major, 1. Joh. Yail., Comp. VI, 14, bl, I39d: Ambrt». 111, de 
ol^c (mimsteríor.) poet princip., (], 2, Migne, bd. 16, 1845. gp. 145C). 
(Latini), liHore , Sdpio Africano, s. 84. El Marques deSaotill., Frorer- 
bioa. Obras, s. 27. DemocriL ridens. Vita solitañ», a. 110, bríngt nach 
anfnhruug dieses satues noch ein andere». hierher gebCreudes, aber 
B. 290. ftom.a, achon mitgetheilteB wort. Bent. Short Sayinga. a, 476. 
Das Mer dea Hiat. sagt, bd. 1, bl. 211» a, chap. MV, beí aufzahiung der 
Scipione: Quont ceatuj Scipíon fut interrogue, quelle cboae ¡I faisoit 
lora qu'il eatoit aeul , respondit que jamaía n'eatoit moiua sen) que a 
Theore qu'il se trauvoit ñe»l, et que jamáis n'eatoit moins o/ijif que a 
l'heure qu'il ne faiaoit riena. [.esquelles pnrolleasoat aubtilles, carjacoit 
ce que rbomme prudent et sage soit aiicuneafoia separe corporelleinent 
de la mnltitude des hommea, toutearoia il n'en est pas ealoDgne en pen- 
see; car tousjours a avec aoj cogitatioae honestes qui le acompaígnent. 
En onltre Bnppose que Thomme ceeae et se desiste des operations erte- 
rieure», toutesfoia la raison et rentendement ne sont jamáis en oyaivete, 
mai« ton^ours labeurent et eicercent leurs offices: car rhomine aage 
et bien inatruíct trouve en tout tempe aucune cbose pour le occuper. 
S'il eat jour, son oeil peult Ijre, sa laague enaeiguer et sa main eaoripre. 
S'il est nuyct, son ame qui est en liberte entre un contemplación et 
Mpecule les choses intelligibtea, tesmoing Hnguition. Boc. de Oro, s. 401, 
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quod, ut militea eqiioa propter crebraa contenciones Spreliorr 
ferocitttte exultantes domitoribus tradere soleiit ut hiia facilius" 
posHÍnt ' uti, sic honiines secundis rebiiB effrcDatoB sibique pre- 
fidentes tanqiiHm in girum racioDÍs et doctrine duci oportet ufe 
parspiciant reriini hiimanaruni imbécil lita tem varietatemqiu 
fortune*. Ídem solebat conqneri qiiod ia rebus omníbua hOj 
minea diligenciores esaent, ut quisque faciliter posset dlcere qtiol 
capras vel oves haberet, qiiot vero amicoa haberet utique' 
cere non posset''. 

Cap. XCV. Tulliua Marcu3. 
Tallius Marcua, cognomento et Cicero *, romanna, vir n< 
bilissimua ínter cónsules romanorum, Julii Cesaría tempore cl 
ruit, qui ' philoaopbus niasimua et atudiosiasimus fuit vkU 
Hic, uxore repiidiata, rogatuB fuit ab Bjrcio principe ut soi 
rem eius duceret ¡n morem ". Qui non acquievit, dicenB 
non posae usori et pbiloaopbie pariter operam dare 

Scripsit autem TuUius egregios libros plurimoa aub titul 
infraacriptis: de ufficiia libr. .111-, de amicicia libr. iinum, d< 
senectute libr. unmn, de oratore libr. .III., de paradoxis libr. 
ununi , philippitarum libr. unum, rethoricorura libr. .IIIL', 
h* tuscuianarum queationmu libr. quinqué, oracionum libr. .XIL^ 
invectivarum libr. sex, de legibua libr, trea, de fine bom 
mali libr. quinqué, de natura deorum libr. .111., de divinacioi 
libr. .11., de fcito libr. unum, de creacione mundi libr. unuin, 



1 Cic, Spec. doctr.: poeaent BCRLNA.DOB Spec. hist. 2 «o Cia 
presidentes Spec bist. u. doctr. 3 >utiquei ausgeloaaen in CRLNADQB. 
Spec. hist. n. iloctr., Cic 4 cognomento Marcua et Cicero CRLNAD 
GB, 5 .qni< bis .Tiilde« nicht in CRLNADGB. 6 «in niorem* 

nicht in Spec, hiat. u. dootr,, Hieron. 7 CRLNADGB; .1 






z, 6 bis 8: El sabio, qaando esta solo, ba grand solas consigo meamsa 
tan bien de nocbe commo de día. Riickert, Weisbeit des Brabm., 
nr. 4S. Vf(]. ein wort de» Antistbenes in Diog. Laert. VI, 6; Palflf^^ 
bd. II, K. 8. Rraam., lib. Vil, Antistben. 24. Bent a. a. o., s.i 
cordaite: Notbing i« achieved without solitude. 

a Vine Bell. Spec. bist a. a. o.; doctr. VI, 125: Tull. ia lib. I c 
ofíic, (XXVI,9Ci). b Vine Bell. Spec bist. VI, 47; doctr. Vil, l<t| 
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Desia aay mesmo qoe asy como los cavalleroa suelen dar aua 
cavallos a ios domadores para que los tiren la su ferocidad y 
aparten deltos la su bravesa para que sean fechos mas mansos 
para poder deUoa mejor usar, que bien asy se deve t'aser de los 
onbres qut son fechos fieros y bravos con las bien aventurani^as, 
a los quales se deven dar tales presidentes ' que los trayan por 
el giro de la rrason y de la dotrina para que acaten la fla- 
quesa de las cosas umanas y la variedad de la fortuna. Iten 
acostunbrava desir que en todas las cosas aolian ' los onbres 
ser mas diligentes pues que los que tienen cabras y ovejas 
suelen saber el numero de quantas tienen, y non aabeu el nu- 
mero de sus amigos. 

L Cap, XCIV. T u 1 1 i o. 

^ Tnllio, Marco Cicero, rromano, muy noble fue entre los 
cónsules de los rromanos y floreció en tienpo de Julio Cesar, 
el qual fue mny grant filosofo y muy estudioso. Aqueste rre- 
pudio de sy la muger y fue rrogado del principe Hircio * que 
tomase a su hermana por muger, pero el non quiso disiendo 
que non podia junta mente dar obra a la muger y a la filosofa. 
Eecrivio TuIHo muchos libros egregios so los títulos ynfra 
escritos : De oficios tres. De amicicia imo. De senetute uno. 
De oratore tres. De paradoxas uno. La rretorica vieja. Las 
filípicas uno. La rretorica nueva quatro. Las tosculanas 
quistiones * cinco. De las oraciones * dose. De las inve(c)tivas -i 
seys. De leyes tres. De la fin del bien y del malo cinco. 
De la natura de los dio.fes tres. De adevinacion dos. Del fado 
uno. De la creación del mundo uno. Los diálogos a Hor- 

I Obgleich dies •preside otea* wabr«cheinlích Dur auf einer fatschen 
lesart von •prcfideiites* benibt, habe ich das wort doch nicht streicheD 
wollen, da ea den eatt nicht ainoIoB macbt. 2 devian h. S clra h. 
4 gratadonea h. 



Tull.in Lelio, (de amic, XVII, 6S). (Latini) Fiore, Scipio Africano, s. 19. 
ibalich l~okriitea ». Diog. Laert. 11. 30. b Vine. Bell Spec biit. Vil, 
6: (doutr. Vil, G) Hieron. c. Jovin., libro I, (cap. A8, Migue, bd. 23, ap. 
278C). Vgl. Theopbrftat, a. 286, «. 10; Thales, h.6,».16! Cráter h. 84, 
1. 13. 
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de insticia et iure naturali libr. ununí ', de particione o 
Itbr. tmum, dialogoruin ad Hortensium libr. unum, de achí 
demiciB libr. unum *, de república libr. sex , de agriculto) 
libr. .1., topicorum libr, unum, venerearum, [id est:] * geaton 
contra Venereni libr. .!., invecticarum contra Salustium libr. . 
invectivaruní contra Catilinaní, et sunt oraciones, ,111., de coni 
híIÜk libr. II., de rebus militaribus libr. .I„ item de sinoaimUf 
de gloria humana, de consolacione, de laude Cathonis, de i 
spoiisia aruspicuní , de pronosticia libr. unum ; item scrip 
epistolas multas. 

ítem de dictia Tullii bec pauca moralia ad erudicionem 
legencium hic inserta Bunt. Ex libro de officiis excerpta': 
Omnis virtus * in activia ' consistit, a qua tamen sepe fit inter- 
mÍBBÍo , multiqíie dantur ad studia redditus ". Scire debemus 
quecunque in térra * gignuntur ' ad usum hominum crean, 
honiines autem hominum causa fuiese generatos ut ipsi Ínter 
se, alii alus, prodesse possint. In hoc autem debent naturam 
ducem seqoi et communes utilitates ferré ^ debent in médium °. 
Quare suscipienda sunt bella ut aine* iniuria vivatur in pace', 
Itaque paci que nichil habitura sit insidiarum semper est con- 
I. Bulendum'. * Tocius iniuaticie nulla dampuabilior quam eorutu 
qui, ut máxime fallaut, id agunt ut boni esae videantur'. Lit^ 
beralitate et beneficencia nichil est nature hominis accomodaciui 
sed hec debet babere multas canciones, videndum est enim p 
ne obait quod datnr beneficium vel illi cui datur vel alii; 
enim multi cupidi splendoris et glorie , qui ab alus capia] 
quod alus largiantur , et sic aliis nocent ut in alios Uberalal 
existant. Moa autem ea liberalitate iitamur que amicis prc 
et nemini noceat; demum ne major sit liberalitaa quam facultl 

1 Dies werk folgt Íd CRLNADn erst nach dem «De agriciiltni 
í. 3. 2 ADGB; .1. eCRLN. 3 .primo, statt .eicerpta. CBLNADGB. 
4 vi'rtntia omnis lana Spee. hiit., Ció. 5 accione CBLNADGB Spec. 

hist., Cic 6 terria CBLNADGB Spec. hiat, u. doctr., Cío, 7 ebenao 
Spec. hist. u. doctr,; gignantur Cic. 8 CBLNADGB; ferri H; af- 

ferre Cic, Speu. hiat. u. doctr. 9 ebenao Cic, Spec. hiat. u. doctr.; 

poflt aine CBLNADGB. 

a Hit ausnabme dea tLiber de JDsticia et jare naturati* fShrt anch 
Tincenx von Beauvaia, Spec. biflt, VH, TI, alie bia hierher angegebenen 
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ieasio uno. De rrepublica bcj&. De agrículturH. De juBticia 
j derecho natural. De los tópicos. Las verrinas uno [i. e.] de los 
fechos contra Verro. Ynvectivas' contra Salustío '. Ynvecti- 
vas ' contra Catiltna ^ que son quatro oraciones. De consejo 
dos. De oraciones. De las cosas militares. De las synonymas. 
De la gloria uniana. De consolación. De alaban^ de Catón. 
De laa rrespuestas de los adevinos. De las pronosticas. Iteu 
escrívio muchas epistolas. 

E de los dichos de Tullio son tomadas estas pocas cosas 
morales que se siguen para ensenuamiento de los leyentes y 
primera mente del libro de los oficios: Toda alaban9a de vir- 
tud en el fecho consiste, de la qual algunas veses se fase inter- 
misión. Saber devemoa que las cosas que en la tierra se en- 
gendran , para el uso de los onbres son criados y los cubres 
por causa de los onbres fueron nascidos porque ellos entre sy 
unos a otros podiesen aprovechar. E en aquesto devemos seguir 
A la natura por guiadora y traer los comunes provechos en 
medio de todos. Por eso son de faser las batallas porque se 
bevir en pas syu ynjuria. De todas las ynjusticias nou 
ay alguna mas capital que la de aquellos que, como quiera que 
fasen muy grandes engannos, fasen tales cosas que paresca que 
son buenos, Non ay ninguna cosa mas provechosa a la natu- 
ralesa del onbre que la liberalidad y la beneficencia, pero aquesta 
deve aver muchas cautelas, ca es de ver que el beneficio que 
ae fase non enbargue a aquel a quien se da o a otro, ca son 
muchos (ávidos) de onor y de gloria que tiran * de unos por 
tener que dar a otros * en tal manera que cnpecea a los unos • i 
por mostrarse liberales en los otros, pero nosotros asy devemos 
.^war de la liberalidad que aprov<'chemos a los amigos y a nin- 
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2 aaluatrío h. ü catherina, b. 
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.llOcher auf und zwar in dentelben reibenfolge, nur doea áa.g dritt- und 
¡tIeUte ihre ntelluit wecbseln. b Vine Bell. Spec hist. Vil, 7: 

Tull. librol deoffic, [VI, lí). c Vine. Beil. a. a. o.. Spec doclr. VI, 1(5 : 
Tull. de offic- I, (Vil, ■¿■¿¡. d Vine. Lell. Spec. liiat. a. a. o-i doctr. 

V, 44 : Tiill. de ofüc I, (SI, 24). AiberUnus, liber de conaol. el coniil., 
cap. XLIX, B. 109, í. IT: Tull. e Vine. Bell. a. a. o. in Spec hist. 

II. doctr.: Tull. de oCSc. I. (XI, 35). f Vine Bell. Bpec hüt. a. a. o.: 
Tull. de ollic. I, (Xül. 'II). 



et t&adem ' pro dignitnte tribuatur uaicuiqtie ", quod est fnii' 
dameiitum iuaticie. Nichil enitn libérale quod non ait iiiatuin'. 
Spectandi eciam aunt mores eius in quem beneficium confera- 
tur' et animus eius circa nos et TOmmunitas et societas vite 
et ad nostras utilitates beneficia prius collata''. Oranium so- 
cietatum nulla est prestaocior, nulla firniior quam cum boni 
viri similea moribus familiaritate coniuncti sunt°. Nichil eniia 
amabilius, nichil copiilaciua quam morum similitudo buaomm ; 
íq quibiis enim eadem atudia, eedem voluntates, íd hiis fit nt 
alter in* altero delectetur ut in * se ipeo; et sic uniis fit ei 
pluribiia ", Nichil laudabilius, nichil maius claroque viro digniuH 
placabilitate et clemencia que tamen ita probauda est ut adhi- 
beatiir reipubUce causa severitas sine qua civitas non poteat ad- 

(b ministran. * Omnisenimauimadversio et castigacio debet vacare 
a contumelia nec ad eiua qui punit ant caatigat aliquem, sed 
ad reipublic« uttiitatem referrí. Cavendum est eciam ne maior 
ait pena quam culpa, et ideo prohibenda est ira° in puniendo 
máxime, nunquam enim ¡ratua qui ad puniendum accedit medio> 
critatem illam tenebit que Ínter parnm est et nimium. Qui 
ergo retpublice presunt legibus * aimiles eint que ad puniendum 
non iracundia, sed equitate dncuntur". Luxuria, cum omni 
etati turpia sit, senibus máxime fedisaiuia est^ Tanta est 
iuaticie vis ut nec illi qui maleficio aut acelere paacuntur sin* 
ulla eius partícula vivere possint, nam et principes latronum, 
niai equaliter predam diaperciantur *, aut interficientur a aociifl 
aut rel¡nquentur\ Male se habet res dum' quod virtute efficá 
debet, illud* pecunia comparatur'. Horainera cum alteriua in' 
commodo suum agere commodum magia est contra naturam 
quam mors. Sicut enim, ai unumquodqiie corporis membram 
hunc haberet senaum ut poaset putare se valere ai proximi 
membri valitudinem detraxiáset " *, debilitari ac interire totum 
corpua necease esset'", sic, unusquisque nostrum si ad se rapiat 
commoda aliorum detrahatque cui poaait emolumenti aui gra- 
ciam, societas hominum et communitaa evortatur necesse estV 
Errat qu¡ vicium uUum corporis aut fortune vicüa animi gravii» 
exiatimat". Quid intereat utnim ex homine quia ¡n beluam 

•3. se convertat aut" * aub hominis figura immauitatem belue 
gerat°? Illa promiasa servanda non aunt que cía ipsia utilis 



I 
I 



I 



' gnnos non daiinemos. Non ay coea alguna liberal que non sea 
I jnata. La luxuría como en toda la hedad del onbre sea suaia, 
pero en los viejos es muy mas torpe j fedionda'. 



1 ebeiuo Spec bist. ¡ et tándem ut Spec. doctr.¡ tum ut Cic. ; ne 
tándem in prodigalitatem vertatur, sed unicuique pro dimítate, quod 
snnni eat.tribuat, fundamentum enim iusticie eat CRNLADGB. 2 cuique 
Cic, Spec. hiat. ii. doctr, 3 ebenso Spec hist. n. doctr,; »coiiferetnr< 

1 >cODfertur> Cic. 4 >in< iiicht in CRLNADQB Spec. doctr., Cic, 
alter altero delectetur, ut in se ipao Spec. hist. 5 CRLNADQB Spec. 
biít. a. doctr., Cic-, legi . . . ducitur B. i princeps . . . dispertiat 
Cic, Spec hiit. V. doctr.; dividat CRLNADGB. 7 cum Spec. doctr., 
8 id pecunia temptatur Spec. doctr., Cic, 9 ebenso Spec. hiet.; 

se tradaxiaaot Cic 10 ebenso Cic, Spec, hist.; eüt CRLN. 11 an 
Spec biat., Cic 



a Vine Bell. Spec^ bi»t. a. a. o.; doctr. V. 48: Tuii. de of6c I, 
(XIV, 42 fg.}. b Vine. Bell. a. a. o. im Spec hist. u. doctr.: Tull. 

de offic I. (XIV. 45). c Vine. Bell. Spec hist. a. a. o. ; doctr. VI. 38 : 
Tull. de oíBc, I, (XVlí, 55). d Vine Bell. a. a. o. im Spec hist u. 
doctr.: Tnll. de offic I, (XVII, 56). Joh. Valí-, Comm. II, VII, 2, bl. 
B5a: TqU. de offic I. XVII. Vgl. Cic da amic XXV, 92, Pythagoraa. 
a. 72, E. 8fg. iind Aristóteles, i. 342, z. 8 fg. e Vgl. Sócrates, s. IIH, 
1. 19 fg.; Arcbytas, s. 92, 2. 20 íg.; Plato, a. 222, z. 5 fg.; Sócrates, a. 
132, z. 7fg. ; dagegen Plutarch, bl. 104 d. f Vine Bell, Spec. hiat. 
VII, 8; doctr. VI, 2fg.: Tull. de offic. I, (XXV, 88 fg.). Bia .clemencia. 
in Albertanna. liber de consolat. et consil. L, s. 123. i. 10 fgg : Tull. 
Von .prohibendaí bis >nimínm< , b. 322, z. 17 bis 19, in Job. de 
Hoveden, Specul. laicor., de ira. bl.88d: Tnll. lib. I de oflc g Vine 
Bell. Spec hist. VII, 9; doctr. V, 160; VI, U: Tnll. de offlc I, (XXXIV, 
123 fg,). (Latini), Fiore, Tullio, s, 26, h Vine Bell. Spec. hist, VII, 
10; doctr, V, 30: Tull. de offic. II, (XI, *0). Joh. VaU., Comm. I, I, 
+,bl. 4c: Tull. de offic. (I.atini), Piore, Tullio, b. 28. Fiore di Vír- 
th, s. 164: uno SaYJo, Pero Díaz de Toledo, Glosa XXXIV: Ca se- 
gnnd diíe sant Agustín en el libro de la cibdad de Dios: De tanta 
excellencia ea la virtud de !a justicia, que aun loa malos no pueden 
bevir ain ella, quanto mas la comnnida<l de loa buenos. i Vine Bell. 
Spec doctr. V, 148: Tull, de offic II, (VI, 32). k Vgl, Plato, a. 22li, 
B. 30 fg. 1 Vine Bell. Spec. hist, VII, 11: TuU. de offic III, (V. 21, 
82), m a. a. o.: Tnll. de ofBe III, (VI, 26). n a. a. o. VH, 12: 
TuU. da offic ra, (XX, 82). 

ai* 



S24 

non áunt quibus illa promittis*. 

ídem in libro de amiciciü: Nulla excuaacío ( 

causa peccaverís, nam cuní conciliatrix amicicie virtutis opiuio 
fuerit difficile eat aDiiciciara manere si a virtute defeceris. Quod 
si rectum statuerimus vel concederé amicis quicquid reliot ^dj 
impetrare ab eia quicquid velimus perfecte quidem sapiencie'fl 
suiíius' si nichil habeat res vi(;ii\ Hec ergo lex in amiciciaj 
aancciatur ut nec rogemus ' res turpes nec rogati* faciamuí 
Turpis enim esciisacio est et míniíue accipienda ' si quis contra 
rempublicam amici causa fecisse se fateatur". Frecipiendaí 
ei^o bonia est ut, si in pravorum aniicicias ignari alíquo casa J 
inciderint, ne existimeut se ita alligatos ut ab amicis in reinal 
publicam peccantibus discedere non possint '. [Improbis autem ' 
poena statueuda est ''.] Nec minor statuenda est pena hiis qui 
alterum secuti [erunt quam lis qui ipsi] * fuerint impietatis 
ducefl ' ^ Kon michi minoris cure est qualis respublica post ■ 
mortem meam futura sit quam qualis sit hodie*. Hec igitnra 
prima lex amicicie sancciatur ut ab amicis honesta petamus'V 
etamicorum causa honesta faciamus% cousilium vero libere daré 
gaudeamue, plurimumque in amiciciaamicorumbenesuadencium 
valeat autoritas^ Scieudum eat nullam in amicis esse maiorem 
Ib pestem quam adulaciouem que est vicium * hominum levium J 
et fallaciuiu, ad voluptatem omnia toquencium, non ad yerita-J 
tem'. NuUa hec est amicicia cum alter verum non vuH audireifl 
ad mencienduní alter paratus est^^. 

Ídem in libro de senectute: Tantum cibi et potus adlii 
bendum est ut vires reíiciantur, non opprimantur ', Avarici 
senilia quid sibi velit non intelltgo. Quid enim absurdius esa^l 
poteet quam quo miuus reatat vie eo plus viatici querere'ra 
Frustra sperat adolescens vel proraittit ° se diu Ticturum^ 
Quid enim stulciaa quam incerta pro certia habere°? cura'' 
enim illa etas multo plures quam senectus habeat casus mortisffl 
facillusenim adolescentes in morbos iucidunt, gravius egrotan^l 
tristius curantur''. Mors eciam contingit adolescentibus , ad-^ 

1 ebenao Speo. hht, u. doctr. ; sapieutoa CBLNADGB; perfecta quí>^ 
dem sapiencia. Cíe. 2 ebenío Spec. hiat. u. doctr.; simua Cic. 3 CR 
LNAOGB Cic, Spcc. hist. u. doctr.; ro^ttiuua, rogitati, acceptanda U. 
4 discedant Spec. hiet. n. doctr. h Cic. 6 Cic ; fuerint Spec. hÍBt. 
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Asy inesmo en el libro de Hiiiicicia dise que non dt-vemos 
rrogftr a Ioh amigos cosas fetts uin fiiserlas sy nos las rrogaren. 

Ásj mesmo dise en el libro de »ene(c)tud : ¿Que cosa puede 
ser mas absurda que buscar mucha vianda qnando puco queda 
por andar del camino? T diselo por viejos avarientos. 



n. doctr., fast ebenío wie Cic. 7 Cic, Spec hist. a. doctr.} ducem H 
CBLNADGB. 8 In CRLNADGB folgt nwh >0mnia brevia tollera- 

bilia esae debent. etiamsi magna )iíat.< Auch ím Spec biat. ñudet aich 
dieser sati, folgt ¡tber nicht uumíltelbar auf den ihm hier vorhergeh- 
endeii. 9 ebenso Spec hist. n. doctr.; «vel promittit" nicbt in Cic. 
10 qiioni&m . . . habet CRLNADÜB ¿ffx. bht. u. doctr.; Ijuin etiam . . . 
babet Cic. 

a Vine Bell. Spec hist. Vil, 12: Tull. de offic III, {XXV, 94). 
(Latini), Fiore, Tollio, 8.31. b Vine. Bell. Spec. hist. Vil. 13; doctr. 

VI. 85 : (Tnll., ¡n libro de amic. [XI, 37 íg.). c Vine Bell. a. a. o. im 
Spec hi«t. u. doctr.: (Tull.) de amic |XI1. 40). d Vine Bell. Spec. 
hiat. a. B. o.; doctr. VI. 93: (Tnll.) de amic (XII, 42). e Vine. Bell. 
Spec hi«t. a. a. o.: (Tull.) de amic. (XII, 43). (Latiní), Fiore, Tullio, 
8. 32 fg. f Pliitarcbi Reg. et Imper. Apophtb-, PericleB, III. Opera 
moral., bd.I, b. 223. Erasm., V Panelea, 19: Amico roganti, ut pro ae 
falsum dicereit teetimonium, ad cui adiunctum erat jusjurandum, hoc eat, 
perjuriiiin, reepondit, aequideni amicum esee, sed usque ad arani. Bent, 
Short Sajiogs, s. 435. Democrit. ridena, s. 67 : Quae ab amicis petenda ? 
Publiua Rutiliaa: Amicna uaque ad araa, a quo honesta taatum petenda. 
Piutarch a. a. o.. Themiatoclea, IX. b. 222. g (Latini), Fiore, Tullio. 
a, .32. (Coraini), Rósalo, cap, XLI.Honeata amiciti», Tullio, a. se. b Vine 
Bell- Spec bist. a. a. o.; doctr. VI, 85: (Cic.) de amic (XIII. 44). J.de 
CcMolia. bl. XLa. i Vine. Bell. Spec, bist. Vil, 15; doctr. VI, 89: 
(Cic.) de amic [XXV, 91). Albertanua, lib. de conaolat. et consil., cap. 
XIX, a 46; Tull,, etwas íerftndert. k Vine Belí. a. a. o. im Spec 
hÍBt. u. doctr.: (Cic) de amic. (XXVI, 98), 1 Vine Bell. Spec. hist. 

VII, 16 : (Cic) in libro de aenect. (XI, M). m Vine Bell. a. a. o. VII, 
17; (Cic) de sen, (XVUI, 65 fg.). (Latini), Fiore, Tullio, s. 86. Pobl. 
S;r. 65 : Aridum eaae oportet neminem, miniíne senem, Pubül. Syr. 35. 
Lib. de morib,, a. 137, nr. IB: Monatro similia eet avaritia senilia. Quid 
enim atultiua eat, quam vía detícieote viaticom augere? Pseudoaen. de 
morib. 18, Bentent. falao u, a, w., Frledr. 197; Wolfflin 209. n Cato 
lib. IV, D. 37: 

Témpora longa tibi noli promittere vite! 

Qiiociimqiie incedia, aequitur mors, corporis iimbra. 
o Vine Bell. Spec biat. VII, 17; doctr, VI, 13 a, 100: (Cic), deíenect.. 
(XIX. bBj. p Vine Bell. a. a. o. im Spec hiat. a. doctr,: (Cic) de 
«enect. (XIX. 67). (Latini), Fiore, Tullio, a. 29. 




versante et repiis^natite natura, ct ideo gravius. Senibus vero 
venit tanquam sponte, milla vi adhibita, et ideo leviua. 8icut 
ergo poma ex arboribua, si cruda aunt', vi avelluntur *, m. 
matura [intacta] ' decidiint, bíc vis adolescentibua vitam aufert» 
senibua m atii ritas '. 

ítem in libro de paradoxis: Omnis sapiens líber'', omnii' 
stultns 8ervu8^ Cui libero imperabít qui non potest cupidi- 
tatibus Buis imperare*"? Quid eat libertas? Poteatas vivendi 
ut velis, Quia [autem]* vivit iit viilt? Qui racione' vivit, 
qni gaudet officio , qui nec legibus quidem * propter metum 
paret, sed eas Bequitur et colit, qui nichil dicit, facit vel co- 
i«gitat nisi libenter et libere. Soli ergo sapieuti * convenit ut' 
nichil faciat invitus*, nichil dolens, nichil coactas'. Cum ser- 
vttus sit obediencia fracti animi atqiie abiecti et arbitrio suoi 
carentis, quis neget ' omnes leves, omnes cupidos, omnes ím- 
probos esse servoB " ? Nunquid ille liber est cui inolier imperat, 
cüi leges imponit, prescribit, iubet, vetat quod ei videtur ? Nec 
ille imperanti aliquid negare potest vel andet recusare. Ego 
istum non tantum servum, sed eciam servum nequissimiim ap- 
pellandiim puto, licet amplias i mam familiam nactus sit". 

ítem in libro philippicaruui : Kulhim armatorum est pre- 
sidium, caritate * et benevolencia civiiim oportet principem esae 
septum, non solimi armis^ Omne malum nascene facile oppri- 
mitur, inveteratum plerumque fit robnstius '. Turpis fuga mortis 
omni morte peior est'. Cuiuavia hominis errare est, nuUius 
autem, nisi insipientia, ¡n errore perseverare". Posteriores enim 
cogitaciones, ut aiunt, aolent ease sapienciores °. Optimua est 
portus pereunti mutacio consilii". 

Ídem in libro retborícorum : Sapiencia sine eloquencia pa- 
rum prodcst, eloquencia sine sapiencia nunquam prodost, sed 
plerumque nimium obesf. Attentoa auditores focimus ai ea 

1 CRLN Spechiít. u. doctr., Cic; rint HADGB. 2 ebenao Cio„ 
Spec. bist u, doctr.; evelliintiir CRLNADGB. 3 CRLNADOB Cicj 

Bunt, tucta aaltem H. 4 CRLNADGB Spec. hist, u. doctr.; i gi tur Cic 
5 tecte Spec. hist. ii. doctr.; recta sequitur Cic, 6 ebenso Spea hist. 
u. doctr.; >quideai< nicht in CBLN; flber die verachiedenen lesftrten 
der parad nBlbst a. Bouillets auíg. 7 CRLNADGB Spec. liist.. Cic; 
ncíjat H. 8 ebenao Spec. hit*., Cio.¡ sed cnritnte CELNADGB. 
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Dise en el libro de las paraduKus: Todo snbio es libre, 

r todo loco es Hierro. Y, ¿quien ne ensennorea libre mente de 

tnguno sy primero non puede enseDnorearae de sus cobdicias? 

"¿Que coBB es libertad ? Poderío de bevir a tu voluntad. Y, 

¿quien es aquel que bive como quiere? Aquel que derecha mente 

bive, y aquel que gosa del oficio, el que non obedesce a loa 

leyes por miedo, mas sigúelas y ourralas, y aquel que ninguna 

^Lcosa fase, díse o piensa que libre non sen o de buena mente 

^Bdicba, asy que sola mente al sabio conviene que non faga cosa 

^^ alguna costrennida mente, nin coaa de que se duela, nin que 

sea contra su voluntad. 

Dise aay uiesmo en el libro de las felipicas que todo mal 
quando nasce y es rresiente, ligera mente se apremia, pero sy 

t^ envejecido mucho se fase fuerte y rrobusto. Peor es la des- 
O&esta fuyda de la muerte que toda muerte. 
I Dise aay mesmo en el libro de la rretorica ; La sabiduría 
;»jn eloquencia poco aprovecha, y la eloquencia syn sabiduría 
.punca aprovecha, antea algunas vesee eubarga. Entonces fasemos 
! 
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a Vine Be!I. Spec. hist. Vil, 17¡ doctr. VI.IOO: {Ció.), de aeneot, 
■{XIX, 71). b Antón. MelíSBa, I, 8 (al, 23). sp, 797 C: Mí|io¡ S oó?:oe 

tó*fi&epíí Te xnl SpxoJv xSv [lupío'jc to'J [no|icrTOS ¡Xíl Sionítie. Paiiltce 
dea Ormes, Uorale prímit., 9. 53 : L'bomme trop attschá aui biens de 
ce monde eat un captif dans un puláis aomptueux; le pbiloeaphe est 
Ubre daiiB tout ruoivers. c Vine. Bell. Spec. biat. VII, 19; dootr. V, 
U u. 118: VI, 8 u. 58: Tullius in libro de paradoiia, (V). J. de Cea- 
Klis, bl. XSXIV b. (La,tiiii), Fioie, Tullio, a. 30. d Tinc. Bcll. Spec. 
Idet. a. a. o.; doctr. VIH, 15: (Cic), de parad., (V, I, 33). e Beneca 
apiat. LTV, 6: Sapiens uiliil invitua facit, necesaitatem effagit, qaia vult, 
quod illa coactura esí, Arialoteles, über den uatzen der philoaopbie, 
a. 242. E. 10. f Vine. BeU. Spec. Uat a. a. a. ; doctr. V, 14; der letete 
aatz aucb im Spec. doctr. V, 11. Cic. a. a. o. 84. g Vine Bell. Spec. 
biat. a. a. o.: (Cic), de parad., (V, I. 35). b Vine. Bell. a. a. o.: 

(Cic), de parad., (V,II,36). i Vine. Beil. a. a. o. Vil. 20: In Pbilip- 
pica aocundft, (XLIV). k Viac Bell. a. a. o.; doctr. VI, 43; In Phi- 
lipp. Vil, (Tielinehr V, XI). (Latini). Fiore, Tullio, b. 31. I Vine Bell. 
Spec bist. VII, 20; doctr. VI. 115: In Pbilipp. Vid. (X). Boo. de Oro, 
e. 181, c: Sócrates : mejor ea la muerte, que la vida deshonrrada en este 
mundo. m Vine Bell. Spec. biat. a. a. o.; doctr. VI. 22: (Tull.) in 
Philipp. XII, (II). n Vine. Bell, a, a. o, im Spec. biat. u. doctr.: (Tull.) 
in Philipp. XII, (II), o Vine Bell. Spec. biat. a. a. o.; doctr. VI, 22: 
(Tull.) in Philipp. XII, (II). p Vine Bell. Spec, hist. VII, 21; doctr. 



que (ilictim sumiiH nova, magna et iitilia esBc demonstramus e 
noa ' dóciles [eos]* faciiniis ni aperte et breviter summam canse ' 
exponamus* cum quem ducilem vis faceré simul et attentum 
facías [opürti't| *. Nam et is máxime docilia est qui attentissime 

paratiis est aiidire*. 

Cap. XCVI. * Cathu. 

Oatho Marcus Porcius, stoicus, philoaophus et poeta* la* 
tinus, clartiit Uome teiiipore Virgilü ", 

Hic tante conatancie vir fiiit iit glorie eiua niiUus unquaia 
laudando profuerit nec vituperando nocuerit. Hic, licet gentilia 
humanam tamen gloriam ñi^iebat, sed, iit de illo scríbit Sa- 
lustiiiB, qiio miniia appetebat gloriam eo magis illum gloría 
aeqnebatur ". Hic auinias perpetuas esse exiatimans tándem tedio 
duplice quartane lassatiis se ipsum occidít ut meliorem vitam 
iuveniret ^. Augustinua autem in libro " de civitate Dei dicit 
quod Catho ae ipsum occidit, victoriara Cesaris ímpacienter 
ferena et ei aubici nolens". linde dicit Séneca ad Lucillum 
epístola .XXIIU. : ídem iam non tantum Caesari. sed aibi iratua 
nudas in vulnus manus egit et generosum illum contemptorem- 
que oninis potencie spiritiini non emisit, sed eiecit'. 

Hic rempublicam docuit virtutibus magis quam armia" tuen- 
dam, dicensad romanos, ut ait Augustinus libro* de civitate Dei: 
>Kolite*, inquit, «existimare maio res nostros armis rempublicam 

1 noB breviter BCRLNADüB Spec. hist. 2 Spec hist. 3 ex- 
ponimuH Spec. hint, 4 Obgleicb Cato Uticensiii, auf welcben Hich clie 
ente hftirte dieaes kapiteU bezicbt, aucb eioige verae Bchrieb iPlutarcb, 
Cato minor, cap. VIII, Vitae, bd II, «. 909). so bezeichnet Burlej ihn 
docb wDhl nicbt wcgen dieaer ibm w^ibrBcheinlicb nicht einnial bekaniitei) 
that'tacbe ala einen poeta, sondern Dur, weil er ibn entweder fSr den 
verfaaaer des Carmen de moríbiía dea Cato Cenaorinus bielt oder nocb 
wftbrscbeinlioher, weil er in ibm den dichter der verae des Dionyaii 
Cato aab. 5 libro primo CRLNADOB. 6 libro .V. CRLNADGB, 

VI. 52í (Tnll.) in prologo retboricoriim. (de invent. rhetor. I, 1). Latini, 
Flore, Tullio. a. SI, Diea Capitel bin bierber überaettt im Mer des Hint. 
Quint aagB, chap. LSVII : Des poet«» et orateurs. Et premier de Cicerón, 
bd.I, bl. 221 íg., eioige wení^ norte im ¡^nfange eingefügt,. Am ende 
wird hinzuH-eoettt: Autres graves et notables aentencea penvent eetre 
extraictes d'icelliiy. main maintennnt noiin pn pasaerona. 
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loa aiiditorPa atentos sy nqiifllas coaas que avernos de desir de- 
mostramos ser nuevas y graiidfs y provechosas, y nos a ' otros 
f'aaemos ensennados, • sy abierta y breve mente la suma de la-t 
causa esplicamos. Sy ensennado (a uno) * quiera faser fas (le) 
junta mente atento, ca muy dócil es aquel que atenta mente 
ee aparejado a oyr. 

Cap. XCV, Catón. 
|- Catón, Marco Po(r)cio, estoyco filosofo y poeta latino, flo- 
reció en Rroma en tienpo de Virgilio. 

Aquest-e fue varón de tanta constancia que ninguno le 
pudo alabando aprovechar nin vituperando dauuar. Aqueste, 
como quiera que fuese gentil, enpero fuya la nmana gloria, 
mas, segimt del eacrive Salustio ', quanto el menos cobdiciava 
la gloria tanto la gloría seguía mas a el. Aqueste, teniendo 
que las animas fuesen inmortales, de enojo qne tenia de quar- 
tana doble matóse a sy mesnio como quiera que sant Agustín 
dise en el libro décimo nono * de la cibdad de Dios, que Ca- 
tón mato a sy mesmo por(que) inpíiciente mente sufrió la vi(c)- 
toria de Cesar j por non querer ser cometido a el. 

Aqueste ensenno que la rrespublica devia ser mas defendida 
por virtudes que por armas. Desia mas, segunt dise Agustino en 
el libro quinto de la cibdad de Dios : >Non querays pensar que 
los nuestros mayores oviesen fecho por fuer^ de armas la cosa 

I la DOB otroB breve mente b. 2 te h. 3 aaluetrio h, 4 primero h. 

a Vine. Bell. Spec. hiat. VII, 21 : (Tutl.) in retborica prima (ad He- 
renn. I, IV). Pero Diai <ie Toledo, Glosa 1 : Tulio en la rethorica nueva. 
b Vine. Bell. Spec. birt. VI. 107: Easebius, (Chron., Olymp. 178; Migne. 
Ser. gr., bd. IB, Bp. 517 fg.). c Salluat.. Catil.. LIV. d Vine. Beil- 
a, a. o. VI, 107 ; VH, 75 ; doctr. VI, 109 : Euseb. in chron., (Olymp. 194, 
Migne o. a. o-, «p. 530). Übrigena bríngt Vincem von Beauvais, Spec. 
biat. VII, 75 nacb anfHbriiog dieaer atelle etne andere aus HelTnanduB, 
in welcber Huaeisanderfferatzt wird , daon in der cbronik dea Eusebiua 
weder Cato uticeníia, noch der Cetmor, noch der aohn dea eratere» ge- 
meint aein kiSnne. (Latioi), Flore, Cato, a. 22. Vgl, Chrisippua, a. 108, 
a. 9 fg. ; KmpedocleB, a. 190, «. 20 fg. ond Zeno, a. 304, i. 20 fg. e An- 
guxt. de civ. Dei XIX, IV. 4. Migne. bd. 41. ap. mO: vgl. Val. Max. 
V, I. 10 (Latini), Fiore. Cato. a. 22. f Séneca, epiat. XXIV, 8. g Vgl. 
Periander, ■. 44, i 12 und Plato, a. 224, i. 26%. 
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ex parva magnam fecisse. Si ita csset multo pulcberrimam ' 
eain haberemitíi quippe socioniiii atqtie civíimi, pret«rea equorum ~ 
atqiie artnürum maior nobis copia quam illia eat, sed alia fuere 
que illos maguoa fecerunt, que nobis nuUa aunt, scil. domÍ in- 

• dustña, • foris iustum imperium , aoimus m consulendo lib< 
ñeque libidiiii ñeque delicto obnoxius; pro hiis noe 1 
luxuriam atque avariciam, publice ^estatem, príTattm opuleí 
ciam ; laiidamus dividan , sequimur inerciam ; ínter hominel 
bonos et malos discrimen nullum ; omnia virtutis premia a 
bicio poaaidet*.! 

ítem de reliquia sentencüs Cathonia^ aliquesunt bíc positad 
Humana vita prope velut femim est ; si exerceatur conteritoj 
si non exerceatur rubigo consumit. Similiter videuiue homioa^l 
exercendo conteri^, siu antem, inercia atque torpedo plus ( 
trimenti facit quam esercitacio ". ítem dicebat militibus aukí 
>Cogitate cum animis vestrís si per laborem quid recte feceritifl; 
labor late recedet * a vobis cito, beneficium a vobia non recedet ' 
dum vivitia. Sed ai qna per voluptatem nequiter feceritis ¥0- 
luptas cito abibit, nequiter factum apud vos semper manebit'.«a 
ítem : amicicie si forte iguoranter cum pravis conciliate fueri 
dissuende ° magia sunt quam discindeude'^. ítem: multo meliuc 
eat quoedam acerbos babere inimicoa quam eos habere amicospl 
qiii dulces, id est: adulatores videntur". lili enim verum sepafl 
dicunt, hii autem nunqnam'. Cum a Cathone quereretur quiíjl 
máxime expediret in re familiari, respondit; >Benefacere'.«^^ 
»Quid secnndum?* »Bene* pascare.* «Quid tercium ?« 

b vestiré*.* iQuid quartumPc »Bene arare '".< * Cumque qi« 
reretur: «Quid est fenorare?» reapondit: >Quid occidere 1 
minem'.í 

Scripsit antera Catho librura de moribiis " qui multaa ( 
egregias sentencias continet, que sentencie partim prosaico aei 
mone, partim métrico a pueria in acolis frequentantur ". 

1 Ebento Aiig., Salí.: pulcríorem CRLNAD. 2 Reutenciia dai iia>| 
labilibiis CRLNADGB. Die in dienem abaatze enthaltenen spriíohe n 
den Tun Cato CenaorínuB aufgestellt. 3 convertí ac conteri B, h. b 14» | 
anm. 7. 4 CBLNADGB Aul. Gell.; recedit H Spec. hiat. a. dootr. 
5 ebenso Speo. hiat. u. doctr,; abscedet Aul. Gell. 6 ebenso Cic, Spec. 
hüt. a. doctr.; dUsolrende CRLNADGB. 7 ebenso Spec, hist.i Bene 
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'publica grande de pef|nenna, ni sj asy fuese mucho mas fer- 
mosa la temtamos nos por quaiitu (lo cibdiidanos j de coiipanneros 
y de armas y de cayaJlos muy mayor abundancia tenemos nos 
que ellos tovieron ; pero tuvieron elloa otra cosa que los fiso 
grandes, la qual non tenemos nos, es a saber : en casa grande 
industria y fuera sennorio justo y cora(;on libre en las cosas 
que avian de consejar, el qual non lo tenían culpado nin en- 
susiado de luxuria nin de iíelictos.< Desia mas que entre los 
buenos y los malos non avia diferencia por quanto la cobdicia 
poseya todos los giialardones de la virtud. 

pascere Cic. Plin. ; Si bene paecut Eraato. ; Bene mnogiarc Latini. 8 eben- 
Bo Spec. hiat, ; Sntis bene Ctc. ; mediocriter Plin., Rraaní,; fare bene L&- 
tini. 9 CELNADGB; vestiri H Bpec. hi'st.; bí bene vestiat Erasm. ¡ 
male pascere Cic; vestiré Lat. 10 ebenao Spec. hiat., Eraam., Cic; 

lavorare Lat. 11 Doaa hier nicht daa >carinen de moribuat des &I- 

tereti Cato [AqI. Gell. XI, II, '¿) gemeint iat, aondern die diatichen dea 
Dionjiiua, leuchtei ein. 

4 Áxtgnat. de civ. Dei V. XIII, 5, (Migne, bd. 41. ap. 157). 8allu»t. 
Catil. L(I. Vine. Bel!. Spec. doctr. VI, 15 von .aed alia faero- an: Sa- 
Inat. in Catil. Pero Diaz de Toledo, Glosa XII: Agustin. b Vine 

Bell. Spec. bUt. VI, 107: Agelliua, (XI, II, 6 au« dem Carmen de mo- 
ribus dea Cato CensorinuH)', Spec. doctr. V, 76. (Latini), Fiore, Cato, 
a. 20. c Vine. Bell. a. a. o.: Agelüua (XVI, I, 4 au« der rede dea 
Cato CenaarÍDUB an die rfimieche reiterei vor Numantia, griechiach von 
MusoniuB Rufui ebd.); Spec doctr. V. 75: lagitur. (Latini), Fiore. Cato, 
B. 21. Boc. de Oro. a. 217, ». 15 fjfg,: Platón: Si tn lasrarea en faser 
bien, la 1 aseria perderás, e el bien que fiaierea te fincara; ai aabor ho- 
vierea del pecado, perderat el Babor, e Hncarte ha el pecado. d Vine. 
Bell. a. a. o.; doctr. VI, 93: Catho, Tul!, de amic. (XXI, ,76; vgL de 
offic. I. XXXIll, 120). (Latini), Fiore, Cato, a. 21. e (Latini). Fiore, 
Cato, a. 22. f Vine Bell. Spec hiat. a, a. o.; doctr. VI, 92. Cic de 
amic XXIV. 90. g Vine. Bell. Spec. hiat. a. a. o.: Tulliua (de offic. 
II, XXV, 89}. Plin. hiat. nat. XVIII, VI. 5. Bruson., lib. II, de foenore, 
hl. 72a. Eraam., lib. V, Cato sénior, 54. (Latini), Fiore, Cato. a. 21. 
h Vine Bell. Spec. hiat. a. a. o. Dieses kapitel iibersetzt im Her des 
Hist.. Qiiint aage, chap. LXXIII: De Cathon, bd. I, bl. 226, indem bin- 
zugefOgt wird : Tootoafoy Benr]^ de Hervordia dit, que tel livre ne fut 
point compose de ceatuy CatboD pour ce qu'il allegue Virgíle et autree 
qui n'avoient point encorea riena eacrípt durant aon tempa, maia grande 
eapace apref la;; folgt noch eine kurze hiaweiaung auf DjogeneB Ba- 
bjlonius. Ausgelassen ist die QbereetKung dessatzaa: lUnde* bis teja- 
át<, s. 328, £. 17 bii 20. 



Cap. XOVII. Diogenes. 

Diogenes, babyloniíia, philuauphus stoicn» ', [ireiíe|>tor Anti<4 
p&trts philosoplii, tempere GatKonia Horiiit ' ". 

Cap. XCVm. Antipater. 
Antipater, philosophus stoicus', acutissiiui uigenii Tirjfl 
Diogenis babyloDici discipuliis fuit. 

Cap. XCIX. Sal US ti US. 

Salustius, pbiluaophus et poeta rotuanus, claruit" tempore 
Julii cuius inimicus* et emulus fuit. 

Hic scripsit de bello catiiinarío ' libnim uniun, 
bello ¡ugurtino librum .1,'. 

Cap. C. PI ancu s*. 
Plancua Munatius * CiceronÍB discipulus orator insigniBl 
Rome claruit. 

Hic duní Galliam comatam regeret LugduDum condidit'^l 

I claruit CRLNADGB, indem ea weiter heisat: Hic omnibot rebiia.| 
spretis et a se reiectía cepit in Babilonia meadicare, iit perfeti 
titudinem iittingeret Quod percípiena Cesar íusiit at, cum qn 
eum liberet coniedere, iit ille eum prestito mandato reficeret. Cui qut-l 
dam pictor adiunctiu ut eius eloqueociam addisceret vel t 
delectabile coDíiorciiiiii ac solociiim vicibus quam plurimis pbiloaopho 
exhiberet, poat tempua vero aliquod decursum pictor predietiis, qui phi- 
loBopbi eiiologium [eulogium ADGB] visitaverat, in mennia spacio hoc 
neglectum traxerat, quare admirans pbilosophus, quo pervettiuet luv» 
pictor, incipiebat aciacitari, quo perveniaaet. Pictor vero cognosoena, 
qnia pingendo ae fovere non poaaet, et proapieiena quia medid lantam 
contrabiint vitam , aibi usurpavit habitum medicine indiiitque palliuin 
vario «iibdiictum magnamque cuciillam capiti euperponena aic medicum 
su dixit. Poat proceaauín vero temporis predictua pictor suoa visitando 
inl'ermos Diogoni obviavit. Quem tune aspiciens in animo cogitavit: 
Estne hic tiiua pictor? non tamen audeni sibi loqui propter vestiam , 
honorabititatem. Proterivit ergo pictor et atetit cogitando philosophiu.^ 
Altera vero dierum iteruiii obvianB ubi dixit pbiloaophua; >Et pictoT'l 
qualia eaV Es modo medicus?' 8ed indignan» pictor: >Qiiando fuerom'fl 
tuiís pictor?a Cui pbíloeopbita: lAntiquitua formulas mortuua fecisti | 
vivan apparere, iam vero vivos inter mortuoa fads respirare 1*" 
pictor cum pudore recessit et posl hoc oA auum loculum remeavit. J 
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Cap. XCVI. • Diogeuea. ■ i. 

Diogenea de Uavilonia, filosofo estoyco, florescio en tienpo 
1^ Catón. 

Cap. XCVn. Antipater. 
Antipater, filosofo esUiyco, fue de muy agudo ingenio y 
florescio en tienpo de Diogenes de Bavilonia oiijo discipulo fue. 

Cap. XCVm. S a 1 u B t i o ■. 

Salustio ', filosofo y poeta, rromano, floreció en tienpo de 
Julio' cuyo enemigo y inbidioso fue. 

Aqueste escrívio un libro de la batalla catílinnna ', yten 
otro libro de la batalla jugurtina, yten otro libro de Aganiennioti. 

Cap. XCIX. Planeo. 

Planeo Munacio discipulo fue deCiceron y orador muy noble. 
[ Eate floreció en Rroma. 

Y como rr^ese* la provincia de Galia comata ende edifico 
['.^iona) *. 

1 aaliutno b. 2 tullio h. 3 cathelia&ria h. 4 rrigiese h. 5 al 
IcddsqI rron h. 

j S Saltuat war vielmebr ein parteigftnKer C&sara, denn dieser íat doch 
l'Wobl niít •Juliua* Kemeint 3 D; catalinnrio BCHLNAÜB. 4 Hieron.i 
pnautns Armadtu flCRLNADaU; Munatiua Plantos íipee. hisl. 

Boo. da Oíd, i. 148, k. 

Vgl. Diog. Laert, VI, 81. b Vine- Üell. Spet bist. VI, 111: 

I libro .111. de offidis, [XII, ^1). liu anschIusB un die fiusunt* des 
kapiteh io CRLNDG überMtzt im Mer des Hiat., Quint aage, cbap. 
XXXIX: de Dyogenes, philoaophe bübylanien, et de Carneídes, bd. I, 
bl- 204 b. c Vgl. Diog. Laert. VII, 121, d Euaeb. Chron,, Oljmp. 
180, Migne, Ser. gr.. bd. 19, sp. 517. Vgl. Vine. Bell. Spec, bist. V!, 
116. e VJDc. Bell. Spec. biat. a. a. o. Beide eatze ñbereetit im Mer 
de* Bist.. Quint aage, cbap. LXVIl: De Cnspua Saluate, bjetorien, bd. I, 
W. 223a. f Vine. Bell. Spec. hiat. VII, 60. Euseb. Chron.. Oljnip. 
189, Uigne. Ser. gr., bd. 19, ap. 5'¿5. Auch diese beiden a&tze übernetet 
im Mer dea Hiat, Quint aage, cbap. LXXV: De Plaiiciua, bd. I, bl. 227 b, 
{Francfl la comee pour cause que les bubitateurs portoient grandes comes 
ou cheveulx). 



Cap. CI. T i t u s '. 

Titus ' Lucrecius poeta Pompei tempore ckruit. 

Qui amatorio póculo in furürem veraus est, libros autasfl 

i» aliquos per intervalla inaanie conscripsit quos * postmodum emen-r" 

davit ', tándem propria manu ana se interemit anno etatis anafl 

.XUIU.'. 

Cap. en. Lucias. 
Lucius Pompnniua poeta, nacione bononiensia, acriptor at^J 
kuaruní* claruit tempore Pifmpei", 

Cap. CIU. PlautuB. 

PlautuB, comicus, philoaophuB, Tullii discipulus, Rome clamit. 

Hic propter annone defectnm, quia paiiper erat, ad molas 
manuarias pistón sb locaverat tempore famis, ibique, quociena 
vacasset ab opere, scribere fábulas ac Tendera soLitiu erat'.J 
Fuít autem eloquentissimua ". 

De sentenciis eias nobilibos quedam hic po8Ít« sunt: Pe- 
cunia Bollicitudinum causa est et capiit'. Sibimet esse snffi- 
cientem primum bonum eat '. Via tibi vite bonorem deferri ? 
ínter miserea vivito'. Si pro meritis nobis reddendum non 
putamus ipsi nosmet fallimus''. Quiduam, o stulte, miri est 
ai qui te novit despicít, qui non novit diligit'? ín amiciciam 
et fldem stulttim ne receperia*. Inaipiencium et reproboruna 
faciliua promeretiir ^* odtum quam dileccio'. Nemini te nimia 



1 Hieron.; Vitas HCRLNADGB Spec. hüt. 2 Cicero emendavit 
Hieron, ; cito emendavit Spec. hist, 8 Hieron., Spec, hiat. ; cathilinarii 
eCRI,NADGB. 4 eustinetur odiara quam coUegium CRLNADGB Spec. 
hist. II. úchAt. 



a Vine Bell. Spec hiat. VI, 95; ex cronícis. Enaeb. Chron-, Olymp. 
no, Migoe, Ser. gr., bd. 19, 9p. 515; vg\. Teuffel, Geach. der rOmischeii 
litteratur, § 2u3. 1. Dies kapitel aberaetct int Her dea Hiat.. Qaint aa^, 
chap. LXV : Dea poetes et orateura, bd. I, bl. 221 a. b Vine Bell. 

a. a. o. Euaeb. Chron., Olymp. 172, Migne a. a. o. sp. S16. c Vine. 
Bell. a. a. o. VI, 55. Euaeb. Chroa, Olymp. M5, Migne a. a. o. ap. SOS. 
Aul. Qell. III, III, 14 fg. d Vine Bell. a. a. o. tuit dein «naatE: onde 
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Cap. C. Tito'. 

Tito' Lucrecio, poeta, floreció en tienpo de Ponpeo. 

El qual beviendo yervas que le dio una muger que lo amava 
foe enloquescido, pero eacrivio algunos libros por loa entrevaloB 
del tienpo que estava sano ; loa quales despuea enmendó, y a la 
fín matóse a sy mesmo el anno quarenta y quatro de la su hedad. 

K Cap. Cl. Lucio Pon ponió. 

Lucio Ponponio, poeta, de la nación de Bolonia, escritor 
(de las atollanas) ", floreció en tienpo de Ponpeo. 

Cap. en. P lauto. 

^ Planto, poeta cómico, discípulo de Tullio fue. 
Aqueste por pobresa y dificultad de aver pan para comer 
alquilóse s un molin(er)o para traelle unas muelaa de mano, 
e quandn quiera que vacava de la su obra acostunbrava de 
* escrevir fábulas y venderlas. Aqueste fue muy eloqueute. -i 

Y de las sus sentencias morales aqui son escritas las que 
se siguen: El dinero es causa y cabe^ de las soUcitudines *. 
El primer bien es ser suficiente el onbre a sy mesmo. ¿Quieres 
que te ft^an onrra por derecho? Bive entre loa mesquiuos. 
Nunca rrescibafl en tu amistad nin en tu fe al onbre loco. Los 
onbres nescios y los malos mas ligera mente sostienen la mal- 
querencia que el amor*. Nunca te fagas muy conpannero a 
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Hieron;mue iu aigillacioDe etoqueneis caiuadam emuli aui dic e Vine. 
Bell. íL. a. o.; doctr. VI, H: Plaut. in Aulular. f Vine. Bell. Spec. 

hiat. B.. a. o., doetr. V, 103: Plaut. in Aulular. g Vine Bell. Spec. 
hiat. a. a. o,: Plaut. in Aulular. Boc. de Oro, a. 383. x. 12 bia 14: acon- 
ponneme con loa rricoa, e fue grande mi duelo, porque vi niejorea pannos 
que lo» mioB e maa fermoao afejtamiento qu'el mió, e aconpanneme con 
loí pobres, e folgue. b Vine. Bell. a. n. o. : Plaut. in Aulular. i Vine, 
Bell. a. a. o., doctr. V. 129, 138 u. 172: Plaut. in Aulular. k Vine. 
Bell. Spec. hiat a. a. o,: Plaut. in Aulalar. I Vine. Bell. o. a. o-, 

doctr. VE, 38: Plmt. in Anlnlar. 



socialem feceria". líes' nimium BÍngularis est homo, parí 
ierre ' non potens, niaioribus iavidens, minores despiciens, i 
equalibus dissenciens ''. 

I" Cap. CIV. * Virgiliua. 

Virgilius, poetarum optimus ', nacíone luantrianus, Cremoi 
Etudiis eruditus est, deinceps, sumpta toga magisterii, Uedit 
lanum ivit. Post breve autem tempns Romam profectiis 

Hic ideo VirgiliuH vocatus est quEisi a virga eo qtiod n 
eiua soinpniavit se paríturam virgam que usque ad celum 
tingeret ; quod nichil aliud fuit nisi quia paritura erat iUum 
qui loquendo de altis celum tangeret, iit ait Hugiiicío'. 

Hic philosophia naturali preditus eciam nigromanticus fuit' 
et mira quidem illa arte fecisse narratur'. In porta Xeapolis 
Campanie dicitur fecisse muRcam eueam qite omnea muscas ab 
urbe espellebat ''. In eadem urbe macellum sic conatri 
fertur ut ibi caro nulla putresceret '. Narrat enim Alexandi 

1 Nimia, tamen «ingularitas fu^^enda eat, nam i 
sumuB, parem ferré non poBsumus. minorea despicimu 
demiiB, ab equalibus disBentimua. CELNAIXiB. 2 paciens ferré 
pnrem ferré non paciens Spec hiat. u. doctr, 

a Vídc. Bell. a. a. o. im Speo. hist, u. doctr. : Plaut. in Aulular. 
(Latini), Fiore, Flato, ». 20. b Tiiic. Bell. Spec. bUt, VI. 55; doctr. 

V, 12¿; 71, 38. (Latinii, Fiore a. a. o. Diea kapítal überwUt im Her 
des HÍBt,, Quint aage, chap. XXV : De Plautu» poete, bd. I. hl. 227b, 
im anachliiBB an die in CRLNDG vorliegendc faaaung. c Vine. Bell. 
Spec hist. Vil, 61 : Heljnandus, libro XXVI: Auguít. de civ. Dei I, (III. 
Migne, bd. 41, sp. 16). Job. Valí., Comp. VIH, 2, bl. 143 a. d Vine 
Bell. Spec- hiat. VI, 116: EuaebiuB (Chron., Olymp, 177, 180 und 182. 
Higne, Ser. gr., bd. 19, sp. 518 u, 5^0). e Job. Valí, a a. o. der^elbe 
satz, nur >Hugo< statt •Hugnicio-. Vgl. F. W. Gentbe. Virgila eklogen, 
metriscb Uberaetit mit einer eioleítung Uber Virgih lebeu and fortleben, 
Magdeburg 1830, b. 74. H. F. MaBsoiann, in der Kaieerchronik, Quedliu- 
burg, bd. III, 1854, s. 436, gedenkt nocb einer anderen ableitung. Znr 
tache vgl. Plato, b. 214, e. I6fgg. f .Toh. Valí. a. a, o. MassmaiiD a. 
a. o., B. 437 bie 439. 1). Comparetti, Virgilio nel medio evo, Livomo 1872, 
bd. II, B. 61. g Bromyard, Avaritia, A XXVII, Art. XIV, LIX, spricbt 
E. b. voD einem: apeculum, in quo arte mágica (romani) potuerunt ji- 
dere, quando inimici a longe eia appropinquabant. b Vine liell, Spec. 
bist. VII, 61: Helynandua, libro XXVI. Vgi. Polycrat. I, IV, bd. lU, 
e. 24. Joh. Valí., Comp. Ul, 2, bl. 143 c: Polyct. I, IV. Gervasiu» yon 
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ninguno. Muy singular cosa es, (non) sofrir el onbreasuygual; 
a los menorea menospreciamos, de loa mayores avenios ynbidia, 
de los yguales nos apartamos. 



Cap. cm. Vi 



2 i 1 i o. 



Virgilio, el mejor entre todos los poetas, fue de la nación 
de Mantua y fue ensennado en los estudios en Cremona ' y 
después de tomada la toga del magisterio fue a Müan y des- 
pués de breve tienpo fue en Rroma. 

E aqueste fue llamado Virgilio porque su madre sonno que 
paria una verga que Uegava fasta el cielo, lo qual non fue 
otra ninguna cosa synon que avia de parir a Virgilio el qual 
fablando de las cosas altas avia de llegar fasta el cielo, segunt 
dice Hugo. 

Aqueste, como ya fuese muy aprovecliado en los estudios 
de la filosofía deapaes fue muy nigromántico del qual se cuenta 
que oviese fecho por arte maravillosa las cosas que se siguen. 
Disese que en N^apol en la puerta que se llama (de) Canpauia 
ovo fecho el musco éneo ' que lan^ava todas las moscas de la 
cibdad. E disese que en esa mesma cibdad asy ovo hedíñcado 
" i carnicería que ninguna carne en ella se podia podrir. Como 
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Ibory, Otia imperíalia IIT, Deciaio X, de domibua Podien«ibiig, in Q. 
Leiboiti. Scriptor. rernm brunaviMns. Hanov, 1707, há. I, a. 963, 
Tgl. damit F. Liebrecht, Gerv. r. Tilb., Hannov. 1856, a. 98 bia 105; 
Maísmann a. a. o , a. 444, Wie der zaaberer Virgil Neapel von muckeo 
and bliitegeln beCreite. bo die hi. jungfrau die wohnuag einiger mCuche 
anf dem Sinui von achbiDgen uad drachen, damit die fcommon ro&nner 
auf der hube jeuea unwirtbiichen bergea ausbarren imd den kSrper der 
h1. Ealbariiia eatdecken mSchten; s. B. PeziuB. Tbeaauraa anecdotoi. no- 
visBÍmtiB, Aiiguatae Vindelicor. 1721 biB 23, tom. II , para III, sp. 4SG ; 
Georgii Prioria OemniceesiB Epbemeria , aive Diaríum PeregrÍDatioDÍB 
trnobmarinae a. D. 1507 ; Devotiasimi Patria P. Dorlandi De Nutivítate 
Couveriione et Vita b. virg. Eathecinae oratione aolata non iuelegana 
Libellus, Loíanii 1513. Nacli eínem aüderen ebenao gla,iibwflrdigen be- 
richte handelte ea aich ín deto letiteren falle jedoch niir um mücken, 
aleo ganz wie bei Virgil ; b. Vita di S. Gaterína da Marco Kilippi, Venetia 
1592, bl. 159a. i Vine. Bell. a. a. o.: Helynandua, lib. XSIT. Vgl. 
MaEBmanii a. a. o., a. 441, wo uacb Simoa Dachs kurUweil. zeitvertreiber, 
1700, B. 53 etwaa ahoUches von den Pragei Qeiscbb&iiken berichtet wiid. 
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Neqiiam in libro de natiirÍB rerum qiiod macellum neapolita 
nnm carnes ¡Ilesas a cormpcione diu servare non poterat, sed 
hanc inconmioditatem prudencia Virgilü excepit recludentia 
cameni, nescio qua vi herbarutn conditam, que, qiiingentia annis 
elapsis, recentisaima et optimi saporis suavitate cotnmendabiliiJ 
reperta eat'. Neapolia cnm letali peste sanguissugarum vej 
retur liberata est a Virgilio cum sangiiissuga aiirea, proiMtal 
in puteiim. <jua post muJtorum annorum curricula extracta et 
'■puteo purgato, innumerabilia exercitna * sanguissugarum aquas 
civitatis invasit nec prius potutt pestis sedari qiiam illa aanguis- 
Büga áurea in profundum einsdem putei mitteretur ". Prefata 
eciam Aleitander Neqtiam narrat quod Virgilius ortum suum 
aere iniraobili, vicem muri obtinente, munivit et ambívit et ' 
pontem aureuiu construxit cuius beneficio loca destínala pro 
arbitrio voluntatis siie adire consuevit", Campanile quoddam 
dicitUT construxisse sic ut tnrris ipsa lapidea eodem modo mo- 
veretnr quo campane dum pulsarentur ''. Ortum quendam bíc 
fecisse legitur ut in eo non plueret*. De balneis eius mira et 
incredibilia' narrantur'. Creditur eciam ab eo factum íllad 
mirabile quod dicebatnr isalvacioRome".* Erat enim in templo 
quodam consecracio omnium statuarum, que statue scripta no- 
mina in pectore habebant gentis illius cuius imaginem gesta- 
bant, et tintinnabulum unaqueque statua ad collum babebat. 
Erantque sacerdotes die noctuque semper vigilantes qui eaa 
cuatodiebant. £t que gena in rebellionem consurgere cnnabatnr 
contra imperium romanum, statua illiua conmovebatur et tin- 
tinnabulum illius movebatur in eolio eius, et statua illa moi 
digitum indieem proteodebat veraua illam gentem et versea 
noroen illiua gentis quod in ea erat scriptum, quod nomen 
scrijitum ac captum * sacerdoa principibus continuo deportabat 
et moz exercitus ad eam gentem reprímandam mittebatur". 
Kf * Hic scrípsit libros tres Itucolicoruní , Georgicorum et 

Eneidos'. Vixit autem annia -Lili, *. Et Brundisü obiit. Ossa 
vero eiiia Neapolim translata aunt'. 

Claruit autem tempore Pompei regia magni ' ", 

1 CRI.NADaB; innerrabilia H. 2 >ftc captam< nicht ig CRLNA 
DOB Spec. hiat. 3 >regis magni* nicbt in CRLNADQB. 



fuese Napol trabajada por mortal pestilencia de sanguisnelag 
Virgilio fiso una sanguisuela de oro y lanzóla en un poso y 
luego cesaron todas laa otras. E después de muchos'" annos'tn 
alinpiando aquel poso sacaron aquella sanguisuela de oro y 
luego crescio grant multitud de sanguisuelas en todas laa aguas 
y nunca antes ceso aquella pestilencia de sanguisuelas fasta que 
tomaron aquella sanguisuela de oro a aquel poso. £ diseee 
que en tal manera fiso nn huerto que nunca en el llovia. T 
créese que ar|ueste oviese fecho en bannos' otras cosas maravillosas. 

Este escrivio los libros de loa Geórgicos * y (Bucólicos y) ' 
Eueydas y bivio cinquenta y tres annos. 

1 h acbiebt >y< ein. 2 giorgicas h. 8 Tolunquetas h. 

a Alei&ndri Neckam de naturia rerum libri dúo ed. b; Tb, Wrígh^ 
LoQdon 1863, b. 310 (in Rerum Brittanicar. Medii Aevi Scriptorea). Joh. 
Val!.. Comp. III, 2, bU. 143 a: Neckam. Gervañus v, Tilb a. a. o. XII, 
de carne imputreBcibili macelÜ, vgl. damit Liebrecbt ¡l. a, o-, s. 105fg. 
Eonrad v. Querfart, Leibnitz a. a, o., bd. II, 1710, s. GdG (beí Compa- 
relti a. a. o. H, a. t69f. b Neckam a. a. o., a- 309 fg. Job. Valí. a. 
a. o. : NeckAm. Comparetti a. a. o. II. 62. c Neckam a. a. o., a. 310. 
Job. Valí. a. a. o. Elne andere «a^ über den garten Virgila folgt wei' 
ter unten z. 1 7 fg. In eíner von beiden besohreibungen verscbiedenen, abor 
nicht minder wuuderbarén neiae «príi^ht Gervaaiug von Tilbarj, XIII, 
de hortn Virgilii et taba enea, a. a. o., a. 964; vgl. damit Liebrecbt a, 
a. o., a. 106 fg. u. 262; uad Masamann a. a. o. s. 447. d Vine. Bell. 
Spec. biat. VII, 61 : Uel^nand., libro XXVI, mit dem zusatze: sed hoc 
Teriun non vjdetur cuní usua campanarum nondum inventum esset, uiai 
forte usua eorum priua fuerit apud paganos , quam apud cbrístiaaoa. 
e Vine. Bell. a. a. o.: Hel^nandua a. a. o. Vgl. n. 12fgg. mit der vorletx- 
ten anm. f Vine Bell. a. a, o. : Hel. a. a. o Anders geataltete be- 
ricbte bei Gervaa. ». Tilbury a. a. o. XV, de balneia puteolani», a. 966, 
(Comparetti. II, 174), iind Kuorad v. Querfurt a. a. o„ a, 697 (Cotupar. 
11, 170). MaaamuDa a. a. o,, a. 44T. g Uber die lídea del Sal vatio 

Boinaei, vgl. Comparetti a. a. o., bd, 11, 74 fg. b Vine. Bell. a. a. o.: 
Hel.a. a. o. Neckam a. a. o. vgl. dazu Comparetti II,a.T4rg. Job. Valí., 
Comp. VIII, 2, bl. 143 b. Nach mittheilung dar atelle aua Neckam heiOt 
es weiter: Bec ibidem narrat Hugo euperaddena qnod illud palatium 
dicebatar Coliseura et quod in medio erat ¡mago romane provincie tenena 
pomum aureiim in manu ut domina et regina omnium, et erat hec ibi 
deposita nrte necromantíe. Masamann a. a. o., b. 421 bia 432. i Vine 
Bell. a. a. o. Vil, 62. k a. o. o. Vil, 63: Mcunduia crónica. 1 a. a. o. 
Vn, 60 ei oronic (Eiiseb. 01 jmp. 190. Migne, 8er. gr., bd. 19, sp. 627). 
Massmaun a. a. o. III, 441 fg. m Dieaea kapitel flbersetct im UtíT de* 



Cap. CV. Julius. 

Jiilius CelsuB historíographus scrípsit diligenter de I 
Gesaris Itbrum quem in quinqué Jibros distinxit m quibus moliá] 
doctrinalia (et) DOtabiliíi' continenttir de; quibus pauca hic posÍt« 
giiiit*: Naturale est omnes bomíues studio liberalitatis ' incitan 
et condiciones servitutis odiase ". Ánimi clemencia est et moi- 
liciea, non virtua, inopiam paulisper ferré non posse. Faciüus 
inveniuntur qui se morti ultro offerant quam qui doloreni pa- 
cienter ferant". Rerum omnium maji^íster est ustis''. Quod 
Tolumus libenter credimus, et que sentimus ipsi reliquos sentiré 
speramus °. ínter dúos bellantes tune ' tempus agendi de pace 
est dum sibi uterque confidit et ambo pares videntur , 
paululnm fortuna unius creverit* vis utetur condicionibus p 
nam superior videtur nec equa parte contentus erit qui se om 
babiturum sperat'. Terror hominibus eonsiliura mentemqiJ 
eripit et membra debilitat". Fortuna plerumque eos quos p 
rimis beneíicÜs ornavit ad duriorem casum reservat''. 
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, Cap, GYL. * Acciue Lacias. 

AcciuB Lucius poeta Borne clarnit'. 
Hic Julio Cesari venienti in collegium poetarum nunquam 

1 mirabili» CRLNADGB. 2 libertatis CHLNADGB Spec hiat. ; 

libertati atudere Caea. 3 hoc umim CRLNADGB Spec biat. u. doctr.., 
Ca«B. 4 quod ú alteri paululnm fortuna tríbiierít CRLNADGB Spc 
hiat. u. doctr.; >tribuisaetc in indirecter rede Caes. 

Hiat., Quint aage, chap. LXXL Dea poetes. Et premieremeat de Virgi 
mit dem einzigen kauín nennenswertben unterachiede, daas der inhill 
der werke Virgila kurz angedeutet wird; bd. I, bl. 225 fg. 

a ViDc. Bell. Spec. hist. Vil, 5. b a. a. o. : JuHub Celaua in libro Q 
(Caea. de bello gall. 111, lOJ. Supplem. Aulularía« A. Codro ürceo Auc 

Et otnues libertati natura atudent. 

Omni malo, omai eiitio peior aerTitaa. 
c Vine Bell. a. a. o.; Jul. Cela. a. a. o.; (Caes, de bello gall. VII, 1 
d a. a. o., doctr. VI, 43: Ju!. Cels. .11. libro; (Caes, de bello CÍt. II,8]j 
e Vine. BeU. Spec. biat. a. a. o.; doctr. V, 121: JuL Cela, 
apee. hist. a. a. O. Jul. Celaos in libro 1 : libenter homines id, quod volnnil 
credunt; (Caea. de bello civ. II, 27). f Vine. Bell, Spec. bist. a. a 
doctr. V. AA: Jul. Cels. in tercio libro; (Caes, de bello di. UI, 
fiore di Vittíi, a. 45: Ceaare dice. g Vine. Bell. Spec hiat a. a 



Cap. CrV. Julli 

Jullio Celio, estoriografo, escrivio diligente mente la ba- 
i del Cesar en un libro que departió en cinco libros en los 
(¡nales muchas cosas notables j de grant dotrina se contienen 
de las quales algunas cosas aquí breve mente son dichas. Na- 
tural cosa es, todos los onbres ser yncitados al estudio de la 
libertad e aborrescer toda servidiinbre. Locura es del animo 
y grantterneaa (y non)' virtud non poder sofrir pacientemente' 
la pobresa. El uso es maestro de todas las coaaa. Todas 
aquellas cosas que queremos ^ de buena voluntad creemos y los 
que sentimos esperamos nosotros que los otros asy las syenten. 
Entre dos batalladores solo un tienpo esta de tablar de la pas, 
ea a saber, qiiando cada «no dellos confia de su virtud y en- 
tramos paresce que están yguales en las fuerzas; e sy la 
tbrtuna otorgare al uno mas ventaja sobre el otro este tal apenas 
usara de las condiciones de la pas, nin sera contento de la parte 
jgual el que espera averio todo. El espanto tira a todos el 
consejo y el esfuerzo y debilita* a los mienbros. La fortuna 
por la mayor parte a aquellos que de raucbos beneficios ha 
ornado, para mas duros y desastrados casos los rreserva. 

I 

f^m 1 de 1& h. 2 Es ist zwar mOglicb , da«B 'padente inente< in 

'*-' diesen satz kam, weil der überaetzer von dem ipaulispen deaselben auf 

da» «padenter' dea folgenden auaspruchea iibergieng; ich haba jedoch 

nicht geHndert, weil die atelle, wie aíe iat, eineD befñedigenden ainn 

gibt. 3 b achiebt bier >; que> ein. 4 dibilita h. 6 cacio h. 

Jul. Cela, in .IIII. libro; (Hirt. de bello a.lexandr. c. 18). h Vine. BelL 
Specbiat. a. 0.0.; doctr. 71. 13S: Jal. Cela, in .TU1. libro; (Hirt. a. a. o. 
c. 25) Dialog. Creatiir,, cap. I, de eole et luna: de talibiu enim dicit 
poeta' Tolluutur in altiim, ut Upau graviori cadant. Vgl. Boc.de Oro, 
B. 302, k. Firduai, b. 346 a: 

So iat daa dosein wechselroll und kurz 

Dnd bioter Jader hOhe folgt ein aturz. 
i Vine Bell. Spec. hiat. VI, 80: Euaeb. in cronicia, (OljTnp. 160, Mígne, 
Sen. gr., bd. le. ap, 500). 



Cap. CV. * (Accio)" Lucio. ., 

(Accio)' Lacio floreecio en Roma. 
Aqueste como Julio Cesar entrase en el colegio de los poetas 
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assurresit, non maiestatis eius immemor, sed qnia in compa- 
racione onmium Btudiorum nUqiinnto ae auperiorem esse con^ 
fidebat. Quapropter insolencia crimine carnit quia ibi volatuintu 
non imaginum certamina exercebantur '. 

Cap. CVn. Terencius. 
Terenciua Publius, poeta, cartbaginiensis , liome clarv 
terapore Ocfaviani imperatoria Augusti qni grecos Utteras sununo 
atudio didicit "^ et in Archadia niortuns est °. 

Scripsit autem comediarum libriim elegantem in quo more 
multorum ad precavenda pericula annotavit. Huios tale li 
epitapbium : 

NatiiB in excelsifl tectis Carthaginis alt« 

Romanía ducibus bellica preda fui. 
Descripsi mores homiDuin iuvenumque aennmque 

Qualiter et servi decipiant dominoa, 

Qnid meretrix, quid lexo, doli ' quid Sngat aTama 

Hec quicunque legis ', sic, puto, cautus* eria". 

Hnitis hee s^nt sentencia: Ita fere corrupta^ est hoimnoi 

natura ut aliena nieliiis judicet quam sua°. lus Eummiii 

summa est malicia'. ífulla res tam facilis est qiiin sit dif 

cUia si invite fiat', Nonne hoc flagidum est te aliis consilimn 

dare, foris sapere, tibi auteni auxilian non posse"? Que dum 

ibincipiasdnmque ignores* gravia ♦ sunt, ubi cognoveria facUiora 

snat'. Homine imperito nicbil iniiiEtiua, qui nichil rectum^fl 

I HieroD. Chron. sagt dies von Terentiiis VarrO, nicht vod PulilM 
TerenÜuB- 2 CRLNADGB; doüs H Spac. hist. 3 legit . . . ent 

CRLNADGB Spec. hüt. 4 eberiRo Spec. hiat.; tutua CRLNADGB, 

5 compHmta Spec. hist. Terent. Terent.; ignoraa HCRLNADGB 

Spec hiat. 7 CRLNADÜB Spec. hiat. u. doctr., Terent, ; mcionis H^ 



a Vine. Bflll, Spec. hiat. VI, 80: Val. (Mm. lU, Vil, 11). I 
kapitel überisUt im Mer dea Hiat. Quíct aage, chap. LXIX, De L 
AotiuH poete, bd. 1, b1. '¿2¿ b. EiD^eschoben ist die (Iberaetzitng dar m 
Attiua üich bexicbendeD stelle des Gelliua XIII, II, 5. b Euseb, Cbro 
Oljmp. 174, Migne a. a, o., sp. 515: Terentius Varro vico Atace ii 
vincia narbooenni nucitiir qui pontea XXXV anaum agens graecaa Ij 
tera» aiimroo studio didioit. c Vine. Bell. Spec. biat. VI, 72; 
Id cron. : Fubl. Tereiitíus. carthaginieniiis, comoediarum aoríptor, 
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l^on se levanto a el y non lo fiao porque sele olvidava la grande 
acellencia de la su niagestad, mas por quanto Lucio ' conüava 
m excellencia ser mas alta que todos los estudios, por lo 
I (careció del) ' crimen de la * ynsolancia ; non ae levanto 
t el por quanto en aquel logar donde eran mas se eicercitava 
I debate de los volnmenes que de las ymagenes de laa cosas. 



Cap. CVI. Terencio. 

Terencio Publio, poeta, de Cartago, florescio en Rroma en 
po de Octaviano Afulgusto. El qual con grande estudio aprendió 
griegas letras y fue muerto en Arcadia. 
Escrivio un libro muy el^ante de comedias en el qual 
^aoto * las costunbres de muchos por donde los onbres Be guar- 
^iUsen de muchos peligros. 

Del qual se leen estas sentencias que se siguen : En tanto 
:ado es ya cei'ca de corronpida la natiiralesa de los onbres, 
qce judgan mejor las cosas agenas que las suyas. El grant 
derecho muchas vegadas es grande malicia. Ninguna cosa es 
tan fácil que, sy contra tu voluntad la ñsieres, non sete faga 
dificil. ¿Non entiendes * que aquesta es una grant culpa dar 
tu consejo a loa otros y saber en las cosas de fuera, y tu non 
poderte en tu casa a ty mesmo ayudarte de consejo? Non ay 
ninguna cosa mas ynjusta que el onbre neecio el qual non 
DÍensa que non ay ninguna cosa que derecha mente se faga 

*- 1 julio ceiat h. 2 codo conodendo h, 8 la m h. 4 auoro h. 
5 entiendas h. 

genium et rormam libértate donatus, in Arcbadia norítor, (Oljmp. 155, 
Migno, Ser. gr., bd. 19, sp. 507). d Tinc Bell. a. a. o.; legitur. In 
Lemairea auagabe dea Terem, París 1827, bd. I, e. CLVI uuter dem 
Elogia veterom de P. Terentio. e Vine. BaU. a. a. o. VI, 73 : in Heauton- 
limerum, (v. 50S fg., Act, III, Se. 1 gegen das ende). f Vino. Bell, 

a. a. o. : in Heautont, {v. 796, Act, IV, Se. V gegen das ende), g Vine. 
Bell. Spea. hiat. a. a. o.: doctr. V, 11; in Heautont, (v. 805 fg., Act. IV, 
Se Vil). Vgl. Jani AnjBii aentent. 211, Ocelli, Publ. Syrí Sontent., s. 128. 
h Vine. Bell. hiat. a. a. o. : in Heautont.. (v. 923 fg„ Act. V, Se. I etwa 
in det mitte). Ein beispiel in De la giilpeja lí de la paloma d del al- 
caraván, cap. SVIII Ton Calilii é Djinna im 51 hde der Escritor, espafi. 
i Vine BflU, a. a. o.: in Heautont.. (v. 1060 fg.. Act. V, Se 6). 
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piitat nisi quod ipae sentit'. Errat longe, mea ' ^eDtencía, qa 
iniperimii credit esse gravins vel stabilius [vi quod fit quaiH 
illud]' quod amicicia [ad]'iu^gitu^^ Istud est sapere: 
solum quod ante pedes modo eat videre, sed eciam ea que f 
tura 8unt prospicere '. Inapicere tanquam in speciilum Tita» 
homimim quemqne iubeo atque ex aliis sumere exemplum sibi'. 
Quam inique comparatum est ut hii qui minus habent semper* 
aliquid dicioribus addant ". Dum* masime (hominis) * prospere 
sunt res, tune máxime oportet meditan enm' qno pacto ad- 
versam erumnam ferat' ne aliquid^ animo ait novnrn, et e 
quicquid preter spem eveniat in lucro deputare*. Nicbil e 
quin male narrando posait depravan ". 

AgellinB vero libro nono has Pnblii * refert sentencias : 
Maliuu est consilium quod mutarí non potest'. Beneficium 
accipit dando qui digno dedit*. Feras, non culpea quod mutañ 
non potest'. Cui plus libet quam par eat plus yult quam licet". i 
Comes facundus in via pro vebiculo esf. Improbe NeptunninJ 
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1 Terent.; a mea HCBLNADOB 8pec. bUt. n.doctr. 2 Spec hirt. 
u. doctr, Terent.: eo HCaLNADGB. 3 CBLNADGB Spec hiat, u. 
doctr., Terent. 4 CBLNADGB Spec. hiat. ii. doctr., Terent.; «uper- 
addant H. 5 Quum . . . tutu Terent. 6 homiaam B ; liomini seconde _ 
CBLNADGB Spec. hiat. ; honiinum secunde Spec. doctr.; nicht in TerenL 

7 ebenso Spec. hUt. u. doctr ; nicht in CRLNADQB; sacnm Teren^ 

8 quid CBLNADGB Terent. 9 d. h. PublitÜ Syri. 

a Vine. Bell. Spec. hist. VI, 73. doctr. V. 121 : in AdelpbÍB, (v. 99 tgj^ 
Act. I, Se. 1 1 in der mitte). Boc. de Uro, s. 214, d. PauUre dea Ormfl» 
Morale primit., a. 101: L'homme inácbant médit de tout le monde i 
rien ne lui parait bon cbez lea autrea. b Vine. Bell. Spec. UbL ■ 

a. o., doctr. VI, 2: in Adolph., (t. 65 fg.. Act. 1, Se. I gegen daa e " ' 
a Vine. Bell. Spec. hiat. a. a, o.; doctr. V, 19: in Adelpb.. (v.387 fg^ 
Act. III, Se, III in der eraten hülfte). d Vine. Dell. Spec. hist. a., a. 
o.; doctr. VI, 37: in Adelpb., {v. 41G, Act. Ill, Se. III gegen daa endel. 
Dialog. Creatur.. cap. XLIV, de lucio et trincha Jani An^aü sentent. 
102, Oretli, Pnbl. Sjtí Sentent. 125. Eyering, Proverbior. copia. I, s, 134: 
Aqs eines andern nchaden klng n'Orden. e Vine. Bell. Spec. bist. o. 

a. o. ¡ doctr, V, 48 u. 149 : in Phormione, (v. 41 fg., Act. I, Se. 1)- f Cato, 
lib. I, D, lá:CuD] fuerís felix, que sunt adversa, caveto! Antón. Meliaaa 
I, 70 (ai. 118), ap 981 B: Hivxtuv oou iñv mpaTiidxtuv 5i«x«vo5op|iiviDv, ix- 
íixou ¡iETa¡<oí.TÍv nal ntüiv noxi 6n6 dii^poaSoji^cuv aU|jq:opñv muxío'jjiivo{, 
<faviá¡;ou ta XP^°^^ ^"' xpsítrova. g Vinc BelL Spec, hist, &. a. o.; 
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synon la que el fase. Esto jiilgo yo por saber : no (solamente) 
conoscer aquellas cosas que agitra tenemos ante los pies, maa 
(también) acatar aquellas cosas que son advenideras y prove- 
erlas antes que vengan. Mando que la{s) TÍda(a) • de los onbres 'i 
sean miradas asy como en espejo porque de las vidas de los 
otros cada iino tome exenplo para la suya. Qiiando las cosas 
son muy bienaventuradas a los onbres entonces conviene al tal 
v-imbre pensar mucho en la manera que deve soportar el adversa 
K'iBRyda sy le viniere porque ninguna cosa non le sea nueva al 
BU animo, y sy alguna cosa le viniere allende' del mal que 
espera develo contar a ganancia. Ninguna coaa es tan bien 
dicha que, rrecontandola mal, non sea mala. 

Malo es el consejo que non puede aer mudado. Aquel al 
qual mas cunple de lo que par ' es mas quiere que le cunple. 
Grant bordón es para el camino el conpannero rrasonado. Nunca 

1 poco h. 

doctr. V, 27; VI, 125: in Phonn., {v.2U{gg., Act. 11, 8c. TI). h Vine. 
Bell. Spec. hiet. a. a. o. ; doctr. VI, 51 : ia Phonn., (v. 606 fg., Act, IV, 
8a IV). i Aul. Üell. XVII, XIV, 4. Pnbl. Sjrr. 398; Pnblil. Syr. 362. 
Albertajiiu, lib. de CDQ«ol, ct conaiLcap. XXIX, b. 63, a. 14: per aapienteH 
dici eonsuevit, Joh, Valí , Comp. IV, II, bl. 133c: Agellius XVm. 
k Aal. Gell. a. a a. o. Polycrat. VIII, H, bd. IV, ». 299 legt diesen 
iind die folgenden s&tie dem Publ. ClodJua be¡. Job. Valí. a. a. o. Publ. 
Syr. 75; Piibli!. Syr. 55. Macrob, aatum. II, VII, 11, 1 Polycrat. a. 
o. o. Macrob. a. a. o. Publ. Syr. 225; Pnblil. Syr. 176. Aul. Gell. a, a. 
o.: •TÍtaríi atatt >mutari<. Joh. Valí. a. a. o,; vitare non potes. Jani 
Anysii Sent«»t, 68 in Orellis Publ. füyri Seatent.. h. 121. Pabl. Syr, 730: 
Stnltum eit timare, quod vitan non poleat; Pnblil. Syr. e. 107, Adnot. 
lOOi Seatent. falso Ínter Publil, rec 353, Friedr. 352; Pseudosen. de 
morib. 3Í*; Proverb. Friedr. 100. Lib. demorib., s, 13B, nr. 39: Morierís; 
rtnitum eet u. a. w. Verinue, b!, 9 a: 

Quod nequeas vitare, fugis? Mors ómnibus inatat 
Nec formidanda ost, nec fugienda tibi. 
(Latini), Fiore, Séneca, a. 46: FoUia é di temeré quello, che non si pilote 
cessare. (Hurton), Anatomy oí Melancholy. bd. II, ». 83: Fear not that, 
wbich eannot be avoided! m Anl. Oell. a, a. o. Polycrat. a. a, o. 
Joh. Valí. a. a. o. Publ. Sj-r. H7; Pablil. Syr. 106, Mucrob. a. a. o. 
n Aul. Qell. a. a. o. Vine Bell. Spec doctr. VI, 38 n. 50: Maorob. in 
libro satnraal. (a. a. o.). Polycrat. a. o. o, Joh. Valí. a. o. o. Piibt. 
Syr. 127. Publil. Syr. 104. Jani Anysii Senteot 135 in Orellis Publ. 
8yri Sent., s. 126. 



I 
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acciisat qui itermn naufragium facit*. Veterem referendo in-j 
iuriam invitas novam''. Nnnqnam periculum sine periculo v 
citur'. Niiuiíinj altricando amittitiir veritas^ Para beneSci 
est quod petdtur si beae negea '. Necesse eat ut multos timea 
quem multi timent'. 

Cap. CVni. « Varro. 

Varro Marcus orator Rome claruítí tempore Octaviani 
peratorÍB, qui viiit .XC. ' aonis', vir doctiasimus, acuti ingenii 
et in omtii seculari erudicione peritus''. 

Hic, ut ait Isidorus libro ethimologiarum ', apud latinos 
iiinuruerabiJes libros acripsif. Scripsit autem libros antiqíii- 
tatum .XLI, quos in res htimanaa divinasque diyisit, hamanis 
rebua .XXV., diviuas vero .XVI. tribuit. , 

Scripsit autem ad auditorem atheniensem librum moraleak*' 
iu qiio multa utilia et notabilia contioentiir de quibua hic pauca. 
annotata suut: In multis contra omnes sapera deaipere est*. 
Ficte referas graciam ' invite danti. Vix datum ne reputea * 

1 .ex. CRLNADGB. 2 eth. lib. .1. CHLNADGB. 3 CRLSAi 
DGB Varro, Spec. hiat. u. doctr.; gradas H. i pote» Varro, SpHií' 



ik ául. Gell. o. a. o. Polycrat. a 
Bjr. 818; Publil. Syr. 2t!4. Macrob. i 
Palycrat. a. a. o. Job. Valí. a. a. o. 
Macrob. a. a. o. c Aul. Gell. a. a. 
ei proverbiia eapient. Poljcrat. a. a. o. 
Eil., cap, XLII, 8. 96, t. i. Job. Valí. 



a. o. Joh. Valí, a. a. o. Pabl. 
í. a. o. b Aul. Gell. a. a. o. 
Publ. Sjr. 7H ; Publil, Syr. 646. 
o. Vine Bell. Spec. doctr. V, 73: 
Albertanus, Hb. de consol, et con- 
a. a. 0. Publ. Syr. 515; PubliL 
S;r. 383. Macrob. a. a. o. d Aul. Gell. a. a, o. Poljcrat. a. a. o. 

Joh. Va!l. a. a. o. Publ, Sjr. 482; Publil. Syr. 416. Macrob. a. a. o, 
VerinuB, Disticba, bl. 14 a. e Aul. Gell. a. a. o. Publ. Syr. 536 und 
Pnblil, Syr. 469: belle neges; Joh. Valí. a. a. o,: vello oeges; Macrob. 
a, a. o.; Publ, Syr. 587 und Polycrat. a. a. o.: cito neges. f Polycrat. 
a.fl.o. Publ.Syr.448; Sentent. falso Ínter PublU. rec. 217; Friedr. 205. 
Macrob. Saturn. II, VII, 4. Séneca de ira: 11, XI, 4: Luberianus illa 
versua. Erasm., lib. VI, Apopbth. varié mixta 248. AlbertanuB, lib.de 
consol, et coneil., cap, XXI, a, 52, z. 1 : multoa enim timere debet, quem 
multi timent. Publ. Syr. 444; Publil. Syr. 338. Lib. de morib. 61 : Qui 
a multia timetur, timet. Séneca, epiet. CV, 5 : qui timetur, timet. Paen- 
dosea. de morib. 61. Jani AnyBÜ Sentent. 98 in Orellia Publ. Syri Sent., 
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«1 peligro se vence sjn pelifp-o. Mucho altercando se declara la 
verdad. Partu fases del beneficio sy bien niegas lo qne te de- 
mandan. Necesaria cosa es que tema a machos aquel a quien 
muchos temen. 

Cap. CVII. Marco Varro. 

Marco Varro floreció en Rroma en tienpo del enperador 
Octaviano, el qual bivio noventa annos y fue varón muy en- 
oennado y de agudo yngenio y bien ensennado en todos fechos 
aeglaree. 

Aqueste, segunt dise Ysidro en el libro de las ebhimologias, 
conpuso ynumerables libros entre loa abtores latinos y escrivio 
quarenta y un libros de las antigüedades los quales dividió en 
las cosas umanas y divinas. E físo veynte y cinco libros de 
las cosas umanus y dies y seys libros de laa divinas. 

Y escrivio (al auditor athenes) ' un libro moral en el qual 
muchas cosas notables y provechosas dixo, donde dise que non 

1 a teniente su abditor b. 



•. 12G. 3t. Maxim. IX, sp. 780 A: Arútotelea: 'O noUoic tfoítpbt 8>w 
noUsb; ^oftl-ULL, (oboe naiaen in Antón. Heliaaa H, 1 (al. 103), sp. 1008 A) ; 
Democritus: Sv y*? ndvxas tpopo-lviet, ndvT*; tfofíTiai, St. Mnsim. a. a. o.; 
Antón. Meliafla. sp. 1005 B. Cíe de offic II, VII, 24 . Qui w toetui Tolent, 
a quibua metuentur, eosdem metuant ipd, necease eat. Auson. Sept, 
Sapient. Sent. Periander, v. 10: Multís terribilia cavetol Vine. Bell. 
Spec. doctr, T, 74 u, 13G: ex proverbiin sapientum : Reverá qiií timetur 
a miiltie, multoa timet et eat tnínua, quam servaa. dominus, qui aervos 
tímet, tuti&gima vero res est, nichíl tiuiere preter deum; ebenao in J. do 
Ceesclis, bl. LVIit, aberobnequellenangabe. Denioor. ñdena, b. 159. Uieaea 
kapitel iibersetzt im Mer dea Hist., Quint aage, chap. LXIX, De Therenoe, 
bd. I, bl. 223a, mit ftuinahmedea .Feraai bis >licet.. a, 344. z. 15 fg. g Vine. 
Bell. Spec. bist. VH, 57: Euseb. in cronic: Anno imperii áu^usti .XV. regni 
vero Berodifl .V, Marcua TecoDciua Varro prope nonaKenariua moñtur. 
(Olymp. 189. Migne. Ser. gr., bd. 19, ap. 525), h Vine. Bell. a. a. o.: 
Augnat., libro Vi, de civ. Dei. (cap. It, Migne, bd. 41, sp. 177). i lai- 
dor. Etjmol., lib. VI. VII. 1; Migne. bd. 82, sp. 237 8, Vgl. Teuffel, 
Geschichte der rOm. litleratiir, § 16S bia 169. k Vgi. Ch. Chappuia, 
Sentence» de M. Terentiiw Vatro, Pan» 1856. s. 52 fgg. 1 Vine. Bell. 
8pec. hiat. VII. 59; doctr. V, 124; de aentenciia Varronis moralibua. 
Chapp., a. 6-1, nr. 10. m Vine. Bell. a. a. o. ira Spec hiat. n. doctr.. 
y, 51. Cbapp., a. 64, nr. 18. 
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bcneficium, sed predam*. Semel dedít qni rogatus, bis, qui 
non rogatns dat". Extorquere est plus quam semel rogare °. 
Turpisaimum est in datia lenus aperare, pulcherrímimí est cum 
fenore data reildi^ Ex animo dantis ceosetur munusparvurn 
vel inagniiin". Amici divitum palee aunt circa grana'. Vis 
probare amicum, calamitosus fias'. Non refert quis dicat, sed 
quid dicatur ' *. Alit concordiam mores ad cohabitancinm áni- 
mos formare '. Nemo suum putet quod extra se ipsum est *. 
Non tam laiidabile est meminisse qnam invernaae, hoc etiim 
alicnum, illud proprü est mnneris '. Excellentisaimum * gettus 
docendi est exemplorum subdicio". Eo tanttim atndia inter- 
mittantnr ne obmittantur, gaudet enim natura varietate". Ni- 
■>• chil * niagnificnm docebit qui a se nil didicit". Falso m^stri 
nuncupantiir auditorum narratores". Non essemus pauperes si 
nescirenius quid esset paiipertaa ". Nescire quid est ' paupertas 
optimus eat ad summas diviciae progressus'. Non eat miaer 
nisi qui se credit ease ', Nnsquam deveniet qui quot videt se- 
quitiir calles'. Non tam modeste qub sua miratur*, quam 
aliena ; hoc autem fit quoniam nemo sibi invidet ". Impericie 
signum est quod difficillimum est exigere fieri cito '. Nulla 
iactura gravior eat sapienti " quam temporia ", Viatores non 
aunt ut eant, sic et vita non aui cauaa ñ.t, sed ut preclarum i 
aliquid iu ea fiat'. Non est felicitas que secum recipit mi- 

1 quis, sed quid dicat CRLNADGB Spec. hist. a. doctr., Varro. I 

2 ebenso Spec hisl. ; elucentissimum Tarro. S cbenao Spec hiat. n. 1 

doctr.i sit Tarro. 4 ebeuso Varro, Spec. hist.; metitur CRLNADtiB. | 
5 eaieiiti CRLNADOB Tarro, Spec hist. 



a Vino. Bell. a. a. o. im Spec hiet. ii. doctr. Chapp., s. 64, nr. 13, I 
b Vine. Bell. a. a. o. im Spec. hist. u. doctr. Cbapp., ». 64, nr. 14. (Lr- I 
tini), Fiore, Marco Varo, b. -'57. c Tídc. Bell, a, a. o. im Spec. 
u. doctr. Chapp., s. 64, nr. 15. d Tinc. Bell a. a. o. im Spechiít,, I 
Chapp., B. 69, nr. 16. a Vine. Bell. Spec. hiat. a. a. o. ; doctr. T, 46. | 
Chapp., B. 66, ur. 17. Bnuon., lib. I, Beaeficiorutii examen, bl. 37a. 
Terínua, Disticba, bl. 3 a: 

Non quantum dederíe, sed qua tu mente dediati, 
Pensandum est, placat victima parva Deum. 
Dieselbe wnhrheit lebren aucb die Lamas derMongolei, deán: The at- | 
titude of the mind deddea the natura of the act. Ha bhat offeri & a 
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I meaquino synon aqnel que se cree serlo. 



I 
I 



«f eold water onlj, in a proper apirít , bas preaented a gift quite as 
Mceptable as tfae tuott maf^ficeat of donationH. s. J. Oitmonr, ¿mong 
tbe Mongola, London. Relig. Tract. Sodetj. 1883, a. 221. f Vine, Bell. 
Spec. hist. 3. a. o.; doctr. TI, 7 u. 90. J. de Ceasolie, bl. XL a; Vatro. 
Chapp-, a. 66, nr. 20. g Vine. Bell. Spec. hiet. a. a. o.; doctr. VI, 90. 
Chapp., a. 66. nr. 21. Publ. S,vr. 32: Amicum an nonien babeas aperít 
ealamitaai Publil. S;r. 42 J. de Ceaaolia, bl. XLa: Tarroi bl. XLb: 
Ataici predpue in adveráis rebue cognoacuntur, in quilina qui(qnid pre- 
atatiir. Plutarcb, Apophth. lacón. Namertea, Opera moral. I, 2á3. Ve- 
rinuB, DÍBticha. bl. 13 a: 

TemporibuH duria veri noacnutur amid. 
Ah fidos paucoa eiperiere tibi. 
Quicciardini. Detti, bl.lüTb, L'Hore. bl 302b: Diceva Valerio Maflaiino 
U. B. w. HondoriT, Promptnar. exemplor., bl, 298 a: In der notb erkennt 
man den freiind. Caro; Cejudo, a.9&: lílchate á enfermar, verás quien 
te quiere bien j qnien te quiere mal. Vgl. leocratea, e. 102, z. 20 ígg. 
ond Ariatotilea. a. 238, z. 13fg. h Vine. Bell. Spea bíst a. a. o. 

Chapp., e. 6C, nr. 22. Hpec doctr. VI, 47; Séneca in libro de .1111. vir- 
tutibua: Non te inoveat dicentta autoritaa, nec quia, aed quid dieat at- 
tendaa (bl. 5 b: nec quia dícat, aed quid dicatur, att«nde)l Paeudoaen- 
de morib, 13: Audita rebue, non personis aestimee! Proverb. Friedr, 140. 
Verinna, Diaticba, bl. 22 b: 

Nec te dicentie moveat reverentio, sed quid 
Diierat, attendaa, qua ratione probetl 
i Vine. Bell. Spec hiat. a. a. o. ; doctr. V, 56 ; VI, 38. Chapp.. a. 70, nr. 33. 
k Vine. Bell. Spec biat. a. a. o. Chapp., a. 70, nr. 34. I Vine Bell. 
a. a. o. Chapp.. a. 72, nr. 44. m Vine Bell. a. a. o. Chapp., a. 72, 
nr. 46. n Vine Bell. Spec. hiat. a. a. o.: doctr. VI, 45. Chapp., b. 78, 
Vine. Bell. Spec a. a. o, Chapp., s 



q Vine Bell. Spec hiat. 

r Vine Bell. a. a. o. 

B Tinc Bell. Spec. hiat. 

I, Marco Varo, a. 37. Car- 



p Vine Bell. a. a. o. Chapp., b. 78, ! 
a. a, o.; doctr. V, 103. Chapp., 
im Spec hiaL u. doctr. Chapp., 
a. a. o. Chapp.. a. 86, nr. 96. (Latini), Fiore 
danna, de consol., lib. III, bl. 77 b: ñeque en 
ni non Ña miaer, quam quod miserum te non credai. Seneea de reme- 
düa fortuitor., bl. 4b: de paup«rtate: Nesda te opinione, non re labo- 
rare? Pauper ea, quia videria. t Vine Bell. Spec. hist. a. a. o.; doctr. 
V, 103¡ VI, 49 u. 51. Chapp.. s. 86, nr. fi2. u Vine Bell. Spec hiat, 
a. a. o. Chapp., a. 90, nr. 109. v Vine. Bell. Spec. hiat. a. a. o.; 

doetr.V,94. Chapp., a.90.iir.lll. Vgl. Apuiejus, b.254,z.2B fgtr. w Vine 
Bell. Spec hist. a. a. o. Chapp., b. 90. nr. 113. i Vine Bell. Spec 
hiat. a. a. o.; doctr. V, 142; VI, 31. J. de Ceaaol., de ludo Bcach., bl. 
ni b: Varro. Chapp., a. 90, nr. 115. 
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seriam*. Adulacionis est spectamen ' cum laas pnstulBoioiiei 
precedit "■. Contempnendi aunt ineriiditoninj cootemptus si vis 
ad Bumma progredi °. Multi laudem amittunt quiindo ipsi Iftii- 
dem de se predicant*. 

Scripait eciam Varro libruin de cultu deoram. 

Cap. CIX. Gallas. 

Gallus Cornelius, poetA foroinlensts ', clamit tempore Octa- 
vian! imperatoria. 

Quadragesimo autem qiiarto etatis siie anno propria se 
manu interemit*. 

Cap. CX. Oracius. 

Oracins Flaccus poeta ilhistris Rome clarnit tempore OctnA 
viani imperatoris Augusti', 
I. Hic", ut aitValerius*, eiim easet pontifex et Iotí * edem 

dedicaret ac in aolemníum nuncnpacione verhorum poBtem tenena 
mortuum ñlium suum audivisset "^ nec. niauum a poste removit 
nec vultum a publica religinne ad privatum dolorem deflexit* 
ne patria magis quani poutifif.is partes egisae videretur ", 

Scripait autem lihruiu serinonum et epistolaruiii et car- 
miniim eneudoriim *, item poetriam ' et de reiuediis. 

Mortuus est autem Rume annu etatis sue .LVII.'^ 

Cap. CXI. X i a t u B. 
XistiiB, pytagoricuB, philosoplius, qni claruit tempore Octa- 



1 specimeD Varro, Spec. hiit. 2 Spec hist., Euseb. ¡ fortivieiisis 
HCHLNADGB. 3 Eb bedftrf woUl kaum der erwabnung. dase Burlej 
im folutenden aiif den dichter Horai bezogen hat, woa Valeriun Maximus 
von Uoratios PuIvÍIIub berichtet. 4 Valeriua libro .V. cap. ultimo 

CRLNADUB. 5 Val. Mai.. Spec hist. n. doctr.; reflexit IICRLNAD 
GB. 6 libruin epi»t. et carm., librum odanim CRLNADGB. 7 CRL 
NADG Spec. hist., Eii»eb.; .LV[. H; .LVm. B; Horaz wurde nielit gana 
57 jabre alt, 

a Vine. B«11. Speo. bist. a. a. o. Chapp., i. 94, nr. 1S9. b Tinc. 
Bell. o. a. o. Chapp., a. 94, nr. ISO. c Vino. Bell. a. a, o. Chapp, 
■. 98, nr. 141. d Vine, Bell. a. a. o.; doctr. V, 174. Cbapp.. a. 98, 

nr. 142. (Latini), Fiore, Kurco Varro, b. 89: Malti perdono lode per 
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E eecrivio Varro otro libro yntitaiado : De cnltu deornm. 

Cap. CTni. GalHo Cornelio. 
Gallio Cornelio, poeta, clareado en tíenpo de Octaviano Cesar. 
Y * eate aviendo quarenta y quatro annos con su propia ''■ 
lano se nato. 

Cap. CIX. Oracio. 
Oracio Flacco, poeta yllnstre, floreacio en Rroma en tienpo 
I ^ Cesar Augusto. 

De aqueste dise Valerio Máximo que como fuese pontífice 
de Júpiter y estoviese en los sacrificios solennes ', que le vino 
nueva qne era muerto su fijo , pero que nunca se aparto de 
la publica rreügion por ser inclinado al privado dolor porque 
non paresciese qne avia en el mas partes el padre que el pontifice, 
Eate escrivio un libro de loa sermones y otro de las epis- 
i tolaa y de loa cantares y el libro ¿6 las odas *, iten la puetria 
I y el libro de rremedioa. 

E murió en Rroma a los cinquenta y siete annos de la 
^BQ hedad. 

Cap. ex. Xisto». 
Xiato ', pitagórico , filosofo , clarescto en tienpo de Octa- 
LQO enperador. 

1 lolepiiea Ii. 2 vídu b. 3 criipo h. 

' ttb che si lod&DO. Diwea kapitel bis hierher Qbersetzt im Mcr de» Hiat, 
Quiot a&ge, chap. LXIII ; Dea poetes. Kt premier de Marcuü Terencius 
Varro poete, bd. 1, bl. 220 mit übergehung des latzee : >aop tam itiodeete< 
bia >iiividet<, s. 348, e. 18 fg. e Tinc. Bell. Spec. hiat. Vil, 60. Eiiseb. 
Cbronic. Uljmp. 188, Migue, Ser. gr., bd. 19, sp. 525. r Vine. Bell. 

I Spec. hUt. VI, U6: Eueeb., (Cbron. Olrmp. 179, Migue a. a. o.. Bp.517), 

I B ^'s'- Xenophon, a. 150, k. 19 fg. und Anaxagoraa, s. 82, z. 3 fgg. 

' h Val. Mai. V, X, 1. Vine. Bell. (Spec. hiat. IV, 33; doctr. V, 39: Val. V) 
gibt den ricbtigen ñamen; Horatiua Fulvillua, ebeoao Hieron. Epist. 
LX, 5, Migoe, bd. 22, sp. £92¿ Cic. pro domo, cap. 54. Broson-, lib. II, 
de conBtantia, bl. 31 b. i Vine, Bell. Spec, hist. Vil, 67. k a. a, o.: 
Euaeb. in Cron., (Oljmp. 179, Migne, bd. 19, sp. 530:) .LVII. etatis aue 
anno. Dieaea kapitel Qbersetzt im Mer dea Hint., Quint auge, chap. LXXl: 
De Orace poete, bd. I, bl. 226 a. 1 Eaaeb. Cbron., a. d. I, Migne, a. 
., Bp. 532. 



Scripait Hbrum sentenciarum moralium nobilium quem Ea- 
chyridion appellavit, quem Rufiniis presbyter claro apertoque 
sennone ad preces [Aproniaai] ' cuiusdam de greco in latiiiuni 
transtulit, de qiio libro beatus Auffustiniis mencionem facit in 
libro .II. retraccionum *. De hoc libro ista notabilia excerpta Bunt : 

Eciam in minimis caute £^e ^ Noit est mínimum in vita 
liominem* iiegligere mínima ^ Honora quod iustum est propter hoc 
ipsum quod iustum eaf, Qualis vis esse dum oras Deum, talis sem'^ 
per esto '. Opta tibí evenire, non quod vía, sed quod ezpedit '. Qi 
lem vis esse proxinium tibí, talis et esto tu proxiniis tuís 
onini quod bene agía actorera deputa Deum *■. Nichñ preciosum 
ducas* quod possit auferre a te homo malus '. Hoc solum boDom 
puta quod Beo dignum esf. Cum semetipsum quis amplins diligit, 
ibinde" injusticia nascitur'. Qui amat quod non * expedit ni 
amat ^ quod expedif". Intolerabilis ñt malicia cum iaudatur' 
Melius est lapidem frustra iactare ^ quam verbum ". Ante omniaj 
verbis tuia tempus rfiquiríto ''. Tune loquera quando tacere ntmi 
expedif. Metius est vinci vera dicentera ^ quam v 
cientem '. Cum preea bomiuibus memento quia ° et tibí preesii 
Deua". Et iudicans homínea '" scito quia et tu ipseiudicaberís'M 
a Deo'. Maius perículum est iudicantía quam eius qui 
catur". Age magna, non magua pollicena'. Tune eris sapiens 
cum te non putaveria sapientem " ". Multítudinem fídelium 
non invenies, rarum est enim omne quod bonnm est ". Excni- 
cient te liberí male vi ventea plus " quam morientes'. Viví 



noc 
em'^l 



1 >apeTtoque> nicht in CBLNADQB. 2 Rufin.; Ayamam CEU 
ADGB. 3 CRLNADOB ; hominiim H ; in humana vita Bufir. 4 Bufln. 
dicas HCBLNAnGB. S Ei sui ipsius amore fiufin. 6 araabitEufin.¡ 
dieser sati nicht in CRLNADGB. 7 jacere Bufln. 8 ebenm Rnfin.¡ 
a vera dicente CRLNADGB. 9 quod Bufin. 10 Vindictam exeroemí 
Rufin. 11 jodiceria Rufin. 12 Non eris sapiens, ai te reputaveria sa-. 
picntem Rufina 13 magia CRLNADOB Rufin. 






a Auguat. Retractat., lib. It, cap. 42, Migne, bd. 32, ap. G47. b Mul-J 
lach, Fragm. Phíl. graecor., bd. I, a. 523, nr. 7. c a. a. o., a. 523. n 
d a. a. o., a. 524, nr. 58. e a. a. o., b. 525, nr. 72. f a. a. o., e. 525, nr. 
cf. veraOB alíalos a Platone Alcib. II, a. 143 ed. Steph. Sócrates, a. ' 
í. 8 fg. Vgl. ein wort des Pjtbagoraa in Boc, de Oro. s. 138, a. g S 
lacb a. a. o., b, 525, nr. 81. Dial. Creatur., cap. L XXXV U, de grife 



Escrivio mi libro de sentencias mnralea y notables al qiiftl 
H&mo Enchi'ridion, el qual libro Rulino, presbítero, en abierto 
y claro sermón traslado de fi^^o en latín, del qual libro saut 
A^stin fase mención en el segundo libro de las rretrataciones, 
del qual aqui son sacadas las cosas notables que se siguen : 

Fas cauta y sabia mente tan bien en las cosas peqnennas 
como en las. grandes, ca non es pequenna cosa en la vida de 
loa onbres menospreciar las cosos pequennas. Tal sey syenpre 
qual querrías ser quando al^nna cosa rruegas a Dios. La ma- 
licia quando es alabada mas intolerable se fase. Ante todas 
las cusas rrequiere ticnpu para tiis palabras y estonces tabla 
quando ya non cunple callar, (¡uando tovieres poder sobre los 
onbres mienbrate que Dios lo tiene sobre ty. Y sabe que sy 
judgares a los onbrea, que tu has de ser judgado de Dios ; ca 
mayor peligro es del jiidgante que del judgado. Estonces seras 
_ * sabio quando por sabio non te judgares. El bevir non es en 'bLanh 



Htumo: BañtiuH: Talisestn aliii, quales et peroptaa circa te esae altoitl 
■ Wp. LXIV, de nycticorace et aluuda ^bt dies ala wort Tr^ana aui Ge«tft 
Ramaaor. Kntrop. VIII, ri: Ínter iilia dicta hoc ipaius (Trajani) fertur 
egregilim. Aniicis eniui cnlpatiliiis, quod nimiB dren oinnoa communis 
easet. respondit: iTaiem ne ¡mperatoreiu Rsae privatis, qaalea esse sibi 
imperatores prívatus optasaet.< (AngefQbrt in Vine. Itell. Spec. doctr. 
VI, 1 u. Si nnd ¡u HondortT. U. tit b). Séneca, epiíit. XLIll, 9: 8ÍC cum 
inferíore vivag, (juemadinoiJdm tecnm superiores velIcB vivare! (Spec 
doctr. VI, I). Antón. MeUasa II. 55 (al. 74). »p. 1145 A: Kvagrü: rivou 
xtiii netsiv Sií oü MXsi^ zoiii náviofi ap. 1200 D: 

Otou; TOauT$ TOÚoÍB TUY/ávaiv Silsts. 
Flores de Pilosofia, Ley XVII, in Don Obraa u. s. w.,s. 4«. Boc. de Oro, 172, h. 
Vgl. Socratea, s. 128, ¡t. 8 fg.; Aristóteles, s. 242, e. 14 iind Tbeopbraat, 
H. 284. ». 5 fg. h MuUach a. a. o., a. -'i25, nr. 155. Vgl. Bias, a. 36, *. 17 fg. 
i Mullach ft. a. o., a. 525. nr. 122. k a. a. o. 9. 526. ar. 123. 1 a. 
a. o., nr. 130. m a. a. o., nr. 133. n a. a. o., nr. 142. o a- a. o., 
nr. 144. p a. a. o., nr. 150. q a. a. o., nr. 151. Vgl. Stob.. bd. II, 
B. 84, Senn. XXXIV, 7, 8: PythagoraB. r Mullach a. a. o., nr. 155. 
Cf. l'orphjr. ad Marcollam, cap. XIV; xal tí ^TraoSat t'<Üly]*íJ Xiforia 
Ij vLK^v dnatAna, Porphyrii philos. ud Marcellam, ed. A. Maiun. Medio- 
lani 1816, s. 28, a Mullach a. a. o., nr. 172. t a. a. o-, nr. 173. 
u a. a. o., nr. 174. v a. a. o., nr. 187. w a. a. o., nr. 188. Vgl. 
Socratea, a. 110, z. 4 (g. a. ». 124, z. 11 Tg. x Mallacb a. a. o., nr. 23i. 
Cf. .laven. Satir. XIll, 26 «eq. j Mullach a. a. o., a. 528, nr. 245. 
BuiBf 23 



S54 

qiiidem non est in nobis, recte auteni vivere in nobis est' 
Si vis cuni leticia animí vivere noli multa agere, in multiB' 
pnim accionibiia minor eris ". Grandein penam putato cum in 
deeidcriis obtiiiueris '. Nunijuaní corapeacet* desiderium pos- 
sessio desideratonini '. Magnam scito^ sapieuciain per quam fem 
potes ineruditorum ínsipiencianí ''. Ea que oportet discere et- 
ita faceré non ' coneris faceré antequaní discas*. Sicut in bonitf 
actibus * laudari vis ita in delictis pacienter accipe sí culperis^fj 
Quorum laudes contempnis [eorum] ^ nec derogaciones magoi 
pendas'. Sentenciam que misericordiain vetat non aoliun non' 
tenere, sed audire, recusa". Si quid dederis ut hominiboa 
!• innote8cat^ non homini, seil proprie libidini prestitiatí '. * Yesti- 
mentum putato' auime '" coqjus tuuní, niundtim igitur illod 
serva'", ánimam niors non perdit, sed vita mala 
tuas non ómnibus committas °'. Sapiens sequitur Deum, et Densl 
setjuitur" animam sapientis". 
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Cap. CXU. Atbenodorns. 

AtbenodoruB, Tbarscnsis, stoicus pbilosophus, claruit 
pore OctaWani". 

Huiíis sentencia fuit: Tune acito te ómnibus cupiditatibns 
esse sülutum cum eo pcrvenerís quo nicliil Deum rt^es quin 
possis rogare palam >*. 

Cap. CXin. Ovidius. 

OvidiuB Naso poeta claruit tempore Tiherii"'' Cesarla et 
mortiios est in exilio '. 

Hic scrípsit libros poéticos métricos de nuce libr. nmim, 
invencionis libr. unum, epistolarum Hbr. unum, sine titulo libr. 
.III., de arte amandi libr. .1X1., de remedio amoris libr. .IL, 

1 Ebenso Rnfin.i moraria CBLNQ; morJariB ADB. 2 sedat EnSn. 
'i scito eBH RuRa. 4 ne Bufia. 5 bene fnctU Ruün. 6 Rulin. 7 re- 
fnge RuGn. 8 innotetcOB RuSn. S eue putato Rii&n. 10 anime 
tue pntato CRLNADGB. U id conserva RnSn, 12 •sequitur» niclit 
in Rufin. 13 Der (^nind darQr, dasE Burley Ovid, oli^leicta nur desaen 
letzte lebi?nsjahre iu die regienin); dea TiberiiiiH fallen, doefa dem icit- 
alt«r dieses kaÍRers xusclireibt, iíit walirscheinlich dnríu zu suchen, dasR 
er BÍch fñr diese stelle des Vinceuz von Beauvais, Spec. hist, VII, 10.5, 
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nos, pero el bien bevir en nosotros es. El sabio sigue a Dios 
y Dios signe al anima del sabio. 

Cap. CXI. Athenodoro*. 

Athenodoro *, tarsiense, filosofo estoyco, florescio en tienpo 
de Octaviano. 

Del qual fue aquesta sentencia : Estonces entiende que estas 
libre de todas cobdicias quando venieres a tal tienpo que non 
rruegues cosa a Dios que non gela puedas rrogar publica mente. 

Cap. CXII. Marco Ver(r)io. 

Marco Ver(r)io Flacco *, gramático, florescio en tienpos de 
Octaviano A(u)gusto. 

Cap. CXin. Ovidio. 

Ovidio Naso, poeta, florentino, florescio en tienpo de Tiberio 
Cesar y fue muerto en destierro. 

Aqueste conpuso muchos libros métricos y poéticos los 

titulos de los quales son estos : De nuce uno. De las epistolas 

uno. De sine titulo tres. De arte ainandi tres. De rremedio 

» 
1 antemodoro h. 2 flacio h. 



hediente. Nachdem díeser den tod des Angnstus berichtet und die obige 
angabe über Áthenodor gcbracht, geht er auf Ovid Qher. 



a Mallach a. a. o., s. 528, nr. 248. b a. a. o., nr. 253; cf. (s. 846) 
Democriti fragm. moral., nr. 92. c Mallach a. a. o., nr. 266. d a. a. 
o., nr. 275. e a. a. o., nr. 280; vgl. s. 195, Pythagor. Carmen aur., 
V. 30 fg. f Mullach a. a. o., nr. 288. Vgl. Stob., bd. I, a. 268, Sermo 
XIV, nr. 18; Pythagoras. g Mullach a. a. o., nr. 289. Vgl. Demophili 
Sent., nr. 20, s. 498. h Mullach a. a. o., s. 529, nr. 326. i a. a. o., 
nr. 330. k a. a. o., nr. 334; cf. Porphyr. ad Marcell., cap. XIV: TQ 
^k ípüxí t^ ^oqptXsI xotl T^ ^o^tX.6X v^ év x^ xa^pqi ocójiau loTO)oav xal 
np&^ig ttxóXou^C xocl XóYoc* 1 Mullach a. a. o., s. 530, nr. 381. m a. 
a. o., 8. 532, nr, 392. n a. a. o., nr. 401. o Vine. Bell. Spec. hist. 
VII, 105: Euseb. in cron., (a. d. 8, Migne, Ser. gr. , bd. 19, sp. 531). 
p Vine. Bell. Spec. hist. a. a. o. ; doctr. V, 36. Séneca epist. X, 4. q Vine. 
Bell. Spec. hist. VII, 106. r Euseb. chron., olymp. 184 u. a. d. 18, 
Migne a. a. o., sp. 521 u. 533. 

23* 
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metumorphoseos libr. .XV., de fastis libr. .VI. ', dicitur tamen 
quod fecit .XII. , sed ultimi sex non habentur , de tristibus 
libr. .V., de vetula libr. unum, de fortuna libr. unum. 

Cap. CXIV. Mar cus. 

Marcus Verrius Flaccus grammaticus Octaviani temporibus 
claruit\ 

Cap. CXV. Valerius. 

Valerius Maximus Octaviani Angustí tempore clamit*'. 

Hic librum edidit de factis et dictis antiquorum viroruní 

bLioib moralibus qui * apud gentiles romanos et grecos habebantnr 

famosi et illustres, addens ex propriis quedam ad virtutum com- 

mendacionem et viciorum detestacionem pertinencia luculento 

sermone ex quibus pauca hic inserta sunt*^. 

Lento gradu ad vindictam sui divina precedit ira tardita- 
temque supplicii gravitate compensat**. Dulcedo vite et multa 
faceré et pati turpiter cogit ^ Humane imbecillitati gravissimum 
est necessitas ^ Quid prodest foris esse strenuum si domi male 
vivitur ^ ? Illa potencia tuta est que viribus suis imponit mo- 
dum*. Locupletem facit hominem non multa possidere, sed 
módica desiderare ^. NuUa tam modesta felicitas est que ma- 
Hgnitatis dentes vitare possit*. Alienis incommodis suorum 
adhuc expertes insultant "". Óptima vindex insolencie varietas 
condicionis [humane] ^ ". Eloquencie ornamenta in pronuncia- 
cione apta et convenienti corporis motu consistunt, quibus cum 
se instruxerit' tribus modis homines aggreditur scil. aures 
eorum penetrando, oculos demulcendo, ánimos invadendo"". 

Cap. CXVI. Chalcenterus'. 

Chalcenterus ' philosophus , ut ait Isidorus libro ethimo- 
logiarum, miris apud grecos laudibus extollitur quod tantos libros 

1 Spec. hist u. doctr., Val. Max. 2 ebenso Spec. hist. u. doctr. ; 
instnixit Val. Max. 3 Isidor.; Calcíterus H; Ghalcitecus ADGB. 

« 

a Vine. Bell. Spec. hist. VII, 106. b Vine. Bell. a. a. o. VII, 105. 
Euseb. in cronids, (a. d. 9^ Migne a. a. o., sp. 531). c Vine. Bell. a. a. 
o. Vil, 123: sicut apparet ex ipao eiusdem volumine. d Vine. BelL 



I 



■morío uno. Metamorfoseos quinae. De fastis seys. De tristibus 
cinco. De ponto uno. De vetulo tino. De puUce. 

Cap. CXIV. Valerio Máximo. 

Valerio Máximo floreacio en tienpo de Octaviano A(u)giiBto. 

Aqueste fiso un libro de los fechos y dichos morales de 
los antiguos varones griegos y rromauos del qual aquí son 
pnestas algunas sentencias: 

La divinal yra con sosegado paao procede a la venganza, 
y la tardanza del su castigo , con mayor pena la conpensa. 
Bñco fase al onbre non el poseer de las muchas cosas, mas 
el desear de las pocas. Aquel tiene muy mucho el que desea 
poco, * Non es en ninguno tanta uniilldad que de la dulce- "i 
.dunbre de la vanagloria non sea tannido. Muy grant juea es 
de la locura del onbre la variedad de la condición o estado. 
Loa ornamentos de la eloquencia mucho consisten en la pro- 
nunciación de loa dichos y en la conveniencia y mesura del 
cuerpo, ca por tres maiieres han de entender los eloquentes a 
los que los oyen, es a saber penetrando las sus orejas, y fa- 
Iftgando los sus ojos, y irobando loe sus corat^ones. 

Cap. CXV. Calcenterus'. 
Calcen ter US ', filosofo, aegunt dise Ysidro, por grandes ala- 
banzas es comendado por los griegos, ca disen que conpuso 



I calciterufl h. 

a. a. o. e Tinc. Bell. a. a. o. VII, 124; Spec. doctr. 
(Mai.), I, (I, Ext. 3), Verinua, Distich», bl. Va; Deua t£ 
plidi poenae gra vítate compenaat: 

Quid ridea? gravitate Deua tormenta rependet 
Et gliadt tardis grandior ira moría. 
Jaoi A07MÍ SeDtent 148 io Orellia Pnbl. Syrí Sentent., » 
Bell. 8pec. hiat. a. a. o.: Val. (Max.), II, (VI, Ext 12), ( 
(Max.), 11, (Vil, lü). h a. a. o.; Spec. doctr. Vil, 2: 
(IX). i Vine. Bell. Spec. hiat. a. a. o.: Val. (Max.; 
k a. 11.0.; Spec. dottr. V. 103: Val (Max.), IV, (111,6 
Spec. hiat. a. a. o. ; Val. (Max.), IV, (VII, EiL 2). 



: Va!. 



a. 126. f Vine, 
g a.a. o.: Val. 
Val. (Max.), II. 
IV, (1, Ext. 8). 
1 Vino. Bell, 
■o.: Val [Mi 



: Val. (Max.), 1 
I Hbro V. o Vine. Bell. Spec. hirii. IV. 9 
L.(líai.), VUI, (X). 



i Spec. doctr. VI, 123: Val. 
; Vil, 127; doctr. VI. 51 



Val. 
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edideñt quantos quisque nostrum alíenos scñbere propria mano 
vix pos8it^ 

't>i«iou Cap. CXVII. * Séneca. 

Séneca, cordubensis, vir doctissimus, [stoicus, Sotionis] * * 
discipulus, Lucani poete patruus, Rome claruit et Neronis im- 
peratorís, dum iunior esset *, preceptor f uit °. 

Huius tempore gloriosi apostoli Petrus et Paulus Rome 
predicabant. Gum igitur Séneca et multi de domo Gesaris ad 
Paulum confluerent fuit Séneca beato Paulo adeo familiaris, 
YÍdens in eo divinam scienciam^, ut se ab eius coUoquio rá 
separare posset. £t quando cum ore ad os alloqui non vale- 
bat ^ frequentibus datis et acceptis epistolis ^ eius coUoquio 
amicabili et consilio fruebatur. Scripta quoque Pauli coram 
Cesare legit et in cunctis eum ammirabilem ® reddidit. Senatus 
autem de Paulo senciebat alta*^. 

Hic ^ de admiranda tenacitate sue memorie ita scribit in 
primo libro declamacionum: Memoriam in me floruissealiquando 
ut non tantum ad usum sufficeret, sed in miraculum usque 
procederet non negó. Nam et dúo milia hominum nomina re- 
citata, quo erant ordine dicta, reddebam et ab ipsis qui ad 
audiendum preceptorem nostrum convenerant singulos versus et 
a singulis dictos ^ , cum plures quam duceuti efficerentur ab 
ultimo incipiens usque ad primum recitabam, nec ad complec- 



1 £u8eb. ; sioice secdonis H; Stratini sioyci CRLNGB Pseudosen.; 
Strati stoid AD. 2 imperatoria cnius et GRLNAD6B. 3 ebenso Spec 
hist.; propter divinam scienoiam, qiiam in eo viderat CRLNADGB. 
4 valeret Spec. hist.; poterat CRLNADGB. 5 Sieh die briefe in J. A. 
Fabñcius, Codez apocryphus Novi Testamenti, Hamburgi 1703, bd. II, 
8. 892 bis 904 ; wider abgedruckt in J. A. Giles, Codex apocryph. Novi 
Testamenti, London 1852, s. 503 bis 505. Eine italiünische übersetzung 
aos dem 14 jahrhundert in Collezione di opere ineditc o rare dei primi 
tre secoli dellalingua, pubbl. per cura della R. Commiss. pe* testi di 
lingna nelle prov. dell* Emilia, vol. I: Miscellanea di opuscoli inediti 
o rBri dei secoli XIV e XV. Torino 1861, L'epistole di Sen. a S. Paolo 
e di Paolo a Sen. pubbl. di C. Guasti, s. 295 bis 301. Über die glaub- 
würdigkeit dieses briefwechsels s. ausser Fabridus a. a. o., s. 880 bis 
892, Nicolaus Antonio, Biblioteca vetns ed. Bayer, Matríti 1788, bd. I, 
8. 39 bis 41 , nr. 138 bis 143. Mehr bei Teuífel, Gesch. der rOm. litt., 



kntos libros quantos cada uno de nos (apenas) podría e 

) ágenos por su propia mano en todos loe áiaa de su vida^ 

Cap. CXVL Séneca, cordoves. 

Séneca, cordoves, filosufo muy sabio, discipulo de Socion, 
toyco y tío fue de Lucano , poeta , y florescio en tienpo de 

> enperador, e quando Ñero era pequenno fue su maestro. 

E en aqueste tienpo los gloriosos apostólos sant Pedro y 
sant Pablo predicavan en Rroma. E como Séneca y niuchon 
de la casa del Cesar confluyesen a Paulo entre todos los otros 
Séneca fue mas familiar suyo tanto que veyendo eu el la di- 
vinal ciencia apenas se podia tenplar de la su fabla. E quando 
non se podian fablar enbiavanse fistolas en las quales usavan 
de los sus coloquios y consejos. E Séneca ovo leydo delante 
del enperador las epistolas de Paulo y en cada una de las sus 

i sentencias lo ovo por maravilloso. 
Aqueste Séneca de la capacidad de la su memoría y del 
fü maravilloso rretener el mesmo asy escrive en el principio del 
jibro de las sus declamaciones: Tanto ovo tlorescido en nii la 
memoria algunas vegadti^ * que non sola mente me abondava ■ i 
para eJ uso della, mas aun procedía en grado de niiraglo y non 
lo quiero negar, ca dos mili nonbres fresados, yo los tomava 
dichos por la orden que estavan ; e fasia mas, que de los dís- 
cipolos que veniana oyr a nuestro maestro davame cada uno 
un verso fasta que ll^avan mas de a dosientos versos y yo 
tornavagelos a rresar, comentando del postrimero y bolviendo 
faata el primero. E no(n) sola mente era la mi memoria ligera 

kl £89, 9. 6 ebenBO Sp«c hiat.; amicabilam CRLNADOB. 7 Dieser 
KlwaU ñndet sicb nicht in CRLNADGB, ob aber, weil er rich &uf Sé- 
neca, den vater. bezieht, iat eine frage, die ich weder bejabcn noch ver- 
neiiieii KÜl. 8 datoa Sen. 



a Iddor. Etymol. VI, VII, I, Migne, bd. 82, ap. 237 B. Suidas unter 
&13u)ioG ¿liOiiou itpricht von bníp xá -íptaxi^la xoí luvtaxiotci ^ííliía. b Eu- 
neb. Cbrou. a. d. 13, Higne, Ser. gi., bd. 19, ap. 531. Séneca epíst. XLIX. 
e Euaeb. Chron. a. d. Üü. Migue a. ii. o., ap. 54^. 8eneI^a de quattuor 
virtutibüS, bl. Ib. d Vine. Bell, Spec iiiat. S,9: Ex geatía a. Pauli. 
Uieeer absatx wfirÜich in Séneca de quaLL virtut. a. a. o. 



tenda' tanbim que velleni velos micfai erat memoria, sed et ad.! 
contineiida que acceperat*. 
m Hic Séneca vite contineiitissime fuit • qiiem beatus Hiei 

nymus annumerat aaiictorura cathalogo, illis epistolts provocati 
que leguntur Pauli ad eum et ipsius ad Paulum ". Hic ante 
bienniura qnam Petrus et Paulu-s martirio coronaren tur a Nerone 
hac causa mortuus est. Ipse enini Ñero, quadam die* respi- 
cienB Senecam et verbera que aibí in puericia intulerat ad me- 
moriam reducens, infremuit ac tanquam iniuriarum ulcioneni 
expetere de illo cupiens, sed tanqiiam preceptori defereua pre- 
cepit iit quod vellet mortis gemís aibi eligeret. Ipse aul 
qnaai suave mortis genua arbitraus in balneo mori, incisioneHÍl 
vene utriusque brachii elegit". Unde et quodam presagio v 
Tocatum est nomen eius Séneca, id est: se necans^ 

Scripsit autem Séneca el^antiseime infradescriptos libroBl 
Librum metricuin * qui dicitnr ludus Senece de morte Claui 
libr. unum, ad (Aebuciiun) * Liberaleni de beneficiia libr. .VH-i 
ad Neronem de clemencia libr. ,111.*, de moribus' libr, unuí 
de remediia tbrttiitorum malorum ad Galüonem, de immatara 
morte libr. .X. , de questionibus naturalibus libr. .Vlll. , de- 
clamacionum libr. .X. ', de sentenciis diversonun oratorum Hbr. 
unum, Ítem tragedias decem, item epiatolas ad Lucillum Balbum 
plurimas, item epiatolas ad Panlum apostolum plnrimas ' ', de' 
constancia sapientia, proverbiorum, de providencia, de artibujK 
liberalibus, de quatuor virtutibua, de beata vita, de matrimonio^, 

1 Sen.; complectendum H. 2 CRLNADGB Sen.; viceH; aliquand», 
Spec. hiflt, 3 Nnr hin und wider aind dem in prosa geschriebenen 

buche verso oiageflochten. üiesea buch nioht angegeben in CRLNADGB. 
4 Euaebiiim HCBLNDQB; Ebnrtium A- 5 In CRLNADGB fc.I{Tt.h¡er: 
ad Paulum vero de quatnor rirtutibus libr. uaum. Daa von dera b. Mar- 
tin, enibiacbof von Braga (t 580), verfasate aber Sénecas ñamen tra- 
gende buch ist niebt an den apostel Paulna gericlitet, wenigstena uicht 
in der von mir benut^ten ausgabe, aondern entbUt nur in der einlei- 
tung nacbricbteu Hber die ang-eblicben beziebungen Sénecas lu Paiiliu 
und PetruB. 6 »Lib. de moribus, remediis fortuit. u. s. w,, de aentei 
ciiB diversor. orator., epistol. ad Paalum, proverbiorum, de artibus 
beralibuai und tdeclamacionum libri X« werden in der obigen liste di 
LuciiiB ¿sn5us Séneca mit unrecht zugeschrieben. Die iHiiden er 
werke verfaastG wahrscheinlicL der in der vorigen anra- gcnsnnte Uartin, 
die •declamocioDOBi (d. h. • controversias <] M, Ana^iis Séneca. 7 C^', 
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"para abrai;ar todo lo (¡iie quería, mas tan bien para rreteuer 
lo <|iie avia rrescebido. 

Aqueste Séneca lúe onbre de muy contmetit« vida tanto 
que sant Gerónimo desia averio pnesto en el catalogo de loa 
santos, provocado de aquellas epístolas qne se leen de Séneca 
a Paulo y de Paulo a Séneca. El qual Séneca dos anuos que 
sant Pedrfi y sant Pablo fuesen coronados por martirio del en- 
perador Ñero fue muerto. 

Escrivio Séneca muy elegante mente los libros que se si- 
gnen. Fiací un libro de metros y prosa el qual es llamado 
ludo {de la muerte de) Clandi(o). Fisu otro libro de beneficios 
y fiao dos libros de clemencia a Ñero y fiso otro libro de rao- 
ribus, otro libro de los rremedios de los casos fortuytos a Galio, 
otro libro de ynmatura morte y de las questiones naturales ' 
ocho libros, de las declamaciones nueve libros, 4e las sentencias 
de los diversos oradores un libro. Iten de las tragediaa diea, 
iten los epístolas a Paulo. De la yra. De la tranquilidad del 
De los proverbios. De (la providencia)". De las artes 
liberales. De las qnatro virtudes. De vita beata. De matri- 



1 morales \i. 2 pmdenria h. 



NAD06; IX H. 8 nonnulliu. Ex qnibua hfc aliqua notabilia inaerete 
Tolni. In libro de moribuE: CRLNADOB, folgen dann die ím nacbworte 

angesebeBeii aneeQge. 



a Senecan Controverainr. librí I prologus. b Vine. Bell. Spec. bíat. 
X,9: nieron. in libro de verbo vite. Sieh Hieron., lib.de tiris ílliistrib., 
cap. Xil, Migne, bd. 23, ap. 629 A. c Vine Bell. n. a, o.: fertur aiitem 
relado. Job. Valí., Comp. IV, 17, bl. 134 d: Boetiua, Ub. 111, de conaol. 
pbil., cap. V, (Migne, bd. &i, sp. 742 A) ubi ait eipositor, quod Sidoniua 
ivt&rt. Dieser abaali bis liierber würtlich in Séneca ile qiiattuor virtat. 
a. a. o. J. de CeBsolÍB, bl. 1 b; Quemadmodura de Neroiie legimna. quod 
ipse Seneeam, niagistrum snum, vivere uoluit, eo quod ipse increpacionea 
duaa ferré non posaet. Uualteruzzi, cento Novclle anticbe, nr. TI, a. 108. 
(Latini), Fiore, Séneca, a. '¿9. Sueton. Ñero, cap. 35. Ta«it. Anoiil XV, 
60 bis 63. Maaíimaans kaiaerchronik, bd. IIJ, s. 69 1 : Sénecas tod. d Job 
Valí. ií. a. o. Vgt. waa über tlieae ableltung Séneca de quatluor virtut. 
a. a. o. aagt, e Vgl. id den bis dahiD genannten biicliern Vine. Bell. Spec. 
faiat. IX, 102 and X, 9. 



»=.de terremotii, * contra supersticiones, ad Marchiam, de coi 
liicione ñlii sui ad Helbiam miitreni. 

Qiioniani aiitem univerai hüiuines díverBis calamitatiboc 
sunt aubiecti placuit hiiic operi librum Senece de remediis for 
tuitorum mnlurum annectere ut remedium in angustiifi babeiuill 
<]ui huBC libelliuu iiiapexerint. Incipit líber Senece de remediisfl 
fortuitoriun malorum ad Gallionem : c&pitiila de morte, de d 
collacione, de morte in peregrínncione , de morte in iuventutOfH 
de morte sine aepnltura, de egrotacione, de maliloquio nialom 
de exilio, de dolore, de paupertate, de inipotencia, de ei 
oculorutu, de amisBione liberorum, de naufragio, de r&piíia !&• 
tronutn, de inimicÍH, do amisaione amicurum, de iimissioue u 
De sentencüs quere infra. 

Cap. CXVIK. Quintilianus. 

(juintilianuB, poeta, qui tempere Galbi imperatoris daruít, 
ab Hiapauia Romam venit et publicam scolam ibi tenuit^ 

Hic scripsit libros de oratoria institucioue .VIII., item h- 
brum catisarum de quibus librís pauca excerpta bic posita sunt. 

De oratoria inatitncione : ütiuam liberorum nostrorum mo- 
res non ipsi perderemns. Infanciam statim delicüs aolvimus. 
MoUis ediicacio quam indulgenciam vocamns omnes ñervos mentifl J 
latet corporis frangit". Conauetudo est certisaima loquendi * 
gistra Htendumque plano * sermone eat ut munmo ciii pabUcyl 
forma' est*. Uaitatia enim tuciua iitimur*. ítem in libro .ILlf 
Non est estimandum cuius quisque etatia sit, sed quantum iih 
studiia iam effecerit^ Carendum est non solum vicio' turpi-| 
tudinis, sed eciam auspicione ', Ingenia puerorum nimia emen-i 
dacionis severitate deficiiint, nam et desperant et dolent et no- 
visaime oderunt et, quod máxime nocet, dum omuia timent nichil 
conantur''. Aliena vicia quisque reprehendí mavult quam sua'. 
Ne temples quod effici non possif". ídem in libro (.VTII.)* 



1 Die obi^e inhaltsangalte passt genau auf das bezeichnete buoh •! 
in Aur faísuoa, in welcber es drei in DeiiUcblund herauígekomnieDe 
ausgKihen desHulben ». \. et a. bringen. Nach dem kíitalog der biblio- 
tbek dea britliücheu muaminis w^ren aie in Küln UTO (Hain Uti5), KOln, 
Zell, um UTO und Straiwburg USO gedrudit worden. Eine vierte a 
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De terremoto. Contra supersticiones. De consolación 
s Mftrclüa, Iten otro libro de consolacione a Helbia', sii madre. 
Iten las epístolas a Lucillo. 

m. Cap. CXVII. Quintiliano. 

^^^ Quintiliano, poeta, florescio en tienpo ^e Galba, enperodor, 
^^R.íiie lie Espanna y paso en Rroma, y tovo mide eBcuela * publica. ' ' 
^H^ Y escrívio ocbo libros de la yustitucion oratoria, iten otro 
^H^ro de las causa'S. 

^ Dise en el libro primero de la oratoria ynatitiicion : ¡O 

pluguiese a Dios que nosotros non perdiésemos las costunbres 
de los nuestros bijos ' ! mas luego desatamos la justicia Cfln 
deleytes. La costimbre muy cierta maestra es de la fabla. Dise 
en el s^uiido libro: Non es de estimar de ninguno de quanta 
hedad sea, mas quanto aya aprovechado en los estudios. De- 
veraoB nos guardar non sola mente de <inalquier pecado o deso- 
nestidad, mas aun de la su sospecha. Cada uno mas quiere 
rreprehender los vicios ágenos, que non los suyos. Disa en el 
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1 delbia h 



I libros h. 



lu iiuBgabe ordnet anden an, 
Quint.,Spec. hist. 3 Quiñi.: 
nt., Spec. hist. u. doctr. 5 V 



lien katalog in Rom 1-185 eracliiune 
gibt ^ber doch denselbon inhiilt. 2 plant 
fama HADGH Spec. hist. 4 criniine Qu 
HADOB Spec. hiat. u. doctr. 



a Sieh Psulj, Bealencyklof^die, bd. VI, erste abtheilung, 8. 1039. 
b Vine. Bell. Spec. hist. X, 121; EuKeb. in cron., (a. d. 69 u. 89. Migne, 
Ber. gr., bd. 19, sp. 546 u. 55(1). c Vino Bell. Spec hist. a. a. o.; 

doctr. VI, 12; \U, 9: Quint. de orator. inrtit., I, (!I. 6). 4 Vine, Bell, 
Spec hist, \í. a. o. : Quint. a. a. o., I, (VI, 3). e a. a. o. : Quint. a. a. 
o. I, (V, 71). (Latini), Fiare, Quintiliano, e. 56: Le parole úsate pin 
üicuramente tigiamo. f Vine, Üell. Spec. hÍBt. X, 122; Quint. a. a. o., 
in II, (I, T}. (Latini). Fiore a. a. o. g Vine. Bell. Spec. biat. a. a. o.¡ 
doctr. V, 27 n. 114; Quint. a. a. o., 11. (11,14)- (Latini). Piore a. a. o. 
h Vino. Bell, Spec. hiat. a, a. o.; doctr. VI, 12; VII, 9: Quint. a. a. o., 
II, (IV, 10), i Vine. Bell. Spec. hiat. a. a. o.; Quint a, a. o„ II,(V. 16). 
(Latini), Fiore, Quintiliano. s. ,06. k Vine, Bell. Spec. bint. a. a. o,; 
doctr. V, 123; Quint a. a. o., 11; nacbdem in V, 123 diese atelle mit 
dem hinweis auf lib. II gegeben worden. heisat es weiter: ídem In ,1111. 
libro; tcmptanda non íunt, que efñci omnino non poMiint, (IV, V, 17). 
(Latini), Fiore a, a. o. Vgl. Cbilos, a. 26, t. i fg. 
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Princeps quí vult omnia scire oeceeae habet multa igüoscere".! 
Tam deeat avaro quod habet quam quod non llabet^ Vinosa 
iactacio fert audieiitibus non modo fastidium, aed plerumqiie 
odiiim''. Afilante fortuna, pene omnia deceut". Pnlcherrimi 
opería studio vacare mena nonnisi ab omnibua viciia lib( 
potest*. Melius c^rte anadebit alus qui príus persuasit sibi'fl 

ídem in libro caiisarum : Tocttis hominís libertas est octilo 
perdidisse ". Ociili sunt per quos paupertatem ' ferré r 
aumus. Oculi tota noatra luxuria sunt ; hii nos in omnia vid 
precipitant, niirantur, adamant et concupiscunt ". Omnis te-' 
mentas aninionim calamitate corporis frangitur, et confríges- 
cunt^ impetuB mencium ijuos non explicant miaisteria mem- 
brorum'. Non habet causam loí^uendi cui credi uon potestj.i 
ablata [est ab eo] ' omuium membrorum fides, omnia a 
autoritas **. 

Cap. CXIX * Plutarcus. 
Phitarcus, philosoplitis , institutor Trayani impei-atoris, ut J 
dicitiir in Poüprato lib. .V., fidelie in aentenciis et in verbia 
luculentus et in aacrarío morum cautua arbiter fiíit ut facik 
Trayani imperatoria preceptor possit agnosci' . 



1 Spec doctr., Qointí panpertatea HDGB Spec. hist. 
Spec. hist., Qulnt, 3 Spec. hist. 



2 frigescuntl 



a Vine. Bell. 8peo. hiat. X, 1281 áoctr. V, 68: Quint. in .V., {TÍdi| 
mehr VIH, V, 3). (Latini), Fiore, Qointiliano, a. 57. Vgl. Lossings f 
beln, dríttee bucb, nr. 3 ; áee t;cichenk der feyen. b Vtuc. Belt. Spc 
bist. X. 123i Quint. a. a. o. in VIH, (V, 6 u. IX . III, Ii4)¡ spoc. i 
]|1, Vil, 11: Bieronym. (epiet. c, 15. Migue, bd. 22, sp. 826). Job. Sare«lK,9 
Kntbetic. in Poljcrat., bd. III, s. 9, v, 22. Job. de Hoveden. de a*ar¡cia,l 
b!. 20 d u. 21c: Séneca in proTetbiia, (vgl. Controv Vil, 18). Pobl. Syr. 
754. Publil. Syr. 628. (Latini), Fiore a. a. o. c Vine Bell. Spec hisL 
u. a. o.: Quint. a. a. o., VIII, ivielmehr XI, I, 15). (Latini), Fiore a. a.o. 
d Vine. Bell. a. a. o.: Quint. a. a. o., VIH. (vielmehr XI, III, 147). (La- 
tini), Fiore a. a. o. e Vine. Bell, a, a. o.: Quint. a. a. o., VIII, (viel- 
melir XII, I, 4). f Vine. Bell. Spec. bist. ii a.o ; doctr. V|, 53; Quint. 
a. a- o., VIII, (vielmebr XII, I, 29). Lib, de morib. b. 137. nr. 14: Ora- . 
toreiu te puta, ai tibi ante omnea, quüd Ofwrtet. [)erauaBer¡g1 PneiidoBea. J 
de luorib. U¡ Proverb. Kriedr. 28. g Vine. Bell, Spec. hiat. X, ia^| 
doctr. V, 176 : Quint. íd libro causaram in prima causa (Decían. II p 






lihro f[uint(> : El iiniicipe qiie quiere saber todas las cosas ne- 
cesario es que ayii de perdonar ' muchas. Iten en el libro nono : 
Tanto faUesce al avariento lo que tiene como lo que non tiene. 
Mejor podra persuadir a los otros el que primera mente a ey 
mesmo oviere persuadido. Non es en (ninguno) * tanta tacimdia 
de bien fablar que nou yerre o tardamudee quando las pala- 
bras non concuerdan con el coraron. 

La libertad de todo onbre esta en aver perdido los ojos, 
ca los nuestros ojos son toda la nuestra luxuria, ca estos nos 
alanzan ' cada día en todos vicios, mirando ', amando j coh- 
didando. Toda locara de coraron por la calamidad ' del cuerpo 
ae quebranta. Non tiene cansa de fablar aquel a quien no(n) 
puede ser creyda la verdad, pues que tirada es del toda fe de 
palabras y toda alítorídad es apartada de los sus sermones. 

Cap. CXVIU. Plutarco. 

Plutarco, filosofo, ynatitujdor y maestro fue de Trajano ' 

iperador. E segunt se diae en el Policrato en el libro quinto 

este fue fiel en las sentencias y r resplandeciente en las palabras 

y nmy moderado en las costunbres * tanto qne bien ligera mente • i 

podía ser conoscido por maestro del enperador, 

I 1 ynorar b. 2 níngunt logar k 3 alcafan h. 4 maraTillan- 
i done h. f) ca las calamidades . , . quebrantan b. 6 troyano b. 

caeco, c IS, aber .deLilitas. statt .libertaí.). h Vine. Bell. a. a. o. 
(Declam. II pro caeco, c, X). Séneca in lüiro de remedíi* fortnitcir. ; 
Intelligendum wt, partem ewe innocentie cecilatem, oculi enim siint 
irritamenta vicionim, duce« aceleram. OvidíoB in libro triut. 11, (103): 

Heu mibi, cut vidi? car noxia lumina feci? 
ídem in übro III, (V, 49): 

Inacift quod crimen vidernnt lumina, plector 
Peccatutnqiie oculoa est habuieae meiim. 
(Iiatinil, Fiore, Qnintiliano, r. 91. Séneca, de remediia fortnitor., bl.Sa: 
de amiüsione ociilorum ; Hinc ocoli adalterium monstrant, bine ince«tum. 
hinc domum, qnam concupiscat, bine urbem. Irritamenta sunt vivorum, 
ducea scelenim, fomenta malicie. Vgl. Demokrit, a. 178, e. Ifg. nnd 
Plato, s. 218, K. 2Q fg. i Vine Bell. Spec. bist. a, a. o.: Qnint in II 
cansa. (Peclam. I pro caeco VI), k Vino. Bell. a. a. o. S, 125: Quiñi. 
in XVll caima, (viclmehr XIX, Infam. io Matr. II, XI). (Latini), Kiore, 
QoinÜliano, ». 58. 1 Poljcrat. V, Prolog., bd. Ill, s. 261. 



Uic libüUum pulcherrímiim coiiscnpsit ' de cnnstitncioDB:] 
politicii cuiíia titulua est: Trayani imperatoria institucio, in qm 
quolia debeat esse princeps, eleganter scripeit. Scripsit eciaiH 
librum de magistratuiim Dioderacione qni intitnlatiir : arcbin 
gramaton*. Scrípsit et piilcherrímum librum de paciencia. M 

Trayano autem auditorí siiü ad iniperíum aublevato hiM 
verba scrípsit: Plutarciis Trayano saluteni. Modeatiam tnaim 
noveram non appet«re principatum , quera tainea semper mor] 
nim elegancia mereri studtiisti. Quo quidein tanto digníon 
indicaría qiianto a crimine amhicionia videris esae remocior. ToM 
igitur virtuti congratulor et fortune mee, si tamen recte gesserída 
que[mj ' ¡irobe meruisti. Alioquin te pericnlia et me detr»i| 
hensium Ifnguis subíacere ' non dubito cum et ignavíam im-* 
p«ratorum Boma non t'erat et sermo publicus delicta discipu- 
lorum refimdere soleat in preceptores. Sic Séneca Nerooia 8ui 
diacipuli mérito detrahenciura carjiitur linguia, Adoleacencium 
suomm temeritas in Quintilianum refoiiditnr, Et Soc.^^ates 
thpnpillnm suum fnisse clemencior criminatur. * Tu vero quidrii 
rectiaaime geree, si non recesseris a te ipso. Si prinium te 
pOBueris, si tua omnia disposueris ad virtutem recte Ubi pro* 
cedent univeraa. Politice constitucionia maiorum tibi vires ex-*j 
sculpsi*, cui si obtemperas Plutarcum vivendi habebis* s 
rem. AHoqnin presentem epistolam testem invoco quia ad 
niciem imperii non pergis, autore Plutarco''. 

Hic Plutarcus principibns .IIII. conatnr ingerere scil. 
verenciam Dei, cultnm 8UÍ, disciplinam ofíicialium, potesl 
affectnm et proteccionem subditomm". 

ídem Plutarcna, ut dicitur in libro de nugis philosopborum, 
servum habebat homioem neqnara et contumacem, aed libera- 
libuB disciplinis eruditíssiniuui. Contigit autem ut ei, ne«cio 
quam ob rera, tunícam detrahi cedique inberet. Loro cepeí 
ille verberari diirissime cum tamen culpam inficiaretur, dicei 
se nil dcliqnisse. Postremo cum nil pro&ceret rogaudo veniant- 
vociferare cepit et Ínter verba seva et obiurgatoria toqui non 
ita ae habere Plutarcum ut philosophum deceret. Irasci turpe 
esse, si preaertim qui de malo iré aepius dissertaverat libnim- 
que piilcherriminn de paciencia scrí)iserat. Adiciebat esae pi 
brosum quod doctrinam moribus impugnabat qui 
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Aqueste fiso xxn libro muy fencoso de la constitución po- 
litica y yntitulole : Institución (de Trajano, emperador,) ^ en el 
qnal elegante mente descrive' que tal deva ser el principe. Escri- 
bió asy mesmo otro libro de la moderación de los magistrados 
el qnal es yntitulado archigramaton *. Escrivio asy mesmo 
otro libro muy fermoso de paciencia ^ 



I trojano h. 2 discríve h. 3 archimigr amen ton h. 4 In h folgt 
noch : a trajano enperador, yielleicht der anfang eíner beabsichtigten 
Qbenetsang des folgenden lateinischen absatzes. 



1 G; constitnit HAD6; scrípsit ad Traianum Spec. hist. 2 Spec. 
hiflt., Poljcr. ; quem recto gesserÍB probé memisti Bromjard. 3 sub- 
iectum irí Spec hist., Polycr., Bromyard. 4 ebenso Spec hist.; ex- 
pressi Poljcr.; exclusi Bromyard. 5 habes Spec. hist., Poljcr., Bromjard. 



a Vine. Bell. Spec. hist. XI, 48. b a. a. o. Poljcrat. V, I, bd. 

III, s. 261 fg. Bromjard, Gonailiam G XI, Art. II, III. c Vine Bell, 
a. a. o. 
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• 

integritate prolapsus, effusus et provolutus in iram plurimis 
vulneraret ' innoxiam plagis *. Ad hoc Plutarcus lente et le- 
yiter et summa cum animi grayiiate ait: >Nunquid quod^ ya- 
bi. 105 a pulas tibí irasci videor? "*" Estne ira mea si a me debitum 
recipis? Ex vultune meo aut* ex voce aut* ex colore, an sal- 
tera ex verbis ira me corniptum intelligis aut correptum? Michi 
quidem ñeque oculi, ut opinor, truces sunt nec turpiter ñeque 
inaniter clamo ñeque in spumam ruboremque fervesco ñeque 
pudenda dico aut penitenda ñeque omnino trepido ira aut gestio. 
Hec omnia quippe nescis * irati signa soleré esse ?€ Et siraul 
ad eum qui cedebat conversus, »Interim«, inquit, »dum ego et 
hic disputamus tu hoc age et sine iracundia mea [retunde] • ser- 
vilem contumaciam [et] * iniquum [penitere] * doceaa [pocius] ^ 
quam obiurgare®'. 

Cap. CXX. P 1 i n i u 8. 

Plinius Secundus, comensis, orator et historiographus in- 
signis, claruit tempore Trayani imperatoris. 

Huius plurima extant opera multi ingenii^. Liberalibus 
enim studiis maximam operam dedit. Scripsit enim bella omnia 
que unquam cum romanis gesta sunt® que in .XXXI. '® volu- 
minibus comprehendit*'. ítem scripsit naturalis historie libr. 
.XXXVII. quos imperatori Vespasiano" direxit. Scripsit ad 
diversos epístolas" centum^ 

Fuit enim in equestri milicia industriosus valde et procu- 
raciones máximas et continuas integer administravit*', ad hoc 
ab imperatoribus constitutus. Videns autem per Trayani im- 
peratoris precepta multitudinem christianorum opprimi ac tni- 
cidari, compassione promotus, ad imperatorem retulit quidem : 
>bi.io6binnumerabilia * hominum milia quotidie obtruncabantúr in 
quibus omnino nichil deprehendebatur sceleris admissum nec 

aliquid contrarium romanis legibus gestiun nisi quod antelu- 

• 

1 mulctaret Spec. hist. 2 so Spec. hist.; culpis seu plagis HAD 
OB, 8. 8. 14, anm. 7. 3 ebenso Spec. hist.; quia .Toh. Valí. 4 an 
Spec. hist. 5 si nescio irarum signa esse solent Spec. hist. ; hec enim 
signa sunt iré Job. Valí. C Spec hist., Job. Valí. 7 Job. Val!. 

8 ebenso Job. Valí. ; jurgare Spec. hist. 9 Plin. Hist. natur. Praefat. 15. 
iO XXXVIIT H, vgl. Plin. Epist. V, III, 5. 11 d. h. dem ims seinem 



Cap. CXÍX. Plic 

Plinio segundo, verones, orador y estenógrafo insigne, 
florescio en tienpo de Trayano ' enperador. 

Del qual se fallan mnchas obras que oto fecho con el su 
grande yngenio y * ovo dado muy grande obra a los liberaltss 
estudios. Escrivio todas loa batallas que con los rromanos 
faeron ávidas las quales conprebendio en treinta y uno ' vo- 
lúmenes. Iten escrivio treynta y siete libros de la natural 
estoria los qnales enderescio al enperador Vespasiano. Escrivio 
asy mesmo epístolas enbiadas a diversos onbres. 

E fue Plinio muy industrioso en la equestre cavalleria y 
administro syenpre entera mente muy grandes (y continuas) ' 
procuraciones por quanto el era constituydo de los enperadores 
para este oficio. E veyendo aqueste Plinio grant muchedunbre 
decbristianosqueeran atormentados y muertos [K>r mandamiento 
deste Trayano ' enperador , rrecontole al enperador en como 
muchos millares de onbres matavan cada dia por su mandado, 
en los quales nin^ma cosa non se fallava cometida que de delicto 
fuese, nin cosa que fuese contra las leyes rromanaa salvo que 

1 tro; Dno h. 2 la h stebt >;< nach >fecho*. 3 vejnte ; nneve h. 
4 contJnenteB b. 



n nach bekannteren Titas VeapaHÍaniu. 12 Die wahncheiiilich 
bier geneinteii Epistolae baben nicht den ftlteren Plinins, welcber die 
beideii vorber angeseitenen werke achrieb, zum verfaaaer, sondern den 
jfln^ren, von welcbem ancb. mit ausnaJime des ertteu satzes, der reat 
dieses kíipitela handelt. Obwohl nemüch der inhalt dea bcEeiobneten 
satsea aucli auf den jüngeren Flimua bezogen werden kfjnnte. ist docb 
dabei an den alteren zu denlieo , weil die worte aua Suetona De vina 
íllitatribaa entnommen úná und dieaes bucb mit der zeit dea Domitian 
abschlofli; a. Teoffei, Bdm. litt., g 347, 7. 

a Vine. Bell. Spec hUt. XI, 47. Job. Valí., Brevil. IV, 3. bt. 163 e: 
libro IV de nngis philoaoph. Vgl. dagegen Arcbjtaa, a. 42, z. IS fg., 
Sokrates. 8. 118, a. I6fgg. und Plato, b. 221, z. 17 fg., aowie je eioc 
vorachrift des Sokrates. s. 132, z. 7 und des Cicero, s. 321!, z. 16 fg. 
b Der aofung dieses fcapitela in Vine. Bell. Spec. biat. XI, 67: secund. 
croa. (Eiiseb. Cbron., a. d. 108, Migne, Ser. gr., bd. 19,Bp. 554). c Vine. 
Bell. a. a. o.: Tranquillas iu catbalogo viroruoi ülastrium. d Vine. 
Bell. a. a. o, obne qnel leñan gabe. e a. a. o.: Tranquíllua a. a. o. 
24 
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cftnoa hymnos Christo cuidam canebant Deo. Arlulteria et c«te 
hiiiusmodi crimina apud eos illicita haberi et, arc«n penitn 
inveniebantur ', cetera vero aecundum l^es commiiE 
tur. Tune Trayanus decrevit ut Christiani non requirerentnr^ 
Bed, si qui inciderent', punirentur '. 

Ex dictis Plinii (ad Catilium Sevenim)* in epistola: Aning 
magnitudo Dichil ad ostentacionem, omnia vero ad coDscienciai 
refert recteque facti raercedem, non ex populi sermone, sed « 
facto petit ", ídem in epístola [ad Voconium Romanura] * 
ducto libro quem tibi misi , adnota que putaveris corrigendi 
aic enim magis credam cetera tibi placeré ai quedam cognoTei 
diaplicuisse °. ítem in epistola {ad Nonium ' Máximum) : Dui 
vita Buppetit enitamur ut more quam pancissima que abolei 
posait inTeniat". 

Cap. CXXI. Ptolomeus. 

Ptolomeus philosoplius (pbeludiensis)^ tempore Adriani 
peratori» in geometría et astrologia clarissimua fuit. 

Ipse enim plus addidit in astronomía qnsm fnerat ^ id to- 
tum quod ante scriptum invenit. Fiiitqne educatns Alexandrie 
et cum instruraentis astronomicis observavit astra'. BabitaYÍt 
autem in Alesandria et inRodo', et composuit multos libros, 
scil. librum qui vocatur almagestus' de sciencia stellarum 
•M motu oilestiiim cur-^porum , item de iudiciis quadripartdtunit 
item librum qui dicitur centiloquium ■ *. 

1 tinveniebantun uicbt in Spec. hiat. 2 non quidem requiranl 
sed ai qui taiuen inciderínt puniantur Spec- biat. ; conquirendi non snut 
Traían, l'linio. cp. 97. 3 bí deferantur et arguantur puniendi eant 

a. a, o. 4 Catilio Severo Plin.; Cathuliatium H; Catulium Spec 

bint. u. doctr. h Spec. doctr.; Voconio Romano Fliu.i ad Voconium 
Spec, hist. 6 Nonio Maiimo Flin. : Navam Magnum et Maximiun H; 
Tanum Máximum Spec. bist, T pbeudensia HADGB. S Uarl 
HAIX'B. 9 iudiciaríum et quadrípaititum centilogium Mart. 

a C. Plioi et Traiani episfcularum iibet, cap. SCVI, a. 23 i 
XCVIi, s, 232 in C. Plini Caedüi Secundi epistul. libri IX, Epistul. i 
Traían, lib., PanegjT. Roe. H. Keil, Lipsiae 1858. Vine Bell. Speo-zl 
hwt.XI,66: EuBcb. tercio libro, {Hist. eccl. lU. 23, Migne, Ser. gr., bd. 80, 
ap. 2811 C). Tertulb in apolog. (cap. If. Migne, bd. I, sp. 272 fg.); aaoh 
in Euaeb. Übron., Migne, bd. 19, a. d. IU8, a. 553. Albufaraj, Hjstor. 
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¡«edicav&n aver sejilo nascido ' un Christo (al qual «intavau 
hinmos antelucanos y) el qual añrniaTan ellos ser Dios, pero 
que todas las otras cnsas, que todas las fasian segunt las leyes 
* comunee. Entonces Trayano *, enperador, estableció que non *• 
fuesen buscados los chrístianos para los martiriaar, pero que, 
sy algunos publica mente fuesen fallados que predicavan contra 
la ley de loe gentiles, que aquellos solos fuesen pnnidos. 

De los dichos de Plinio léese en la epístola a (Catilio Se- 
vero)': La grandesa del coraron ninguna cosa de las que fase, 
non las quiere rreferir a la demostración, mas a la conciencia, 
nin el bien fecho non quiere rreacebir la merced de los palabras 
del pueblo, mas del fecho propio. Iten desia : Es la epístola 
que teenbiosy algunas cosas del quitares* y corregieres, estonces 
yo creeré que todo lo otro en el contenido te piase qnando de 
ty conosciere que algo del te ha desplasido. Yten en la epístola 
a Nonio* Masimo: Nosotros procuremos de bevir asy, mientra 
la vida nos dexare, que la muerte qnando viniere ialle mny 
pocas cosas que apartar de nos. 

Cap. CSX. Tolomeo. 
Tolomeo, felud{i)en8e8, filosofo, ñoreecio en tienpo de Adriano, 
.enperador. Este muy claro en astrologia y geometría* fue. 

Este mas annadio en el astronomía que fue todo lo que 
antea de sy fallo escrito. Este tne criado en Alixandria y con 
estrumentos estava aguardando las estrellas. Y moro en Ali- 
xandria y en Hrodas. Y este conpuso muchos libros, es a saber : 
el libro que es llamado almagesto de la ciencia de las estrellas 
y de los movimientos de los cuerpos celestiales. Iten fiso otro 
libro de los juysios, partido en quatro partes, el quat es dicho 
centiloquio '. 



1 nascido ante los a 
4 non quitares b. 5 m 



le Incano L 2 troyano h. 3 carílo b, 
6 geiunetria h. 7 centilogio h. 



D^naat, a. 75. b Tinc Bell, Spec. hút. XI, 67 ; doctr. V, 129: (Ptin. 
epist. 1, XXII. f,]. c Vine. BeU. Spec hist. a. a. o.; doCtr. TI, 57; 

(?1ÍD. epUt. til. XIII, 5). d ViDcBell. Spec hist. a. a. o.; doctr. V, 
25: [Plin. V. V. 8). e Martiniu Minorita in Corpus historie. MedJi 

Aeví, ed. u ,1. O. Escardo. Tom. I, Lipaiiw 1723, sp. 1674. f Uuc. de 
Oro, s. 316, I. 9 bis 12. g a. a. o., s. 316, 6. h Marliaus a. a. o. 
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Hic non fiiit uiius de regibus Egipti qui Ptolomei yocaÜJ 
simt, aed Ptolomeus fuit nomen eius, regali titulo carens 
Vixit atitem amiia .LXXXVIII. ^ 

De proverbiis eiua luoralibus hec notabilia hic scrípta Bnnti 
InsipienB est qui sui ipsius quantitatem ignorat". Cum aliqnu 
sibi placet ad hoc. deductus est ut ira Dei super ipsum ait 
In bonis que nobis a Deo conferuntur bonitatem largitoruní 
conaidera, in malia aut«m purgacitinis aut remuneracionis bo- 
nitatem attende". Quaoto magis fini appropinqua veris bonutu 
cum augmento operaren Piíuper non est qui suo intellectai 
doininatur '. Qui iuter sapientes humilior est sapiencior exiatit, 
sicut locua profundior ceterb lacunia aqua copíosior est''. Non 
disseras niai cum eo qui veritatem concedit, nec respondeMÍ'' 
nisi a te querenti consílium et cupide recipienti'. Tuum coi 
silium ne comraittas ei qui secretum propriutn non celavit^í 
Qui in mundo permanere viilt cor paciens advorsítatibus pre- 
paret'. Qui per alios non corrigitur per ipsum alii corrigen- 
tur", ínter altos alcior est qui non curat in cuíua nianu sit 
mundus". Cecitati invidi hominis videtur quod alteríus boni 
ablacio ait síbi bonum°. Qui in dignitate aua non extoUitur 
parum in eitis auiissione trístatur''. Qui in niendacio confidífc 
cito deficiet. Ultime protoisaioneB bominum sunt cave 

Ib Cap. CXXa • SecunduB'. 

Secundus philosopfaus Athenis claruit tempore Adriani im-'l 
peratoris qui philosophatus eat, omnÍ tempore silencium aervaoH 1 

1 Wálirend Burlej hier zwiachen dem aatronomen Ptolem&us and 1 
den kSnigen dieses namena ricbtig unterscbeidet, bat er aie im 75 lcap«' I 
s. 266 Termengt. 2 caute O; cariores Mart. 



a Boc. de Oro, a. 316, c. b Martinus a. a. o.: virit autem 
LXXVIII Boc. de Oro, ■. 317: e fíno de setenta e ocho anuos, 
de Oro, s 317, í. 8; el necio e« el qae non eonoace a si mesmo. 
a. o-, ». 9. e a. a. o., t. 10. f a. a. o., a 317, b. g a. a, o., 
s. 16: nin enprovece el que ha buen entendimiento. h a. a. o., : 
z. 19. i a. a. o., b.318,k.4: non te tornea a disputar ainon con 
aabe la verdad, nin daa conaejo sinon al que telo demandi 
o., R. 31S, I. 5: nin digas tu poridad al que I» guardare. 1 a 
K. 318, í. (! fg. m Martinas a. a. o. Boc. de Oro, a. 318, z. 12. 
Fuggilono, a. 547: é notabil aentenza di Tolomeo cbe dice: Chi 



c Boe. 
. d ft. I 
s. 317,1 
s. 317rl 
a quÍMlJ 
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Este non fue de los Tolonieos, rreyes de Egipto, pero ftie 
llamado Tolomeo, como quiera que careciese de rreal título. 
Y bivio ochenta y ocho anuos. 

E de los sus prOTerbios morales se fallan escritos los que 
se siguen : Nescio es aquel que non sabe conoscer la cantidad 
de sy meámo. En los bienes * qne son dados a nosotros de • i 
Dios devemoa considerar la bondad del dador, y en los males 
la bondad de la purgación o rremuneracion devemos atender. 
Quanto mas te allegares a la tu fin tanto mas procura de obrar 
bien con acrescentamiento. Non es pobre aquel que se ensen- 
norea del su entendimiento. Aquel que es mas uniillde de entre 
los sabios, aquel es mas sabio : asy como el logar que es mas 
profundo es mas copioso de agua.s (que las otras) ' lagunas, 
bien asy el sabio umillde mas abondado es de sabidnria. Non 
disputes con aquel que te negare la verdad, nin respondas si- 
non a aquel que te demandare consejo o al que cobdicis de 
ty lo rrescebir. Non cometas tu consejo (a) aquel que el su 
secreto propio non pudo encelar. Qualquier que quiere ensen- 
norear en el mnndo apareje el coraron paciente a las adversi- 
dades. Los ynbidiosos parescen onbres ciegos, pues les paresce 
que el bien ageiio quando lo pierden los que lo poseen, les piase 
tanto como sy lo cobrasen ellos. El que non se gloría en la 
su dignidad poco se turbara quando la perdiere. Ayoa des- 
Mlecera el que en la mentira conSa, 



Cap. CXXI. Segundo. 
S^undo, filosofo, floreció en Atenas en tienpo del enpe- 
lor Adriano, et qual filosofo guardando silencio todo el tienpo 

1 7 dertas h. 
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B per altrí nh anco gl'altrí ñ corregono per loL a Martinas 
¿%!'tÉ Boc. de Oro, s. 319. «. 15. o Boc. de Oro, b. 319 fg. p Vgl. 
Boe. de Oro, a. R20, i 6: Kl anaáoao ea el que non le enbarga el su 
delicio lie pensar en la ea fyn, nin le enbaj-ga otrora el grand acaesci- 
miento que le acaesce. q Martinas a n. o. r 8. Boc de Oro, a. 602 fgg. 
Den dort beigebrnchten nachweisen über die bearbei tangen iit noch hin- 
zo«ufiÍgen, daw eine unbegreiflicber weisc 1878 von mir aberaehene 
italiáuiei'lie übergetiiing desselben nach der yinceni-fa^ung aicb 
in (Latini), Fiore, Secondo. a. 36 bis 72, findet und dasa ferner auch 
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et pitngoricam vibuii ditc^iis. Causa autem eius tatito niitati^í fuii 
hec. Cuto adliiic parvulus etfset missus est b progenitoríbiu 
ad diacendum. Et cum in acolia esset raortuus estpater eius.. 
Audivit autem in scolia aliquaudo quod omnie mnlier fornica- 
tris ^set et impúdica. Taudem post multos anuos remeavii 
¡n patríaní suam, omnem ' gerens pere^Dandi consuetud inem, 
baculum et peram secum ferens, coma capitia et barba prolixa. 
Hospitatus est autem in domo prupria, nemine domesticoruin 
ipsum i^noGcente , ñeque eciam propria matre. VoIcüb ergo 
probare de midieribus si forte verum esaet qiiod aiidierat, 
vocavit unam de ancilHa , promittena ei .X. áureos si persi 
deret matri condormire sibi, Ac illa consenciens aucille vespeí 
fecit eum od se introduci. Cumque illa estimaret 
carnaliter commisceri deberé ule velut propriam matrem am- 
plectens iuter nbera illius dormívit usque mane. Mane anl 
cum vellet egredi et discedere illa apprebeodens eum ait: >171 
me teniptares hoc fecÍ8t¡.< Qni dixit: iNequaquara, domii 
mater. Ñeque enim dignuin est illud vas reingredi 
esivi.* Illa vero sciscitaote ([uisuam esset, respondit: >Ego 
17. sum Secimdua filius tuus.* * Illa vero cogitans in aemetips» 
et Don ferena confuaionem examiuata est. Secundus vero Bciens 
quod propter loqnelam auam mors matri contigiseet hanc a M 
in poflterum exegit penam ne amplius loqueretur. Et aic usqiM 
ad mortein taciturnitatem servabat'. 

Circa vero idem tenipus anuo domini ,CXV. * Adnanus 
imperator veniens Alhenas audivit de Ulo euiuqne ad ae venire 
faciens, priua eum salutavit, ille autem tacuit. Tune admiratue 
ait: >Loquere, pliilosophe, ut a te aliquid discamus*.* Ulo^ 



1 comnnem Spec hút. 2 me iltud 

i diejahreB£ahliinSpec.hÍBt. uichtangegebea. 



as ma«ulaTe Spec. hiat. 
4 addiflCamusSpechut. 



Han» Sacha, daa ander buch, daa aoder theil. bl. XCYl c bia XCTUb; 
SeciiDdiiR, der acbweigend philosopbüi, die geichicbte behandelt. Jaselbvt 
nacb hlaud, freilicb mit ver3.Ddeningeii, ist die legende gedrangen, vgl. 
H. Gering, lalendsk Aeventjri, 2 bde-, Halle a. S. 1832 u. 1883. bd. I, 
». 7 bis 11; bd. II, e. 3 bia 5. Endlicb ertra^bnen Secundus kurs Gobü, 
Scala celi, Femina, bl. CXsnila, und Martinua Minorita a. a. o., sp. 
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1674, 



;. 43 biB 67. ladeen icli roicb bier darauf beBchr&nken i 
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de su vida y sif^ienilo la vida pitagórica. E en aquel tienpo 
que Segundo era pequenno fue i-ubiado de loa stis progenitores 
s aprender. Y estando el en las escuelas, fue muerto su padre. 

Y entre las otras cosas que en las escuelas ojo (fiíe) que se 
desia : toda muger es fornicadora' y non casta. K después que 
por muchos annoit aprovecho en la filosofía tomóse en bu tierra 
bolviendo con el abito y común coetunbre de los peregrinantes, 

* es a saber : con nn bordón y una talega y los cabellos luengos * i 
y la barba crescida. Y vino a hospedarse en la su casa propia 
en tal manera que ninguno de los de su casa lo conoció, ni 
sun la su propia madre. E queriendo provar lo que avia ojdo 
de las mugeres sy por ventura fuese verdad, llamo a una de 
las syrvientes de su madre y prometióle cierta suma de oro 
sy tratase con la su senoora que aquella noche el estoviese con 
ella. E la sennora con sentí en do', diio a la syrvienta que a la 
noche lo fisiese entrar a ella, E como ella pensase que se avia 
de mesclar a el camalmente el comentóla de abragar como a 
propia madre y durmióse entre los sus tetas fasta la mannana. 

Y a la mannana quando ya quería salir y partirse ella echando 
mano del dixole: »Tu has fecho aquesto por me tentar." El 
qnal le rrespondio: >Non lo quiera Dios, sennora madre, pero 
XOD era digna cosa que yo mansillase aquel vaso de adonde 
brIí.* E ella aquexandose que le dixese quien era, el le díxo: 
>Yo soy Segundo, tu fijo.* Estonces ella pensando en sy mesma 
y non podiendo sotrir la tal confusión , saliosele el alma. E 
IBegiindo sabiendo que por la su fabla avia acontescido la muerte 
a su madre diose a sy mesmo dende adelante aquesta pena que 
jamas non fablase. Y asy guardo silencio y callamiento fasta 
eu muerte. 

E cerca de aqueste tienpo Adriano, enperador, viniendo en 
Atenas, oyó del y fisolo venir a sy y primera mente lo saludo, 
pero el callo. Estonces Adriano díx ole : >Fabla, filosofo, por- 
que aprendamos algo de ty.* Pero el perseverando en el pro- 

1 fornicad em h. 2 coDaintíendo h. 
meÍDe frílhereo auj^aben tu Terweinen, bo kann icb aucli Dur diejenÍFren 
paialleUleltvn heiseUcn. wekhe die annierlniDgeii ín meinen niitthoj- 
lungeii uua dem Eakuríiil nicbt bringen. 

» Oobü Scala celi, E'emiuB, bl. GXSIIII a. 
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autem in proposito ailencii perseverante, dixit Adrianus Tri- 
pano': »Fac ut philosophus unum verbum loquatur nobis.* 
Tripamis autem vocans fipicnlfttorem ', ait: >Hunc philosophum, 
nolentem loqui imperatori, vivere aolumus. Abduc eum el 
torque.c AdriaDtis deniqiie spiculatorem latenter evocans ait;: 
•Persuade ei in via ut loqnatur*. Si peraiiaaua respondeñt ' 
decoUabis eum , si vero non respODderít deduc eum ad me.* 
Dticebatur Secundus ad lociim tormentorum. Cui spiculatoz 
dixit : »0 Secunde, quare tacens morieris ? Loquere et vive 
Secundas autem vitam parvipendeiis mortem tacitus expectabafc.. 
Spiculator deducens eum ad locum deotinatum ait: lEatendi 
cervicem et suscipe ^ gladium.» lile autetn extendena cervicem 
vitani postposuit silencio *. ApprebeuderiB ergo euni dusit ad: 
Adrianuni dicens Secundum usque ad niortem tacuiaae. Tuno 
Adrianus admiratiis constauciam pbilosophi dixit ei : >Quia lax 
iata silencii quam tibi proposuiati millo modo solví potes^ 
sumens tabulam, istam ' scribe et salteni laanu tua loqii€ 
iTbQui scripsit in hiinc modum: • íEgo quidem, Adriane, no 
timeo, sed qiiia princeps buius teniporis videris exiatere mo 
quideni occidere potes, sed vocis mee proferende nulla tibi por 
testas est.« Adrianua autein legeiis ait : >Bene excusatus es^ 
aed adhuc [quedamj * tibi problemata propono ut ad ea mtcbi 
reapondeaa. Quorum primum*: 

1 über diesen ñamen vgl. Boc de Oro, «. 500, anm. 11 u. a. 610, i 

2 perseverante Tirpon vocans qaendam «piculatorem Spec. hiat. XI, 70. 

3 Loqnere ei tn tío. et persuade ei ut loquatur Spec hist, 4 respondeat de- 
colla Spec, tuBt. 5 vives Spec. liíst. 6 suscipe in ea Spec hist. 7 Speet 
hist.; diceoB BADGB. 8 Spec. hist. 9 Der hauptsacbe noch grOndai 
sich diese luterreduoK aiif die Altercatio Hadriani cum Epicteto, (Orell^ 
OpuBuuU Graecor. veter, senteot., bd. I, a, '¿30 bis 239, Multach, Fragm. 
philoB, graecor,, bd. I. s. SI8 bis 52i). Einige atellen derselben kOnneg 
aogar oach Burleys texte berichtigt, beziebungaweise vemiuthniigat 
ricbtiger lesarten beat&tigt werden, so: mobilitas lagroruní' (OrelU^ 
B. 234, MuUacb, s. 519) durch laquarumi, s. 3S0, z. 9; •sicdtat* ternM 
(a. a. o. in Orelli u. MuUach) durch «irrigatio-, a.3S0,z. lOi fons &{ 
ruin (a. a. o. in Orelli u, Mullacb) durch >pons aqiianim*, s. 380, «. 15i 
hominis culmen (Orelli, a 233. Mullacb a. ii. o.) durch iculmen corporíi» 
S.334, t.d; valve •corpom- (a. a. o. in Orelli u.MuUacli) durcb >valf* 
oris', B. 384, z. 23; humor vena lum vitae (Orelli, e. 234. Mullacb a.a. o.} 
durch (humor venarum, alimentum vite<, s. 386, e. 4; ríelleicht ■ 
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pósito del 811 silencio, mandólo tomar el eoperador y fiso al 
Tcrdugo que lo llevase al logar de los tormentos y le persua- 
diese por el camino que fablase , y sy fablase que lo matiiae. 
peni sy non le rrespondiese y perseverase en el su proposito 
lo bülviese a el. £ el * llevándolo al logar de los tor- ' > 
ntoB, diíole: » O Segundo, ¿porque quieres morir por callar? 
Fabla y bíve.c Pero Segundo posponiendo la vida, callando 
esperava la muerte. E después ya de llegado al logar el ator- 
mentador le dixo: >Estieude la cer™ y rreecibe el cuchillo.» 
y el filosofo estendio la cervis, posponiendo ya la vida. Estonces 
lál atormentador tomólo de alli y llevólo a Adriano y dixole 
«Dtno avia callado fasta la muerte. Estonces Adriano mara- 
villado de la constancia del filosofo dixole: «Porque esta tu ley 
del silencio que a ty mesmo te posiate en ninguna manera non 
la quieres rromper toma a lo menos aquesta tabla y escrive 
en ella con tu mano alguna cosa.* El qual escriño en esta 
manera: >Yú non temo a ty, Adriano, como quiera que tu 
parescas principe de aqueste tieupo, y tu matar puedes a mi, 
pero non avras poderío de faserme pronunciar alguna bos.» 
Adriano leyendo lo que avia escrito, dixole: »Bien has perse- 
Terado en el tu proposito, pero yo te fago algunas questionea, 
j tu rrespondeme a eUas.< 

tetnpestatum •CDQcertEitLir> (OreHi, e.23'2: Mull&ch, b.518) durcb 'temp- 
tatori. 8. 382, i. '¿'i, and ionorum > con tractores* (Orelli. a. 233; Mul- 
lach, B 519) durch •cenBoreB<, a. 384, z. IS. Neben dcr Altercatio iat 
Tídc. Bell. Spec. hist. XI. 71 benfitzt worden, i. h. in der beetimmaiii; 
von •miiDdtu?*. b. 378. vgl. mit Vine. Bell, (Orelti. s. 227, Hullach, 
B. 516h xleiu*, a. 376, vgl. mit dems. (a. a. O. in Orelii u. Mullucb); 
•morst, a. 382, vgl. mil demi. lOrelli. a. 238, Mallocb a. a. o); und von 
■froiui, a. 384, vgl. mit deui. (a. a. o. in Orelli u. Mullach); xa der 
letateren «telle muss ic)i allerdings erwáhnen, dasa die auggaben faier 
die offeabar au« linisgo aiiimi> getlUchte lesart: •imB^natioi bíeten. 
Biiiige fragcn mit ihren antwortea z. b. Quid eet reqiiiesV a. 382; (Juiíl 
Mt, quod generut verba ? a. jH4 : Quid eat gaudium? b. 384 ; Quid vene? 
8. 386. aind dieser iinterrediinR eigenthilmlich, ebimso die «ntwort auf 
Quid est spes? a. 384 und einzelne bentiinm ungen t. h. laoUtiuin iu- 
rtorum« a, 382, t. 14 unter denjeniaen dea acblafea und «sine solicitu- 
diño semita- und •Índetractiib¡IÍ9 scieocia, incerta Ibrtunu* s. 384, t. 1 
a. 2f(ir. linter denjenigen der armutb. 

a Víctor ViteoaÍB, Uiftoría peraecutionii vandalicae opera Th. Bui- 
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íQfíid est miiiidus?* lile reepondit: »Muiidiis est incefl»9 
sabilis circuitiis , npectabílis suppelltíx , tbeorema iiiuItiforniiBi 
eternus tenor, circuitun sine errore.* 

íQuid est oc«anu3 ?« »Muiidi nmple^us, termínm coronatiiB)1 
vincnliimancliticum ', universe nature circiimcursus, orbis sna- 
teutftculuiD et audocíe vía, limes terre, divisio regnorum, ho- 
apicium fluviorum, foiia imbrium, refugiiim in perículis, gnuñk 
in voluptatibiia.t 

«Quid est Deiis?» ^Imniortaüs mena, mcontemplabüí 
celsitudo, forma miiltíformis , multiplex spiritus, incogitabili 
iuquiaicio, insopitiia oculiis, omiiia continena, lux [bonoriim] * \ 

»Qiiid est wlum?» >Spera vohibilia, tectum iuimensum.' 

'Quid est sol.» »Oculua diei, noctie concertatio, natiire^ 
pulchritudo, calorís circuitus, splendor sine occasu, indesin^M 
flamma, celestis vistor, ornatus diei, celi pulchritudo, horamBÍ 
distributor. < 

• Quid est lunaP< »0eli purpura, solis emula, malefacto* 
rum iuimica. solameu itineranciuoi, direccio navigaucium, sig* 
num solemuitatura, recirculacio menaium, oculus noctis, 
gium tempestatum.( 

• Quid est homo?* >Mena incarnata, laboriosa anima, pan 
teniporís habitaculum, spiritus receptaculum, fantasma temporil 

H. 3peciila-*tor vite, lucis desertor, vite consiunptio ', eternus e 
tus, transiens viatur, loci hospes, mancipium mortis".* 

>Qiüd est térra P* >6asis celi, meditulliimí mundi, mate 
uascencium, fructuum custos, gimuasium vite, operculum infera^ 
vivencium nutrix, devoratrix oranium, cellarium vite.< 

1 Altercat, Hadr. et Kpict., Orelli. Opuscula, bd. 1, b. 231, vieDeieht 
eine sutilechte lesurt für: cing'uluiD atlanticum, diXavrixbc l^uiorijp, Bteb 
^iHO'iviou Tvm¡i3i a. a. o., a. 217. Der dem epanischen ilberseteer VOr-_ 
litigende text l&utste, wie man sieht, rinculum nniversi, nature d 
ciirsus. Auagelassen ím Spec. hiat, 2 Spec. bist. XI, TI; hominal 

HAD6B; omnia contineiiB luí Altercat. a. a. o.; ^;, SixoúvSou ^ 
a. a. o., ». 21H. 3 celi et nature HADQB a. a. 14, anm. 7. 4 Alte 
t;al, a. a. o., a. 232; contemptor UAOGB¡ ím Spec. hist. nnd den r 
keine dieacr entaprechende bostimaiung. 

nart, Pariaii» 1737, lib. 1, cap. XV: Qui (Archinimua) ciim fortia atque 
iiivjctua in fidu maneret. iubet (Geieerícua), eum aubire aentetiliam ca- 
pitalem; Ita tameucalliduBoccalteprecipieni ut, ü iu illa hora vibranti* 
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»¿Q"e cosa es mundo?» Eleacrivio: «Mundo es tircuyU) 
non cesable y teorema ' de uiuchae formas y teuor eterno y 
circnyto syn error.* 

i¿Que cosa ea el mar Océano?* «Abrasamiento del mundo 
y termino corbnado y vinculo de toda coaa y (cir)conciirKu 
de la natura y sostenimiento del orbe y (via de la audacia) " 

f'inde de la tierra y fuente de las tnQpestude3.> 
*¿Que cusa ee Dios?* >Mente ynmortal y altesa non cou- 
plable, forma multiforme, eapiritu de muchas maneras, yn- 
isicion yncogitable y ojo syii suemio,* 
>¿Que cosa es cielo p( > Espera voluble^ y techo synmedida.« 
»¿Que cosa es sol?* >Ojo del dia y femioaura del cielo 
y de la natura • y circuyto de calor y flama que non cesa, • i 
caminero celestial, afeytor del dia, fermosura del cielo y des- 
tribuidor de las oras por gracia de la natura.* 

>áQue cosa es luna?» )Purpula del cielo, ynbidia del sol, 
enemiga de uialfechoreH, solas de catninantes, enderes^amiento 
de navegantes, aennal de solepnidades, circulación de los meses, 

»(go de la noche, demostración de las ten pesiad es. < 
>¿Queco8aeaonbre?< «Mente encarnaday alma trabajosa 
y morador* de pequenno tienpo, rreceptaculo de espiritu, especu- 
lador de la vida, desanparador de la lus, movimiento et«rnal, 
caminero traspiisante, huésped del logar, siervo de la muerte.* 
»¿Que cosa es tierra.* >Basis del cielo, punto del mundo 
y guarda de los frutos 7 cobijadura del ynfiemo, taadre de loe 
nacientes y ama de los hirientes, trabajadora de todos.c 



1 c 



2 audacia de I» vida h. 3 voltable h. 1 monida li. 



gladii pertimesceret ictiim, magia euoi occideret, ne martjiem i^lorioaum 
fecisaet; ai autem /ortem ¡n cnufessione conspiceret a glodio temptiraret. 
Sed ille, ut columna imnioliiliH. CbHsto solidante fortia effectn», confea- 
aor revertitur gloríoBua. (Tn Migne, bd. 58. 18Í7, sp. 200 A). 

a Mit niiKDabme der vierten bentimmung alie itbrigen in 7iao. Bell. 
Spec hiat. II, 1. b Die trate. Tilnfle, aéchate, letzte, «ehnte, elfle 

sweite iind dritte bestiinmuní; aucb in Vine. Bell. Spec. doctr. VI, 105; 
die drei letzten rait beigefügter erkllrung. Spec mor. I, I, XXVII. 
Guicciardini , Dttti, bl. .VSh. L'Hore, bl. 137b: Ariatotile doiuandato, 
che cosa fusse l'huomo. ría;io8e : d'^aempio di imbecillitk. preda del tempo, 
giuoco della fortuna. ímagiue d ell a in Constanza, auggetto della invidia, 
atoQb della calamita mondaua, il rímaDente collera e flemma.' 



naiita- 

•Concepcio terre et friif^um gemtríx.< 
*Nox iti die et labor oculonun.» 
lAeris perturbacio, mobilitas aqua- 
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■Quid est dies?< iRadiiis solis, dnodecim signDrum ro^ 
ctirsus, principium quotidianum. < 

>Quid est aerpi »Cu8todia vite.* 

• Quid lus?' «Faciea omniiim rerum.' 

• Quid est stella?) «Pictura culniinia, gubi 
rum, noctia decus.> 

iQuid est pluvia?* 

>Quid est nébula?! 

*Qiiid est Tentus?" 
runi et siccitas terre.< 

>Quid est aqim?* «Subsidium vite, maculanim ablucio.c 

iQuid est fluiuen?» «Cursua indeficiene, refeccio solis eb 
irrigado terre. 

sQuid est gelu?< íSiccatorium herbarum, vinculum terre, 
pons aquarum.i 

♦Quid est nis?* 

»Quid est biems?' 

• Quid est ver?< 
»Qu¡d est estas?* 
>QuÍd est niiilier 



»Aqua aicca.* 

•Estatis exul.( 
»Parturicio terre,< 
>VeiiuBta8 et mataracio fnigum. 
«Hominia confusio, insaciabilia bestia,' 
continua Bollicitudo, indeñciena pugna, quotidianum dampnutn, 
tempestas domus, solitudinÍB ' impedimentum, viri incnntinentia 
naufragium,adulteríi yas, pemiciosum prelium, animal pessimum, 
pondus graviasimum, aapis inaaciabilia, humanum niancipium*.< 
• Quid est pulchritudu ? < 'Naturalis capcio, parpi teiii< 
poris fortuna. Sos marcidus, camalis felicitas, incompoeiti 
iiegocium. humana concupiscencia \í 
9b «Quid est * spiritua?» ilmago Dei.< 

>Quid eat amicicia?* «Equalitas animorum .< 
iQuid est aniicus?c >Desiderabile nomen, homo vix ap- 
jiarens, infelicitatis refiígium ^, non invenienda possesaio, secre— 
tomm receptor, indeficiens quies, amanda felicitas.* 

i flolitudiDÍB atit BolidtudtniB EADOB; d|uf((ivta: i^icóBvn, qoietüll 
iiiiliedimentuin, Xsy.. pSii. a. a., o., B.220íg.; fehlt im Spec. bi 



a Die erste, zweite. ilritte, vierte, achte uud letite begtimmun^ in I 
Vine. Bell, típec. doctr. VI, 10. Guicciardini, Detti. a. 116 a; L'hore, bl, f 
3li5 b. b Tinc. BeU. Spec. doctr. VI, 98; die dntte, vierte a. letst»| 



I 
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¿Que cosa es dia?« >Estiid¡o de trabajo, rrpcnrso de los 
idose signos, y priacipio ctitidiano y ciieiitü perdurable.» 
■iQue cosa es ayre?« iGiiarda de la vida.c 
i¿Que cosa ea lus?* »Has de todas las cosafi.< 
¿Que cosa son estrellas ?• »P¡ntura del cielo, governa- 
<Q de navegantes, fermosura de la nochepc 

ñQue cosa es pluvia?* >Coiicebiniieiito de la tierra, nm- 
Ire de las mieses.c 

¿Que cosa es niebla?t >Noche en el diay trabajo de loa ojos.» 
»¿Que cosa es viento?» » Perturbación del ayre y movi- 
miento de las í^uas y sequedad de la tierra.» 

«¿Que coaa es agua?* »Socorro de la vida, alinpiamiento 
de las suHiedades?» 

>¿yue cosa son rrios?» » Corrida non deat'allesciente, rre- 
fleccion del sol y rre^amieuto de la tierra.» 

>¿QHe cosa es yelo?» «Secador de las yervas y vinculo 
de la tierra y puente de las aguas.» 

¿Que cosa es nieve?» »Agua seca,* 
¿Que cosa es invierno?» «Destierro del eatio.» 
»¿Que cosa es verano?» »Pariniiento de la tierra.» 
»¿Que cosa es muger?» • »Confusion del onbre, bestia-i 
syn fortuna, continua solicitud, contienda que nunca desfallece, 
danno cutidiano, (tenpestad de la casa) ', estorvo de soledad, 
anegamiento del varón non casto, vaso de adulterio, pelea apre- 
surada, animal muy malo, peso may grave, sierpe syn fartura, 
sierva umanal.» 

»¿Que cosa es fermosura?» > Prendimiento natural y forma 
de breve tienpo y flor qne se marchita y camal bienaventu- 
ran^ y n^ocio non conpuesto y uraana cobdicta.* 

>¿Que cosa es amicicia?» *Ygualdad de cora5ones,€ 
»¿Que cosa es amigo?» »Nonbre deseado, onbre que po- 
cas veses se falla, rreñigio' de las desa vento ran^ , posición 
que pocas veses se falla, fallador de la misericordia, folgam;.» 
syn desfallecimiento, bienaventuranza muy amada.» 

1 casa del onbre h. 2 fiíydor.h. 

beiitimmung. c Vine. Bell. a. a. o. VI, 82. d Vine Bell. a. a. o.; 
áit üret erstCD bestimniungen and lindesineni felidtaai. 



íQiiid est fidea?» »lncogn¡te reí certitudo miranda. 

íQiiid est vita?* uBeatorum leticia, miaeronim mesticiai' 
expectatio rnortis'.* 

»Quid est mors?* «Eternus sompmis'', dissolucio corpo- 
rom, divitum pavor, paiipenim deaideriuTn, inevitabilis eventua, 
incerta peregrinado, tatrn hominis, sompni pater. ftiga vitei 
vivoriim decepcio, resolucio ouiniíun .* 

«Quid est requies?« »Refiigi«m lahorisqiie diilcedo.» 

iQuid est senectus?» >Optatnm maliim, niors vivencinm, 
Veneris expers , certa mors , iticolumis languor, mortis met 
commmiis, expectata mora, aperata mora''.* 

>Quid est aonipilua?» >Mortis imago', laborum quies, in 
tiriuancium votum, niiaerornm desiderium', niedieoruin expelía 
mentum, sapiencia TÍgilancium, solacium iustorum, Tinctorani 
aolucio, universi spiritus requies.t 

■Quid est fricóla ?< «Labonun miniater. heremi ooeqiu 
tnr ', opérate r esce, terre niedictis, arbustorum'plantator, mon-? 
cium coequator," 

>Quid est naTÍ8?« iMarina operacio, domus absqne fun- 
damento, avia lignea, salus incerta.* 

• Quid est nauta?( >Fluctuiim viator, equitator marínua, 
hoapea orbía, terre desertor, tempestatum teniptator.< 

• Quid est littera ?* íCustos historie, conservator memorie.* 
A. «Que siint [divicie?* »Avaril * ♦ pondiis, cnrarum ministeif 

delectacio verenda, inaaciabilia invidia, desideriuiu inexplebilé^ 
res desiderata, oa escelaum, ínvisa concupiscencia*. 

«Quid est paupertas'?* »Od¡bile bonum, sanitatia va», 

1 ÍpT]|iíac miii^z. solitudinia iimicus, 2ix, ftSi\í, a. a., o., s. 224 íg. ; 
fehlt in Altero, o. Spec. hiet. 2 avaricia? Divicie HADGB; entetao- 
den aus >Divitiae? Aun pondos' Altere, a. a. o., b 232, Spec. hist. 
XI, 71; itXoOios; YfioaoSv tfoptiov [/puaoO ipopTÍov], Orelli. a. 220. 

a Vine Bell. Spec doctr. VI, loV .lani Anjaii Sentent. 329: Quam 
tantum amamue. vita ad mortem cursuB eat, Orelli Publ. Sjri Sentent, 
R. 131. b EraBm., lib. 111, Sócrates, 90: ídem dicere solet. inortQiil>| 
eaae simiiem profundo somno aut diutinae peregrinncioni. Aelian, Va£ 
Hist. II, 35. c Vine, Bell. a. a. o. V, 112: die érate, dritte, i " 

fanfte, aiebente, neunte und letzte liestinimung. d Vine. Bell. a. 
VI, 102: die érate, iweite iind füafte beBtimmnng und lEpirane mora*. 
e Antón. Melisaa, I, 42 (ai 69). sp. 920 D: Chrjaost.: íitvoe oOBtv tnpiv 
Icmv 1) Mva-ca; icpíinictifo; keU t<fi^|i«po{ tU.eut^. Chr^eoBt, in acta aptc 
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>¿Que cosa es feeP* >M8Tavillo9a certidnnbre de la ctisa 
nr>n Gono3cid&.< 

»¿ Qae coaa es yida?« >Al^n^ de los bienaventurados 
y tristesa de loa mesqaiDos, esperamiento de la muerte. < 

>r,Que cosa es muert«?( >Sneii[io perdurable, desatamiento 
de los cuerpos, pavor de ios rricos, deseo de los pobres, avp- 
nímiento (jue non se puede escusar, yucierta peregrinación, 
ladrón ' del onbre, padre del suenno, ñiyda de la vida, apar- 
tamiento de los bivos y rresolucion de todas cosas.* 

*¿Qne cosa es reposo*?* »Rrefrigerio de los trabajos y 
dubdoso avenimiento.* 

>áQne cOsa es vejes?» »Mal deseado, muerte de los bi- 
I^Vientes, termino común. < 

tqQue cosa es suenno?« >Ymagen de la muerte, folgan;a 

K^los trabajos y voto de los enfermantes y deseo de los mesqiiinos, 

3 de médicos, sabiduría de los velantes, solas de los 

^ j solución de los encadenados* y folgaii^a de todo espíritu.* 

*¿Qae cosa es labrador?* «Ministro de loa trabajos y 
ygualador * de los yermos y fisico de la tierra y plantador de-b 
los arboles y ygualador de los montes.* 

■ éQue cosa es naveP< lOperacion marina y casa syn ftm- 

Idamento, ave de madera y salud non cierta.* 
»¿Qne cosa es nauta ^?* «Caminante por las ondas y ca- 
Tüllero sobre la mar y huésped * del mundo, desanparador de 
Ib tierra y tentador de las tenpestades.* 
>¿Que cosa es letra?* lOuarda de la eatorta y guarda- 
dor de la memoria.* 
»¿Que cosa son rriquesas?* »Peao del avariento y servi- 
cttmbre de los cuydados y delectación vergonzosa y inbidia que 
non puede sanar y deseo que non puede ser acabado y cosa 
deseada y cara muy alta y aborrecible cobdicia.* 
»¿Que cosa es pobredad?* »Bien aborrecido y madre de 
1 l&go h. 2 esperanza b. 3 vencedores h. 4 vido» h. ^ na- 
tura h. 6 bueate h. 

itol. Hom, SXVI, 3: ünvos . . . sixiiiv itra *«veitou, tlxtfiv kau. a'tvze).sLa.í, 
Migue, P. C. c. Ser. gt., bd. 60, 1859, sp. 202. e Vine. Bell, a. a. o. 
V, 141 : die Tier ersten bestinimiiiigen. f Vine. Bell. a. a. o. VI, 74: alie 
bef UmmuDgen mit iiusnabme von >res desiderata* ; ebenso in Job. de Ho- 
veden, Spec. laieor., de avantiu, bl. 20 d. g Guicciardini, L'hore, bl. 04 a. 



curarutn remocio, sine solicitudine semita, sapiencie repertrix,J 
□egMcjum aine daiupno, jHisseBsio absque calumpnia, indetm 



ia, iacerta fortuna, sine solicitiidine felicitas*. 
>Quid eat verbum''?* «Proditor aninii'.* 

• Quid est quod general verba?» >Lingua.* 
>Qiiid est libertas?* iHominití innocencia.* 
iQuid est vigilaotis sompniíim?* iSpes"*.* 
»ljuid est corpu8?« >DomiciIiiiia aniaie.i 

• Quid est caput?* «Culmen corporia.* 

• Quid est apea?* >SalutÍ9 via.< 

• Quid est gaodiiim?* » Tribulación i s oblivio.« 

• Quid est cerebrum ?« »Ciistos memorie.* 

• Quid est comaic >Ve8tis capitis.» 
•Quid est barba?* •SexTis discrecio.* 

• Quid est frena?* •Imago animi.* 
&t inde, (Quid aunt ocuU?< •Duces corporifi, vasa Iii<^ 

lis, Índices animi.« 
«Quid siint aurea?< «Sonorum censores.* 
■Quid aunt nares?* »Adopcio odorura.* 

• Quid eat os?* «Nutritor corporis.* 

• Quid sunt dentea?* •Mole inordeutes.* 
iQuid est lingua?* »Flagellum aeris.* 

• Quid labia?* »Valve oris.» 

• Quid manus?* •Operarii corporis.* 

• Quid digiti?s »Operum plectura.* 

• Quid cor?< slteceptaculum vite.* 
•Quid est pulmo?" »Servator aeris.* 
•Quid jécur?* »Custodia caloris.* 

• Quid est fel?< >Suscitacio iracundie.* 



a Vine Bell. Spec. doctr. VI, IS: alie bestimtu ungen mit ai 
lier vierten, achten und neunten. Joh. de Hoveden a. a. o. , de pauper- 
tate, bl. 225 d : odíbíle boniitn, libeitatja mater, remocio coraram, feli- 
citan sine nolicitudÍDe , facultas aine difücultate. Vgl. die lobaprQche, 
welche Apiilejus der armut ettheilt; 9. 256 ígg. b Vgl. Solón, 

B. 20, z. 4 fg. und Sócrates, s. 138, z. 2 fg. c (Corsini), Rosaio, cap. 
LXXIX, Turpiloquium, Secondo, s. 93, Jani Anjaii Sentent. %0: Oratio 
est indei animí certissimiis in Orelli. t'ubl. Sjri Sentent., b. 124. Vf{l. 
eine s. i3 , anm. h angerührte stelle des DemocrítuB ridens. Espinel, 
Uarcos de Oliregon, Deac VIII: la lengua es la mas cierta seüal délo 
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sanidad y quitadora de los cuydados y senda syn solicitud y 

falladora de la sabiduría y posesión syn danno de los negocios 

y sustancia syn rreprehension de calupnia y forma incierta y 

bienayenturan9a syn solicitad, c 

»¿Que cosa es palabra?€ ^Manifestación del coraron.* 

»¿Que cosa es libertad ?€ lYnocencia del onbre.c 

»¿Que cosa es suenno del velante ?€ lEsperan^a-c 

»¿Que cosa es cuerpo.c »Casa del anima.€ 

»¿Que cosa es cabera ?€ iCunbre del cuerpo.c 

»¿Que cosa es celebro ?€ iQuarda de la menioría.c 

»¿Que cosa es cabelloPc iVestidura de la cabefa.* 

>¿Que cosa es barba?* iConoscimiento entre el macho y 

la fenbra.« 

»¿Que cosa es fruente?« lYmagen del animo, c 

»¿Que cosa son ojosPc iGuiadores del cuerpo y vasos de 

la lunbre y demostradores del cora9on.€ 

»¿Que cosa son narísesPc iSentidora de los sanidos.c 

><jQue cosa es orejaPc ^Adopción de los odores ^.c 

»¿Que cosa es boca?« »Govemadora del cuerpo.c 

»¿Que cosa son dientes ?€ iMordedores de la blandura. « 

»(SQue cosa es lengua?* »A9ote del ayre.€ 

»¿Que cosa son be^os?* » Puertas de la boca.« 

»¿Que cosa son manos ?€ > Obreros del * cuerpo.* -w.Tib 

>¿Que cosa es cora9on?< »Rreceptaculo de la vida.< 

»¿Que cosa es pulmón?* » Guardador del ayre.* 

»¿Que cpsa es fiel?* iSuscitacion ' de la yra.* 

1 abdocion de los manjares h, welches diese antwort mit der vor- 
hergehenden die stelle wechseln l&sst. 2 solitacion h. 

interior del alma, que la mucha locuacidad no deja cosa en ella, que 
no lo eche fuera; Bibl. de Autor, españ. , bd. XVIII, 1851, sp. 395 a. 
Eyering, Proverb. copia, bd. 1, s. 769: die zung ist des hertzen dol- 
metscher; s. 721. Sebastian Franck, sprichwdrter, Frankfart a. M. 1541, 
bd. I, bl. 155 b: Hab acht heimlich, was jeder red! 

Drin sihst den menschen conterfeth. 
J. y. Düringsfeld. Spríchw5rter der german. u. román, sprachen, Leip- 
zig 1872, bd. I, nr. 416. Basil. Magnus, Epistol. Glassis I, IX: Elxovs^ 
6vx»g T¿5v cpux*^^ 8^0^"^ Q^ Xóyot, Migne, Ser. gr., bd. 32, 1857, sp. 268 C. 
Apophth. Patrum, nr. 63 (32) u. 164: Erjcev 6 áppdtc notinjv ACÍogov t6 
OTÓfia oo3 XoXsIv, & ¿x^ 4 xocpdCa oou, Migne, Ser. gr., bd. 65, sp. 337 A 
u. 361 B. Vgl. Ecdesus, IV, 29. d Vgl. Aristóteles, s. 242, z. 6. 

Bnrley 25 
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>Quid splen?€ »RÍ8U8 et leticie capax.< 
>Quid est stomachusPc >Cocu8 ciborum.* 
»Quid ossa?€ »Robur corporis.c 
»Quid 8auguis?« » Humor venarum, alimentum vite.c 
'bi.io9b >Quid pedes ?€ * »Mobile fundamentum.* 
>Qmd crura?< »Columpne corporis.« 
»Quid coxe?€ >Cruriuin epistilia.« 
>Qaid vene?< >Foiites carnis.c 
>Quid est quod amarum facit dulce ?€ «Fames.c 
> Quid estquod non sinit hominem lassum fieri?€ »Lucrum\€ 

Cap. GXXUL Apollonius. 

Apollonius, philosophus stoicus, nacione calcedonensis, Ge- 
saris preceptor, claruit tempore Antoni(n)i Pii imperatoris ^ 

Cap. CXXIV. Basilides. 

Basilides scythopolitanus ^ philosophus illustris floruit * 
tempore Antoni(n)i cuius eciam preceptor fuit^ 

Cap. CXXV. Thaurus. 

^Thaurus berytius' philosophus stoicus claruit tempore 
eiusdem Antoni(n)i Pii*. 

Ad hunc Thaurum, ut ait Agellius, venerunt Athenas ali- 
quando visendi gracia cognoscendique causa preses Crete pro- 
vincie et pater ipsius presidís, sed privatus vir. Invitavit Thau- 
rus patrem primo ut sederet. Ac ille ait de filio : >Sedeat hic 
filius meus primus qui romaui populi magistratum tenet.€ 
Respondit Thaurus: »Absque preiudicio fílii tui tu iuterim sede 
doñee conspiciamus queramusque ^ quid conveniat an ^ te sedere 
prius quia pater es, an fílium tuum quia ^ gerit magistratum. « 
Cum autem pater sedisset apposita est altera sella filio. Tune 
Thaurus hiis qui convenerant verbum fecit de hac re, inter 
buiítecetera sic dicens^: »In '*' publicis locis ac officiatis^ patrum 
iura cum filiorum iuribus que in magistratibus aut in potestate 
sunt coUata interquiescere debent paululum, sed cum extra of- 
ficia aut rempublicam in domestica re aut intus sedetur, am- 
bulatur aut in convivio familiari discumbitur *, tune ínter filium 
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»¿Que cosa es esplení?« >Rrescebídor de la rrisa j de la 

alegría. « 

»¿Que cosa es estomago ?€ »Cosinero de los manjares, c 

€¿Que cosa son huesos ?€ ^Fuerja del cuerpo.c 

»¿Que cosa es sangre ?c »Umor de las venas, alimento 

de la yida.€ 

»¿Que cosa son piespc ^Fundamento moYÍble.€ 
»¿Que cosa son piernas ?< »Colupnas del cuerpo.* 
»¿Que cosa son venas ?€ » Fuentes de la carne, c 
»¿Que cosa es la que fase las cosas amargas ser dulces ?€ * 

»La fanbre.« 

»¿Que cosa es la que non dexa al onbre cansar ?€ >La 

ganancia.* 

Gap. CXXIL Basilides. 

Basilides, scythopolitano^, filosofo yllustre*, clarescio en 
Atenas en tienpo del enperador Antoni(n)o Pió. 



1 socropolitano h. 2 illustre h. 



1 Euseb., Spec. hist.; sacropolitanus HCBLNADGB. 2 claruit 

Athenis GRLNADGB. 3 Eoseb.; virecius UADGB; biredus Spec hist. 
4 dam conspicimas querímusque Spec. hist., Aul. Gell. 5 teñe Spec 
hist. ; utrum conveniat, teñe Aul. Gell. 6 qui Spec hist. ; qui magi- 
stratus est Aul. Gell. 7 ebenso Spec hist. ; verba super ea re Taurus 
facit cum summa, di boni, honorum atque offíciorum perpensatione. 
Eorum verborum sententia haec fuit: Aul. Gell. 8 atque muneribus 
Spec. hist.; atque muneribus atque actionibus Aul. Gell. 9 ebenso 

Spec hist.; sedeatur, ambuletur, discumbatur Aul. Gell. 



a Diog. Laert. I, 87: iptoxiT^lg (Bíotg) tí noU5v S.'f^tíiiíOQ tépusiat 
Iqfnf) »x8p8aív(0vc ; Paley, Greek Wit, bd. II, s. 26 u. 112. Bruson., lib. 
VJI, de utilitate, bl. 197 b. b Vine Bell. Spec hist. XI, 92: Euseb. 
in cron. (a. d. 149 fgg., Migne, Ser. gr., bd. 19, sp. 560). c a. a. o. 
d a. a. o.: Euseb. in cron. (a. d. 148, Migne a. a. o., sp. 559). 

25* 
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magistratum tenentem et patrem hominem prívatum honores 
públicos cessare, naturales autem servare equum est*.< 

Cap. CXXVI. Oalienus. 

Galienus, insignis medicus^, in toto orbe celebris, natos 
est apud Perganum A8ie^ Hic Ipocratis interpres fuit, claruit 
Athenis, Alexandrie et Rome temporibus Antoni(n)i Pii impera- 
toris \ in quibus locis plurimum in philosophia et sciencia me- 

• decine profecit. Vixit autem annis LXXXVII ' • in quibus con- 

* scripcioni librorum medicinalium summe utilium plurimum in- 
sudavit. 

Scripsit enim' de demonstracione libr., de elementis libr.*, 
de natura hominis ' libr., de complexionibus libr., de malicia 
complexionis divfirse*, de inequali distemperancia libr., de enoxia^, 
de redargucione simulancium egritudines, de calido et frígido, 
de yirtutibus naturalibus ^ , de compendiositate pulsuum , de 
bona habitudine, de meliorí habitudíne, de óptima habitudine. 
ítem edidit librum heresum cui annectuntur libri ^ de consti- 
tucione librorum in medicina et libri introductorii, item libr. 
commentariorum super librum suum de pulsibus et hüs quedam^ 
introducuntur de spermate, de motibus liquidis, de utilitate 
pulsus. ítem scripsit libr. introduccionum ® pulsus, de diffe- 
•bunob renciis * pulsuum, de causis pulsuum cum commento, de com- 
pendio pulsus , de signifícacione per pulsum ^^, de iuvamento 
anhelitus, de causis anhelitus, de iuvamentis membrorum, de 
accidente et morbo *\ de differenciis febrium **, de temporibus 
egritudinum, de crisi **, de creticis diebus **, de interíoribus ^*, 



1 Vgl. über diese angabe Claudii Galeni chronologium elogium. 
Phil. Labbeo Scriptore. Parisiis 1660, s. 40 bis 45; fast wGrtlich wider 
abgedruckt in J. A. Fabricii Bíblioth. graeca ed. Harles, Hamburg 1796| 
bd. 5, 8. 386 fg. u. in Galeni Opera ed. G. G. Kühn, Lipsiae 1821 fgg., 
bd. I, 8. XXXIX bis XLII. 2 libros V CRLNAGB. 8 »hominis« nicht 
in GRLN. 4 >de malicia compl. div.c nicht in CRLN. 5 enezia GR 
LNADGB. 6 .111. folgt in CRLNADGB. 7 annectitur liber CRLN 
ADGB. 8CRLNG; quiH; quidam ADB. 9 introductorium CRLN ADGB. 
10 de signifícacione pulsus CRLNADGB. 11 »de catartids* folgt 

hier in CRLNADGB. 12 ?de typo« folgt in CRLNADGB. 13 ».m.« 
folgt in CRLNADGB. 14 ».VI.. folgt in CRLNADGB. 



Cap. CXXni. Galieno. 

Galieno, yllnstre', famoso medico en todo el mundo, nascio 
cerca de Pergamo de Aaia. Aqueste fue interprete de Ypocras 
y floreacio en Atenas y en Alexandria y en Rroma en los tien- 
pos del enperador Antoni(n)o Pió, en los qiiales logares mucbo 
aprovecho en la ciencia de la fílosofia y de la medecina. Y 
bivio ochenta y siete annos en los quales mucho trabajo en la 
conposicion de los libros medescioalea muj útiles que fiso. 

Ca escrivio: De la demostración y de los elementos y 
de la natura del onbre y de laa conplisiones y de la malicia 
de la conplision diversa. De la (Yn)ygual destenperancia y de 
la rredargucion de loa disimuladores * de las enfermedades y de "' 
caliente y aeco. De las virtudes naturales. De la (coapeudio- 
8Ídad) * de los pulsos y de la buena abitud y de la mejor abitud 
y de la muy mejor abitud. Iten conpuso otro libro (de las 
herejias) al qual se aligan loa otros libros de la constitución 
de los libroa en la medesciua y el libro de la introducción, 
yten el libro de los comentarioa sobre su libro de los pulsos 
y (a) aquellos son ' yntrodusidos (los) del esperma y de los 
rraloa movimientos y de la utilidad del pulso. Iten escrivio el 
libro de las yntroducciones del pulso y de las diferencias de 
los pulsos y de las causas de los pulsos con conmento que sobre 
el fiso. Iten de conpendio del pulso, y de la significación de 
los pulsos y del ayudamiento del anelito y de las caustfs del 
anelito y de los ayudamientos de los mienbros y del accidente 
y del morbo * y de las cataratas y de las diferencias de las 
fiebres y de typo ' y rredargucion " y de los tienpos de las 

1 illoBtre h. 2 conpebioaidad h. 3 que bod b. 4 mergo h. 
5 tiupo h. 6 rretugacioD h. 

a AdI. GeU. II, 11, 1, S bia 9. Vine. Bell. Spec. hÍBt XI, 93: He- 
Ijoandus. Job. Valí., Comp. IT, 9, bl. 133 a; Agellius I. Eoadorff, bl. 
206b: Aul, GbII. b Vine. Bell. a. a., o.: »cut in croméis acríbit Eu- 
wibiuH (?). c Boc. de Oro, 8. 350. d a., a. o., e. 352. e a. a., o., a. 353, a. 
Villn, VidiiB de doze prindpM de la mededna, bl. 03 bi fisatmente uon 
aita tanSa coutinuii de deaueloíi liegü a vivir Galeno 87 años y iegon 
otroa-UO, que eon tan grandes estudios no parece verisimil, aunque fue 
hombre robuito y muy membrudo. S. die iprachl. anm. f 7gl. mít 



de voce, de doluribiis ' iniitiLTum et vuluenini ^, de anathiimi^ 
de simplici medecina, de perfectis luedeciuia, de egritiiditiibiiB 
mulierum, de' malo anhelitu, de* Blimentie, de remedüa, de 
simplicibus mediciniB, de duplicibiis medicinis, de propríetate *, 
de esperímeutis, de ingenio sanitatiíí, item libritm tegni et n 
tegni *, paaaioiiariuní antidotarinm, librum secretoruní suorG 
ad Montheum, de pulsibiis et iiriiiis ad Glaitconeiu, librum qi^ 
dicitur archimogoga , de virtutibiis famiacorum , de dieta 
cura, de exercicio ciim pila parva, de regiiuine sanitatis *, I 
briim qni dicitur therapentica *, librum quendam de talie , ( 
humoribuB *, de humoribiis bonis et malÍB '". 

Huiíis hee leguutur esse sentencie: Sciencia insensato n 
prodest, nec ei quinen utitur prodest sensus'. Potens est hoi 
siiDH dirigere senans etim cognorerit se ipsum ; nam excelIenUl 
sapiencie est honiinem habere scienciam sui ipsius ne ex i 
leccione quam habet ad se ipsum ' ' fallatur et booiim s 
■•putet cum non 8it^ Ídem: Sicut graviter * morbidua , doñee 
vivit, non desistit medicine '* insistere ut ad salutem perveniat 
ad qnara complete pervenire non potest, sic nos oportet aoi- 
marum nostrarum saluti aggregare salutem et bonitati boni- 
tatem adiungere licet nequeamus ingentia et sapientis anime 
attingere statum". ídem: Olim consueverunt haberí medici 
precipiencium loco et vice aubiectorum infirmi, eorum non pre- 
varicando mándala, et ex hoc conseqnebantur sue '* medicine 
profectum, nunc vero in6nnu3 precipit, medicus velut subiectua 
applaudit et iufirmorum oblectamentis assenciens curare non 

1 dolore CBLNADQB. 2 «et Tvilneramt iiieht in CRLNADGB. 
3 •valaeruní et* atatt nnulierum de< ORLNADGB. -I de diiamia, de 
uiidim{ÍB,< statt >de alim.i bis >aimp1. med.> CRLNADGB. h >depro- 
prietate. nicht in CRLNADGB. 6 megatejíni CRLNAPGB. 7 ..VI.» 
folgt hier in CRLNADGB. 8 lid est de ingenio, eed differunt secun- 
dom tranalationeni' folgt hier in CRLNADGB. 9 .do humoribua« nicht 
in CRLNADGB. 10 In CRLNADGB folgt bier nocb: de cura lapidis, 
da cura ictericie, de fleubotomia, de febribus nd Glauconem. de aposte- 
matibuB, itetn Bcripait librum de enchimin, coiua titalaa est de ramo 
pomi coDgelali, itera epidimiamm maiorem et minorem, de subetanciia 
virtatum, de non dispeoBantibiiB corpua noatrum virtutibus, de practica 
et medicinali eiperiencia) item scripait librum epistolarum ad Patrí- 
manum; item Boripsit cathagenes .VIL, de melancolía .IIL, de tiriaca 



enfermedudeít y de voce y de loa dolurea de las mugeres y de 
anotoDlia y de la siuple iDedescina _v di- las perfectas medescinati 
y de las eofermedadea de las mugerea y del mal anelito y de 
propiedad. De los esperimentos \ Del yiigenio de la sanidad. 
Iten otro libro (de metategno) ', Y otro Ubro (passionarium) * 
aatidotarium y el libro de los secretos suyos a Monteo y de 
los pulsos y orinas a Glaucon e otro libro que ea llamado a(r)- 
chimagoga. De las virtudes de los farmacéuticos'. De la dieta 
y cura, del exercicio con pila ' peqiieuna y del rregimiento de 
la sanidad y otro libro que es llamado therapeutica " , y otro 
libro que es llamado tabe, de los iimores y de buenos y malos 
umores y de la cura ® de la piedra y de la cura de la y(s)terica. 
De flemo-*tomia. De las fiebres a OlaucoD el qual libro es lla-"i 
mado peri' fiscos, yten otro libro de las apostemas. Iten escrívio 
otro libro del alquimia el titulo del qual es llamado del rramo^ 
del pomo congelado. Yten escrivio otro libio de las epidemias' 
mayor y menor y de la practica '" medicinal por experiencia ". 
Iten escrivio otro libro de epístolas a Patrimano '^. 

De aqueste Galieuo se leen las sentencias que se signen; 
La ciencia non aprovecha a onbre syn seso nin (a) aquel que 
non lo usa; ca de animo de onbre sabio es aver noticia cada 
uno de sy mesmo, nin ninguno se deve engannar jwr el amor 
que ha a sy mesmo ; nin se estime ser bueno, non lo aeyendo, 

1 eapiramento b. 2 metigeiio de loa paaaionanae h. 8 sauna- 
ticos h, 4 pildora b, 5 tetrapentioo h. 6 calura ti. 7 pre h. 8 rre- 
mo h. 9 amidios h. 10 platica h. 11 eepirencia h. 12 patermayo h. 

ad Ceearem, de pnero epiléptico, de eiaminacione medioi, de nominibus 
medicinalibua, de magiiati imítate Antonii, de mota individui, de motu 
locertarum, de adiutorío curatorís, de fide sua, de cómate, de odoratn, 
de soiiipno et vigilia, de atgnie mortÍH. Dicit Coastantinus in Pautegni : 
Galienura fedase .C. et -LX. libroa, de quoHbet verbo medicinali fecit 
unum librani. Didt Petras Bleaenaia ; Galienura semper die dedma vito 
medicinalía aaxilii abatinendam aibi indisiaae. U in ae ipao CRLNA 
DGB. 12 ntedicinia CRLNADGB. 13 KLNAD6B; saum BC. 

dteaer liste diejecige, welche Tincenz voQ Bcauvaia aafgeatellt, Spec. 
bisL SI, 92. 

a Boo, de Oro, a. :i53, n. 16 fg. b a, a. o., a. 355, z. 10 fg. c a. 
a. o., t. 356, u, 
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« 

nititur, immo blaudiendo nocere*. Huius eciam Galieno hec 
fait sentencia, ut scribit Hieronimus contra lovinianum .11.^: 
athletas quorum vita et ars sagina est non posse diu vivere, 
nec sanos esse animasque eorum nimio sanguine et adipibus 
involutas ' nichil tenue, nichil celeste, sed semper de carnibus 
et ructu ac ventris ingluvie cogitare*". 

Cap. CXXVn. Trogus. 

Trogus Pompeius, historiographus , philosophus, nacione 
hispanus, claruit Rome tempore Antoni(n)i Pii imperatoria. 

Hic tocius orbis historias a tempore Nini rcgis assiriorum 
usque ad monarcbiam Cesaris Augusti latino sermone composuit 
per libros .XLIIII. quorum epitoma et abbreviacionem fecit 
Justinus eius discipulus *". 

•hLuih Cap. CXXVni. * Justinus. 

Justinus, pbilosophus, discipulus Trogi Pompei, qui et 
libros eius abbreviavit. Antoni(n)o • Fio quendam librum de re- 
ligione christiana compositum tradidit et benignum eum christia- 
nis fecit ^'', ut ait frater Martinus in sua crónica" 

Cap. CXXTX. Porphirius. 

Porphirius pbilosophus Atheuis claruit tempore Gordiani 
imperatoris. 

Hic scripsit librum de isagogis ad categorías Arístotilis. 

Cap. CXXX. Claudianus. 

Claudianus poeta claruit Rome tempore Theodosii seniorís. 
Hic scrípsit dúos libros métricos scil. Claudianum minorem 
et maiorem in quibus multa proverbia utilia ordinavit^ 

Cap. CXXXI. Simachus. 

Simachus, patrícius, philosophus claruit Rome tempore 
Anastasii imperatoris ^. Hic sua prudencia rempublicam il- 

lustravit*. 

* 

1 libro .II. CRLNADGB Spec hist. u. doctr. V, 155. 2 ebenso 
Spec. hist. u. doctr.; quasi luto involutas Hieron. 3 Hic Antonio Pió 
HADGB. 4 In diesen von Vincenz von Beauvais aas dar chronik des 



I 

1 

I 



Cap. CXSIV. Trogo Pompeo. 

Tnigo Pompeo, estoriografo, fne de la nacioii de Ésiiamia, 
(y) floreció en tíenpo del enperador Antomfn)o Pió. 

Aqueste conpuao en largo semion las est«rias de todo el 
mundo deste el tienpo de Nino, rrey de loe asirianos, fasta 
el nioaarca Cesar y dividiólas en ([uarenta y quatro libros. 
La epitoma ' es a saber abreviación de los libros, la ' conpuso 
Jostiuo, su discípulo. 

Cap. CXXV. Porfirio. 

Porfirio, filosofo, atenee, floreecio eu tienpo del en)ieradfir 
Gordiano. 

Aqueste escrivio el libro de las ysagogaa a' las catego- 
ríaa ' de Aristotües. 

Deo gracias. 

I epjtonja b. 2 qne h. S y h. 4 lateagoncu h. 

BiercDjmos {>Jiiiatinii8 pbiloMphus Antonino Ptoi bis ktrodidit*) uud 
ana Bugo de aancto Victore (fct beoignum" bis >fecit() zus&mmengeíchrie- 
benen, aber vonjenem auf den letzleren allein lurückgefilhrten , dann 
MartinüB Hiuoríta widerholten aatz hat Uurle; das >di»cípulus< bis 
■abbreviaviti fUlBcbUch eingeschoben. 5 Diese angabe berubt auf deni 
Spec bistor. 

a Boc, de Oro, s. 354, a. b Vine. Bell. Spec. hiat. SI, 92; doctr. 
V. 96 n. 155: Rieron, c. Jovin., lib. II, (cap. XI, Migne. bd. 23, ap. 300 B), 
aaieni Adhort. ad artes addiac, c- XI (Opera, bd. I. a. 27). J. de Bo- 
veden, Spec laicor., de abstinencia, bl. 3 b. Mit auanahme der beiden 
i&tie dieses kapitel übersetzt im Her des Htit., Sixiesme aage, cbap, XX, 
De Helius, sumommá Adrián, XVe empereur. bd. II, bl. 28 b, nach der 
CRLNDfastnng. c Vine. Bell. Spec, hiat XI, 94. Martin a. a. o., sp. 
1574. d Vine. Bell. a. a. o : Hugo (a aancto Viotore, Escerptionuin prior. , 
lib. VII, cap. III. Migue, bd. 177, 1864, a. 248 D); Hieron. epiat, LXX, 
4. Uigne, bd. 22, ap. 6t!T ; Cbron., Migne, Ser. gr., bd. 19, ap. 659 fg. : 
Juatinus philoaopbus. e Martinua a. a. o. : Jnatinus Philoaopbus. f Vgl. 
Vine. Belt. Spec. hiat. XVIII, 101. g a. a o. SXII, H: Sigibertua. 

(Sigeberti Gemblacenaia Chrouica, 407 ; ínter qiioB (blasphemante») pre- 
cipne Simniaeiiuii oratorfurebat, qui etiam acriptia epistolii agebat de 
idolatria et de repetenda ara Victoríae, Uigne, bd. 160, I854¡ «p. 73B}. 
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Hic scripsit librum epistolarum de quo pauca notabilia 
hic ponuntur. Omnis ostentacio non caret suspicione mendacii 
quia quicquid assumitur proprium non putatur**. Mollis est 
animus diligentis et ad omnem sensum doloris arguitur; si 
negligencius tractes ^ marescit ut rosa , si durius contineas * 
liquescit ut lilium^. Semper natura gaudet equalibus et fa- 
•bLiiiainiliare sibi est omne quod simile^ e8t^ * Natura rerum est 
ut qui balbuciunt plus loquantur, affectant enim copiam ser- 
monis pudore defectus **. Pro optimis viris quisquis interve- 
nerit * non magis illorum videtur iuvare commodum quam suum 
commendare iudicium ^. Minus est alienam sententiam spemere 

quam a propria discrepare ^ Illa vestís decenter induitur que 

• 
1 Ebenso Spec hist.; tractas CRLNAD6B. 2 ieneas Spec. hist. 
3 ebenso Spec hist. u. doctr. ; simile dbi CRLNADGB. 4 interyenit 
GRLNAD6B Spec. hisi. 

a Vine. Bell. Spec. hist. XXII, 14. b a. a. o. o a. a. o.; Spec. 
doctr. VI, 38: Hugo asancto Victore, (Eruditionis didascalicae lib. I, c. II, 
Migne, bd. 176, 1854, sp. 742 A: Pythagoricum namque dogma erat, 
»aimilia similibus comprehendi*, ut scilicet anima rationalis, nisi ex óm- 
nibus composita foret, nullatenus omnia comprehendere posset, secundum 
didt quídam: 

Terram terreno comprendimus, aethera flammis, 

Humorem liquido, nostro spirabile flatu. 
Spec. mor. I, III, CIV. Sed omne animal diligit sibi simile, ut dicitur 
in Ecclesiastico XIII, (19 fg.). Sentent. falso inter Publil. recept. 292: 
Plerumque similem ducit ad similem Deus. Cic, de seneet., III, 7. Hom. 
Odyas. XVII, 218: 6^ altl tóv 6|iotov ¿ysi d«6c d>c tóv 6|iolov. Aristot. 
Ethica Nicom. VIII, 1, 6: *E}iicedoxX{¡c * t6 ydp S^ioiov xoG 6)io(ou Í9¿to^i. 
Galeni ad Pisonem de Theriaca líber, c III, Opera XIV, s. 225. Boc. 
de Oro, s. 84, b : Sed. Fiore di Virtti, s. 27 : Fra Tommaso dice u. s. w. 
Costo, Fuggilozío, s. 377: secondo quello antíco e filosófico proverbio: 
Ogní simile il suo simile appetisce. Guicciardini, Detti, bl. 71 b, L*hore, 
bl. 176 b: Parí con parí bene sta e dura. Agrícola, Fünfhundert sprích- 
wQrter , nr. 1 56 fg. , 155 : Schlim schlem querít sibi similem. Eyeríng, 
Proverb. copia, bd. II, s. 116, 120, 123, 502, 673. J. y. Düríngsfeld, 
Spríchwórter, bd. I, nr. 601. Espinosa, Dialogo, bl. 102 a: Cada buho- 
nero alaba sus agiigas, (Sbarbí, bd. II, s. 272) ; Tal para tal, Pedro para 
Juana u. a. m. Democrít. rídens gibt verschiedene anekdoten unter 
dem titel: Par parí est, s. 8, 17 (ygl. 216), 24, 52, 154 u. 170. d Vine 
Bell. Spec. hist. XXII, 14; doctr. V, 170. e Vine Bell. Spec. hist. a. 
».0. f a. a. o. 
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non trahit pulverem nec in ierram deraissa calcatur\ In re 
aperta piget esse prolixum, in arduis autem rebus miiltum valet 
diligencia longior^. Omnis affectio impaciens est eciam inste 
et legitime tardidatis °. Patriam defectu alimentormn laboran- 
tem periculosum est inhabitare, crudele et inipium deserere**. 

Cap. CXXXII. Priscianus. 

Priscianus grammaticus claruit terapore Justiniani impera- 
toria. 

Hic scrípsit Juliano consuli ^ volamen maius de partibiis 
oracionis. , Scrípsit eciam volumen minus de construccionibus 
et aliud minimum de accentibus '. ítem scrípsit librum de na- 
turalibus questionibus quem direxit ad Cosdroe regem persarum*. 

Eius est illa sentencia ' : Nichil in humanis adinvencionibus 
ex omni parte perfectum * '. 

Liber de vita et moríbus philosophorum impressus per me 
Conradum de Homborch, admissus autem ac approbatus ab 
alma universitate coloniensi, desinit feliciter. 

1 consuli ac patricio CRLNADGB Spec. hist. 2 In CRLNADCJB 
Spec. hist. folgt liier: et hec omnia de grammatica. 3 >in maiore vo- 
luminec folgt hier in CRLNADGB Spec. hist. 4 In CRLNADGB folgt 
hier: esse credo. Patet eciam, eoserrareí qui dicunteum fuisse témpora 
Inliani apostate, qui fuit antea longo temporc. Sed scrípsit luliano 
consuli ac patricio, sicut legitur in titulo ipsius librí, eine fast auch in 
den worten übereinstimmende, &hnliche bemerkungim Spec. hist. XXII, 50. 

♦ 

a Vine. Bell. Spec. hist. XXII, 14. b a. a. o.; Spec. doctr. V, 94; 
VI, 57: Symachus in epistolis suis. c Vine. Bell. Spec. hist. a. a. o.; 
doctr. V, 04. d Vine. Bell. Spec. hist. a. a. o. e Vine Bell. Spec. 
hist. XXII, 50. f Vine. Bell. a. a. o.: Prisciani libri ubique patent, 
cuius est illa sententia in maiori volumine; Spec. doct. VII, 14: Tullius 
in libro de amic. (XXI, 79): Et quidem omnia preclara (rara); nec quic- 
quam difiicilius est quam reperire, quod sit omni ex parte in suo ge- 
nere perfectum. 
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Nachwort. 

Obwohl Walter Burley, von dessen »Liber de vita et mo- 
ribus philosophorumc wir in dieaiBm bande einen widerabdruck 
besorgt haben, für die geschichte der philosophie nicht ohne 
bedeutung ist\ auch seiner zeit ais «Doctor planus et per- 
spicuusc ^ hoch berühmt war, sind dennoch nur spárliche 
nachrichten über sein leben bis jetzt bekannt geworden. Aus- 
ser stande, sie durch selbstandige studien zu ergánzen, müssen 
wir uns darauf beschranken, das bereits aufgefundene und oft 
nachgeschriebene noch einmal zu widerholen , beziehungsweise 
in das gehorige licht zu stellen. 

Wie aus einer von Burley selbst gemachten bemerkung • 
gescblossen werden kann, wurde er 1275 in England gebo- 
ren. Seine jugendjahre fielen somit in die glanzperiode des 
Duns Scotus. Eein wunder daher, dass er sich dem »Doctor 
subtilis€ nicht nur in Oxford anschloss, sondem auch sei- 
nem lehrer, ais dieser sich nach París begab, dorthin folgte. 

• 
1 J. Bruckerí historia crítica philosophiae , Lipsiae, bd. III, 1766, 
8. 856. Geist der speculativen philosophie von D. Tiedemann, Marburg, 
5 bd., 1796, s. 215 bis 227. W. 6. Tennemann, Qeschichte der philo- 
sophie, Leipzig, bd. VIII, 1810, s. 906 bis 908. Fr. Oberwegs grund- 
ríss der geschichte der philos., 6 aufl., Berlin, bd. II, 1881, s. 248. 
2 G. Cave, Scriptor. eccles. historia literaria. Appendix, H. Wharton 
et R. Gerii, Oxonii 1743, s. 85. 3 Quandam expositionem [se. in li- 
bruin Perihermenias, uti constat ex Ms. Lambeth 143] finiisse se scribit 
anno Chrísti 1337, aetatis suae anno 62. Scriptorum illnstrium majoris 
Brytanniae Catalogas. Autore J. Bales. Basileae, bd. I, 1557, s. 412. 
Bibliotheca Britann. Hibern. auctore Th. Tannero. LondÍDÍ1748, 6.142,* 
aniu. n. 
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Wann dies aber geachah oder ob vielleicht beide ziisamiuun 
giengun, iat bis jetzt ebensoweoig ermittelt ala das jabr, in 
I welchem Btirley nach Eagland zurflckkekrte ' ; niir so vípI 
L wir, dasB er 1305 mití^lied des Oxforder Merton coUe- 
I giums war '. Unter alien umstanden kann seÍQ aufenthalt auf 
, der Pariser universitat nur vod verhaltoisniassig kurzer dauer 
I gewesen aein. Trotzdem musa er aber dort die augen der ge- 
] lebrten ín nícht geriiigem grade atif sich gezogen hallen, da 
; ibm in folge seiner guten disputierkunst den schon oben 
I erwahnteii ehrentitel beil^ten *. 

Von 1305 an acheint Bnrley in Oxford gelebt und dort 
' ftla *sacerdoB secnlarisc * dem studimu der philosopbie obge- 
legen zn haben. War er aber früher ein unbedingter anbangor 
des Dims Scotus gewesen, so anderte aich dies jetzt. «Fuit 
aliquando Guilbelmi Occami Parisiis condiscipiihis sub iVIagistro 
Joanne Scoto, subtili doctore, sed siii praeceptoris in Aiiglia 
postea devenit acerrimus impugnator ^< Ale solcher, sowie ais 
gelehrter überhaupt, konnte er nicht verfehlen, die allgemeine 
aufmerksamkeit auf sich zu ziehen. Ilun wurde daher auch 
(as tía said) * die leitung der studien dea engHachen kronprinzen, 

1 Wenn HolUashed zu trauen w&re, hStte Burle}-^ rdiíw sich aelbat 
bia nach Deutsobland erstrecht. •In hís jouth (Walter Burlie) was 
brouf^ht )ip Dol onlie in Martine College in Oxford , bnt also in tbe 
oniTerrities and «cbooles abroad bejrond the seae iu France and Ger- 
Dianie* ; tbe tbird volume of CbronideH by B. Hollinehed iLondon 1587). 
K. 411 a. K. 30 fgg. So wie die nacliricht hier gegebea wird, iat eie nn- 
bedingt falecb, da die altéate deatsche univerdt&t, Prag, erst im jahru 
1348 geatiftet wurde. 2 The historj and antíquities af the universit; 
of Oxford bj A. í Wood of Merton College. publiahed in EngJiah from 
the original Md, in the Bodleian übrary by J. Gutch, Oxford 1792. 
bd. I, B. 412, anm. b: Occurrít «ocíub collegii Mert. «d. 1305, 3 Com- 
mentarii de acriptoribuE britannicia auctore J. Lelando. 2 vol. Oíonie 
1709. bd. 11. a. S'ié : Lntetiae Fariaiorom diaputandi acumioe ingenio- 
siasiinuB plañe jndicatus eat. Testia optimuB in hac parte milií eaae 
potest Eermannus Schedellus Noñcobergenaia , nam et ¡lie Burlaei ar- 
gutiit argumentis non sine honoríliua mentione assiirgit. Wood a. a. o., 
s. 213. 4 Wborton in Cavea Appendií a. a. o. mit deiii EUBatKs: ex 
nonnullorDiu tamen aentenda ordinia franciacani aodua. 5 T. Pitsei 
Relationum biatorícar. de rebna augliciB, tom. 1, Pariaiia IGI^, a. 435. 
Áhnlicb Bale a. a. o. uud Cave a, a. o. 6 Wood a. a. o., a, 412, 

Vgl.B.Twyne,ADtiquitatiaacademiaeoxomeiiB¡B apología (Oiouiae 1C08), 



398 

des spáteren Eduard III, übertragen. D¡e damit verbundene 
stellung scheint Bnrley indessen nur kurze zeit innegehabt zu 
haben. Denn da das volk 1327 den genannten fdrsten schon 
in seinem vierzehnten jahre, dem ñamen nach wenigstens, zur 
herrschaft berief, nachdem Eduard II des thrones für verlustig 
erklárt worden war, bleibt uns nicht viel zeit ffir einen uni- 
versitatsaufenthalt des jungen prinzen. Sei dem indessen, wie 
ihm wolle , kaum hatt.e Eduard III den thron bestiegen , ais 
Burley von seiner regierung nach Rom geschickt wurde, um 
dort die kanonisation des grafen Thomas von Lancaster zu be- 
treiben ^ Nicht lange nachher »when the ladie Philip, daugh- 
ter to the earle of Heinault, should come over into England 
to be married to king Edward, this doctor Burlie was reteined 
by hir and appointed to be hir almoner and so continued in 
great estimation in so much, that after Edward prince of Wales, 
eldest sonne to king Edward, commonlie called the blacke prince, 
was borne (1330) an dable to léame his booke, the said Burlie 
among other was commanded to be one of his instructors^.t 

« 
lib. III, 117, 8. 297: »Bex ipse Edwardus, illius nominis post oonquestum 
Apgliae tertius, qui olim sub praeceptis doctoris Gualteri Burley Oxoniae 
studuerat, autore Jo. Anglico in rythmicis sois, anno regni octavo, ad 
oxonienses retinendos maléficos illius dispersionis autores gravissimia 
supplidis affécit.< Inwiefem diese angabe glaubwfirdig ist, musa für 
den augenblick unentschieden bleiben, da die angeführte qnelle selbst 
bis jetzt nicht aufgefunden worden ist, s. commission zur herausgabe 
bayer. u. deutsch. quellen-schriften, quellen zur bayer. u. deutschen 
geschichte, Mfinchen, bd. IX, 1 abth., 1868, s. 486: Johannes anglicus. 
1 Federa, Conventiones etc. inter reges Angliae et alios quosvis 
imperatores, reges etc. ab anno 1101 ad nostra usque témpora, accur. 
Th. Rymer, Londini, bd. IV, 1707, s. 269 : Ad papam pro canonizatíone 
Thome, nuper comitis Lancastrie : Pro cuius quidem prosecutiotte negotii 
dilectos nostros magistrum Walterum de Burle, sacrae paginae profes- 
sorem . . . vestrae beatitudini recommendamus et mittimus ad ezpe- 
ditionem congruam praemissorum. Dat. London ultimo die mensis Fe- 
bruarii (1327). 2 Hollinshed, bd. III, s. 414 a, z. 44 fgg. Burley wftre 
demnach erzieher des vaters und des sobnes gewesen, vorausgesetzt, dass 
die angegebenen nachrichten gl auben verdienen. Wahrscheinlich wor- 
den sie allerdings dadurcb, dass die familie Burley das englische prinzen- 
erzieheramt um diese zeit fórmlich gepachtet zu haben scheint. ¡So 
wurde ein verwandter Walter Burleys, welcher dem schwarzen prinsen 
ais mitschuler gedient hatte, sp&ter erzieher des sohnes seines chema- 



Doch hielten ihn seine beziehungen zum hofe nicht ab , sich 
schríñstellerisch so thatig zu zeigen, dass sein ñame niclit mir 
in England, sondern sogar in Deiitschland eineii giiteii klang 
hatte. Daher »and »ft«rwards tor bis wisedome, good deniea- 
nor and leamiiig he was reteined with the bisho¡i of Ulmes 
in SuabenlaDd, a región io high Gunaanie '.* Uns liegt eia 
bleibendes deckinal dieser beziehungen in Burleys sciirift iiber 
die ethik des Aristóteles vor. Denn diese scbrieb nach seineni 
eigenen gestandnisse der englische professor auf anrf^ung sei- 
nea deiitschen goimers". 

Wenn wir jetzt noch erwahneu, dass 1337 ala Burleys 

ligen kameraden and, nachdem eein sSgling kSnig geworden war. ein- 
SnBsreiclier ratfageber deseelben. BoUioshed a.. a, o. AUerdings kann 
w aaffallen, dase Hollinshed , wekfaer ausführlich Biirleja beziehangiiD 
Bom eoglieclien hofe berilhrt, nicht erw&hnt, jeoer sei aocb erzieber 
Eduards IU geweeen. Da er indeaseii kein leben Walthers Bchreihen 
wollté, so spricht die iiichterw3,hnuDg dieaer thatsacbe nicht unbedingt 
gegen deren glaubwQrdigkeit. 

1 HoUinshed a, a. o., z. 33 fg, 2 Reverendo in Chrinto patn et 
domÍDo, domino Ricardo, diiiDa dísponente clementia ulnienais «edis 
epiacopo, Gualterus de Burleo, sacre pagine Ínter ceteroa fioríde univer- 
sitatia doctorea minimus profeBaor, humilis veatre dominatienia aervitor, 
¡n TÍa aalutem et gratinm et in ternaino gloríam Bempiternam. Etai 
multonim auctorum acrípta in philosopbia morali vestra aollicltudo per- 
legerit, ex q^uibus lolide refectionia oLitrinienta percepit, hia tameii non 
contenta quadam ingluvie cnpil de mida, quos de mensis majorum ca- 
deotea avide recollegi, velut famélica aatiarí. Verecundor post tantos 
doctorea quicquam acríbere, aed ad illud «piritua ubedientie nie c^mpellit ; 
eitorsit veatre dominationis instantia, quod tanqitam indignum tenebría 
pereonibuá duieram occultandnm eo presertim quod, etate et valetudjne 
ingruentibua , torpescit spiritas, ingeniíim hebetatur et qui quondaoi 
jurenilia etatis motibuB agitatna cuneta, que atudioae conceperam alus 
quaai tbeaauroa sapientie per varia scrípta auau presumpsi temerario 
eommendare robore perfusus pertimeaco invidie materiam preatitisge 
que, at quidam sapieni enuntiat, eo aecuriue aliena eubaanat. qiio aua 
Jrimili pencólo non exponit, nnde quod tune inveiit audacia, jam vere- 
cundia detestatur. Ne tamen negligentie torporive aacribat veatra pru- 
deotia, quod formidat imperitia et erubesceutia nítitur declinare, acrípai 
pavidoa super libros ethicorum, que aenili raemorie nunc oecurrunt, ali- 
qna que partí culariter priua scrípseran) coropendioaius recensendo. Kx- 
positio Oualteri Burle! super decem libros etbicorum Arístotetis. VenetÜB 
1500. bL la. 
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todesjahr angesetzt wird * so haben wir damit alies beigebracht, 

was mit einiger gewisheit über das lebeñ dieses gelehrten bis 

jetzt gesagt werden kann. . [Auch die unter L. Stephens lei- 

tung erscheinende englische biographie sagt im wesenÜichen 

nicht mehr *.] 

Ais schrifksteller sehr thátig, verfasste Burley zahlreiche 

philosophische werke ^. Eine genaue rechenschaft über diesel- 

ben würde indessen hier zu weit führen. Wir müssen uns 

darauf beschránken, nur das von uns herausgegebene *Liber< 

in betracht zu ziehen. In der weise des so oft von Burley 

angeführten »Liber de vita philosophorum< des Diogenes Laer- 

tius geschrieben, theilt es alie eigenschaften seiues vorgángers. 

Wáhrend aber des Griechen buch^ am schlusse einer grossen 

glanzvoUen zeit zusammengeschrieben, weit hinter ihr zurück- 

bleibt, bezeichnet die arbeit des Englanders den inmitten vieler 

ungeniessbaren schreiberei wohlthuenden versuch, die bis da- 

hin langweilige darstellung der geschichte der philosophie durch 

eine biographische behandlung derselben neu zu beleben. In 

ríicksicht auf die zeit, in welcher es verfasst wurde, kann das 

buch daher ein entschiedenes verdienst beanspruchen * und mit 

recht sagt Tennemann, es sei *merkwürdig ais ein beweis des 

strebens, die schranken des damaligen historischen wissens zu 

erweitern, wenn es gleich ais übersetzung aus Diogenes Laer- 

tius und ais korapilation an sich ohne werth und von groben 

fehlem und misgriffen angefüUt ist^.c Der letztere tadel ist 

allerdings nur zu wahr. Denn Burley verwechselt Epaminon- 

• 

1 Cave a. a. o. 2 [L. Stephens dictionary of national biography, 
London, vol. VII, 1886, s. 374 fg.] 3 Kataloge derselben bei Leland 
a. a. o., Bale a. a. o., Pitsius a. a. o., J. A. Fabricius, Bibliotheca la- 
tina mediae et infímae aetatis ed. J. D. Mansi, Patavii 1754, bd. I, 
8. 306; Tanner a. a. o., s. 143 [Stephens spricht von »130 treaties*]. 
4 Los escritores del siglo XVI, entre ellos Luis Vives, solo conocieron el 
tratado latino que despreciaron por las peregrinas fábulas que encerraba, 
sin tener presente que habia ejercido tanta influencia en los eruditos de 
la edad media; Obras de D. Iñigo López de Mendoza, Marques de San- 
tillana, compil. por A. de los Rios, Madrid 1852, s. 611. Die stelle habe 
ich weder in Jo. Lodovici Vivis Valentini opera, Basileae 1 555, fínden, 
noch viel weniger die richtigkeit des Ton A. de los Rios über die schrif tateller 
des 16 jabrh. ausgesprochenen urteils prüfen kSnnen. 5 a. a. o., a. 906. 
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dss mit Epimeoides ', Isocrates mit Sócrates *, Anacharsia De- 
mocrítiug nnd Demetrius mit Democrit', Xeoophanes mit Xe- 
nophon*, Cato mit Diogenes ', Agesilaus mit Arceaüaus '. 
Gleichuaiuige oder auch nur in einem ihrer ñamen überein- 
stiminende persónlichkeiten werden zu einer und derselben, so 
Zeoo Kiteue and Zeno der Eleat ', ein Gonet nicht geuanuttir 
Gorgiaa und Gorgias Epirota*, Aeschinea, der achüler des So- 
erat^a, uud der redner Aeschinea', Diogenes von Babjlon und der 
Ton Sinope'", CaeciliusStatins und Papiriuañtatiua", TitiiaLi- 
TÍua und Livius Andronicus '*, Sclpio Aemilianus Africanua 
miiior und Scipio Africanus uiajor '*, Dionjsius Cato, Marcus 
Porcias Cato Censorinus imd Uticensis ", Terencius Varro und 
Pubiiua Terentiua ", Publius Syrus und Pubüua Terentius ", 
EoratiuB Pulvillua nnd der dichter Horatiua'^, L, Annaua und 
Marcns Annaua Séneca '^, endlich PliniuB der jüngere uud der 
Sltere '", Wie viele Übrigeiis von den hier nufgeziihlten ver- 
stSasen auf Burley aelbst, wie viele auf die von ihm benützten 
handscbriften kommen, musa nalBrlieh unentachieden bleiben. 

Ein andrer punkt, den wir hJer berühren müaaen, iat die 
frage, ob Burley die quellen*", welche er antChrt, ancb wirk- 
lich beuützt bat. Immer geachah dies wenigstens nicbt. Ei- 
nige beüpiele werden dies beweiaen. 

S. 12, z. \B bia a. 14, z. 3, >Hici bis *senectute< iat statt 
sos Cic. de senect. XX, 72 aua dem Spec. bist. III, 120 ge- 
Doxumeu, da dieses, wie das liber de vita a. 14, z. 1, >resísteretc 
mit dem »obsisteret« Ciceros vertauscht. 

S. 90, z. 12 bis 8. 92, z. 5, »Hic« bis ípoaaet* atiinrat 



I S. m. 2 «. lUO. 3 a. 180, 4 a. 192. 5 S. 300. 6 a. 2tl4. 
S.96. 8a.a.o 9 b. Iñ8 10 a. 200. Ila.308. 12 a. 310. 13 8.314. 

i. 328 und 330. 15 a. 342. 16 t. 344. 17 s. 350, 18 a. 35.:!. 

a. Sm. 20 Wenn A. de loa Rioa a. a. o , a. 610 (vgl. deasen Hiatoria 
crítica de la literat. española Madrid, bd. 111, 1S64. a. 271) aagt, dos 
■ Líber (1« vitai aei •escrito con preaencia del tratado de nutiir [aic] 
reriim del infles Alejandro Neckan [aic]', so i«t dieae angabe, welche 
dan ga.nze bucb unter deo einRuan dea iDe tiíituriB rerumi cu bringen 
■cheint und deawegen mialeiten kaon, dahin lu beschrSinken . daaa 
Neckains werk mit demjeoigen Barleja nur einige berflhrungapunkte 
íd dem kapitel dea Virgil und eínen kautn nenneuawerthen iu einem aatze 
dea von Sócrates handelnden kapitela bat. 



Burleys auazug aua Cic. de senect. XII, 39 bis 41 genau mitf J 
deinjenigen dea Vinceaz von Beauvais in deseen Spec. hia^ 
IV, SO, entstammt d&her aller wsbrscheinlichkeit aach aucHl 
diesetn. 

S, 162, z. 12 bis 26, >Cum» bia iliberata est< beruhtí 
airf dem Spec. hiat. IV, 91 und nicht aiif Isidors et.ymologien¿íl 
wie der aatz >Sic eiyo PhilippiiB» u. s. w., s. 1(32, z. 22, be- ' 
weist. Er findet sich nur in jenem, deiin in diesen steht atatt 
desBen: »Philippuiii quoque principes pop uli postulare, qno fa- 
cilius po.'íset opprímere spoliatam canibus urbeni.< Mebr über | 
das kapitel, welches diese stelle bringt, s. 403, 

S. 170, z.2bislO, iPericIes< bis >tradiderat* nahm Bnr- 
ley anB deni Spec. hist, IV, 42 und nicht aus Justin III, VHfl 
8f|J;. ; der anfang dieser stelle bis ídevastarent*, z. 6, Gndel 
sicb nemlich gar nicht in Justin , wohl aber in Vinzenz ' 
Beauvais. 

S. 171), z. 10 bis 20, »Hict bis «gesait* ; da íb dieaeiíi 
auf Val. Mal.. (VIH, IX, Ext. 2) verweisenden' cítate Burle] 
genau dieselben worte »Fertiir qnidam» bis >fefeIHt« auslassil 
wie das Spec, hist. IV, 42, so iat wohl mit grund anzunehmeni I 
dieser habe ihm ais quelle gedient. 

S. 170, z. 20 bis 25, >Cumque« bia »oculos«; in dieser 
auf Cic. de offlc. I, 144 beruhenden stelle einen sich Liber de 
rita und Spec. hiat. IV, 42 in »ad coUoqiiendiim de consul- 
tacionibus publicis aeinel consedissent* gegen >de commoni of- J 
ficio conven i asen t» des Cicero, in 'transiret* gegen »praeteriret«í 
und in ^continentes* gegen » abstinentes*. 

S. 176, z. 9 bis 14, )Aratu8» bis »Hec Augustinua* wort-1 
lich aus Spec. hist. VI, 25 entnommen. Angustia de civ. d^9 
XVI, 23 weist zwar auf Gen. SV, 1 bia 6 hin , setzt abeirl 
nicht, wie Spec. hist. und Liber de vita, die stelle seibst her^f 

S. 324, í. 10 bis 16, >Precipiendum' bis »ducea« stimm 
wortlich mit Spec. hist. VII, 13 gegen den andera gewandtenl 
satz in Cic, de amic. XII, 42. 

S. 324, z. 30 bia 34, >Frustra« bis »curantur«, hier be-^ 
dient aicb Burley nicht uur im erstea aatze derselben wendaí 
wie Vincenz von Beauvais ira Spec. hist. VII, 17, sondem 
stellt auch die satze genau so zusainmen wie dieser. Beide 
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weichen daher in der gleichen weise von Cic. de senect. XIX ab. 

S. 324, z. 34 bi9 s. 32(3, z. 5, >More< bis »maturitas< 
bietet genau dieselbe anordnung wie Spec. hiat. a. a, o. im 
unterachiede von Cic. de senect. XIX, 71. 

S. 34U, z. 5 fg,, iNaturale* u. s, w. Dieser aatz iat un- 
bedingt ana Spec, hist. VII, 5 genommen, da das beiden gltiche 
matiirale* bis >incitari< gegen Casara «oraDes autem tomines 
natura libertati studere', de bello gall. III, 10, ibre verwandt- 
Bchaft bekundet Es ist daher wahrscheinlich, dass aucli die 
Qbrigen satze dieses kapitels der aogegebenea quelle uicht di- 
rekt entstanmien. 

S. 356, z. 23 bis 27, .Eloquencie* bis «inTadendo*. Die- 
ser satz bezeugt seine abhangigkeit voin Spec. hist. durch desseti 
wortliche Obereiastimmimg mit demselben gegwi die von bei- 
den abweichende ausdrucks weise des Val. Mai. VIII, X. 

Für andere stellen miiss Burley neben der afterquelle sich 
auch den origÍnttlt«xt angeaehen baben. 

S. 160 u. s. w. »Cap. XXXVK*. Da in diesem kapitel 
die flcene mit der Laia (s. 160, z. 19 fgg.), die etellen des Val. 
Max.. 8. IliO, z. 22 bis s. 162, z. 11, des Isidor, s. 162, z. 12 
bis zur letzten zeile, und Helinands, s. 164, z. 1 fg., sich ganz 
Bo fulgen, wie im Spec. hist. IV, 91, davon zn schweigen, daas 
das letzt genannte kapitel auch im anfange die stelle s. 160, 
z. 5 bis 14, >üt< bis asoiiicius' bringt, so ist wohl nicht 
darán zu zweifeln, dass fiurlej' seine angaben über Demosthenes 
nach deni Spec. hist. arbeitete, er achlug aber auch Val. Max. 
nnd Helinand nach, da er in den ihnen entlehnten satzen aus- 
führlicher ais Vincenz von Beauvais ist. Uber die stelle Isi- 
dors, a. 162, z. 12 fgg., vgl. s. 402. 

S. 212, z. 14 bis 8. 214, z. 2, »Hio« bis >circumdatu3 
erat<. Den grossem theíl dieser stelle entnahm Burlej aiis 
Spec. hiat. VI, 27, wie daraus bervorgeht, daas er einen ans- 
zug aus Val. Max. gibt, welcher mit dem in jenetn buche ent- 
haltenen übereinstinimt. Dabei sah er sich aber auch die quelle 
an, wie der vom Spec. hiat, auagelasaeue , bier aber sich fin- 
dende satz lanimo enim« bis «circunidatus erat* des Val, Max. 
beweist. 

S. 280 u. 8. w., >Cap. LXVUi. Im kapitel Anacharsis 
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folgt Burley genau der anordnung des Spec. hist. V, 61. Docf 
miisser sowohl Diog. Laert. als anch Val. Mas. iiachgeschlagen 
haben, denn aus jenem stamnit das >b qundam tyrantio Cypro-' 
rum danipnatiis esti, s. 282, z. 5 fg., nnd auü diesem das : 
ulla TÍ« bis •torqueret«, z. 9 fg, Die eratere angabe briugt 
Vincetiz von Beauvais nemlich gar nicht nnd statt der letztereo 
sagt er eiofach : *cum a tyraono torqueretur.< 

8, 66, z. 5. Trotz der berufung auf Justin iat die stellcf 
wnfarscheinlich aus dem Polycrat, VII, 4 genommen, da i 
hier den in .Tnatiii fehlenden ziisatz »aed patre longe diciorc 
bis 'raaluit quani habere* finden. Doch hatte Burley aueh' 
Justio Tor aiigeo , denn Jobann von Salisbury erw^hnt seioe 
qiielle nicht, 

Im allgemeinen ergibt sich als reaultat der gemacliten be- 
ruerkiingen die anDahme, Burley habe, wo imcior einer aaiwX' 
mittelalferlichen vorganger eine der aeinigen gleiche anordni 
zeigt, jenen auch beniitzt. Ob er ihn aber nnr allein ansah, 
oder anch auf die originalquelle zurtlckgieng , ist in den ein-' 
zelnen fallen echwer zn entscheiden. Wie mangelhaft QbrigeE 
sein buch aucb sein mag, wie TÍeIe ungen auigkei ten ilim anch- 
zur last gelegt werden konnen, wir miissen docb Tiedems 
urtheil Ober dasselbe unterschreiben , dasa diese »art von ge- 
Bchichte der philoaophie weaentlicher mangel iingeachtet , 
diesen zeiten sebr brauchbar vrar'<. Auch geñel es so gat, 
dasH z. b. Jobannca Vallensia ^ in sciner Summa de regimine 
vite es ausgiebig benQtzte. ja wohl auch anaacbrieb. 

S. 82, z. 12 bis s. !?4, z. 2, > ínter rogataa* bia «apertoc' 
acheint Job. Valí., Brevil. III, 1, bl, l".9e, benntzt zn haben,i 
da er ahnlicb dera >in aeceasu magis quam in fronte beatior* 
eiue erklaruug beigibt, welche derjenigen Burleys inhaltlidfc 
verwandt ist. 

S. 140, z. 20 bia 142, z. 3, >Et ut ait< bis >sacit)s esseC 
Die bier erzahlten thatsachen folgen sicb in gleicher weise lá 
Job. Valí., Corap. lU. III, 12, bl. 163 a. 

S. 180, z. 1 nnd 6. Joh. Valí., Comp. IV. 2, bl. 132 Í 

, B. 315. 2 Ich nehme dabei die ÍD Scriptores ordinil 
\. Wiiddingus, llomae 180li, a. 144 gemachte bBrechüun¡ 
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_.ipricht, wie Biirley, von Demucritus statt voii Auacharsis De- 
mocrítiis und Denietriiis. 

S. 212, z. 7. Da wir Burleys zusatz zu Cicero >ob hoc 
^eoncludens. u. s. w. in Joh. ValL. Comp. 11!, II, 6. bl. U7 b 
.wider bege^nen, kíinnen wir wohl Bchiiessen, dieaer habe jenen 
j^geschñeben. 

S. 314, z. 22 fg. Joh. Valí, nimmt Brevii. lU, 1, bl. 158 b 
> «ns Burley den in Val. Mas. III, Vil, 1 nicht enthaltenen satz 
>Kuit eiiim dictus Scipio Afrícanus, quia Afrícam devicit.* 

Vielleicht Üesse aich die híer g^ebene liste noch vergrija- 
jen, sUeín im mittelalter ist diese ort, sich ein bucb zu nutzc 
jn machen , zu gewSbnlich , um lángere aufmerkBamkeit zu 
Tfirdienen. 

Ausgaben des líber de vita TÓiilt L. Hain, Repertorium 
.bibliograpbicum , Stutl^artiae 18213, nr. 4112 bis 4124 nicht 
weniger ais dreizehii aiif. Diesen sind noch hinziizufUgen : 

^ 1 (14): Inciptt libellus de vita et moribus philoBophomni 

Bt poetarum. S. 1. n. a., in 4, goth., 08 íf. et 12 ff. de table, 
DI lign. 11 la [>age, sigiiat. probablement sortie des presses de 
Cologne, un peu aprés 1470 '. 

^ 2 (15) : Vitaomniumphilogopborum'et poetarum cum auc- 
torítatibns et senitentiisaureiseorundem unnexia. | Holzschnitt | 
Venales habentur in monte diui Hj laril apud Sanctum Clau- 
dtoni in edibus | Radulphi Laaileau. s. a. 60 bl. zii 40 u. 41 z-í' 
bl. Ib unbedruckt, goth. buihst., sign. , bl. 54a: Esplicit. 
Tabula presentís o]>uhgu]í alphabetica philoaophorum nomina 



1 Bulletin du bibliophile pub!. par J. Techener, Paria 1857, e. -MT; 
Bruoet, M&Dtiel du libraire, 5 éÚ... Paris, bd. I, 1860, sp. 1407, nr. 2; 
die übrigen von Bnmet veneicbneten nnagabeo atetlen sich ed denen 
HftinB rolReodermassen: 1 = 4115, 3 = 4122, 4 = 4113, 5 = 4117, 
fi (r) — J112, 7 (2°) 4114. B (3°) = 4116, 9{4°)=4121. 10 (5''} = 4I20. 
11 (6°) = 4119. 12 = 4123, 13 = 4124. J. G. Th. Graeise, Tréaor de 
livres rarea et pr^cietiü. Dresde, bd. I, 1859, fnhrt dreiiehn ausgaben 
¡n dprselben reiheufolge, me Hninet, an. nur áagn et die bei dieBem 
Eweite die acbte stelle einnebnen l&eat. 2 [Ich híltte gertt alie nb- 
weichiinji(eii der alten dnicke frenau ange^elien, tnuate jedoch niit 
rSukgicbl auf die mittel dea littorariBclien reieina davon abalefaen.] 
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efficatioresque eoruni sententias succincte complectens iacipit I 
ieliciter. Bl. 60 a ; Finitur tabula. Oct. [Paris 1500?] - 

3 (16): Vita omnium philoso phorum et poetiirum cum 1 
auctoritatibua et sen-jtentiis aureis eorumdem annexis. | Zeichea I 
dea druckera mit der inschrift ' : le pelican und Demarnef | Ve- 1 
ualea reperiuatur in vico sancti Jacobi ad 1 intersigninm Pelli- I 
cani. a. a. 60 bl. zu 41 z., bl. 1 b unbedruckt, goth. buchst, ] 
sign, Aiif bl. 54 a endet das biich nnd b^innt das register, 
wie in der vorigen ausgabe. Oct. [París 1510?] 

4 (17): Vita phíloaophonun et poetarum cum anctoríta- 
libuB et sen- tentÜB aiireis eoruodem annexis | daruDter «Car- J 
men tumultaanum* vondreidistichen. | Aiif dem letzten blatte | 
(60 a): Libervita philosopiíonim inscriptus : moralium | dogma- 
tum vbertate afatim refertus: im-presBus iu oMcina industñjl 
Heiirici Gran calcographi: in oppido imperiali Hage-'nau ciáis;' 
in -vigilia Thonie apóstol! anno dni, Mdx finit feliciter. Bl, Ibl 
unbednickt. Die ersten sieben blatter , welche das titelblatt I 
init itabula philosophorunii itnd tsenteutiarum et aiictorita-.l 
tumo enthalten, niclit gezahlt. Bl. 8 ist unbedruckt. 40 nnd J 
41 zeilen auf der aeite, goth. biichat., aign. Oct. 

5 (18): Eine sechste, desinena in Séneca, cap. CXXSI,^ 
erschien sine nomine antoría bei Job. Knobtauch, Argentinas 
1516, nach Fabrícius a. a. o., a. 306 ii. 122 Antón. Gartul. 

6 (19): Vita omnium | philosopborum et poetarum cum 
aucto'rítatibua etaenteutiia aureÍB eorundera anneiia, | Darunter 
daa aeichen ' des druckers Bemard Aubri. | 96 bl. zu 33 z., 
goth. buchst., sign, Auf bl. 87 a endet das buch und beginnen 
die tabellen, welche nr. 4 (17) bringt. Ala schhiss folgt dann 
carmen tumultuarium. Duodez. 

Von diesen neunzehn drucken habe ich neuii im bríttiachea ] 
muaeum gesehen nnd vergüchen: 

1) den ersten Koburgera, s. 1. et a., nr. 4112 Uaiua (voal 
uiir unter C angedeuteten), 

2) den Ton Johann von Weatfaleu in Lowen heruu^e-1 
gebenen, nr. 4120 Haina (L), 



1 Bninet a. 
i3, ip. 1109. 




s. 810. 2 Hbnlich dem Rocen, 



\ 
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3) den yon Homborch in Koln besori^ten, nr, 4121 Haios (H), 

4) den zweiíen Koburgera ', Nürnberg 1477 erschienenen, 
-. 4123 HainB (R), 

5) den von Crenssner 1479 in Nürnberg herausg^ebenen, 
«r. 4124 Hains (N), 

6) den in der obigen liste ais fiinfzehnten aufgefíÜirten (D), 
7 bis 9) den aechzehnten der genaiinten liste (G) , dea- 

gleichün den siebenzebnten (A) ' und neunzehnten (B). 

Alie diese auagaben stimnieD bis zum kapitel des Xistits 
(a. 350) faafc ganz überein. Denii bis dahio beateht der unter- 
schied zwiscben ibnen nur darin, dass der H-text, abweichend 
ron den ührigen, die wenigen worte : lAristarcus grammaticus 
claniit teupore Machabeonunc ala 81 kapitel bringt iind in 
einigen iebensbeacbreibiingen weniger bietet, ais jene, nemlicb 
im kapitel des Plato, s. 214; Aristóteles, s. 234; Hermes, 
B. -62 ; Ptolemans, s. 296; Menander, s, 302 und des Diogenes, 
B. 332. 

Vom kapitel des Xistus an aber zeigt sich eine solche 
iTerschiedenheit, dass síe eine íabellariache fiberaicht erfordert. 
H CELN » ADGB 

Cap. 111 Xiatus 110 De Xiato 110 de Xiato 

I In ketden auajnben Eoburgers aind die anfanj^- ond endworte 
(beiiiehungsweise -BÜben) jeder aeite ganan dieselben mit einiiger aua- 
nahnie von bl. 76 a b und áaaa in dem jüngeren drucke auf bl, 20 b 
(Anaxagora», Crates) unricbtiger weiae ein ahdruck von b). 25 b (aua 
dem kapitel tde Socrate>) und anf bl. 21a (Stilbou, Arcbitogus, Sy- 
monides) ein abdruck Ton bl. 34 a (ana den kapiteln de» Pericles und 
lliemiatocle*) geraten iít, In folge deaaen FehU hier der grSaaere theil 
des 18 kapiteU. eowie kapitel 19 bis 21 und die ente hálfte des 22 ka- 
pitels. Noch aei bemerkt , dass die erste aullage mit kleineren bucb- 
Btaben gedruckt ist und bedeuteud mebr abkürzuugen enthait, ais die 
zweite- 2 Die aeiten ron A und D decken sicb einander Tollstílndig 
bis auf diejenigpn von bl. 3, wo ein aebr ¡^ñngex unterschied ist und 
im kapitel ide Séneca*, bl. 45 bia 53, welcbe in D einen andera inhalt 
bjeten, ala in dem loit den ilbrtgen anagaben SbereinetimmeDden A. 
.ledoch iat der aatz der buchstaben in beiden uiiSageo nicbt deraelbe, 
auch iat A etwiia kleiner. ula D. 3 RLN scbeinen Faat nur widerab- 
drücke von C zuiein. Nicbt aliein, dasa sie in ¡bren leaarten meíatens 
mit ihm QbereinBtimmen, aie babea aucb die gleicben lücken mit ibm 
gemein, «. 2G, e. 10 f¡í, lassen alie vier das zwiecben dem ereten »)eii« 
und '«cil.' alehende aus; a. iH, z. 10 fg. >gigneret bi« *iteramt¡ e. 53, 
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1 Sieh die Torhergehende anmerkuiig. 
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¡feíing des Séneca ans ende des buches stellt und ana ihr dio 
kapitel autnimmt, bei welchen er wegen ihres im CHLN- und 
H-texte verschiedeneu inhaltes zwischen beiden xa wahlen hatte, 
Doch trat dieaer fall mir zweimal eiii. Deiin jene acht ana' 
güben unterscheiden sicix dem inbalte nach in den hier in be- 
tracht kommenden kapitein allein in denjenigeii des Galenas uml 
Séneca, unbedeutend in jenem, betrachtlicher in dieseiu. Wah- 
rend wir in H nur einige nachríchten flber das leben des letat- 
genannten und eine liate eeiner werke fínden, bringen die an- 
dem acbt fassungen nicht allein fast alie diese angaben, son- 
dem eine grosae anzahl von bemerkungen aus Sénecas echteii 
and nnechten scbriften, so aus In libro de moribua ', in primo 
libro de clementia ad Neronem*, libro U de clemencia', in 
libro primo de beneficiis *, in libro II de beneficiia *, in libro III 
de beneficiis', libro lili de beneficiis ^, libro V de beneficiis *, 
libro VI de beneficiis*, in libro de remediia fortuitnrum "*, 

t 'libro primo queationum naturalium ", libro II", libro III ", 
'Kbro V ", libro VI ", libro VII ". libro VIII ", in tragedia 
qiianí vocat troade '*, in aliaquam vocat tyeste ", in (Octavia)'", 
in hercule etbereo"'. in hercnle furente", in thebaide**, in 
ypolito", in edippo *', inmedea'*, in agamemnoue *', de im- 
matura morte**, in epístola prima ad Lucillura ** und viele 
andere satze obne quellenangabe bis üum ende '". 

Die frage, welche von diesen beiden alteren faaaungen die 
nraprfinglichere ist, wird sich kaum entacheiden lassen. Man 
kann eben so gut annehmen, der originaltext sei um einige ka- 
pitel bereichert, der inbalt anderer aber gekürzt worden, ala er 
'aei um einige kapitel gekürzt, der inhalt anderer aber berei- 
chert worden. Dazu kommt, dass sich aucb aus beiden fas- 

1 Koburf;ers érete ausftabe , bl. T3a, s. 26. 2 bl. T3b. t. 10. 
;i bl. 74 a. K. 16. 4 a. a. o.. 1. 19. 5 bl. 74 b. z. 19. 6 bl. 75 a, z. 6. 



!0. 



s. 23. 9 B 



, 1. 25. 



10 fl 



Í.30. 



I bl. 75 b. z 



12 a. H 



U h 7(1 a. 

z. 12. 15 a.a.o., z. 14. 16 a. a. o., z. 22. 17 b1.76b, s. 5. IS a. 
a. o., E. 14- 19 a. a. o.. I. 17. 20 VMI.a. a, o., z. 29i der angefaiirte 
Bpruch findet aich Octav. (I , t. 33 fg. : Luiuria , victrii orbia u. 8. w. 
21 a. a. o„ z ni. 22 bl. 77 a, z. 2. 23 a. a. □,, t. 8. 34 a. a. o.. 



. 14. 26 a. I 



!. 17. 27 a 



!, 19. 



} bl. e9 a. 
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siiiigeii ein gnind f^r die grüasere ursprüngUchkeit emer ji 
ableiten lUsst. Wer ffir den H-text sis den altesten aQl 
konnte zum beweise seiner aneicht sich darauf berufen, di 
dieaer aehr pasaend mit dem eatze »Nihil in huraanis adiii-' 
veiicionibus ex omniparte perfectunn abscblieese, abo gewisser^ 
uiassen mit einer entschuldigung seiiies verfassers Mr begangene 
feliler ; eiii utnstand, welcher daun Doch zu allerlei gQnstigea 
folgerungen in betreff des charakters Burleys verarbeitet wer- 
den kann. Dafür aber, dass wir in dem CRLN-teit die iip- 
sprünglichere fassting des Liber de vita vor una haben, wird 
man geltend machen kóanen, dass si» uns Séneca ais den letz- 
ten der heidnischen philosophen vorführt. Denn gerade mit 
ilini abzuscbliessen , muste, ao kann man weiter behaupten, 
déiu engtischen scholastiker nm deswillen besondera pasaend 
erscheinen, ala auf diese weise sein bucb mit den lebren eines 
munnea endete, welcher im mittelalter vor alien andern heid- 
nischen schriflstellern sich bobea ansuhens erfreiite, weil mi 
in ihm ao viele chriatliche anklange zu finden glanbte. Wi 
eaerlanbt, bei Bnrley neuere ansichten vorauszueetzen, aowUrdf 
wir sagen, die anordnung sei getroffen worden, um 
gen, dass die heidnische philosophie selbst auf die chriatliche' 
hinüberleite, da der letzte vertreter jener ao viel elemente dieser 
in sieb trage. So verlockend diese anaicht Ober das verhált- 
dís beider texte indessen aiich ist, so mnss ich doch gestehen, 
dass mir die eratere, weniger itiefe*, mebr fürsicb zii haben, 
uiich die umJlndemng der H- in die CRLN-fassung wahr- 
Bcheinlicher zu sein seheint, ala dieser in jene. Schwerlich wur- 
den Sénecas ansaprücbe ím mittelalter aiis einem buche eni^ 
femt, viel eber, wenn sie ihm fehlten, eingetragt 

Hatten mittelalterliche scbriftateller aich begnügt, das buohl 
in der zu ibrer zeit erlaubten weise auaziibeuten , ao gab 
im 17 jabrhundert a Sala ais sein werk heraiia unterdem titelíj 
sTractatus de vita et moribus pbilosophonim veternni Anastami 
ii Sala Mombelleuais J. U. D. cum sapientum dictornm ac in- 
dicia adiectione locupletissima. Caaali 1603 '.* Im ganzen 
bringt dieaer tractatus neunzig »vitae«, bleibt also in der zaU 

1 144 seiteo oline die voirede imd daa regiatei 
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der philcisophen weit hinter dem Líber zurtick. Ausserdetn 

kfirzt er Doch in vielen kapitetn. Wenn das buch dennoch 

dein omfange nach seinem origínale nicht bo aehr nacbafa^ht, 

so rtihrt dies daher, dase er manche kapitel bedeuteod erweitert, 

z. b. dfts des Cicero ', Horaz", Virgil*, Orid*,Celan8' u. a. m. 

Dnbei begeht er dieseJben fehler, wie fiurley, mit rUcksicbt 

auf Epimenides ', Isokrates ', Demokrit *, Horoz ' u. a. w., jit er 

pffermebrt aie nocb, wie wenn er yon Hertnes Triemegistiis, da 

■ ihn mit dem gotte Mercnr verwechselt, die hirtenflote er- 

Fnnden werden lasst, freilich setzt er hinzit >utnim iste Mer- 

mrius, qiii Yocatur Hermes TmmegisttiB, an alius fiierit, (jiii 

i invenerit, dubiuai eet ".« Ein dein Liber vijllig freinder 

nphilusoph, niit namen Xeoophratea, hat eich auch eingeschlichen ", 

lUBsprilche sind indeseen weder bedeiitend nooh zablreich, 

t paar derselben erinnem an Sbnliche des Xenocrates und 

P^y'-''^'"'^- ^ot:b das genUgt, um ein buch zu charakterisieren, 

[ welches aeinen verfasser in lacberlicb bombastischea epigramiueu 

reist. 

Wie das verhaltnis eines anderen dem Liber de vita ver- 
■Waodten buches ku diespm selbst ist. bin icb ausser atande 
Tbstiiuatellen , weil iiiir daa gehorige material nicht zu gebote 
stebt. lch musa micb darauf bescbraukea, dem leser die sache 
vurzulegen. Scardeone sagt in seiner angabe de Antonio Car- 
tulario: «Diogenem Laertium imitatus, de vita et moribus phi- 
loaopborum es diversis authoribua tam latinis quam graecis plii- 
rima scitu digna paaaim dispersa in unnm volumen non parvo 
labore sttidioque collegit. Quod quidem et delectationem et 
ernditionem legentibus non mediocrem afferre potest. Hoc opiis 
ego ipse aliquando pertegi et summopereplacuit'*.* Vosa wider- 
holt diese worte "; Manai aber aagt in bezug auf das buch: 
• simile an idem qaod Gualtero Burle; alii, alii Quilelmo Ra- 



1 S. 95 bis 106. 2 
biB V¿&. 5 i. 125 {g. 



I. US bU 115. 3 a. 115 bis 121. 1 s. V¿1 
tí «. Ifl. 7 8. 30. 8 a. 56. 9 s- 113. 

I Bemardini Scardeonii Oauonici Patavtni lie 
aatíquitate urbts Patavii et cluria civibus patavinis libri III. Ba«leae 
1560. lib. II. clFieaif X, 8. 242. Obiit Ant. Cartularius anuo lalutiB 1440. 
13 O. J. Voaaii de biatoricU latinis Hbri Ilt, adit. altera, Liigdntii Ba- 
lav. 1651, lib. m, •. 802: Ant. Cartulariua. 
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mesej ' tribuunt . . . Niillam quin etiam libelli ejusdem ve* 
terem italam editionem novi '.< Eben so wenig habe ich eine 
ausgabe ini brittiachen museam auffinden konnen, nnd Pantzzi 
bat docb gut sorge dafür getr&gen, auch die iiitbedeutend&ten 
itulianischen bücher auíziikanfen. Yielleicht ist dsher 
biich nur der unriclitig aufgefatisteii angabe einer handschñ 
entsprungeu, 

Bestimmtcre angaben, alsiiber dieaes ungeblicbe, dem Liber 
de vita ahnelnde werk des Cartnlariua laseen sich iiber die 
fibersetzuQgen des bucbes beibriiigeu, 

Die spanische, welche uns zonacbst beschaftigen 80II. fühi 
den tiiel »Vida y coatimbres de los viejos &losofos< '. Sie 1 



os ten 
dasH 

Liber 
• die 

> hfttS 



1 Taniier, bibl., s. 363: lüxtat in bibliotheca Paulina Lgndini opas 
cigiiadam Oalielmi de vita et moribus pbiloaopborum od Guthelacam ¡ 
aeá an ajt Ramexeganae. ne»i-io. Ex Lelando (a. '216). Ms. extat bibt. 
Bodl. Uud. D. 83. 2 BeiFabriciua,B, a.o„fi.l22fg. 3 A. delosRios.Hiat. 
crit-, bd. V, s. 270 bezeichnet daa bucb als >Vidaa 6 dichos de los phi- 
lósofoa anti^uoa ó Corónica. de las fáganos de los filüsofoa.' Ge^n den 
eraten til«l ist weiter nichtB lU erinnern, aU dass er nidit derjenigVH 
der handschrift »t, gegen den zweiten aber niüsaen wir verwahriin¡ 
einlegen, da die von A. de loa Ríos auagesprochene vermuthiing (Übn 
del niarq. de Santill.. a. 610), daa uuter dem zweiten títel vi 
Diaz de Toledo erwflhnte biich sei dasselbe mit der Vida, unrichtip ú 
80 viel ich (^eaeben, erwahnt Pero Díaz die »cronica de las fazañaa 
lo» phtlosDphoD< viermal, jedocb nur ünmal in solcher weise, daaa n 
sie mit Burleja buch zuaammenstellen künnte, namlich in der Gloaa V 
in wdcber er nacli dereelben eine antwort dea ADacbariia brin^ («. 
anm. g). Die drei anderen iSlle zeigen deutlich , daas Diaí das Liht 
de vita oder eine iibersetzung deselben nicht im auge hat, deno 
einen falle, Glosa LX, spricbt er von dem ilibro tercero< (s l&l, anm. Ii 
iind in dem anderen, Gloaa XXIY, von dem «libro aeptimo< (a. 20, 
dea in rede stehenden buches. Eio drittea mal endlich, Glosa V, a> | 
zühit er nach dem >libro primero*, wie Casar von eineni früheren vraffen- 
(feiUhrten veranlasat wird, auf einem spazierritte anzuhalton, damit er 
ddi gegen eine falsche anklage vertbeidigt, eioe anekdote, nelcbe lücht 
in Hurley ^teht. Ela ist demnach uabegreiSicb, daaa A. de los Eios seine 
vermuthuog überhaupt wagte. Auf eine «crónica de los filósofos* be- 
riift aich Pero Diai sweimal (Glosa SLV, b. b. 44, anm. c und GIom 
LXXXVIII, s. s. 243, anm. g), an bciden atellen kOnuto allerdings du 
Liber de vita gemeint aein, allein die mitgetheilten K3.tze. da sie sehr 
allgemejn gehalten aind und mit jenem titel aucb andere bücber be- 
zeicbuet werden künnten, eilaubeu keinen bindenden gcliluis. Zur ver- 
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den H-tezt zuT voraussetzuDg imd ist stellenweiae sehrgeiíaii, 
mituoter aber erlaubt sie sieb groase freüjeiten, übergeht auch 
hin und wider satze, fUgt dagegeii nur einmal eine stelle ein '. 
Itii ganzea zahit üie 125kapitel*, also sieben weníger, ais ihr 
original, weil Aratug, cap. 43; Apollonios, cap. 123; Tkaurus, 
cap. 125; Justinus, cap. 128; Claudianus, cap. 130; Simachua, 
cap. 131 imd Prisciantis, cap. 132 überschlagen worden íiind. 
Nach Amador de los Eios ware daa werk am ende des vier- 
zehnten jahrhunderts entstanden und ftir die entwicklung der 
spanifichen litterahir von solcher bedeutiiQg gewesen , daas 
• cuya influencia no solo alcanzo en el sentido de la doctrina 
a los maa distinguidos ingenios de la primera mitad del siglo XV 
entre los cuales tuvo señalado lugar el docto marques de San- 
tillana sino que trascendió también, con provecho de las letras, 
al campo de la historia en el concepto cíe la forma ".« So un- 
begründet mir im ersten augenblicke diese behauptung iiuch 
schien, so ist sie docb nicbt so übertrteben, ais mau zu glauben 
geneigt sein kSnnte. Denn wenn A. de los Ríos gesehen hat, 
dasB eia tbeil * der vorrede des marques von Santillana zu sei- 

tlieidigungder von A. de losRiosauageEprochenenauBichtaDf dieanrQhrung; 
dieser (Crónica de los philoaopbosi von aeiteu des Pero Uias binzuweÍBen, 
íkI jedoch nícht Ifaunlich, weil Amiuior de loa Rioa die übersetiuiig mit 
dieaem tUet nícht auffOhrt. 

I a. ei. 2 A. de lo» BioB. Histor. crit, bd. V, a. 271, anm, 1 : El 
God. que hemos eiaroinado j se caatodia en la bihiiotheca escurínleDse 
4 III I, contiene basta ciento veinte biojp'afltiB, Floranea dice liabeT 
vibto otro de que fultahan cuatro. 3 Historia crítica de la literatura 
eepañola, Madrid, bd. V, 1864, s. 27ü; Obras del Morquea de Santill., 
H. tflO: Eate numeroao repertorio estaba destinado 4 ejercer en el ligio 
XV iitta influencia eitraordinaria tanto en los estudios morales como 
en los bietóricDH, d, h. Bpaniena. 4 £rat A, de loa Ríos hat die früber 
der vorrede dea genannten huchea feblenden §^ IV bis Til nach dem 
Cancionero Je liar (a. G. Ticknor, Uístory of apan. literat-, 4ed., Boaton 
1872, bd. 1. a. 45-1, anm, 3) in ihr recht wider eingesetít (Obras del 
Marques de Santill., b, 150), ohne sie jedocfa ais übersetsung xn bezeichnen. 
Doch ist dies kein unbedingter beweis, dass er nicht gewust hat, es 
aei kein selbatündiges werk. Denn er kOncte es aebr wohl verachwie- 
gen haben, um seinem heldtn diircb den nacbweia, daes er in diesem 
falle nnr der bearbeiter fremden gatea war, keinen eintrag zu thun. 
Woe tnich aber veranlaaat, anzunebnien, A. de los Rios sei die abb^ngig- 
keit dieser 9g voa dem Líber de vita bekannt gewesen, ist der iimstand, 
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nem >Bias contra fürtunat ', welche sdirift dera im gefangnim 
scfamachtenden Femand Alvarez de Toledo trost bringen solltejH 
auf dem ftinften kapitel von Burlejs biich beruht, so mochtafl 
er sich in scinem bombastischeo stile um so mehr zu díeseíoH 
urtheile berechtigt glauben , ala ihm zuf'olge die (ibersetzuDga 
des englischeii buches diejtítiigen castilianisch gescbrieljeneiM 
werke hervorrief, welche kurze biographieen bedeutender Spani^fl 
bríngen ; luan denke z. b. an Generaciones y semblanzas poifl 
Fernán Pérez de Guzman! -M 

Eine deutsche Übersetzung des Líber de vita besitzen wir I 
in >das buch von dem lejben vnd sitten der heydnischen maister'.* 
Ais grundlage diente der ADGB-text. wie nicht nur die reiben- 
tblge der kapitel beweist, sondem aucb die grossere aiisftibr- 
lichkeit derjenigen lebenabeschreibungen , welche von Plato ■, 
Aristotelea ', Hermes ', Ptolomiina °, Menander' und Diogenes* 
handeln. Indessen aucb der H-teJtt ist herangezogen worden, 
denn bí. CXLK bringt das aiis dieser quelle hervorgegangena*! 
kapitel ívon dem maister Pliniu8<. Cap, 36, daa des Euripidet 

rings nur bo eeín urthejl über die art und weUe, wie der marques das I 
frn^Hche biicb beaütute, «cli erkl^ren Itlut. Eür e^t^ a. a, o., s. SllíJ 
mi marques es por cierto uno de los que maa lo •esplotaron* 
queda en otro luj{ar [wo?] advertido, y sin duda debió poseerlo, c 
dolo el doctor Pero Diaí de Toledo que usó de todos aui libro», a 
hemos antes notado-, pero ni lo pone el cuarto duque del infantad9-1 
entre los de su librería, ni eiiate ahora en la de Ü«una.* Da das • 
ilieaeg saties sich nur auf das vorbergehende ilibro latino* (s. i. i, 
iinm. 2*) bezíehen kann, würde A., de los Rios hier beí dem marques hin- 
reicbende kenntnis dea Lateinischen voraussetzen , um ein in dieser 
npracbe geechriebencs buch m versteben. Wie diese angabe jedocb mit 
der andern sich reimt, der genannte babe lateinische scbrifUteller nor 
in ubersetxuQgen geleseu. da er keinen metbodiscben unterricht in ilirer 
sprache genossen [e. a. a. o., a. LXXXV u, SIX), darüber klOiFt una A. 
de los Rioa nicht auf. 

1 Übras del Marques de Santillana, 8.150 bis \ñi; die bier mitgo- 
theilten aussprücbe des Biaa stiinmen, natürlich abgesehen von ver- 
scbiedenen lesarteo, genau mtt denen der von uns verüffentlicliten úber- 
aetzuag; den übri^en tiieil dea kapitela bat der marques freier behao- 
delt. 2 Augsbnrg, Sorg. 149U ; Haín a., a. o., nr. 4125. Nach Graeaae 
o. a. o., a. 577, auch 1519 von Knoblaucb in Strassburg gednickttJ 
3 bl. 86 íg. 4 bl. 69 f'g. 5 bl. »8 fg. 6 bl. 115 fg. ¡ doch fehlt día | 
gaacbichle des Hegulus. 7 bl. 118 b. 8 bl. 131. 
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und cap, 82, das des Aristarch , fehlen, wahrBcheinlicli aiich 
niycYi manche satze in den einzelnen lebeDsbeachreibnngen. 
Znm wenigaten lasst der umfaiig des buches dies rermuthen. 
Hatte der marques von Santillana die von Burley gege- 
beneii nacbrichten Uber Bias in einem setoer bíicher benützt, 
so ist Hans Sachs dagegen imbedingt ftir zwei seiner gedichte in 
dem buche der heydnischen meister verpÜichtet. Sein von 
Misostemon ' handetndea gedicht würde achon durch diesen ña- 
men auf Biirleya werk hinweiaen, sofern es den von ibm be- 
gangenen fehler, aus Myson Strymonis ein wort zu machen, 
widerholt. Ausserdem aber zeigt aiich der inhalt dea gedichtes 
die qnelle an, denn sein verfasser bringt ebenfalls den nur von 
Burley dem philosophen in den mund gelegten grund für sein 
scheinbar unberecbtigtea lachen, nemlich, dass es der menschen 
treiben sei, welches ibm nnr zu viel veranlassung dazu gebe. 
Micht minder klar ist die herkunft des gedichtes >Epiaieni- 
des< *. Einerseits liisst es, wie sein vorbild, den Ferserkonig 
an den Greter philoaophen statt an den Epaminondas gescheuke 
nchicken , andererseita folgt es genau den in Bnrleys buche 
znsammengestellten angaben Über jenen. Da demnach Hans 
Sacha die übersetzung von Burieya buche kannte, so ware es 
nicht unmijglich, daaa wir anch in den Übrigen stellen, welcbe 
berühmngspunkte zwischen dem buche von dem leben und 
sitten der heydnischen maister und den gedicbten Hana Sachaens 
bieteu, eine direkte verbindung anzunehmen hatten. En wird 
sich das aber schwerlich so gut wie in den angefQhrten fallen 
beweiaen lassen. 
I Die italianische übersetzung, welche tmter dem titel *Yite 

L de' philosophi moralissime 1521« in Venedig erschien, beruht 
wahrscheinlich, da aie 131 kapitel enthalt, ebenfalls auf dein 
ADGB-text. Ein bestimmteres urtheil kann ich nicht fallen, 
weil ich sie nur aus Manáis angabe kenne'. 



1 Bd. 1, bl. '241. 2 bd. II, th. 11, bl. XCII c. 8 Bei Fabrioiue a. 
a. o., bd. I, B. 306. Pie angabe, die überaettung enthalte 131 knpitel, 
also genau so riele ats díe ADGB-t«ite, %11t einigermossen auf, weíl 
diese kapitelzahl nur aiif unrichtiger , freilicli in der Pariaet and Hu- 
genauer aiiggabe ^leicher weitie beliebter. iShliiDg beruht. Beide gehen 
nemlich vom 119 auf das 121 kapitel über. Enth&ll daber das italíü- 
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Im FranziJsischen ist keine eigene übersetzuug vorhandeo,^ 
zum wenigsten iat mir keine bekannt. Wie aber die Florea 
de filosufia iu die Historia del cavallero Cifar ' eingeflochteu 
sind, so eine fibersetzung dea bei weitem grosaeren theils des 
Líber de vita in das Mer dea histoires, Denn iiicht weniger 
ais neunundaechzig ' nud zwar tiDt«r ¡buen die laiigsten kapitel 
des werkes voii Burley fiíidea wir in dem letztgenannten bucbe 
übersetzt. 



Dem lateiiiischen teste tmserer ansgabe des Liber de vil 
II. 8. w. ist die von Homborch vertiffentlicbte faesung dessell>ttB'^ 
zu grunde gelegt worden , weil sie diejenige iat , welcbe deft' 
apaniscbe ubersetzer benützte. Abweicbende lesarten aind, wft 
iiiimer von einiger bedeutuug, eingetragen, auch die original- 
quellen und parallelen, so oft es nothig eracliien, zar verglei- 
cbiing berangezogen worden, Auf diese weise wird eine ein- 
sicht in die verkettung der stellen leiobt ermoglicht. 

Eine bestimmte recbtscbreibiing für den druck festzustelleí 
hat mir mühe genug verursacht. Genau die unregebnassig- 
keiten irgend eines alten buches widerzugeben, iat freilich die 
bequemste, heut zu tage niir au oft befolgte art, jeder acbwierig- 
keit aus dem wege zu gehen, kann aber wobl nur diejenigen 
bet'riedigeo, welcbe, wie die verehrer von Notes and Queries, 
ihren bocbsten rubiu dareia setzen, genau in die fusaetapfe 
unwissender kleriker zu treten und im engeu bündnisse mH 
ihnen dasselbe wort in einer nnd derselbeu zeile bald so, 
anders zu schreiben. Ausserstaude, mich zu dieser bohe der 
gtíisterung zu erbeben, babe icli micb der unangenehmeQ auf- 
gabe unterzogeu, berauszufínden, welcbe recbtachreibung etw» 
ais richtscbnur ftir unsern druck gelten konnte. DiejenigQ 
Burleys selbst entdeckt zu faaben, beaiispnicbe icb nicliL 
würde überbaupt nur demjenigen gelingen, der ein von jem 

nÍHche buub wirklich 131 kapitel, bo musa 
dieeem aeinem febler gefolgt seiii. 

1 Sieh Doa obras didácticas y dos lejendas. Madrid 1878. 2 cap^'l 
2 bi» 7. 18 bia 20, 23 bia 2b, 27, 30, 32, 37 bin 53, 5ij, 59, 64, 68, 7% 
72 bia 74, Id, 79, 81, 84 bis 91. ü9 bii 101, 103, 104, 1U6 bia 1U8. lU 
und lv!6. 
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selbst. niedergeschriebenes buch einaehen kdonte. Id ermang- 
long dieser mñgliehkeit will ich miclidainit begnílgen, die re- 
geln zu befolgeE, welche fíir die zeit, in welcher das Líber de 
vita u. R. w. erschien, ais maasgebend angesehen werden konnen. 
Sehen wir uhb, um sie berauszufinden , die una zugünglielien 
aiisgaben dea buches an, so njar,hen wir die unerfreuiiche wahr- 
nehmung, dass alie neuD der groaten willkür in der recht- 
achreibiiQg »ich befleis8Ígen. 

Hinsichfclich der vocale benierken wir , dasa i und y i" 
ein und demeelbeo worte eracheinen : híema, heroicua, stoiciis, 
tiranuus , Diogeoea , Italia , laidorua und hyeins u. s. w. Da 
sich beide vocale mehr oder weniger das gleicligewicht halten. 
ist in alien fallen die jetzt übliche schreibart durchgeführt 
worden. In bis, welches C imnier hiis druckt, babeo wir ein 
zweitea i aucb da eingesetzt, wo H ea nicht hat. Der vocal 
u wird für den consonant v und dieser fOr jenen gesetzt, in 
unserer ausgabe glaubten wir aber die richtige iinterachei- 
dnng beider buchatabeu durchfübren ku miiaaen. Wie gewiJhn- 
lich in alten achrif'ten und drucken wird ae durch e gegeben, 
*1b allgemein giltige regel miisste diea beibebalten werden. 

Weniger ist Über die conaonanten zu benierken. Vor i 
werden c und t willkürlich geaetzt, dajenes aber bUiífiger, ais 
dieses vorkoDimt, haben wir es überall eingefübrt. Wo i atatt 
j steht, íat jenea durcli dieses ersetzt worden. Zwischen nrn 
lOgt C fast durchgebenda ein p ein, wir haben diesen branch 
Qberall dnrcbgefilhrt. >Miclii< und inicbiU, wenn anch in H 
nicbt das regelrecbte, aind denuoch immer in der angegebenen 
weiae gedruckt worden , weil diese i'ormen dort vorkommen 
und der érate druck Coburgera aie immer anwendet. 

Die eigennamen siad in alien auagaben sehr gemisbandelt 
worden. Doch glaubten wir una berecbtigt , vielleicbt beaaer 
gea^t, verpflichtet, überall da den richtigen ñamen zu aetzen, 
wo nicht etwa eine raittelalterlich falache form der unrichtigen 
schreibart zu grnnde liegen konnte. Wáhrend wir daher nur 
anmerken, dass wir in den drucken Iheronjinua, Themistades 
n. a. m. begegnen, schreiben wir mit ihnen Alchipiades, Ar- 
chimenides, Aristotilea, Artaxerses und Xersea, Caliatenea, Ege- 
aarlar 27 




aías, Eraclitus, Lifíiirgua, Oraciua, Permei 
donius und Zoroastes. 



iiíea, Pitachus, Possi-l 



Die spaniache flbersetzund; dea buches roa Burley, welchel 
liier Kum ersten male veroflcntlicht wird, beruht aiif derajenigen I 
texte, welchen uns die rait h-III-I bezeichnete handschrift derí 
eskuríalbibliothek erhalten hat. Sie bildet den ersten theil '^'l 
eines sammelcodex, ent-stamint dem anfange des 15 jahrhun- ] 
derte, ist auf papier gescbrieben und hat 30 bis 32 zeilen aaf I 
der Tolten aeite. Die ñamen der philosophen , wenn aie dea I 
kapiteln ala Hberachríften dienen, und die trennungszeichen cf' I 
zwischen den einzelnen aátzen aind mit rother dinte einge- I 
tragen. 

Über das verfahren, welches ich in bezng auf die rechfr^ I 
achreibung beobachtet habe , sind folgende bemerkungen ZQ I 
machen. 

ObwobI im allgemeinen in den w5rtern, welcbe die hand-. 
achrift mit b oder v statt u achreibt, der jetzt gebrancblichen 
schreibart ihr recht eingeraumt worden iat, habe ich b doch 
in absenté, abtoridad und cibdad beibehalten, weil von diesen 
wBrtem das erste und dritte immer , das zweite meistens ' in J 
der angefflhrten weiae von h-III-I geschrieben worden ist, flbeiv] 
diea alie drei in den altspanischen drucken aich unbeatnttenw 
hürgerrecht erworben haben, Dagegen schien das einmal Tor»"! 
koinmende abditor dem dreimal gesetzten auditor gegenüberl 
verandert werden zu müaaen. 

H^ufig sind die falle, in welchen die handschrift b an día'! 
stelle von v setzt, wie ja auch heiitiges tages noch diese beidetf I 
buchstaben so oft mit einander verwechselt werden. Wir seh«i| 
daher biviente, bivir, bivo, bolver, bos, conbidar, conbite, 
biar, enbidia oder ynbidia und enbidioso oder ynbidioso. D>J 
der text aelbat nur bivir, biviente, bolver, conbidar, conhitot-'l 
enbidia und enbidioso kennt, in den fibrigen wSrtem aber dal 



1 Über den xweiten theil vgl. Jahrbiich Íüt rom. und engl. liib 
ratur, bd. 10, Leipzig 1869, s. 303. 2 genauer fQnfmal abtoñdaJ 

({egen zweimat actorídad. 



í 
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b Torherrsclit *, so hiell; ich ee fSr geboten, alie immer mit b 

zn schreiben, 

Wáhrend h in hedad, hedificado und heminencia aich vor- 
geschoben h&t, ist es überoll verschwundeii in deaonestidad, 
desonesto, desoorra, onesto, onor, onorable, umanal, amano, 
umilldad und umor. In anbetracht desaen glaubte ich niicli 
berecbiigt, das b in dem je einmal vorkommenden hoarrar 
und bonorifica zu streichen. Desgleichen iat h, wo ea in athe- 
nae, athenes und tbesoro geaetzt worden , ira dmcke wegge- 
lafiaen, weil die grosaere anzabl der falle ^ dafür entachieá. 
Haver hat in der handscbrift nur in den formen des pras. in- 
dicat. das b beibebalten und aucb in diesen nicbt immer*. 

Im drucke wecbseln je nacb der baudscbrift i nnd y, da 
ich, gleicbformigkeit hier durchzuflihren, nicbt fiir geboten bielt. 
Wo immer der consonant j statt dea vocales i vom schreiber 
gesetzt worden, bat der druck geandert. 

Mit ausnahme von millesio , das eininal mit einem 1 ge- 
schrieben worden, finden wir ein doppeJtes 1 in excelleotia, mili, 
millesio, Milleto, mitelleno, umilldad, umillde und jUuatre, es ist 
daher ¡n diesen wÜrtem beibebalten worden. Dagegen babe ich 
in aalir, deesen formen acbtmal 11, elfmal aber 1 zeigen, der letz- 
teren scbreibweiae den vorzug gegeben. In folge desaen er- 
scbeint aucb nur ein 1 in salida, trotzdero ihm die handscht-ift 
in beiden atellen, in welcben es vorkoramt, ein doppettea t gibt. 

Das in aluedrío, aprouar, beuer, cauallo, escriuir, prouar 
und soberuia auftretende u ist im drucke durch v widergegeben 
worden, weil v besser ala b jenem bucbataben zu entsprecbeo 
scheint. Wenn dagegen árbol, abundancia, abogado, bestia 
und rebelar der gewobniicben scbreibart folgen, ao bat diea 
seinen grund darin, dass in ihnen die handacbrift nur je ein- 
tnal daa b nicht anwendet. 

Brittiicbea Museum, 

den 4 Auguflt 1884. 

1 Genauer aiebeamnl boa gegen eininal vos; vier und dreisBÍgmal 
anbiar gegen íWüimal enviar; je zweimal bivo und vivo. 2 Filnf 

nnd dreÍBBÍgmal Atenas gegen eiPrnal Athenas, «echa und zwanzigmal 
atenea gegen vier und iwanEigmal athenea, viermal tesoro gegen ein- 
mal thcBoro. S Immer be, fünfmal has, Beciumal a«, zwCIfmal ba, 
eiamal avernos, ffüifmal bau. 

27* 



Hermann Knust. 
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Die ín dem obigen aufsatze eingeklammerten stellen sind 
1886 hinzugefügt worden. 

Allein diejenigen lesarten habe ich angegeben, welche die 
bedeutendsten schienen; falsche dag^en sind ohne weiteres 
verbessert. 

ITm den text nicht allzu sehr durch klammem zu entstellen, 
sind diese nur da gesetzt worden, wo es unbedingt nothwen- 
dig war. Dabei bezeichnen eckige klammem die nicht aus H 
stammenden ánderungen, runde dagegen eigene vermathiingen. 
Freilich ist diese unterscheidung nicht immer beachtet. 

Ich bitte, s. 5, z. 9 >departido€, s. 11, z. 8 unds. 33, z. 24 
»dificil«, 8. 69, z. 2 «dotrinasc, s. 93, z. 25 «atrayac, s. 121, 
letzte zeile »681 (s. 228, z. 14 bis 17), s. 221, z. 12 »mostran- 
dogeloc und s. 289, z. 1 ^rrensillasc zu lesen. 

Grjon im Waadtlande, tt tt 

den 16 September 1886. ^* ^* 
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1 Die títel der fater nicht angegebenen bUcher finden ñch dort, 
wo 8Íe Eoerat nDgefflfart worden. Wenn nicht eine beiondere bemoTkung 
dai gegentheil angibt, beziehen eich die angaben aun den gciecbíechen 
claaRihern auf die miKgabe von Didot, die auí den lateinischen auf die 
ansgabe von Lemaire. 



422 

Doctissimi viri Joannis de Bromyard in samam predicantínm . . , 
prologus. Nnrenbergk 1485. (Hain, nr. 8994.) 

L. D. Brasonii Contarsini Lacani Facetíamm ezemplommqae 
Hbri Vn. Romae 1618. 

(Robert Bortón) The anatomy of melancholy by Democritns 
júnior. 12 edit. 2 yols. London 1821. 

Th. (])antipratani Miracnlorom et exemplomm memorabilinm sni 
temporis libri dno, in quibos praeterea ex mirifica Apom Bepub. 
universa vitae . . . ratio traditur. Duaci 1605. 

Hieron. Cardani Castellionei Mediolanensis de consolatione libri 
tres. Venetiis 1542. 

Caro y Cejudo, G. M., Refranes y modos de hablar castellanos 
con los latinos que les corresponden y la glosa y explicación de los 
que tienen necessidad de ella. Madrid 1792. 

Dionysius Cato, Disticha de moríbus in poetae latín! minores 
rec. Aem. Baehrens, Lipsiae, bd. 3, 1881. 

(J. de Cessolis) Incipit libellus de ludo scachorum et de | dictis 
factisque nobilium virorum philosophorum et antíquorum. s. 1. et a. 
(Hain, nr. 4892). 

Corsini, Rosaio dellaVita, trattato morale attribuito a Matteo 
de' Corsini e composto nel 1373 ora per la prima volta pubblicato 
(da F. L. Polidori). Firenze (Societá poligraf. ital.) 1845. 

Costo, T., H Fuggilozio di Tomase C. diviso in otto giornate. 
Venetia 1600. 

Democritus ridens sive Campus Recreationum honestarum cum 
Exorcismo Melancholiae. Amstelodami 1649. 

Pero Diaz de Toledo, glosas, zu (bl. la): Los prouerbios de 
Yñjgo lo I pes de Mcdo^ con su glosa. Bl. 1 b unbedruckt. Bl. 88 b : 
Fenescé los prouerbios de ifíigo | lopes de mendo^ Marques de | san- 
tlUana Con el tractado de projuidencia contra fortuna conpue'sto 
por diego de valera. Impressos | en Seuilla por Menardo üngut'ale- 
man t Stanislao polono con pañeros. A quinze dias del mes | de 
nouienbre. Año del Señor de | mili t quatrocientos t nouéta t quatro. 
Gothische buchstaben, 31 z. Signat. Die proverb. enden bl. 84 a. 
(Hain, nr. 10207.) 

Dschel&l-ed-dín Rumi, Mesnewi oder doppelverse des Scbeich 
Newlana Dsch. Rumi. Aus dem persischen übertragen von G. Rosen. 
Leipzig 1849. 
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Dyalo^nfi creaturarnm moralizatns industria et exp. Conradi de 
liomborch incole colomensis. 1481. s. 1. (Hain, nr. 61SG.) 

ErastnDS, Des., Apophthegmatnm ex optimÍB utriusqae lingune 
scriplorib. per Des. Er. Roterodamimi coUectornm libri octo. Ba- 
sileae 1545. 

EspinoBa, J. de, Düüogo, en lavde de las Mvgeres. Intitnladu 
OinaecepaenoB. Diviso en V partea. Inlerloqulores PliUaliÜíes y 
Philodoxo. Milán 1580. 

E. Kjering, PrQverbiornm Copia, Eissieben 1601. 

Fiore di Virtü rivisto i lidotto alia sna vera lezione. Roma 
1761. Vorrede nnteríeichnet Gio, Bottari. 

Franck, Seb., Spridiwiirter, 2 bde., Franckenfurt am Meyn 1541. 

FnlgüBii, Bapt., Genneiisis, Factonim et dictomm meinorabüium 
lib. IX. Colon. Aggríppin. 1604. 

Galeni, Cl. , Opera omnia cnr. C. G. Eiilin. 20 vol. Lipsiae 
1821 bis 33. 

Gesta Romanornm ed. H. Oaterley. BeroUni 1672. 

Qobü, Johannes, Scala celi. Lnbec 1476. (Hain, nr. 940fj.) 

Gnieciardini, Lndüv., Detti et tatti piacevoli et gravi di diversi 
principí, tiloBofi et cortigiaoi. Kaccolti dal Guicc. et ridotti aMo- 
ralita. In Venetía appresso Domenico Nicolini 1565. 

Desselben : L'hore di ricreatione di M. Lnd. Gnicc. Patricio Flo- 
rentino. Les heurca de recreation etc. Paria 1636. 

Holkoth , Roberti , in libmm sapieutiae regís Salomonis prae- 
lectíones CCXim. s. 1. 1686. 

Hondorif, A., Promptaariom exemplomm historien nnd exempel- 

bnch aus hl. schrift und vicien bewerteu acribenten genogen durch 

A. H,, weíland pfarrer zy DroyBsig. Ñau aber mit vielen historien 

venneliret dnrcli V, Sturminm Lndlmoderatorem Bitterfeldensem. 

■ Leipzig 1580. 

Johannes de Hoveden , Specnlum laicoraní , bandschriit, brítt. 
mnaenni, künigl. bibl. 7. c. XV. 15 jaUrh. A catalogue of the MSS 
of the klng's library. By D. Casley, Loudnn 1734. 

Joannia Sarcsberienaia opera omnia ed. J. A. Giles. 5 vol. 
Oxonü 1848. 

Snmma Joannia Val lensia de regimine vite hnmane : sen | víri- 
darinm doctomm: esoptimis quilbusqne aathoribuacomportata: etc. 
impr, per ... Joannem Knobloucli et Fanlnm getz, cines (enthíLlt : 
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Commiiniloqaiam, Compendiloqnium , Breviloqniíim and De vita re- 
ligiosa). Argentinae 1518. 

Enust, H., Mittheilnngen aiu dem Eskiiríal, Tübingen, 1880. 
Bibliothek des litteraríschen vereins in Stnttgart, band 141. Pro- 
verb. buenos, s. 1 bis 65; Boc. de Oro, s. 66 bis 414. 

(Ennst, H.,) Dos Obras didácticas y dos Leyradas. Public, por 
la Sociedad bibliográfica. Madrid 1878. Flor, de ñlosofia, s. 19 
bis 83; Cast. y dotrinas, s. 255 bis 293. 

Larousse, P., Fleurs historiques des dames et des gens du monde 
par M. P. L. París, Larousse et Bryer, 1862. 

Derselbe, Fleurs latines des dames et des gens du monde par 
M. P. L. ebendaselbst 1879. 

Latini, Brunetto, Fiore di filosofi e di molti savi attribuito a 
Br. Lat., testo rídotto a miglior lezione da A. Capelli. Bologna 1865. 

L'Estrange, R., Pables of Aesop and other eminent mytholo- 
gists by Sir R. L'Estr. 3 ed. London 1699. Pables and storíes 
moralised, being a second part of Aes. fables. London 1699. 

López de Mendoza (Iñigo), Marques de Santillana, Obras de, 
publ. por J. A. de los Rios, Madrid 1852. 

Macrobii, A. Th., Opera ed L. Janus, 2 yol., Quedlinburgi et 
Lipsiae 1848 bis 52. 

St. Maximi Loci communes in J. P. Migne, Patrol. curs. compl., 
Ser. graeca, París, bd. 91, 1860. 

Medrano, JuL de, La silva curíosa, París 1583. 

La Mer des Histoires, París, Galliot du pre, 1536. 

Meuríer, G., Le bouquet de philosophie morale, jadis esparse entre 
plusieurs autheurs italiens et ores entierement et moult succinctement 
radunée et reduicte par demandes et responsos par G. M. Anvers 1568. 

Moribus, Liber de, s. Publü. Syr. ed. WSlfflin. 

Muir, J., Metrícal translations from Sanskrít Wríters, with an 
introduction , prose versions and parallel passages from classical 
authors. London 1878^ 

MuUach, F. G. A., Fragmenta philosophorum graecorum, 3 vol. 
Paris 1860 bis 1881. 

Olympiodorí Vita Platonis, ed. A. Westermann in Diogenes 
Laertius ed. E. G. Cobet, París 1850. 

Orelli, J. C, Opuscula graecorum veterum sententiosa et moralia. 
Graece et latine. 2 vol. Lipsiae 1819 bis 21. 
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Paley, F. A., Greek Wit. A colleution of smart sayings aad 
anecdotes, tranelated from the greek prose writerH. 2 vol. Lon- 
doD 1881. 

Panli, J., Scltimpf and ernet. Heransgegebeu voe H. Oaterley, 
Bibliotliek des litterariachen vereins ia Stattgart, band 65, 18G6. 

(Paaltre des Oniies, Cli.), La morale primitive on penséea, má- 
ximes, proverbes et Bentences des Onentaui par M. Ch. P. des O. 
París (1857 ?). 

Forphyrins de vita pythagorica ed. A. WeBtermaDii in Diogenes 
Laertius ed. E. G. Cobet, París 1860. 

Proverbios bueDoa, s H. Enast, miCtlieiluQgenausdeiit Esknríal. 
I Publii Syri Mimi et aliomm aenlentiae ed. J. C. tirellins, L¡p- 
Biae 1823. 

Pnblilii Syri Sententiae ed. E. Weifflin. Accedit incerti au- 
toris liber qni valgo dicitnr de moribnB. Lipsiae 1869. 

PablUíi Syri Mimi Seuteutiae. Rec. 0. Fríedrích. Accedant 
CaecU. Balbi, Paeudosenecae, FroverbiorDm, falso Ínter PublilJanas 
receptae, sentenciae. Berolíni 1880. 

Rückert, Fr., die weieheit des Braltmanen. 4 anflage, Leipzig 13&7. 

Sachs, Hans, gedichte, 5 bde., Nürnberg 1558 bis 1579. 

Santillana, marques de, s. López de Mendoza. 

Sbarbi, J. M., El refranero general. lObllnde. Madrid 1874b¡B 1878. 

(Psendo-) Séneca de quattnor virtutibns (s. Hain, nr. 14624). 

(PBendo)Seneca s. Pubül. Syri Mimi ed. Fríedricli, 

Stobaei, Jokannis, Florilegiam rec. A. Meineke. 4 bSnde. Lipsiae 
1855 bÍB 18&7. 

Michaelis | Verini Hiapani [ Poetae ac Javenís Dolctiss. Dis- 
sticba de moribiis | Coloniae (1560 ?). 

Villa, Estevan de, Libro de las vid&B de doze príncipes de 
la medicina y de sn origen. Por Fray E. de Villa Monge de S. Be- 
nito en el Rea! de S. Joan de Bargas y Administrador de la Bo- 
tica. Enrgos 1647. 

Vincentins BetlovaceRBis Specnlnm hístoriale, (Strassbarg), Hen- 
thelin 1470. 

Desselben Spec. doctrinale, ebendaaelbst. 

(Desselben) 3pec. morale, ebendaselbat. 

Wolf, Chr. W. Fr. A"., LiUerarische analekten. 4 bande. Heriin 
1816, 1817. 
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Register zn den paraDelsteDen. 



Abraham a Sta Clara, Etwas für 

alie, 6, c. Heilsames gemisch ge- 

masch, 117, g, 118, b. Narren- 

nest, 89, e. 126,b. 155, b. 173, e. 

267, d. 
Abul-Pharagias, Historia dynast., 

114, c. 303. a. 370, a. 
Aelian, Var. histor., 18, a. 82, a. 

112, c 149, b. 152, a. 195, c. 199,f. 

215, e. 242, d. 268, a. 275, f. 382, e. 
Aelius LampridiuB, de Alex. Severo, 

134, i. 
Aesopi fabul., Venetia 1520, 6, c. 
AlacDnou fiu^^, *£vtTiigoi 1644 (and 

Athen 1862), 6, c. 
Agrícola, fQnfhundert sprüche, 122, 

a. 265, d. 394, c 
Alamanni, Luigi, (135, p.) 
Albertanus, de arte loquendi, 21, f. 

:J8. b. 42, h. 78, b. 90, a. 124, b. 

127, i. 128, a. b. 134, g, i, m. 135, 

p, q. 266, c 275, b. 284, b*, e, f. 321, 

d. 323, f. 325, i. 345, i. 346, c,f. 
Consolationis, 56, c. 97, e. 127, 
i. 12S, a,b. 131, n. 283, k. 284, i. 

Alciatu8,Emblemata, 6, c 10, f. 26, 

e. 34, c. 77, e. 122, d, 283, h. 
Alemán, M., Guzman, el Alfaracbe, 

lia,e. 
Altercatio Hadriani, 376,9. 378, 1. 
Ambrosias, de off. ministeriorum 

post princip., 316,6. 



Andersen, Bilderbuoh ohne bilder, 

16, a. 
Antbologia pérsica, 42, h. 
Antonio, Nicolans, 358, 5. 
Antomus Melissa, Looi communeB, 

6, c. 10, f. 12, a. 18, c f. 19, 1. 20, 

e. 22, c. 24, g. 25, q. 29, f. 31, m. 
37, i. 38, b. 39, i. 41, h. 44, e. 45, 

f. 50, a. 83, d. 89, e. 100, f. 103. 
m,o. 104, a. 128, b. 138, b. 147, f. 
167, g. 201, d. 221, f. 240, d. 327, 
b. 344, f. 346, f. 352, g. 382, e. 

Anysius, Janus, Sententiae, 11, i, 1. 
24, h. 36, g. 41, b. 44, b. 53, b. 78, 
b. 89, e. 90, d. 128, c 133, o. 135, 
p. 240, a. 275, d, g. 343, g. 344, d. 
845, 1, n. 846, f. 357, e. 882, a. 
384, c 

Apopbthegm. Patrom, 18, a. 81, i. 
266, c 384, c 

Appian, 295, d. 

Apuleius, de deo Socrat., 145, g. 
255, c, d, e, f. 256, a, b, c, d. De 
dogmat Platón , 214, d. 217, b. 
Prose, 120, e. 161, e. 258, b. Dia- 
logi, 265, a. 

Aratus, 177, g. 

Arbutbnot, 10, f. 

Ariosto, Orlando furioso, 38, f. 238, i. 

Aristot £tbica Nicom^ 13, e. 76, d. 
84, a.- 245, b. 394, c Gategor., 
295, e* £udemior. , 82, b. 84, a. 



(Líber pliiloBophor. 79, f). Polit, 

6, b. 30, b. Rhet.. 120, c 123, d. 

Seoret. aeeret, Il4,c244, a. De 

VegeUb., 190, c 
Arnaiii Expedit., 19,11. 
AtbeaaeoB, 144, b, 220, a. 
Augastiiiu8,decirítateDei, 9, d. 13,f. 

4C,f. 4g,b,o. 65, c. 66, a. 68, e. 

71. c 81,e.f. 84, f. lOf-.e, 111, g. 

153, i. 165.a. 158, b. 177,8. 189, 

g, 193, f. 195, a. 217,c.f,g. 227. 

a, b, c 265. %. 267, d. 393, f. 301, 

a. 308, b, 311. g. (323. h.) 329, a. 
331,8. 336, c. 347, h. Epütol., 
172, c. R«tract., 352, a. Sermón., 
ISl.k.QnaettiotieainPeiitateuch., 
182, e. 

Aurelius Victor, 38, g. 

AiiaoniuH, Edjllia, 7T,e. Ludas, 19, a. 
VllSap.Senl., Bifu, 39,i. 231, c 
Cbilo, 27. n Cleobnl, 42, b. 185, 
O. Peñuiider. 346, t. PittacuB, 31, 
e. 78, b. i04, a. 238, i. Solón, 19, 
n. Thaleg, 50.k. 

Balboa, Caecü., 18,d. 19, m. 21, f. 
24, f, 25, m. 36. e. 38, b, C d, e, | 
h. 42, a. 51), b, c 77, g, h, i. 7», i 
c, d. 79, e. h. 89, d. e. 90, a. b, c, < 
96, c »7, e,f. 13¿, a, b. 124, 1 
125, e. 126.a. 127,g.b,i. 128.a, 

b. 129, d,e.f, g,li,i, k. 130, a. c, 
d,e,f. 131, g, i, k, 1, m, a. o. p. 
132,a.b,cd,e, f. g. 133. h. i, k, I. 
m, n, o. p. r, g, t. 134, a, b. c, d. e, f, 
g, h, i, k. 1. m. 1 35, D, o p, q, r. 13ü, 

a, b,c,d,e,f.g,b.i,k. 137,l.m.n, 
o,p,q,r.«. 139,0. 151. k. 153,f, 
g,h. Ití7,f,h,i. 180. h. i. iai.k,l. 
208, d, e, f. 2U4, a, d. 206, f. ^07, 
i. 209, k. 210, a. b, c, e. 211, f. 
225,1. 231,b,c,d. 238, b, d, e f, i. 
240, a. 355, a. 265. d. 366, a, b, c 
267, d. 271, e. 233, h, i, k. 284, a, 

b, c,d,e,f, B,li,i. 286.k,l,m. 
Balde, 10, f. 74, a. 75, b, d, g, b. 274c 



Bandello. Novelle, 395, d. 
Barbaian a. MéoQ, Fabliaux, 304. b. 
Bartb, Pabular, aeaopicar. libri V. 

6, b. Adrersarior. Conmentar, 

libri seiaginta, 2,^8, b. 
Baajliua Magnus, epiatol., 384, C 
(Benserade), Fablea d'Eeope, 6, c. 
Bent, Sbort Sajingt, 10, f. 15, b. 

16, c. 30, e. 33, d. 34, a. 21, n. 34, 

c. 36, g. 37,0. 39,1. 40, f. 42, e. 

49, e. 71, d. 72. f. 88, c. 112. d. 

U7,g. 119,f. 124, d. 131, p. 135, 

o. 138, b. 146, c. 168, a. 172, c. 

178, e. 195, g. 199,6. 204,*. 296, 

a. 316, e. 325, f. 
Bernardua SiUestrig, ISO.d. 
Besae, Uiatoice dea comtee de Car- 

caaQDoe, 34, a. 

Iliblia, üenei., 177, e. Eiodui, 19, 1. 
Leviticus, 19,1. DeuteroD., 19,1. 
Proverb,, 97, e. 104, a. 137, ». 
Ecdea., 19,1. 79, i. EccIub. 384, 
c Kt. Mattb., 14, c. 19, L Bv. 
Lucae, 14, c. 19, 1. 24, a. Acta, 
177, g. Ep. ad Román., 34.S, e. 
ad Corinth., 3(>3,d. ad Ephea., 
19,1. ad Coloaa., 19,1. 

Bird, LTntroddeo tiacka in Japas, 
25,0. 271, e- 

Bocftdos deOro, 4, e. 10, f. 1^ b. 
18, f. 21,g,b.i. 22,b. 26,d,e. 27, 
f. 31, n. 41,g,h. 42, h. 44. e. 50, 
b,h. 61, b. 72, f. 76, c. 79,r,g. 
82, a. d. 100. f. 104, a. 105,1, 110, 
f. 112, d, 118, a. 123, o. 126, c. 
139, h. k. 131, k. 134, m. 137. b. 
138, b. 142, a. 143, f. 145, f. 146, 
c. 149, d. 173, c. 183, b, c,d. 184, 

b. 185, e. 186, a, c, d,e. 195, d. 
201, d 2U2,a, c 203. g. 204, b.c 
205, e 206, a, b, c, d, e. 207, g,h, 
k. 208, a,b,c,d,e,fg. 209, i, k. 
211.g,h,¡. 218, d. 228,g. 224, a, 
b,cd. 225, e, f,g,b,ik. 326, a. 
328, a, b. 230, a, b, c. A, e, f, g, h, i, 
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k, 1. 234, b, c. 235, d, e, g. 236, a, 
b, c, d, e, f, g, h, i, k, 1, n. 238, i. 
240, b. 241, h. 242, b. 243, i, l. 262, 
a. 266, a, b, c d, e, f, g, h, i, k,l,m, 
n» 0, p, q, r, 8, t, u, ▼, w, x, y,z. 265, 

d. 266, c 267, d. 316, e. 327, 1. 
aSl, 0. 335, g. 341, h. 344, a. 352, 
f, g. 371, f, g. 372, a, b. c, d, e, f, g, 
h,i,k,l, m. 373, n,o,p,r. 376,1. 
389, c d, e. 391, a, b, c 393, a. 
394, c. 

Boceado, de casibus, 88, b. 281, e. 

803, b. Decam., 312, b. 
Bodin, de la demouomanie, 114, c. 
Boetius, de consolac. philosoph., 84, 

e. 157, b. 187, f. 227, d. 238, g. 
361, c. De música, 68, b. 180, g. 
190, b. 

(Boullenger de Rivery), Fablee et 

contes, 120,6. 
Bridges, Prometheus the Piregiver, 

139, d. 
Bromyard, Summa predicantium, 

5,k. 14, a. 21, f. 23, f. 34, c 50, 

h. 64, b. 71, d. 73, h. 77, e. 82, a. 

83, d. 85, 1. 88, b, c 92, g. 98, b. 

151, k. 152, a. 162,0. 164, a. 195, 

c 196, c. 197, d,e. 198, c. 212, c. 

265, d. 267, d. 270, a. 289, c 315, 

d. 316, a. 336, g. 367, b. 
Bruni Aretino, 295, d. 
Bruscambille (Deslauriera), 265, d. 
BrusoniuB, Faoetíar. ezemplorum- 

que Ubri VII, 6,b,c. 9,b. 10, a. 

c,d,f. ll,i,k, 1. 12, a. 15, b. 16, 

b,a 18,11. 20, e. 21, f. 22, d. 23, 

f. 24, a, e. 27, p. 30, a. 32, b, c. 
34, b, c. 36, f. 39, k, 1, m. 40, a, c. 
42, h. 50, a, b, c, d, g, h. 53, c. 54, 

a. 55, b. 57, k. 72, c 81, i. 82, a. 
83, d, 6. 85, 1. 86, a. 87, b. 88, a. 

b. 90, e. 92, g. 96, a, b. 98, d. 112, 
a. 113,6. 114, a,c. 115, e. 117, g. 
118, a. 119, f. 120, c, d, e. 122, d. 
123,6. 124, a. 125,6. 130, f. 138, 



b. 139, d, e. 142, a. (143, f). 144, 

c. 145, e. 146, a. 147, e,f. 149, d. 
152, a. 155, b, c. 159, c 161, e, f. 
162, a. 164, b. 167, g. 169, b,c. 
170,0,6. 172,b. 178»e. 175,a,c 
178,0. 180, a. 188, a. 196, c. 199, 

e, f. 201, 0. 206, o. 208, b. 209, k. 
212, c. 213, i. 220, a. 221, f. 222, 
0. 226, a. 227, d. 235, f. 287, o. 
241, h. k. 242, b, d. 243, f, i, 1. 252, 

f. 265, d. 266, o. 268, a. 269, b. 
270, a. 271, d. 273, b. 275, d. 281, 
0. 283, b. 0. 287, a, b. 295, b. 296, 
a. 297, b. 304, o. 331, g. 348, 6. 
351, h. 384, a. 

Büohmann, Gbflügelte worte, 38, h. 

Buffon, 138, b. 

(Burton), Anatomy of melancholy, 
10, f. 16, 0. 27, 0. 85, 1. 96, b. 135, 
p. 267, d. 268, a. 312, b. 345, 1. 

Caesar, d6 bello g^llico, 340, b,c, 

d. 6,f. 
Caloidius, 82, b. 
Calila 6 Dimna, 343, h. 
Gamerariue, Sententiae, 204, b. 240, 

a. 274. 6, g. 
Cantipraianus, 92, g. 206, f. 
CardanuB, de consolac., 82, a. 85, 1. 

96, b. 113,6. 114, a. 124, d. 179, 

d. 212,0. 223, d. 238, c. 268, a. 

305, c 349,8. 
Caro y Cejudo, Refranes, 10, f. 27, 

p. 31, n. 38, g. 76, o, d. 110, f. 128, 

a. 138, b. 186, a. 285, u. 289, b. 
349, f. 

CassianuB, Collation, 114, o. 

Cassiodor., de artibus ac diacipl. li- 
beral, litterar., 68, o. 

Castigos y Dotrínas, 100, g. 134, m. 
209, i. 224, 6. 

Cato, Disticha, 11, 1. 19, 1. 24, h. 
26, a. 42, b, m. 90, d. 122, d. 132, 

b. 138, b. 222, a. 237, c 325, n. 
344, f. 

Cessolis, J. de, de ludoscachorum, 20, 



. i.92,g. I12,a.d. 114.C.117, 

^g. 124,d. 127,1. 129. k, 142,a. 

IBl.r. 164, b, 175. d. 178, b. 179. 

d.e. 197,e. 2l3,i. 219. e. 220, d. 

22&,l, 269, b. 27!, e, 273. b. 283. 

d. 265, n. 294, a, 303, c. 315, c. 

e. 316, a. 325, h. 327, c. 346. f. 
349, f, g. Í. 361, c. 

Chalcidiua, 100, c. 

ühronica, qaa contioetur historia. 
Platonií, 227, a. 
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f. 111, g. U2,a,b.d. 114,c 110, 
f. 117,g. 120,c. 123,e. 124, a,d. 
I27,g,h,i. 128, tt.b. 129,d.e.f, 
h.i,k. 130, a, e. 131, k, o. 132. b, 
f,g. 133, o, p, q. 134, d, g, i. m. 
135,0. 137, p. 139, d. e. 151. k. 
152. a, 157, a. 159, d. 160, b. 164, 

b. I66,c. 167, í. 169, b,c. 170, e. 
173,e. 175, b. 178, c. I79,d,e,g. 
187, f. 190, e,f. 196, f,g, l!)6,c. 
I97.e. 198.C. 212, a. 213, b, 217, 

f. 219, e. 220, cd. 223, d. 225,1. 
227, d, e. 228, d. 229, e. 231. b,c, 
e.232,h.233,b.237,c238,a,b,6,f, 

g. 243, m. 255, a, e, f. 25Q, a, c, d. 
266. c. 270, a. 271, e. 278, b. 274, 

a, b, c 275, f, g, b, 276, b, c, d, e. 
277, f. g. h, i, k. 1, m. 281, b. 283, 

b. h. 284, e. 285, n. 287, a. 291, c. 
294, a. 296,a. 304. c. 311, a. 312, 
b. 315, c. 316, a, c, d, e. 318, a. b. 
319. b. 321,cd,e. 323,a,b,c,d. 

f, g, b. 325, b, c, d. h, i, k, o, p. 327, 
o, c d, f, k, 1, m. n, o, p. 329, d. 
331. a, b, c, d, e, f. 335, e, f, i. 
336, a, b. 340,d,e, f. 341, i. 343, 

g. 344, a, b, c, d. e, g. 345. h, n. 
346, cf. 347, l,m. 348, a, b, ce. 

,r,t,v,j. 350,d. 



371,b,cd. 379, b. 380, a. b. 381. 
c, d. 382, a, c d. 383, o, f. 384, a. 
893, b. 394, c,d. 895,b,cf. Spet 
biator., 5,k. 9.d. 10, c 14, o. 16, 
o. 19. c 20, a. 23, f. 26. a. 29, g. 
34. c. 36. e. S7. b. 42, a, b. 48. c. 
58. e. 59, g. 61. o. 63, a. 66, b. 63. 
a,e. 71, d. 72, a. 73,g,h. 74, a. 
75, b, c d, e, f. g. b. 76, b, c, d. 77, 
e,f. 79. i. I. 81,B,b,e.f,i. 82. a. 



5,1. 86, a. 87.1 



91. g. 



349. f, g, b, i. 
351, b. 352, a 



355, p, 357, £ 



92, a. d, e, f. g. 95, a, 98. b. o, d. 
105. m. 106. a. 107. b, c. 108, a,b, 
cd, 109.e,f.g,b,i,k.l.llO.b,c 
e,f. 111. g. 112. a,b,d. IM.c. 
116,f. 117.g. 118, a. 120,6. 123. 
e. 124. a. d. 126, b. I27.g,h.i. 
128, a, b. 129, d, e, t, b, i, k. 130, a. 
& 131. k, o. 132,d,f,g. 133, i, D, 
o,q. 134, d,g. 139, e. 140,0.142, 
a. U3,d. 151, k. 152,%d.e. 15S, 
a, b, c d. 157, a. b, c 158, a, b. 
159, cd, 160, a, b. 161, f. 162. a. 
c. 164, b. 166. ce. 167, i. 168, a. 
169,b,cd, 170, ft, b, c, d, e. 172, 
a. 173, e. 175, a, c d. 177,cd.f, 
g.l. 178.0. 179.d.e.g,h. 180. f, 
g. 181,1. 182, a. 137,f. 188, h,c. 
189,d,e,f,g,b. 190.a,b,cd,cf. 
192, b. 193, f. 195.b,af.g. 196, 
c. 197, e. 198, b, c. 199, d. 203. e. 
211, k. 212, a. 213, g, i. 214, b,d. 
215, e. 216, a. 217, b, f. 219, e. 220, 

c, d. 223, d. 225. 1. 227, d. 228. c 

d. 229,a,f. 231,a,b,cd,e. 232. 
f.g. a,b. 238, ce. 234. b. 235, c 
237, c. 238, a. b, c d, e, b. 243, m. 
252.e.f.253.h.255,a,ce,f. 256, 
a, c d. 260, a. 263, b. 265, a, c 
266. a. 263, a. 269, b. 270, a. b. 

;. 273, a, b, c d, e. 274, a. b, 
275, d. e, f. b. 276, b, c d. e. 277, 
g, h. i, 1. m, p. 279, cd. 281. b. , 
c, d, f, g. b. 284, b. 285, 
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k,l,o,o. 287, a. 291, c 
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294, a. 295, d, e. 296, a. 301, a, b 
308, b, c d. 304, a, c 305, e, f, 
b. 308, a, b, c,d. 309, f. 311, a, b 
cb,i. 312,a,b.313,cd,e,f. 314 

a, b. 315, c. 316, a, c, d, e. 318, a, 

b. 319, b. 320, a. 321, b, c. d. e, f 
328, a, b, c d, f, g, b, i, 1, m, n. 325 
a. b, c, d, e, b, i, k, 1, m, o, p. 327 
a, c, d, f, g, b, i, k, 1, m, n,o, p. 329 

a. b, d. 331, b, c, d. e, f, g, h. 333 

b, d, e, f. 334, a, b, c, d. 335, e, f, g, 
h, i, k, 1. 336, a. b, c, d, b. 337, i 
339, d, e, f, h, i,k, 1. 340, a, b, c, d 
e, f, g. 341. b, I 342, a, c 343, d 

e. f, g, b, i. 844, a, b, c, d, e, g. 345 
h. 347, g. b. 1, m. 348, a, b, c, d, e 
349, £, g, h, i, k, 1, m, n, o. p, q, r, s, 
t, u, y, w, z. 350, a, b, c, d. 351, e 

f, b, i, k. 355, o, p^ q. 356, a, b, c, 

d. 357, 6, f, g, b, i, k, 1, m, n, o 
361, b, c, e. 363, b, c, d, e, f, g, b, i 
k. 364, a, b, c, d, e, f, g. 865, b, i 
k. 367, a, b, o. 869, a, b, c, d, e 
370, a. 371,b,cd. 376,2. 378,2 
379, a. 382, 2. 387, b, c. 889, a, b 
f . 393, b, c, d, f, g. 394, a, b, c, d, 

e. 395, a, b, c, d, e, f.. 
(Vinceni. Bellov.) Spec mor., 12, e. 



21, f. 56, c 78, b, d. 79, e, h. 

85, 1. 97, f. 122. a. 125, e. 126. 

a. 130, f. 136. i. 138, b. 164, b. 

180, i. 195, e, g. 198, c. 206, f. 207, 

i. 266, c 277, i, k. 364, b. 379, b. 

394. c. 
Virgíl, Aeneis, 212. c. 
Vischer, Lyriscbe g&nge, 19, n. 
Vita Arífltot., Anonymi, (ed. Robbe), 

234, o. 235, e, f, g. 287, b. 245, c, e. 

253. b. 
Vitranos, de architectara, 149, e. 
Wackernagel, 40, f. 
Westermann . LebensbeachreibaD- 

gen Hornera, 60,2. 
Wilson and Felkin, Uganda, 277, n. 
Wilkinson, tbe manners and cns- 

toms oí tbe anc EgypUens, 4, b. 

5,h. 
Wilmans, 40, f. 
Wrigbt, Selection of latín storiee, 

50, b. 162, c 
Xenopbon, Apología, 142, a. 
Toe, Sbawj, tbe Barman, 112,d« 
Taopo, 27, p. 
Zambríní, Libro di novelle antícbe, 

73, b. 151, k. 185, e. 201, c 202, c 
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büíaltsregister. 



Barlei, 6., Líber de TÜa et moribas 

philoBophomm, 2. 
AeciuB, c. GVI, ». aiO >. 
Aeschines, c XXXV, 8. 15#. 

AescbyhMv «• ^^h s* ^^ 
Aesopus, c. XXIV; a. 94, 

AkftbiadM, a XXXIV, a. 152. 

Anachacsia, t, X, 8. 48. 

Anaxagora^ a XVIÍI, i. 80. 

Anazarchus, c LXVII, s. 280L 

Anaximander, c. IX, is. 48; 

AaaanaeaBt Eanatvailft :(ana ÜUet^ 

c. XVI, 8. 64. 
Anazimaaet lamp^neQpMis, a UKJ£U 

8.272. 
Antipater sidoniua, c. LXXI, a. 9^ 
A«üp»fce^8toícw,«. XOVIlX 8. SA2. 
An^ihMit% c XXXill, «. \A2i. 
Apolloniua, • » c. CXXIII, 8. 386. 
Apuleiua, c LVIII, 8. 254. 
Aratu8, ♦ c LXIII, 8. 176. 
Arcesilaua, c. LXXII, 8. 292. 
Archilochu8, c XX I, 8. 86. 
Archimedes (Archimenides) , c. 

LXXIV, 8. 294. 
Archytaa, c XXIII, 8. 90. 
Arístarchus, c. LXXXII, 8. 308. 
Aristides, c XLI, 8. 174. 
AristippuB, c XXXI, 8. 142. 
Aristotelea, c LIII, s. 234. 
Athenodonu, c. CXII, s. 354. 



Basilidea, c. CXXIV, 8. 886. 
Bíaa, e. V, s. 32. 
Gálidias, IfareiM, «. ICI, s. 312. 
Callisiheiiecs c. LXVI, 8. 278. 
Cáraeades, c LI, b. 212. 
Ckilom c III, 8. 22. 
Ckiyaippus^ e. XXIX, s. 106. 
GaudíanM, "^ 9. CXXX, 8. 892. 
01eoba]ii«, c. VI, 8. 40c 
Oonielíu» GaUu% e. €IX, «. d^(k 
Oralea, a XIX, t. 65. 
Demadet (DemM), c. LXIf, a. 270. 
Deaooittna, a XlrlV, «. 176. 
DeBiO8lhMi08, «i XXXVH, a 160l 
Didjmuachaloeiiero8, «. CX Vf, 856. 
DJoáonM (CvoiMit), o. LXIX, a. 292. 
DíodoviM afcalus, a XCIJ, S; 812. 
Diogenea bab^oaioa» 6^ XCVH, 8. 

382. 
Diogenea cjnicua, c. L, a. 19^^. 
Empedoclea, c. XLVIU, a. ItÑ). 
Enniua, c. LXXXI, a. 306. 
Epicuroa, c. LXIV, a. 272. 
Epimenidea, c. XII, a. 54. 
Eraaistratas, c. LXXIII, a. 294. 
Eadozoa, c XLII, a. 176. 
Earipidea, philoaophns, c. XXXVI, 

8. 158. 
Earipidea, poeta, c. XLVI, a. 186. 
Galenua, c. CXXVI, a. 388. 
Gorgiaa, c XXVI, a. 96. 



1 Zar beqaemlichkeit des leaera and am nicht daa lange namen- 
▼erzeichnia zweimal zu dracken, istea hier gleichalf^hubetisch geordnet. 
2 £in * hinter dem ñamen einea philoaopben zeigi 'deasen aasfall in 
der überaetzong an. 
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HecatoDt c XC, 8. 810. 
Hegesias, c. LXXX, 8. 306. 
Heraclitus, c. XLVII, s. 188. 
Hermes, c LX, 8. 262. 
Hippoclides, c. LXY, s. 278. 
Hippocrates (Ipocras), o. XLY, 8. 180. 
Hoinerii8, c. XIV, 8. 58. 
Horatios, o. CX, s. 850. 
I80crate8, c. XXVII, s. 100. 
Juliu8 Gelsus, c. CV, 8. 840. 
Jostinus, * c. CXXVIII, 8. 892. 
Livius, c LXXXVIII, 8. 810. 
Lucredus, c CI, 8. 884. 
LycargQs, c. XV, 8. 60. 
Menander, c LXXVI, 8. 802. 
Myson (MÍ808temo]i), c. IX, 8. 52. 
Munacius Plancus, c. C, 8. 382. 
Ovidios, c CXni, 8. 354. 
Pacabias, o. LXXXIU, 8. 808. 
Panaetiu8, c. LXXXVII, 8. 808. 
Parmenide8, c. XLIX, 8. 192. 
Periander, c. VII, 8. 44. 
Pendes, c. XXXIX, 8. 170. 
Phaedon, c. LV, s. 252. 
Phereddes, c. XIII, s. 56. 
Philemon, c LXXVII, 8. 304. 
Pittacus, c IV, 8. 28. 
Plato, c. LII, 8. 214. 
Plantus, c. CIIl, 8. 334. 
Plizilus, c GXX, 8. 368. 
Plotinus, c LIX, 8. 258. 
Plotia8 6allu8,L.,c.LXXXVI, 8.808. 
Plutarchus, o. CXIX, 8. 864. 
Polemo, c LXX, s. 292. 
Polystratus, c. LXV, 8. 278. 
Pompeias Trogos, c CXXVII, 8. 392. 
Pomponiiis bononiensis, L., c. CIV, 

8. 334. 
Pordus Cato, M., c. XCVl, 8. 828. 
Porphyrius, c. CXXIX, s. 892. 
Posidonius, c LXXXIX, 8. 810. 
Prisdanus, • c. CXXXII, s. 395. 



Protagoras, c. XXVIII, 8. 104« 
Ptolemaeus Philadelphos, c LXXV, 

8. 296. 
Ptolemaeus, Claadius, c. CXXI, 8.370. 
Pjthagoras, c. XVII, s. 66. 
Qaintilianas, c CXVIII, 8. 362. 
Sallustins, c. XCIX, s. 832. 
Sdpio, c. XCIV, 8. 312. 
Scnbonias Curio, C, c. XCIII, 8. 312. 
Secandos, c CXXII, s. 872. 
Séneca, L. Annaeus, c CXVII, 8.858. 
Simonides, c XXII, s. 88. 
Sócrates, c. XXX, s. 108. 
SoloD, c. II, 8. 12. 
Sophocles, c XXXVIII, s. 168. 
Speasippas, c. LVII, s. 252. 
StaciusCaedlias, c. LXXXIV, 8.808. 
Stilbon, c. XX, 8. 86. 
Sjmmachas, * c. CXXXI, s. 892. 
Taurus,* c. XXV, s. 886. 
Terentias, c. CVII, s. 842. 
Thales, c. I, s. 2. 
Themistocles, c. XL, s. 172. 
Theophrastus, c. LXVIII, s. 282. 
Tullias Cicero, M., c XCV, s. 318. 
Valerius Catulas, cLXXXV, 8.308. 
Valerias Máximos, c. CXV, 8.356. 
Varro, c. CVIII, s. 846. 
Vergilios, c CIV, s. 336. 
Vernos Flaccos, M., c. CXIV. s. 356. 
Xenocrates, c. LXI, s. 264. 
Xenophilos, c. LIV, s. 252. 
XenophoD, c. XXXII, s. 150. 
Xistos, c CXI, 8. 850. 
Zenon dtieos, cXXV o. LXXVIII, 

8. 94 o. 304. 
Zenon Eleates, c LXXIX, s. 306. 
Zoroastes, c. VIII, s. 46. 
Nachwort 396. 
BQcherverzeichnis 421. 
Begister zo den parallelstellen 426. 
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